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Аннотация
Жозеф-Анри Рони-старший (1856–1940) – классик французской фантастики. В юности он переменил множество профессий, прежде чем остановиться на литературном творчестве. Некоторое время Жозеф-Анри писал в соавторстве с младшим братом Серафином Жюстеном, но после их ссоры стал писать самостоятельно и подписывать свои произведения как Рони-старший.
В данный сборник вошли как авантюрно-приключенческие, так и научно-фантастические произведения Рони-старшего, а также исторический роман. В каждом из них в той или иной мере присутствует элемент фантастики, тайны, намекающей на чудо и воспевающей полноту жизни на Земле – от доисторических времен до последних дней уходящего в забвение человечества.
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Айронкестль


Пролог. Сказочная страна

Ревекка Шторм ожидала духов. Слегка прикасаясь к золотой вставочке, она держала карандаш наготове, не отрывая его от листа серовато-зеленой бумаги. Но духи не являлись.
— Я плохой медиум, — вздохнула она.
У Ревекки Шторм было лицо библейского дромадера и волосы, почти как его же песочного цвета шерсть. Глаза ее были мечтательны, но рот, вооруженный зубами гиены, способными раздробить кость до самого мозга, свидетельствовал о реалистическом противовесе.
— Или же я недостойна? Чем-нибудь провинилась? — Это опасение ее очень встревожило, но, услышав бой часов, женщина встала и направилась в столовую.
Там, у камина, стоял мужчина высокого роста, совершеннейшее олицетворение типа, созданного Гобино. Имея профиль, напоминающий киль корабля, волосы цвета овсяной соломы, серо-зеленоватые глаза скандинавского пирата, Гертон Айронкестль в свои 43 года сохранял цвет лица юной светловолосой прелестницы.
— Гертон, — спросила Ревекка скрипучим голосом, — что значит «эпифеномен»? Это, должно быть, что-нибудь кощунственное?
— Если это кощунство, то во всяком случае философическое, тетя Ревекка.
— А что это означает? — спросила молодая особа, доедавшая апельсин, в то время как официант подавал яйца с поджаренным салом и виргинскую ветчину.
Светлокудрые девы, когда-то вдохновлявшие скульпторов, создавших знаменитые статуи богинь, должно быть, выглядели так же. Гертон устремил взгляд на эти волосы цвета янтаря, меда и зрелого колоса пшеницы.
— Это означает, Мюриэль, что если б твоего сознания совсем не существовало… ты так же готовилась бы есть ветчину и точно так же обращалась бы ко мне с вопросом, как делаешь это сейчас… Вот только не сознавала бы, что ты ешь, как не отдавала бы себе отчета, что вопрошаешь меня. Иначе говоря, при «эпифеномене» сознание существует, но все происходит так, как если бы его вовсе не было…
— Но не философы же выдумали такую чушь? — воскликнула тетя Ревекка.
— Именно философы, тетушка.
— Тогда их нужно заключить в дом умалишенных.
Официант подал для тетки яичницу с копченым свиным салом, а для Гертона, не любившего яиц, жареное мясо и две небольшие сосиски. На сверкающей белизной скатерти были разбросаны, словно островки: чайник, горячие мягкие булочки, свежее масло…
Три собеседника вкушали пищу с религиозной сосредоточенностью. Гертон расправлялся с последним ломтиком жаркого, когда была подана корреспонденция, состоявшая из нескольких писем, телеграммы и газет. Тетка завладела двумя письмами и газетой под названием The Church, Гертон взял New York Times, Baltimor Mail, Washington Post и New York Herald. Но прежде он распечатал телеграмму и с легкой усмешкой, смысл которой трудно было понять, сказал:
— Нас вскоре навестят французские племянник и племянница.
— Они приводят меня в содрогание, — заметила тетка.
— Но Моника обворожительна! — заявила Мюриэль.
— Как оборотень, принявший вид молодой девушки, — возразила Ревекка. — Я не могу видеть ее, не испытывая какого-то порочного удовольствия. Это искушение.
— В ваших словах есть доля истины, тетушка, — согласился Айронкестль, — но поверьте, что если ум Моники легковесен, как пробковый поплавок, добрая доза свинца — лояльности и чести — держит его в равновесии.
Из конверта с маркой Гондокоро он извлек второй конверт, грязный, весь в пятнах, со следами присохших лапок и крыльев раздавленных насекомых.
— А это, — сказал он с чем-то вроде благоговения, — это от нашего друга Самуэля… Я вдыхаю запах пустыни, леса и болота.
Бережно распечатал он пакет; лицо его потемнело. В продолжение чтения, время от времени Гертон дышал тяжело, почти задыхался.
— Вот, — наконец сказал он, — приключение, которое превосходит все то, что я считал возможным на этой гнусной планете.
— Гнусной? — возмутилась тетушка. — Как ты можешь говорить такое о Божьем творенье!
— Разве в Писании не сказано: «И пожалел Господь, что сотворил человека на земле, и опечалился Он в сердце своем?..»
Ревекка, слегка приподняв бесцветную бровь, занялась своим черным чаем. А охваченная любопытством Мюриэль спросила:
— Какое же приключение, отец?
— И будете вы, как Боги, знающие добро и зло! — лукаво поддразнил ее Айронкестль. — Но я знаю, Мюриэль, что ты сохранишь секрет, если я возьму с тебя слово. Обещаешь?
— Беру Бога в свидетели! — торжественно произнесла Мюриэль.
— А вы, тетя?
— Я не произношу Его имени всуе. Я говорю: да.
— Ваше слово ценнее всех жемчужин океана.
Гертон, привыкший сдерживать волнение, был возбужден более, чем выдавало его лицо.
— Вы знаете, что Самуэль Дарнлей отправился на поиски новых растений, в надежде пополнить свежими данными свою теорию круговых превращений. Объехав много страшных мест, он достиг земли, не исследованной не только европейцами, но ни одним живым существом. Именно оттуда он и прислал мне вот это письмо.
— Кто же его доставил? — строго спросила Ревекка.
— Негр, по всей вероятности, добравшийся до какого-нибудь британского форта. Неведомыми мне путями письмо дошло до Гондокоро, где сочли за благо, ввиду потрепанности конверта, вложить его в новый конверт.
Гертон погрузился в себя, глаза его казались запавшими и пустыми.
— Но что же видел Дарнлей? — допытывалась Мюриэль.
— Ах да, — очнулся Айронкестль. — Земля, которой он достиг, необычайно отличается своими растениями и животными от всех стран мира.
— Еще больше, чем Австралия?
— Гораздо больше! Австралия, в конце концов, только остаток древних веков. Страна же Самуэля в общем развитии так же шагнула вперед, как Европа или Азия, а может быть и больше. Но она пошла по другому пути. Следует предположить, что много веков, быть может, тысячелетий тому назад, катастрофы ограничили ее плодородные области, и они в настоящее время не превышают трети Ирландии. Они населены фантастическими млекопитающими и пресмыкающимися. Пресмыкающиеся эти с горячей кровью! Кроме того, есть высшее животное, похожее на человека по уму, но нисколько ни по строению тела, ни по форме речи. Но еще необычайнее растения, невероятно сложные и положительно держащие в подчинении людей.
— Да это совершенное колдовство! — проворчала тетушка.
— Но как же растения могут держать в подчинении людей? — допытывалась Мюриэль. — Значит, Дарнлей утверждает, что они разумны?
— Он этого не говорит. Лишь ограничивается указанием, что они обладают таинственными способностями, не похожими ни на одну из наших умственных способностей. Но факт, что, так или иначе, они умеют защищаться и побеждать.
— Так они передвигаются?
— Нет. Они не перемещаются, но способны к быстрому временному подземному росту, что и является одним из способов их нападения и защиты.
Тетушка негодовала, Мюриэль была поражена, а Гертон охвачен сдержанным, как это свойственно янки, возбуждением.
— Или Самуэль сошел с ума, или же попал в область, где царствует Бегемот! — воскликнула тетка.
— Это я скоро увижу собственными глазами, — машинально ответил Айронкестль.
— Иисусе Христе! — всполошилась тетушка. — Не хочешь же ты сказать, что присоединишься к этому лунатику?
— Да, я это сделаю, тетушка, по крайней мере попытаюсь это сделать. Он ждет меня и нисколько не сомневается в моем решении.
— Ты не оставишь свою дочь!
— Я поеду с отцом, — спокойно заявила Мюриэль. Во взоре Айронкестля промелькнула тревога.
— Но не в пустыню же?
— Если б я была твоим сыном, ты не ставил бы мне препятствий. А я разве не тренирована, как мужчина? Разве я не сопровождала тебя в Аризоне, на Скалистых горах и на Аляске? Я могу переносить усталость, лишения и перемену климата не хуже тебя.
— Но все-таки ты — девушка, Мюриэль.
— Это возражение устарело. Я знаю, что ты совершишь это путешествие, что ничто не может тебя остановить… Знаю также, что не хочу два года томиться в разлуке. Я еду с тобой.
— Мюриэль! — вздохнул он, растроганный и возмущенный одновременно.
Вошел слуга с карточкой на блестящем подносе. Гертон прочел: «Филипп де Маранж». Карандашом было прибавлено: «И Моника».
— Ну вот!.. — почти радостно воскликнул Гертон.
В гостиной были молодой человек и юная леди. В Севенских горах можно встретить таких мужчин, как Филипп Маранж, со скрытым пламенем в каждой черте лица, с глазами цвета скал. Роста он был почти такого же, как Айронкестль. Но все взоры притягивала Моника. Подобная юным колдуньям, появлявшимся при свете факелов и костров, она оправдывала тревогу Ревекки. Волосы, словно ночная тьма, без всякого блеска, представляли для тетушки нечто дьявольское, еще больше, чем глаза, окаймленные длинными загнутыми ресницами, куда более темные оттого, что в них колыхались белки чистейшей белизны, словно у малого ребенка.
«Такой, должно быть, была Далила!» — говорила себе Ревекка, глядя на нее с испуганным восхищением.
Непреодолимые чары заставили ее сесть рядом с молодой девушкой, от которой исходил едва уловимый аромат амбры и ландыша.
Не задавая прямых вопросов, Гертон скоро вывел Маранжа на интересующую того тему.
— Мне необходимо, — признался тот, — найти какое-нибудь дело.
— Почему? — с присущим ему небрежным видом осведомился Гертон.
— Главным образом из-за Моники… Наш отец оставил нам наследство, обремененное слишком бесспорными долгами и весьма сомнительными дивидендами!
— Боюсь, милый юноша, что вы не слишком сильны в делах. Вам пришлось бы слепо довериться какому-нибудь специалисту и платить ему проценты с капитала. В Балтиморе я не вижу ничего подходящего. Быть может, мой племянник Сидней Гютри сможет что-нибудь сделать? Потому как лично я до смешного лишен способности к решению деловых вопросов.
— Это правда, что и у меня нет призвания к этому, но что ж поделаешь, если это необходимо! — вздохнул Филипп. Гертон залюбовался юной колдуньей, представлявшей такой разительный контраст с очаровательной Мюриэль.
— Вот, — пробормотал он, — неопровержимое возражение против систем, превозносящих высшую расу: пеласги ничуть не уступали эллинам.
Маранж упивался близостью Мюриэль.
— Мне кажется, вы были хорошим стрелком? — сказал Гертон. — А война приучила вас выносить лишения. Так я могу предложить вам одно дельце: скажите, согласились бы вы подвергнуть себя испытаниям, какие выпали на долю Ливингстона, Стэнли или вашего Маршана?
— Можете ли вы сомневаться, что я грезил о такой жизни?
— От большей части наших грез мы отказались бы с отвращением, если б они стали осуществимы. Наивно теоретизируя, человек любит ставить себя в положения, противные его природе. Представьте себе неуютные, опасные места и страны, угрожающие, а то и людоедствующие племена или народности, непрестанные лишения, усталость и лихорадку… Согласится ли при таких условиях ваша мечта претвориться в действительность?
— А вы думаете, уютно было мерзнуть на трех, четырех, а то и пяти тысячах метров высоты, в летательной машине несовершенного устройства и к тому же жутко капризной? Я готов — с единственным условием, что это обещает приданое для Моники.
— Страна, куда я думаю отправиться, — так как экспедицию эту хочу снарядить я, — содержит, наряду с живыми сокровищами, которые вас не интересуют, также великое множество драгоценных минералов: золото, платину, серебро, изумруды, алмазы, топазы. При удаче вы можете разбогатеть. При неудаче ваши кости высушит пустыня. Подумайте…
— Колебаться было бы глупо, только… заслужу ли я богатство?
— В пустыне хорошее оружие неизбежно оказывает его обладателю неоценимые услуги… Мне нужны надежные люди моего круга, следовательно — товарищи. Я рассчитываю завербовать Сиднея Гютри, который теперь в Балтиморе и серьезно подумывает о подобного рода путешествии.
— Вы упомянули о живых сокровищах?
— Забудьте о них. Это вас не касается, и более того — не представляет никакого интереса.
Гертон опять погрузился в себя, о чем свидетельствовал его взгляд, ставший пустым.
Тетя Ревекка ядовито улыбалась.
Молодые девушки распространяли вокруг себя страшное и сладкое очарование, сумевшее извлечь человеческую любовь из животного отбора, и волосы Мюриэль смешивались в воображении Филиппа с таинственными странами, где он собирался вкусить первобытную жизнь.

Часть первая

Глава I. Жуткая ночь

Сумрак охватывал тысячелетний лес, и страх, накопленный в памяти бесчисленных поколений, заставлял трепетать травоядных. Прошло столько тысячелетий, а лес еще почти не знал человека. В своем необъяснимом, но неустанном упорстве он продолжал порождать те формы жизни, которые существовали еще до кромлехов и пирамид. Деревья все еще продолжали царить на земле. На утренней и вечерней заре, днем и ночью, под красными солнечными лучами и в серебристом сиянии луны, непобедимые веками, преодолевая пространство, воздвигали они свое безмолвное царство.
В страшной чаще леса затрещали сучья. Какое-то волосатое существо, отделившись от баобаба, растянулось на земле, вцепившись в нее своими черными лапищами.
Оно напоминало то дикое, мрачное создание, которое когда-то высекло огонь, озарив вековечную тьму, но своим туловищем и челюстями весьма походило на льва.
После долгого оцепенения — сна, в котором пред ним проплывали смутные видения прошлого, о будущем же не грезилось совсем, раздался наконец его тихий, хриплый зов, на который прибежали четыре самки с такими же черными лицами, мускулистыми руками и загадочными желтыми глазами, горевшими во тьме. За ними, с веселой грацией, свойственной юным существам, следовали шесть детенышей.
И самец повел их на запад, туда, где в сплетениях ветвей умирало громадное красное солнце, уже не столь палящее, как днем.
Так гориллы дошли до просеки, проложенной огнем туч, среди которой еще торчали обгорелые древесные пни да кое-где оставались островки травы и папоротников. На другом конце просеки из-за лиан торчали головы четырех чудовищ, созерцавших невиданное зрелище.
Огонь! Какие-то двуногие существа бросали в него ветви и сучья. По мере того как умирало солнце, ярчайшими цветами наливалось пламя. Бледное сначала, оно постепенно стало красноватым, затем багряно-красным, и во внезапной тьме его дыхание делалось все более грозным… На львиный рев, упавший с силой метеора, самец-горилла ответил глухим ворчанием.
Львам огонь был неведом. Они никогда не видели, как он пожирает сухие травы и ветви. Им были знакомы только одни вспышки пламени — в докучную грозу. Но они инстинктивно страшились палящего жара и трепетного колебания огня.
Но самцу-горилле огонь был знаком. Трижды он встречался с ним, когда тот трещал и со страшной быстротой распространялся в девственном лесу. Смутно в его памяти проносились образы смятения и бегства: тысячи бегущих лап, мириады крыльев. На его руках и груди остались рубцы от мучительных ран…
И охваченный смутными, отрывочными воспоминаниями, он остановился, и теснее придвинулись к нему самки. Львы же, влекомые любопытством, нерешительно, тяжелыми, и в то же время легкими стопами приближались к невиданному зрелищу.
Двуногие существа следили за приближающимися хищниками.
Пятнадцать человек, черных как гориллы, походивших на них мясистыми лицами, огромными челюстями и длинными руками, стояли в огненном кольце. Семеро белых мужчин и одна женщина имели с человекоподобными только одно сходство — в строении рук. Здесь же сгрудились верблюды, козы и ослы.
Как шквал налетал первобытный страх.
— Не стреляйте! — крикнул высокий белокурый мужчина статного сложения.
Рыканье льва прозвучало как голос далеких времен. Массивные туловища самцов, их гривы и громадные плечи — все обнаруживало страшную силу.
— Не стрелять! — повторил белокурый. — Нельзя ожидать, чтоб львы могли напасть на нас, а гориллы и подавно.
— Конечно, этого нельзя ожидать, — подтвердил один из мужчин, вооруженных карабинами. — Не думаю, чтоб они решились прыгнуть через костры, а все-таки…
Он был почти такого же роста, как белокурый, но отличался от него сложением, янтарными глазами, черным цветом волос и чем-то неуловимым, изобличающим в нем человека другой расы и иной культуры.
— Два десятка ружей и «максим»! — вмешался в разговор исполин с гранитными скулами, малахитовые глаза которого горели янтарем и поблескивали медью, когда на них падал отблеск огня. Волосы его были цвета львиной гривы. Звали его Сидней Гютри. Родом он был из Балтимора.
Оба льва-самца издавали согласное рычание, стоя пред костром, пламя которого падало прямо на их головы. Человекоподобные смотрели на двуногих существ и, быть может, считали их пленниками огня.
Один из чернокожих выставил пулемет Максима. Сидней Гютри снарядил разрывными пулями свое ружье, годившееся для охоты на слонов. Уверенный в своей меткости, Филипп де Маранж намечал своей целью ближайшего льва. Ни один из этих людей, в сущности, не испытывал страха, но все трепетали от волнения.
— Когда у нас водились еще альпийские медведи, а во Франции и Германии встречались волки, — задумчиво промолвил Маранж, — они были лишь слабым отражением эры мамонтов, носорогов и бурых медведей. Здесь же еще пятьдесят или сто тысяч лет тому назад можно было встретить львов и человекоподобных вроде вот этих, наряду с хрупкими человеческими существами, вооруженных дубинами и ограждающих себя жалкими кострами.
Приближение львов заставило горилл медленно отступить.
— Жалкими, ха! — возразил Айронкестль. — Они лучше нашего умели разводить костры. Мне представляются грубые самцы, мускулистые и очень ловкие, заставляющие своими громадными кострами трепетать львов. Быть может, им приходилось переживать жуткие ночи, но наряду с ними и другие, величественные… Мой инстинкт заставляет меня предпочитать ту эпоху нашей.
— Почему? — спросил четвертый собеседник, англичанин, черты лица которого наводили на мысли о великом Шелли.
— Потому что они уже испытывали людские радости, но еще не знали дьявольского предвидения, омрачающего каждый наш день.
— Мое предвидение не причиняет мне страданий, — возразил Сидней. — Это палка, на которую я опираюсь, а не меч, зависший над моей головой.
Его слова были прерваны восклицанием Гертона, указывавшего им на молодого самца-гориллу, незаметно приблизившегося ко львам. Он щипал траву вблизи папоротниковых зарослей. Один из львов, самец, сделал трехсаженный скачок и, достигнув жертвы, одним ударом лапы свалил ее на землю, в то время как старый самец-горилла и две его самки подбегали, испуская хриплый рев.
— О, спасем его, спасем его! — воскликнула молодая девушка, белокурая и рослая, одна из тех, которые составляют гордость англо-саксонской расы.
Маранж пожал плечами. Слишком поздно: самец-горилла шел в атаку. Борьба была короткая, но дикая и страшная. Черные руки давили желтую шею хищника, в то время как последний, вытянув морду, рвал зубами грудь гориллы.
Чудовищные звери раскачивались из стороны в сторону, слышалось их прерывистое дыхание, хрип, хруст мускулов. Когти хищника вырывали клочья мяса из брюха гориллы; горилла, не выпуская добычу, всаживала зубы в шею льва, возле шейной артерии.
— Великолепно! — воскликнул Гютри.
— Ужасно! — вздохнула молодая девушка. Загипнотизированные зрелищем, увлекаемые той же страстью, какая владела римлянами в цирке, Гертон, Филипп, Сидней и сэр Джордж Фарнгем не отрываясь смотрели на ужасающие кровавые раны и прыжки колоссов. Звери тоже оставались зрителями: три льва и четыре самки-гориллы, из которых одна прижимала к груди раненого детеныша.
Лев задыхался. Зубы его разжались, и пасть широко раскрылась, когтистая лапа била наугад. Из прокушенной гориллой артерии текла на траву красная струя.
В последний раз когти впились в брюхо гориллы; вслед за тем тела зверей рухнули на землю, черные руки выпустили окровавленную глотку, оба колосса были недвижимы.
Охваченный яростью и страхом, Сидней Гютри выхватил из костра горящую ветвь и бросил ее в направлении львов. Негры завыли. Смутный страх охватил душу хищников, потрясенных гибелью вожака, они бежали с прогалины и исчезли в глубине леса.
Удивленный сам тем, что сделал, Гютри разразился смехом. Прочие оставались серьезными. Им казалось, что они только что были свидетелями борьбы не двух зверей, а льва с человеком. И словно эхо того, что шевелилось в глубине сознания, прозвучали слова Гертона:
— Почему бы нашим предкам не иметь силы этого человекоподобного?
В это время молодая девушка воскликнула:
— Горилла как будто шевелится!
— Посмотрим? — предложил сэр Джордж Фарнгем. Гютри оглядел свое ружье, годное для охоты на слонов.
— Идем!
— Не забудьте взять факелы! — спокойно прибавил Айронкестль. Они взяли факелы и вышли из кольца костров.
Самки человекоподобных стали отступать перед существами, вооруженными огнем, и остановились лишь у края просеки. Оттуда со смутной тоской обезьяны смотрели на распростертое тело самца. Оно было недвижимо. Голова лежала на брюхе льва, грива которого была вся в крови, а большие желтые глаза остекленели.
— Здесь больше нечего делать! — заметил Сидней. — Да и какая надобность в этом?
— Никакой, — ответил Маранж. — Но мне доставило бы удовольствие, если б он ожил.
— У меня такое чувство, точно это человек, — прошептала Мюриэль. Гертон вынул из кармана зеркальце и приложил его ко рту гориллы.
— А ведь наш парень все еще жив, — решил он, указывая на чуть запотевшее стекло. — Но как бы бедняга мог оправиться — ведь он потерял несколько пинт крови.
— А нельзя ли хотя бы попытаться? — робко спросила молодая девушка.
— Разумеется, Мюриэль. Это зверье невероятно живуче.
Три негра перенесли гориллу в огненное кольцо, и Айронкестль принялся дезинфицировать и перевязывать раны.
Самки тоже вернулись за ними, и в мерцании звезд раздавался какой-то необычайный вой, точно стон.
— Бедные создания! — промолвила Мюриэль.
— В памяти их все так смутно, и они быстро забудут, — сказал Маранж. — Прошлое так мало значит для них!
Айронкестль продолжал осматривать раны.
— Не исключена возможность, что он оправится, — заключил он, дивясь громадному торсу человекоподобного. — Это животное по меньшей мере дальний родич наших прапрадедов.
— Дальний родич! Я не верю, чтоб наши предки были обезьянами или человекоподобными.
Айронкестль продолжал перевязывать раны. Грудь гориллы слабо трепетала, но она оставалась в бессознательном состоянии.
— Если есть для него какие-либо шансы возвратиться к жизни среди деревьев, то только при нашем постоянном уходе. Если же покинуть его…
— Мы не покинем его! — воскликнула Мюриэль.
— Нет, милая, мы не покинем его, если только этого не потребует наша безопасность. Но все-таки это — обуза.
Его прервал короткий, глухой вскрик. Старший из негров, человек с кожей цвета грязи, указывал рукой на север просеки. Рука его дрожала.
— В чем дело, Курам? — спросил Гютри.
— Коренастые! — простонал негр.
Просека казалась пустынной. Вой зверей доносился издали с разных сторон.
— Ничего не вижу! — сказал Маранж, смотря в зрительную трубу.
— Вон там Коренастые, — твердил старый африканец.
— Нам следует бояться?
— Это люди, рожденные беспощадным лесом, хитрые и неуловимые!
— Вон они! — воскликнул сэр Джордж.
Он только что заметил двуногий силуэт среди папоротников, но тот уже скрылся из виду, и за освещенным пространством можно было разглядеть лишь черный лес да серебрящееся звездами небо.
— Бедняги, должно быть, еле вооружены, — сказал, пожимая плечами, Гютри.
— У них есть отравленные стрелы, каменные топоры, копья! Их много, они искусно расставляют ловушки и пожирают… — старый негр не решался продолжать.
— Пожирают? — нетерпеливо спросил Гютри.
— Побежденных, господин.
Костры шипели и трепетали, как живые существа; по временам слышался треск, как будто кто-то жаловался. Искры взвивались кверху, как рой светляков; лес испускал тихий вздох, полный тайной ласки и кровавой тайны.

Глава II. Коренастые

Курам рассказал легенду о Коренастых, рожденных лесом, болотом и сошедшим с туч зверем.
Может быть, это вовсе и не люди. Они видят впотьмах, и глаза их во мгле горят зеленым огнем; у них широкая грудь и короткие конечности; волосы их походят на шерсть гиен; вместо носа две черные дыры зияют над ртом; они живут кланами по меньшей мере в сто воинов; они неумело обращаются с огнем, употребляют почти сырую пищу и не знакомы с употреблением металлов; оружие у них деревянное и каменное. Они не умеют ни обрабатывать землю, ни ткать, ни обжигать глину. Питаются они мясом, орехами, молодыми побегами и листьями, кореньями и грибами. Между кланами происходит ожесточенная война, причем они съедают раненых и пленных, даже женщин, и особенно детей. Коренастые Севера, рыжеволосые, питают непримиримую ненависть к Коренастым Юга, черноволосым, и к Коренастым Запада, гордящимся заросшей голубой шерстью грудью.
Численность их не растет, а уменьшается из поколения в поколение. Они мужественно презирают смерть и не сдаются перед пытками. Лицом они походят столько же на людей, как и на буйволов. От них всегда пахнет горелым мясом.
— А ты их видел? — спросил Маранж, когда Курам кончил говорить.
— Да, господин. Едва возмужав, я попал к ним в плен. Они собирались меня сожрать. Уже готов был огонь, чтоб меня изжарить. Я попал к рыжим. Они радовались и смеялись, потому что у них были еще пленные и мертвые, раны которых до сих пор сочились кровью. Нас связали лианами. Колдуны заунывно пели, размахивая топорами и цветущими ветками… Вдруг пронесся какой-то вой, полетели острые стрелы. Пришли голубогрудые. Начался бой. Я высвободился из лиан и убежал на равнину.
Курам молчал, задумавшись. Воспоминания юности проносились перед его мысленным взором. Во взгляде Гертона, устремленном на блестящие волосы Мюриэль, видна была тревога. Маранж глубоко вздыхал, глядя на молодую девушку. Только Сидней Гютри безбоязненно и беззаботно смотрел во тьму. Его молодость, физическая сила, свойственная ему жизнерадостность набрасывали покров на его неопределенное будущее. А сэр Джордж Фарнгем в своих путешествиях по Востоку позаимствовал от арабов и монголов некоторую дозу фатализма.
— Что могут сделать эти жалкие существа? — сказал великан. — Одного пулемета достаточно, чтоб истребить целое племя, да и слоновье ружье разнесет их на куски. Маранж и Фарнгем, не уступающие в ловкости Кожаному Чулку, имеют ружья, выпускающие по двадцати пуль в минуту; Мюриэль неплохо стреляет; все наши мужчины хорошо вооружены. Мы сможем их истребить на расстоянии, в двадцать раз превышающем пределы досягаемости стрел.
— Они умеют быть невидимками, — возразил Курам. — Когда стрела поразит людей или животных, мы не будем знать, откуда она пущена.
— Но вокруг наших костров голая земля… едва пробивается трава да папоротники…
Что-то засвистело во тьме: длинная тонкая стрела пролетела над огнем и вонзилась в черную козочку, затрепетавшую от удара.
Звездная ночь стала враждебной. Гертон, Гютри, Фарнгем и Маранж всматривались во тьму, но никого не было видно, кроме самок человекоподобных, смотрящих на людей горящими во тьме глазами.
Старый Курам жалобно стонал.
— Ты ничего не видишь? — спросил Маранж.
— Я вижу только вон ту рощу папоротников, господин. — Филипп прицелился и выстрелил три раза; послышалось два хриплых вскрика. Чье-то тело подскочило и вновь упало, стало пробираться ползком в низкой траве… Пока Маранж колебался, прикончить ли раненого, тот исчез, точно провалился сквозь землю. Зловещие крики, протяжный вой волка и хихиканье гиены раздались в лесу и на просеке.
— Мы окружены, — сказал Гертон.
Затем сразу опять воцарилась тишина. Южный Крест показывал восьмой час вечера. Черная козочка, испустив жалобное блеяние, умерла. Курам, вытащив стрелу, подал ее Айронкестлю. Американец внимательно рассмотрел ее и сказал:
— Острие — гранитное. Поставь палатки, Курам.
Палатки были разбиты, из них одна была настолько просторна, что могла служить столовой или вообще вместить в себя всех членов экспедиции, если бы им захотелось устроить собрание. Все палатки были изготовлены из прочного, толстого, непромокаемого холста.
— Они не смогли бы защитить от пуль, но стрелы их не пробьют, — заметил Гертон.
Все белые собрались в большой палатке, и негры подали пареное мясо обезьяны с зернами проса. Ужин выдался не из веселых. Один только Гютри был настроен оптимистически. Он отведал жаркого с приправой из стручков красного перца и зерен проса и сказал:
— Нужно произвести расчистку.
— Расчистку? — воскликнул Маранж.
— Вокруг стана должно быть свободное пространство на расстоянии, превышающем пределы досягаемости их проклятых изделий. Главное, чтоб можно было спокойно выспаться.
Все остолбенели при этих словах.
— Но ведь выйти из лагеря — значит подвергнуть себя опасности пасть от стрел, — произнес Айронкестль.
— Почему? — спросил Гютри. — Это вовсе не обязательно.
— Ну, Сидней! Сейчас не до шуток.
— Но вы забыли, дядя Гертон, что я предвидел возможность отравленных стрел… И выписал из Нью-Йорка необходимые костюмы.
— А ведь и правда. Ты мне говорил об этом, но я совершенно забыл.
Гютри смеялся, продолжая доедать ломтик мяса жареной обезьяны.
— Курам! — крикнул он. — Подай-ка желтый чемодан.
Десять минут спустя два негра внесли довольно неказистый с виду чемодан из желтой кожи, на который устремились с жадным любопытством все взоры. Сидней не спеша отпер замок и показал стопку одеяний наподобие макинтошей.
— Из нового материала, — сказал он, — металлического, но столь же мягкого, как резина. Вот перчатки, маска, обмотки, капюшоны.
— И вы уверены, что стрела не пробьет это?
— Смотрите.
Он развернул один из макинтошей, набросил на переборки палатки и сказал Айронкестлю:
— Не хотите ли пустить стрелу? — Гертон пустил. Стрела отскочила.
— Материя осталась неповрежденной! — констатировал Маранж.
— Гранитное острие лишь слегка вдавилось в нее.
— В этом нельзя было сомневаться, — спокойно заметил американец. — Товар от Педдинга и Морлока! Единственный в своем роде торговый дом во всем мире. Коренастые только потеряют даром отраву… Но, к несчастью, остаются еще верблюды, ослы и козы. Их гибель была бы непоправимым злом. Вот почему я хочу вырубить вокруг костров все, что может служить прикрытием.
— Обрубок дерева и три-четыре папоротниковых рощицы? — заметил сэр Джордж.
Сидней надел самый широкий из плащей, закрыл лицо упругой маской, навернул обмотки от лодыжки до колен и сказал:
— Ну, идем улаживать дела!
Его примеру последовали Фарнгем, Айронкестль, Маранж, Мюриэль, Курам и двое белых служителей по имени Патрик Джефферсон и Дик Найтингейл.
— Пойдем в противоположную от зверей сторону, — предложил Айронкестль.
Красная луна на ущербе плыла над просекой и обливала тысячелетний лес неуловимыми волнами света.
— Странно, что эти животные не пустили второй стрелы, — сказал Маранж.
— Коренастые умеют выжидать, — ответил Курам. — Они поняли, что у нас есть страшное оружие, и мы подвергнемся прямому нападению с их стороны только в том случае, если вынудим их к тому. Пока они прячутся, вокруг огня небезопасно.
— Так, значит, ты думаешь, что они не оставят своего намерения?
— Они упрямее носорогов. Они пойдут за нами следом по всему лесу. Ничто их не обескуражит… И если мы станем убивать их воинов, то чем больше убьем, тем с большей злобой они обрушатся на нас.
Фарнгем, Гертон и Мюриэль, вооружившись подзорными трубами, осматривали окрестности.
— Никого не видно! — сказал Гертон.
— Никого! — подтвердил Фарнгем. — Мы можем двинуться.
Он взял с собой довольно длинный и очень острый топор, который мог заменить косу.
Мюриэль склонилась над гориллой.
Самец еще не вышел из своего оцепенения и походил на труп.
— Оправится! — прошептал Маранж.
Белокурая головка поднялась, и молодые люди взглянули друг на друга. Смутное, как ночные тени, волнение вздымало грудь Филиппа. Мюриэль была спокойна.
— Вы думаете? — несколько недоверчиво спросила она. — Сколько из него крови вытекло…
— Самое большее — половина.
Какое-то стенание заставило их обернуться. Самки были все еще здесь. Детеныши и одна мать уснули. Остальные бодрствовали.
— Они беспокоятся, — сказал Курам. — Они знают, что Коренастые окружили нас и что среди нас находится их самец.
— А не нападут они на нас? — спросил Айронкестль.
— Не думаю, господин; вы не прикончили гориллу. Они это чувствуют!
— Ну, в путь! — скомандовал Гютри.
Маленькая группа вышла из круга. Гютри направился сначала к ближайшим зарослям папоротников и срубил их в четыре маха. Затем он срезал высокую траву, срубил пенек и направился к кустарнику, по которому стрелял Маранж. После того, как они уничтожили и его, на всем пространстве, какое могла бы пролететь стрела, не оставалось ни одного укромного местечка, где могли бы спрятаться Коренастые.
— Но куда же мог деваться раненый? — спросил Филипп.
— Должно быть, в расщелину, — ответил Курам. Он шел впереди Маранжа и Гютри. — Вот он!
В два-три прыжка Гютри, Маранж и Фарнгем присоединились к нему.
Они увидели человека, лежащего без движения в расщелине.
Голова его обросла рыжей, как у лисы, шерстью; пучки такой же шерсти торчали на щеках. Голова — в форме усеченного куба, и челюсть казалась поставленной прямо на плечи. Лицо цвета торфа, плоские руки, оканчивающиеся необычайно короткой кистью, в общих чертах напоминавшей клешню краба; ступни ног еще более короткие, с зачаточными большими пальцами и покрытые как бы роговидным веществом. Широкие плечи и грузный торс оправдывали прозвище, данное местными этому страшилищу.
Лежащий был почти обнажен; на голове и на груди запеклась кровь; за пояс из невыделанной шкуры были заткнуты зеленый топор и каменный нож. Рядом лежало две стрелы.
— В него попало три пули, — заметил Курам. — Но он не убит. Прикончить его?
— Боже тебя сохрани! — испуганно воскликнул Маранж.
— Это заложник, — флегматично пояснил Гютри.
Он нагнулся и поднял Коренастого, как ребенка. Послышалось какое-то рычание и просвистело шесть или семь стрел, из которых две попали в Курама и Гютри. Гигант разразился смехом, а Курам жестами объяснял невидимым врагам, что их нападение бесплодно.
Зоркий глаз Фарнгема искал, где бы они могли укрыться. Приблизительно на расстоянии 50 метров виднелся кустарник, способный укрыть двух-трех человек.
— Что же мы предпримем? — спросил сэр Джордж.
— Необходимо внушить им страх. Нападение не должно остаться безнаказанным. Стреляем!
Гютри, вскинув к плечу свой карабин, выстрелил в темную массу, мелькнувшую в кустарнике. Раздался грохот, и вслед за ним неистовый рев; тело подскочило и упало бездыханным.
— Бедняга! — вздохнул Филипп.
— Не будем расточать сострадание, — возразил Сидней, — эти бедняги — убийцы по призванию и людоеды из принципа. Другого способа показать им нашу силу нет.
Он взял в охапку находящегося без чувств раненого и направился к стоянке. Белые слуги уничтожили все прикрытия, еще не снесенные Маранжем и Гютри. Теперь на расстоянии ста метров ни один человек не мог бы укрыться, несмотря на всю свою хитрость.
Сидней положил раненого рядом с гориллой. Гертон сделал перевязку, во время которой раненый, не приходя в сознание, несколько раз простонал.
— Он не так опасно ранен, как эта горилла, — сказал Гертон.
Курам смотрел на Коренастого со страхом и ненавистью.
— Лучше бы его убить, — сказал он. — А то все время придется его караулить.
— У нас есть веревки, — сказал Гютри, зажигая трубку. — Ночь пройдет без хлопот, а там посмотрим.
Сняв маску и металлический плащ, Мюриэль задумалась, смотря на яркий Орион, созвездие родной земли, и на Южный Крест, символ неведомой страны. Филиппа неизменно очаровывала эта девушка, подобная феям, лесным нимфам или ундинам, выплывающим из омута в ночной час. Среди зловещей тишины все его помыслы сосредоточивались на ней одной. И от этого становилось еще более жутко. Филипп бледнел при мысли, что ей угрожала еще большая опасность, чем мужчинам.
— Не можем ли мы что-нибудь сделать для этих бедняжек? — спросила она, указывая на самок-горилл.
— Они в нас не нуждаются, — ответил он, улыбаясь. — Их царство — целый лес, где произрастает в изобилии все, что составляет благополучие горилл.
— Но смотрите, ведь они не уходят! Они проявляют явную тревогу. Должно быть, они боятся рыжих Коренастых. Но ведь те на них не нападали?
В шепоте Мюриэль было что-то таинственное, и то, что она была затеряна в первобытном лесу среди тех засад, которые на заре человечества угрожали и ее прародителям, от которых сильнее, чем самые тысячелетия, отделяли ее изящество и красота, придавало девушке еще большее очарование.
— Они не напали на горилл, — ответил Филипп, — потому что должны беречь оружие.
— Для нас, — произнесла она со вздохом, повернувшись в сторону Айронкестля, оканчивающего перевязку.
С сердцем, исполненным трагического покоя, впитывал в себя Филипп звездное пространство, подернутый пеплом жар костра и эту гибкую девушку-американку, подобную девам бледного острова, где когда-то жили языческие божества, увлекавшие своими чарами святого Григория.

Глава III. Водопой

Гертону выпало сторожить последним. С ним вместе держали стражу трое черных, с помощью которых было установлено наблюдение за всей просекой.
Это была ночь, как две капли воды похожая на все ночи, проходящие в этом лесу: ночь засады и убийства, торжества и бед, урагана, рева, визга, воя, хрипа, предсмертных воплей, ночь хищников и заживо пожираемых, ночь ужаса, смертельной тоски, звериной лютости, жадности, праздник для одних, кошмар для других, муки, служащие для услады, смерть, питающая жизнь…
«Сколько смышленых и очаровательных тварей, — думал Гертон, — без пощады и передышки гибнут каждую ночь в течение тысячелетий в силу какой-то непонятной необходимости… и будут гибнуть. Как непостижима твоя воля, Судьба!»
Беловатой дымкой висел небесный свод над черным пространством леса, носились запахи — свежие, как источник, сладкие, как музыка, опьяняющие, как молодые женщины, дикие, как львы, ускользающие, как пресмыкающиеся…
Тяжелая грусть овладела американцем. Его мучило раскаяние, что он взял с собой Мюриэль, и Гертон не мог понять своей слабости.
«Нужно думать, — сказал он себе, — что для каждого человека наступает свой час, если не целый период безумия». Будучи человеком действия, решительно проводящим свои планы, он не понимал своей нерешительности перед Мюриэль. Мюриэль никогда его не покидала. Она осталась последней в его роде, после того как Гертон потерял своих двух сыновей на взорвавшемся от мины у берегов Испании корабле «Гром». С тех пор он не мог противостоять желаниям и прихотям своей дочери.
Поднявшийся к рассвету туман уничтожил четкость очертаний; свет луны, преломляясь в парах тумана, исказил облик деревьев; звезды заволоклись бледной дымкой и лишь слегка мерцали, как гаснущие лампадки.
И без всякого на то повода Айронкестль представил себе Мюриэль, похищенную Коренастыми, его стали преследовать кошмарные видения…
Три шакала остановились у костра, повернувшись в сторону огня. Гертон с какой-то непонятной симпатией смотрел на их собачьи морды, острые уши, зоркие глаза. Но они вскоре убежали и скрылись в перелеске. Все снова погрузилось в молчание.
«А все-таки враг не ушел!» — сказал себе путешественник. Однако ничто не обличало его присутствия. Лес, казалось, был населен только хищными зверями, и десятки тысяч травоядных бились у них в когтях и зубах при последнем издыхании.
Вопреки всему, на Гертона действовали смутные чары ночи — это безмолвие, прерываемое легкими шумами, треском огня, трепетным бегом животных, вздохом листьев. Туман побледнел и поднялся до звезд предрассветной мглой. Капли росы шипели, падая в костер; трое негров внимательно следили за светом нарождавшегося дня, как будто исходившим не только от неба, но и от деревьев. Пугающие предрассветные миражи рассеялись в один миг. Наступил день. В неведомой чаще воспрянули миллионы живых существ, не боящихся теперь жить, Гертон вынул карманную Библию и с сосредоточенностью людей своей нации стал читать:
«33. И превратит Он реки в пустыни, и иссякнут источники;
34. И бесплодной станет земля, носящая злых.
35. А пустыни превратит Он в водное пространство и иссохшую землю в источники.
36. И поселит Он там тех, кто алкал и жаждал».

Гертон сложил руки для молитвы, ибо его жизнь была разделена на две не соприкасающиеся меж собой части: одна содержала его глубочайшую веру в Науку, а другая — не менее сильную веру в Откровение.
— Загвоздка в том, — молвил он про себя, — чтобы сделать животных неуязвимыми… Можно было бы спасти козочку, прижегши ей рану.
Мелькнула чья-то тень. Еще не повернув головы, он знал, что это Мюриэль.
— Милая, — шепнул он, — я плохо сделал, исполнив твое желание.
— А ты уверен, что у себя на родине мы не подверглись бы какой-нибудь, быть может, еще большей опасности?
Взяв Библию из рук отца, она открыла книгу наугад и прочла: «…и освободит тебя из охотничьих капканов и от злой смерти избавит тебя».
— Кто знает, — со вздохом молвила она, — что происходит теперь в Америке!
Юношеский смех прервал ее слова, и рослая фигура Гютри выросла перед потухающим костром.
— А что там такое может случиться, чего бы не было до нашего отъезда? Полагаю, что тысячи кораблей наводняют гавани Соединенных Штатов, что железные дороги перевозят граждан, возвращающихся с купаний в города, что заводские гудки ревут, что земледельцы думают об озимых посевах, что добрые люди ужинают, так как теперь у них вечер, что автобусы, трамваи и кэбы шныряют по улицам Балтимора.
— Все это не подлежит сомнению, — серьезным тоном сказал Филипп, — но могут быть и крупные перевороты.
— Землетрясение? — спросил Фарнгем.
— А почему бы и нет? Разве землетрясения безусловно невозможны в Англии и Франции? Во всяком случае, Соединенным Штатам они известны. Но я разумел другое…
Яркий свет, творящий жизнь и несущий гибель, овладел лесом. Последние костры угасли. Среди ветвей леса замелькали крылья.
— Что же мы теперь собираемся делать? — спросил Гертон.
— Завтракать, — ответил Сидней. — А после завтрака будем держать военный совет.
Курам передал приказание; два негра принесли чай, кофе, консервы, варенье, сухари, копченую буйволятину, колбасу. Гютри принялся за завтрак весело и энергично, как всегда.
— Как поживает самец-горилла? — спросил он Курама.
— Он все еще не пришел в себя, господин, а Коренастый начинает просыпаться.
Филипп ухаживал за Мюриэль. Молодая девушка, грызя сухарики и запивая их чаем, озиралась кругом.
— Они все еще здесь, — прошептала она, указывая на группу человекоподобных, спавших у огня.
— Странно, — ответил Филипп. — Я думаю, Курам прав: они боятся Коренастых, но тем, конечно, не до них, когда приходится выслеживать таких опасных врагов, как мы.
Большие бирюзовые глаза Мюриэль заволоклись грезой. Филипп тихо декламировал про себя:
Et comme elle, craindront de voir finir leurs jours
Ceux, qui les passeront pres d’elle!


Гютри, справившись с копченым мясом и консервированным кофе, сказал:
— Ну, теперь прикинем план действий. Пока мы на этой стоянке, нам нечего бояться Коренастых. Чтобы напасть на нас, им придется стать у нас на виду. Но мы не можем оставаться без дров и воды. До воды целая миля пути. И топливо необходимо.
— Что мы выигрываем, сохраняя стоянку? — спросил Маранж.
— Мы выиграем в том отношении, что постараемся сделать насколько возможно неуязвимыми тех из наших негров, которым не хватает металлизированных макинтошей, и как можно лучше защитить наш скот, гибель которого была бы бедствием для нас.
— А если эти проклятые каннибалы получат подкрепление?
Гертон взглянул на Курама.
— Может ли это быть? — с тревогой спросил он.
— Может, господин. Но рыжие Коренастые редко действуют сообща… разве что против голубогрудых. Их племена живут далеко друг от друга.
— В таком случае столько же и даже более шансов, что в походе наши враги встретятся со своими сородичами.
— Значит, лагерь сохраняем? — беззаботным тоном спросил Сидней.
— Таково мое мнение.
— И мое, — поддакнул сэр Джордж.
— Как обстоит дело с запасом воды, Курам?
— Нам нечем поить верблюдов, ослов и коз. Мы рассчитывали на водопой…
— Что ж, вылазка неизбежна!
За кольцом погасших костров и голым пространством виднелись лишь бледные островки папоротников, трав и кустарников. А за ними тянулась таинственная чаща. Водопоя не было видно.
— Лагерь нужно оставить в надежных руках, — сказал Гютри. — Пулеметом лучше всего орудуете вы, дядя Гертон. Вы и останетесь с Мюриэль, Патриком Джефферсоном и большинством негров. Фарнгем, Маранж, Курам, Дик Найтингейл, два негра и я — мы сделаем вылазку, чтобы поискать водопой. Жаль, что нельзя взять с собой верблюда.
Айронкестль отрицательно покачал головой. Его томило смутное беспокойство. Он попытался оспорить необходимость вылазки.
— Можно ведь немного обождать!
— Нет, — возразил Гютри. — Если мы станем ждать, то только подвергнем себя большему риску. На вылазку нужно решаться именно теперь.
— Сидней прав, — подтвердил Филипп.
Все члены отряда надели макинтоши и металлические маски. Гютри взял свое слоновье ружье, топор и два револьвера. Таким же, за вычетом карабина, было вооружение Маранжа и Фарнгема. Дик Найтингейл прихватил еще тяжелый толстый кортик.
— Идем! — прозвучало как звонкий удар колокола. Легкая дрожь пробежала по телу молодой девушки. Лес казался еще более жестоким, огромным, подстерегающим. Филипп в последний раз запечатлел в сердце образ дочери Балтимора.
Впереди неслышно скользили негры. Курам, десяток раз подвергавшийся смертельной опасности, приобрел большой опыт. У других тоже был изощренный нюх. Втроем они составляли треугольник с широким основанием. Филипп, обладавший необычайно тонким слухом, шел за Курамом. Сидней выступал широким шагом, и его страшная сила действовала на негров еще более успокаивающе, чем слоновье ружье или не дающие промаха карабины Фарнгема и Маранжа. Остальные составляли арьергард. Они направились на восток. Антилопы разбегались перед ними, затем промчался вепрь. Коренастые не показывались. У края просеки Курам насторожился.
— Слушайте! — сказал Филипп.
Среди легкого треска и едва уловимых шорохов, казавшихся дыханием леса, ему почудилось какое-то организованное движение, удалявшееся от них и вновь начинавшееся уже позади. Показались тропинки, протоптанные с давних времен животными и людьми, испокон веков проходившими здесь на водопой. Отряд сдвинулся теснее. Во главе его продолжал оставаться Курам, за ним, вплотную, оба негра.
— Быть может, они ушли? — шепнул Гютри.
— Я явственно слышал шорох тел, прокрадывавшихся между деревьями.
— У вас волчий слух!
Курам остановился; один из негров припал к земле. Но Филипп уже услышал.
— Вон там слышны шаги, — заявил он, показывая на чащу вправо от баобаба.
— Это они, — сказал Курам, — но они и впереди нас, и слева. Они окружают нас кольцом. Они знают, что мы идем к водопою.
Незримое присутствие врага нервировало. Они попали в ловушку, гибкую, подвижную и крепкую живую ловушку, которая размыкалась лишь затем, чтоб теснее сомкнуться…
Среди зелени засеребрилась вода — мать всего живого. При приближении это оказалось небольшим озером. Исполинские кувшинки раскидали свои чашечки по воде; стая птиц вспорхнула, шелестя крыльями; встревоженный гну перестал пить.
Протянувшись меж берегами, еще более капризными, чем норвежские фьорды, покрытыми лихорадочной, зловредной растительностью, озеро не имело определенных очертаний.

Глава IV. Схватка

Экспедиция остановилась у мыса, на котором растительность была вырвана и вытоптана слонами, носорогами, львами, буйволами, вепрями и антилопами. Чистая и прохладная вода, должно быть, питалась подземным ключом.
Негры пили с жадностью. Не столь привычные к болотным бактериям белые, зачерпнув воду флягами, влили в нее по нескольку капель желтоватой влаги.
— Теперь наполним бурдюки!
Вдруг поднялся фантастический, страшный гомон, в котором тем не менее соблюдался некий ритм: вой чередовался с хрипом. Показались и вновь исчезли силуэты людей. Наступившая тишина была затишьем перед грозой.
— Их не меньше сотни, — пролепетал Курам.
Лица негров стали пепельно-свинцовыми. Фарнгем и Маранж не спускали глаз с опушки леса. Гютри, подобный Аяксу, сыну Телемона, взмахнул своим тяжелым слоновьим ружьем…
Вокруг летали стрелы, отскакивавшие от металлизированных плащей и шлепавшиеся в озеро.
— Мы все погибли бы! — невозмутимо констатировал Сидней.
— Эти стрелы могут пригодиться, — заметил сэр Джордж, подобрав стрелу, отпрянувшую от его груди. — Для них они опаснее, чем для нас.
— Да, эти выродки снабдят нас оружием.
Бурдюки поставили у воды. Отряд ждал, расположившись полукругом, имея за собой озеро. Звери все разбежались, берега были пустынны; зловещая птица пролетала, задевая воду крылом.
— Чего же они ждут? — нетерпеливо воскликнул Гютри.
— Они хотят удостовериться, пал ли кто от стрел, — ответил Курам. — Яд действует не раньше, чем они успеют отойти на тысячу шагов.
Где-то вдали задорно перекликались попугаи, да обезьяна улюлюкала на другом берегу озера. Тишина казалась бесконечной, но вот опять раздался вой, хрип, и выскочили две группы Коренастых. Их было по крайней мере шестьдесят человек, размалеванных красным, вооруженных копьями, дубинами или топорами из нефрита.
— Огонь! — скомандовал Фарнгем.
Он и Маранж выстрелили и без промаха уложили четверых, когда загрохотало слоновье ружье. Эффект получился чудовищный: руки, ноги, окровавленные кости полетели во все стороны. Одна голова повисла на волосах в ветвях баобаба. Выпавшие кишки извивались подобно змеям. С ревом ужаса Коренастые отступили и рассеялись, за исключением одной шайки, пробравшейся под прикрытием кустов и теперь ринувшейся на путешественников. Удар дубины свалил Курама. Осажденный двумя Коренастыми, пал еще один негр, и пред Филиппом предстали два врага. Раскрашенные суриком лица их казались кровавыми масками, глаза горели фосфорическим огнем, толстые короткие руки взмахивали зелеными топорами.
Маранж, парируя удары, поверг наземь одного из противников, в то время как другой, нападая сбоку, старался выбить его ружье. Но Филипп отскочил в сторону. Не рассчитав разбега, Коренастый оказался на самом берегу, тогда ударом ноги Маранж сбросил его в воду.
Гютри справлялся с троими. Они не решались нападать, приведенные в смущение его гигантским ростом. Сидней вышиб копье у одного из нападавших, схватил его за загривок, размахнулся им как дубиной и метнул на его товарищей, а подбежавший на помощь сэр Джордж оглушил ударом приклада самого кряжистого из нападавших.
Поражение было полное. Уцелевшие Коренастые бежали под защиту кустарника; раненые ползком добирались до леса, и Гютри, согласно уговору, дал три свистка, один протяжный и два отрывистых, извещая Айронкестля о миновавшей опасности.
— Надо захватить пленных, — заметил Фарнгем, поймав одного беглеца.
Гютри и Дик последовали его примеру, и четверо раненых осталось в руках победителей.
— А где Курам? — с тревогой осведомился Маранж. Курам ответил стоном, сопровождаемым ругательством.
Густота его гривы и могучие кости черепа ослабили силу удара. Второй негр тоже уже был на ногах, отделавшись вывихнутой ключицей.
Двадцать минут спустя экспедиция повернула обратно, построившись в каре, в центре которого тащились пленники. Дважды раздавался под сводами леса военный клич Коренастых, но нападения не последовало.
Услыхав ружейную пальбу, Айронкестль выставил пулемет, готовясь к бою, но поданные Гютри сигналы успокоили его. Однако с тех пор прошло столько времени, что он снова стал беспокоиться и хотел уже, вопреки условию, идти на разведку, когда увидал на восточном краю просеки возвращавшуюся экспедицию.
Караван из-за пленных двигался медленно.
— Потерь нет? — крикнул Гертон, когда Филипп и Гютри были уже на близком расстоянии.
— Нет. У одного только негра что-то повреждено в плече.
Мюриэль бессознательно обратилась к Маранжу, которого она выделяла за его характер и добросердечность.
— Много их было? — осведомилась она. Но ответ дал Гютри:
— Штук шестьдесят мерзавцев напали с фронта, да с десяток подобрались с тыла, обойдя нас кустарником. Если это все их племя, наша победа почти обеспечена.
— Нет, не все, — объявил Курам.
— Он прав, — подтвердил Филипп. — Голоса были слышны и за ними. Но когда атака оказалась неудачной, резерв решил не выступать.
— Сколько же, как ты полагаешь, у них воинов? — спросил Айронкестль старого негра.
— По крайней мере десять столько раз, сколько пальцев на руке, да два раза столько, — ответил Курам.
— Сто пятьдесят… Они не смогут овладеть нашим станом грубой силой.
— Они и пытаться не будут, — заметил Курам, — эти дикари не станут нападать гуртом, пока не заманят нас в ловушку. Теперь они знакомы с вашим оружием. И знают также, что стрелы бессильны против желтых плащей.
— А ты не думаешь, что они откажутся от преследования?
— Как свет над лесом, так они будут вокруг нас.
Айронкестль опустил голову и задумался.
— Мы не сможем приготовиться к отъезду в один день, — вмешался Маранж, беспокоившийся за Мюриэль.
— Наверняка, — подтвердил Гертон. — Только и для нас, и для скота требуется вода и припасы.
— Не думаю, что они нападут на нас опять по дороге к водопою, — заметил Сидней.
— Нет, господин, — подтвердил Курам. — Ни сегодня, ни завтра они не нападут. Они подождут, когда мы тронемся в путь. Скот может спокойно пастись под защитой ружей.
Путешественники почувствовали, как над ними нависла грозная неизвестность. Леса, пустыни, океаны пролегли между ними и их родиной; а здесь, под боком, — неведомый враг, человек-зверь, нисколько не изменившийся за сотни веков. Могущество этого врага, такого причудливого, плохо вооруженного и тем не менее наводящего страх, в его численности, изворотливости и упорстве. Несмотря на ружья, доспехи, пулемет, путешественники были в их власти.
— Как раненые? — осведомился Маранж.
Гертон указал на небольшую палатку:
— Вон там они. Человек пришел в себя, но чрезвычайно слаб. Горилла все еще без сознания.
Внимание устремилось на пленных. Ни один не был ранен опасно. С широкими лицами, размалеванными суриком, глазами, в которых застыла свирепая жажда разрушения, они производили двойственное и жуткое впечатление.
— Я нахожу, что они куда безобразнее горилл, — сказал Гютри. — Это какая-то помесь гиены и носорога!
— А меня не столько поражает их безобразие, как выражение лица, — заметил Гертон. — Как будто людское, но такое, как у отбросов рода человеческого. Что-то порочное, что встречается только у обезьян и людей, но у них это выражено в крайней степени.
— А у пантер, у тигров? — спросила Мюриэль.
— Те не злы, — возразил Гертон, — они простодушно кровожадны. Злоба — это преимущество, совершенно чуждое лютейшим хищникам. Это преимущество достигает полного своего развития только у нам подобных. Судя по лицу, этих Коренастых следует отнести к злейшим из людей.
— Ну и ладненько, — проворчал Фарнгем.
Курам, не понявший ничего из сказанного, горячо произнес:
— Не надо оставлять в живых пленных! Они опаснее змей! Они будут подавать сигналы своим. Почему не отрубить им головы?

Глава V. Пифон и вепрь

В продолжение трех дней путешественники готовились к пути. Сделав опыт над пойманной неграми антилопой, Айронкестль нашел, что немедленно произведенное прижигание уничтожает действие ядовитых стрел.
— Прекрасно! — сказал Гютри, присутствовавший при этом. — Теперь нужно проделать то же самое над одним из пленных.
— На это я не имею права, — возразил дядя.
— А для меня это обязанность, — заявил племянник. — Колебаться в выборе между сохранением жизни добрых малых или одного из этих бандитов — да это просто безумие!
Взяв стрелу, он направился к одному из пленников, содержавшихся в крепкой палатке. Это был самый кряжистый из всех дикарей: ширина его плеч достигала половины высоты роста. Круглые глаза устремились на гиганта со злобой и суеверным страхом. После минутного колебания Сидней уколол Коренастого в плечо. Тот съежился, лицо его выразило ненависть и презрение.
— Ну, дядя Гертон, грех я беру на себя, а вы будьте милосердным целителем!
Айронкестль живо прижег рану. В течение получаса никаких симптомов отравления не появилось.
— Ну вот видите, что я правильно поступил, — сказал колосс, вновь завладевая Коренастым. — Теперь мы уверены, что прижиганием можем спасти людей так же, как и животных.
Как и предсказывал Курам, нового нападения не последовало. Каждое утро экспедиция отправлялась к озеру. Водили двух верблюдов, покрытых попоной из толстого холста, предназначавшегося для ремонта палаток. Негры приносили корм для скота вдобавок к траве и молодым побегам, которые верблюды, ослы и козы щипали на просеке. Коренастые не появлялись и не подавали никаких знаков своего присутствия.
— Можно подумать, что они совсем ушли, — заметил Маранж на исходе четвертого дня, после того как долго прислушивался к окружающим шумам и легким шорохам и не уловил ничего подозрительного своим тонким, более изощренным, чем у шакала, слухом.
— Они уйдут только тогда, когда их принудят к этому, — возразил Курам. — Они всюду вокруг, но на таком расстоянии, чтобы их не могли ни услышать, ни почуять.
Пленники уже почти оправились от своих ран, кроме того, который был взят в первый вечер. Сохраняя бесстрастную позу, все время настороже, они не отвечали на знаки, с помощью которых Айронкестль и его товарищи пытались объясниться с ними. Неподвижные, точно каменные, лица казались столь тупыми, как морды гиппопотама или носорога. Но все же на их темных душах медленно сказывались два влияния: при виде Гютри их глаза расширялись от ярости, при взгляде на Мюриэль в них отражалось нечто сродни молитве.
— Нужно попытаться приручить их с помощью вас обоих, — сказал Гертон. Но этот план не понравился Маранжу: что-то во взгляде этих животных оскорбляло его чувство.
Произошло еще одно событие, к которому путешественники отнеслись с интересом: самец-горилла наконец пришел в себя. Он был до крайности слаб, его била лихорадка. Заметив присутствие людей, он обнаружил легкое волнение, по-видимому, испытав боязнь. Веки его задрожали, он сделал попытку поднять голову, но, чувствуя свое бессилие, смирился. Так как ему не делали никакого зла и так как привычка действует на животное куда сильнее, чем на человека, он быстро свыкся с их обществом и спокойно выносил визиты исследователей, если не считать нескольких приступов страха или отвращения. Приход же Айронкестля, лечившего и кормившего его, он встречал с удовольствием.
— Он, видимо, не столь необуздан, как эти скоты — Коренастые, — говорил естествоиспытатель. — Уж мы его приручим…
Наконец экспедиция тронулась в путь.
Дремучий лес не был непроходимым. Деревья, хотя зачастую и чудовищных размеров, в особенности баобабы и фиговые пальмы, редко образовывали чащу. Лес не изобиловал ни лианами, ни колючим кустарником.
— В этом лесу уютно, — заметил Сидней, шагавший во главе отряда вместе с сэром Джорджем и Курамом. — Удивляюсь, отчего здесь встречается мало людей.
— Не так уж мало! — возразил Фарнгем. — В первой полосе мы насчитали по меньшей мере три разновидности черных, что заставляет задуматься о существовании довольно многочисленных кланов. Кроме того, нас преследуют Коренастые, которыми тоже нельзя пренебрегать.
— Они-то и мешают другим племенам селиться дальше, — заметил Курам.
Хотя Фарнгем и Гютри оба воплощали тип англосаксонской расы, с примесью кельтской у американца, они были так же схожи между собой, как вода и огонь. У сэра Джорджа была такая же богатая внутренняя жизнь, как у Айронкестля, тогда как Сидней жил порывами. В часы опасности Фарнгем уходил в себя до такой степени, что казался безучастным или погруженным в грезы. Он гнал тогда всякое волнение в тайники подсознания, и на первом плане оставались лишь бдительность чувств и тонкий расчет чисто объективной мысли.
Гютри опасность, наоборот, сильно возбуждала, и во время боя его охватывало какое-то радостное безумие; это ощущение он очень любил, и оно мешало ему сохранять власть над своими решениями и управлять своими поступками.
Словом, Фарнгем был спокойно храбр, Гютри же — радостно храбр.
Так же, как характеры, были различны и их воззрения. Сидней, подобно тете Ревекке, охотно примешивал к своей вере спиритизм и оккультизм. Сэр Джордж всецело подчинялся обрядам английской церкви. И тот и другой допускали многообразие исповеданий, лишь бы они соблюдали основные заповеди Евангелия.
Два дня прошло без приключений. В молчаливом, глухом лесу только изредка пробегало какое-нибудь животное. Даже птиц не было слышно, кроме попугаев, время от времени испускавших резкий крик.
И ни одного человеческого следа… Фарнгем и Гютри стали думать, что Коренастые отстали. Даже Курам отказался от своих подозрений.
На третий день к полудню деревья расступились, образуя что-то вроде лесосаванны, в которой островки деревьев чередовались с покрытым травой пространством и пустынными местами.
Местность разделилась на два заметно отличающихся пояса: на востоке преобладала саванна; на западе продолжался лес, пересекаемый просеками. Исследователи держались на границе обоих поясов, желая выяснить преимущества того и другого. За опушкой леса по саванне пролегало болото, поросшее высоким папирусом, зонтики которого трепетали при слабом ветре, беспрестанно рождавшемся и умиравшем. Все кругом было влажно, хаотично, потрескавшаяся земля представляла убежища для пресмыкающихся. Гигантские кувшинки разбрасывали свои листья, подобные водоемам, опутанные водорослями, дающими приют болотным тварям; птицы, словно сделанные из берилла, плюща и серы, скрывались при приближении человека.
— Сделаем привал, позавтракаем, отдохнем, — предложил Гертон.
Пока слуги устраивали стан под баобабами, Мюриэль, сэр Джордж, Сидней и Филипп исследовали болотистые берега. Мюриэль остановилась у залива. Вокруг священных цветов водили легкие хороводы огромные бабочки, горящие словно огонь и подобные цветам жонкилля, и зеленовато-серые, огненно-красные и бирюзовые мушки; жаба величиной с крысу прыгнула в недвижную воду. Из воды показались мягкие, дряблые формы, раскрытые пасти, тут и там шарахались перепуганные черные рыбины — все говорило о чудовищной жизни.
Сказочное видение вывело Мюриэль из созерцательного транса. Более чем какое-либо из встреченных в тысячелетнем лесу существ представшее теперь пред ее глазами чудовище напоминало о жутком первобытном хаосе мира, о его темных силах. Это была длинная и толстая, как древесный ствол, змея с чешуйчатой шкурой. Туловище скользило с отвратительным проворством вслед за маленькой головкой со стеклянными глазами. Все, что ни есть отвратительного в дождевом черве, пиявке или гусенице, здесь было представлено в колоссальных масштабах… Змея остановилась. Нельзя было понять, видит ли она молодую девушку; ее глаза из блестящего камня не выражали ничего.
Дикое отвращение, зловещее головокружение сковали Мюриэль по рукам и ногам, и крик застыл у нее в горле. Страх перед могуществом этой гадины, вышедшей из низших областей жизни и казавшейся чудовищной нечистью, а также омерзение к ней были сильнее страха, испытываемого перед лютостью тигра или льва.
Явной угрозы здесь не было. Смутный инстинкт пифона еще не освоился с вертикальными формами — двуногими существами. Но ноги Мюриэль подкосились, она споткнулась о сухую ветвь, упала на колени и казалась меньше своего прежнего размера; возбужденный ее падением, пифон быстро скользнул, обвился огромным телом вокруг молодой девушки, и прелестное существо стало добычей гада… Она хотела было крикнуть, но страх сжимал горло; голова пифона поднялась над бледным лицом и прекрасными угасающими глазами; мускулы гигантского червя сдавливали кости, останавливали дыхание. Сознание меркло; смерть витала над ней; дух погружался во тьму…
Сэр Джордж и Филипп шагали вместе по краю болота. Травы, вода, тростник, кустарник — все кишело жизнью.
— Здесь страшная плодовитость, — заметил сэр Джордж, — взгляните-ка на насекомых.
— Насекомые — бич мира! — подхватил Филипп. — Эта противная мошкара… нет ни одного уголка, куда бы они ни проникли. Они всюду, все готовы уничтожить и пожрать. Да они нас съедят, сэр Джордж!
Не успел он произнести эти слова, как сэр Джордж, обогнувший островок папируса, испустил хриплый крик; глаза его расширились от страха.
— Какой ужас! — вскрикнул он.
В ту же секунду страх объял и Филиппа.
На узкой полоске земли, отвоеванной у воды, пифон продолжал обвивать Мюриэль, сжимая девушку своими страшными кольцами. Голова со сверкающими глазами склонилась на плечо бедняжки, страшные чары исходили от обволакивающей грации чудовища.
Филипп инстинктивно схватился за карабин, но сэр Джордж воскликнул:
— Револьвер и нож!
В один прыжок они были на мысу… Нельзя было угадать, видит ли их чудовище. Оно трепетало, извивалось, готовое немедля пожрать свою добычу. Сэр Джордж и Филипп одновременно выстрелили из револьверов, изрешетив голову животного, и принялись кромсать громадное тело. Тугие кольца подались и вскоре распались. Филипп освободил молодую девушку и опустил ее на траву. Она уже приходила в себя, растерянная улыбка блуждала на лице лесной нимфы.
— Не нужно ничего говорить моему отцу!
— Не скажем, — пообещал сэр Джордж.
Она поднялась, тихо смеясь; к радости жизни еще примешивались страх и отвращение.
— Такая смерть была бы слишком чудовищной… Вы мне вдвойне спасли жизнь!
Глаза ее упали на жуткий труп пифона, она, вздрогнув, отвратила взор.
Гютри тоже шел по берегу болота. Этот пугающий мир, неустанно претворяющий мертвую материю в живую, по-своему приводил его в восхищение. Насколько мог видеть глаз, простирались болотные растения, питаемые водой, и сказочная жизнь кишела на глубине.
— Если б всюду была вода и земля, вся планета стала бы живой, — пробурчал Гютри, — да для нее одной воды почти бы хватило… Одно Саргассовое море — этакая прорва! Я думал, нашему пароходу никогда не выбраться. И какой неведомый мир живет на глубине — все эти кашалоты, зоофиты, акулы и аргонавты! А животные дна морской бездны, скрывающиеся на глубине 5–10 тысяч метров! Поистине, если б, как говорит Библия, воды вверху и воды внизу наполняли пространство, — все пространство ожило бы. Великолепно и отвратительно!
Его разглагольствования были прерваны каким-то хрюканьем. Он только что достиг фантасмагорической бухты, заполненной растениями, кочками и твердой землей, в которой легко могли укрыться десятка два стад. Ярдах в ста вырисовывалось фантастическое животное вроде кабана: на длинных ногах, с огромной головой, толстой мордой с темным хоботком, усеянной бородавками, вооруженной выгнутыми клыками, острыми и массивными, с голой кожей и длинной гривой на спине.
«Клянусь старым Ником, это вепрь, и адски красивый в своем роде», — подумал молодой человек.
Хрюканье продолжалось. Тупое, свирепое и воинственное животное привыкло отступать лишь перед носорогом, слоном и львом. Но когда выхода не было, оно и с ними вступало в бой, и сколько львов пало в сумраке тысячелетнего леса под ударами искривленных клыков! Однако, всегда готовый принять бой, вепрь первым не нападает. Это бывает лишь в часы безумья, часы дикого упоения любовью, или когда животным овладевает бешенство, порождаемое страхом, или же для того, чтоб расчистить себе путь.
Этот красавчик испускал враждебное хрюканье, опасаясь нападения. Маленькие глазки меж пучков волос сверкали, покрытые бородавками щеки мелко дрожали.
— У нас как раз недостает провизии, — пробурчал Гютри.
Но он еще колебался, сказывалась привычка щадить хорошо сложенных животных. Этот самец в расцвете сил мог бы породить еще сотни грозных вепрей. А Гютри, как Теодор Рузвельт, ратовал за сохранение на долгие времена породистых животных, будь они красивы или чудовищны, если только они обладали большой силой, живостью и хитростью.
Пока он размышлял, второй вепрь выскочил из болота, и вслед за ним — еще десяток великолепных, страшных животных.
Охваченные беспокойством, все они издавали тревожное хрюканье и вдруг, разбежавшись, устремились на Гютри. Он отскочил влево, стадо промчалось, но бегущий первым самец слепо лез на него. Гютри не имел времени ни прицелиться, ни вытащить нож. Длинные клыки готовились его растерзать, когда страшный удар кулака со всего маху обрушился на голову животного за ушами. Вепрь покачнулся и отступил, издавая хриплый рев; глаза его метали искры… Сидней дико и весело хохотал, гордясь тем, что от его удара зашатался столь мощный зверь.
— Алло! Пора! Подходи! — кричал он.
Вепрь снова бросился на него, но янки отскочил, и его кулаки, как молотом, застучали по затылку, бокам и рылу зверя. Животное вертелось, извивалось, устремлялось вперед, задыхалось. Противники очутились у рва. Тогда Сидней внезапно схватил вепря за ногу и, толкая его в плечо, свалил в ил… Животное забилось, затем перевалилось на бок, вскочило и пошло на другую сторону. А Сидней в большем ликовании, чем Геркулес, победивший эриманфского кабана, кричал ему вслед:
— Дарую тебе пощаду, болотное чудище!

Глава VI. Пещера диких зверей

Лес становился все гуще, листва — чаще, кустарники — непроходимее. Стало трудно идти. Пришлось податься на саванну. Здесь на красноземе стелились тощие травы, чередуясь с голым скалистым пространством, лиловые змеи ускользали в расселины, голубые ящерицы грелись на скалах; там-сям всполошенный страус вышагивал по пустыне. И опять ничего, кроме скал да лишайников, из века в век пожирающих камень… Наконец показалась цепь холмов, выставляющих свои ребра и зубцы.
Гютри, забравшись на одну из вершин, закричал от восторга. Затерянное меж тысячелетним лесом, степью и пустыней, озеро простирало за ней свои неиссякающие волны.
Лес, заполняющий восточную часть открывшейся панорамы различными породами деревьев, отделялся от степи красными и бесплодными песками, в которых чахли даже устойчивые к такому климату лишайники. За кустарниками западной частью всецело овладевала степь.
В силу тесного соседства столь разнообразных областей озеро видело на своих берегах всех диковинных зверей пустыни, степных хищников и бесчисленных гостей леса. Сюда приходили страусы и жирафы, и уродливый вепрь, и колоссальный носорог, гиппопотам и кабан, леопард и пантера, шакалы, гиены, волки, антилопы, зебры, дромадеры, павианы, гориллы, геноны и резвуны, слоны и буйволы, пифоны и крокодилы, орлы и коршуны, цапли, ибисы, журавли, фламинго, макаки и дрозды-рыболовы…
— Восхитительное убежище, созданное для всех животных Ноева ковчега! — воскликнул Гютри. — Сколько тысячелетий существовало это озеро? Сколько поколений кишащих здесь зверей, которых люди истребят или покорят своей воле еще до исхода двадцатого века, видело оно?!
— Вы думаете, что истребят? — возразил Фарнгем. — Если Богу будет угодно. Я же думаю, что Он этого не допустит!
— Почему? Разве не оказывает Он явного покровительства цивилизации в течение последних трех веков — в особенности англосаксонской? Не сказано ли в Писании: «…наполняйте землю и владычествуйте над птицами небесными и рыбами морскими, и над всякими зверями и гадами, ползающими по земле»?
— Но там не написано: «Истребляйте!» А мы все истребляли, все губили без пощады, без милосердия, Сидней. Творение Божие оказывается в бренных руках человека. Нам кажется, что нужно сделать один лишь небрежный жест. Мы сделаем этот жест, и он послужит нашей гибели, а свободные создания вновь будут процветать. Я не могу допустить мысли, чтоб все виды, до австралийских двуутробок и утконосов, могли сохраняться долгие века для того только, чтобы погибнуть от руки человека. Я ясно вижу разверзающуюся бездну, вижу, как народы вновь растворяются в народностях, народности в племенах, племена в кланах… Не подлежит сомнению, Сидней, что цивилизация умрет и возродится дикая жизнь!
Гютри разразился смехом.
— А я говорю, что заводы Америки и Европы задымят по всем саваннам, переведут на топливо все леса. Но если б это оказалось не так, — я не из тех, кто исходит слезами. Я примирился бы и с реваншем зверей.
— И я с этим примиряюсь, — ответил Фарнгем, — ибо такова воля Божия.
С дикой грацией выскочили на мыс стая обезьян и несколько уродливых гну, а три высоких страуса степенно вышагивали по бесплодной равнине, удовлетворяя свойственный им инстинкт открытого пространства. Появились также буйволы, резвуны, прячущиеся в кустарнике, старый носорог, защищенный своим бороздчатым панцирем, тяжелый, страшный, неповоротливый, пребывающий в полной безопасности благодаря своей силе, которой страшатся львы и которая не уступает мощи слона.
Робкие, проворные, возвышаясь над всеми животными длинной шеей и головой с тонкими рожками, промчались жирафы.
— Какая загадка! — недоумевал сэр Джордж. — Зачем эти странные формы? Зачем безобразие этого носорога и нелепая голова страуса?
— Все они красавцы в сравнении вот с этим, — вымолвил Гютри, указывая на гиппопотама. — Каково может быть назначение этих чудовищных челюстей, этих противных глаз, этого туловища гигантской свиньи!
— Будьте уверены, что все это имеет глубокий смысл, Сидней.
— Пусть будет так! — беззаботно вымолвил колосс. — Где нам разбить лагерь?
Осматривая пейзаж, они увидели нечто, приковавшее их внимание. На опушке леса показались колоссы. Они выступали с аристократическим достоинством, страшные и миролюбивые создания. Их лапы казались стволами деревьев, туловища — скалами, а кожа — движущейся корой. Хоботы были подобны пифонам, а клыки — громадным кривым пикам… Земля дрожала под ними. Буйволы, вепри, антилопы и обезьяны спешили убраться с дороги; два черных льва укрылись в кустах; жирафы боязливо вытягивали шеи.
— Вы не находите, что слоны напоминают гигантских насекомых? — спросил Гютри.
— Правильно, — ответил сэр Джордж. — Я сравнил бы их с навозными жуками… Некоторые самки должны весить до десяти тысяч фунтов. Великолепное зрелище!
Громадное стадо слонов завладело озером. Вода забурлила; рев слонов огласил пространство; матери следили за слонятами, которые были величиной с диких ослов и беззаботно резвились, шаловливые, как щенки.
— Если б не было на земле человека, не было бы никого могущественнее слона… и это могущество не было бы зловредным, — произнес задумчиво Фарнгем.
— Но было бы признано отнюдь не всеми. Взгляните вон на того носорога, стоящего особняком на мысу. Он-то не отступил бы пред самым грозным обладателем хобота! Но не следует забывать о нашем лагере…
— Вон там, в саванне, у самого леса, я вижу голое пространство земли между тремя утесами, — не очень близко, но и не слишком далеко от озера, — сказал сэр Джордж, протягивая в названном направлении руку, а другой держа у глаз бинокль. — Там будет легко разводить и поддерживать огонь.
Гютри взглянул в ту сторону и нашел место удобным. Но после некоторого молчания добавил:
— Я бы задумался еще об одном месте вон там, оно образует в чаще кустарника полукруг. Если вы согласны, один из нас исследует это место, а другой пойдет к трем утесам.
— Не лучше ли пойти вместе?
— Я полагаю, каждый из нас соберет достаточно данных, чтобы принять решение. Издали оба места хороши. Если в конце концов окажется, что и то и другое годятся во всех отношениях, кинем жребий. Так мы выиграем время.
— Я не совсем уверен, что мы от этого выиграем, но, вероятно, ничего не потеряем. Ладно, идем, — заключил Фарнгем, — хотя я и не люблю разделяться.
— Меньше чем на час!
— Согласен! И что вы берете на себя?
— Три утеса.
Гютри, сопровождаемый Курамом и другим негром, хотя и шагал быстро, но на то, чтоб дойти до леса, ушло добрых полчаса. Наблюдаемое издали место в действительности оказалось просторнее, чем он думал, и он нашел его удобным. Две скалы были голые, с красными каменистыми склонами. Третья, гораздо большая, — покрыта неровностями и расселинами. В одной из расселин росли фиговые пальмы. В одном месте был черный провал, служивший входом в пещеру.
— Ты, Курам, — приказал колосс, — осмотришь местность отсюда до остроугольного утеса, а твой товарищ — до вон той круглой скалы. Сойдемся опять на этом месте.
— Остерегайся пещеры, господин! — заметил Курам. Гютри в ответ легкомысленно засвистел и направился к изрытому утесу.
Тот представлял собой поразительную смесь архитектурных форм: зубчатая башня, одна сторона пирамиды, словно бы наметки неких небывалых обелисков, своды, овалы, фронтоны, готические стрелки… И на всем — следы неустанной работы лишайников, стенниц и метеоров.
Это дикое место могло быть неплохим убежищем. Пещера и большие углубления намечали жилье; их можно было устроить так, чтобы они стали недоступны для диких зверей или же обратить их в неприступную для людей крепость.
— Лагерь придется разбить здесь, — подумал Гютри, но ему пришли на память слова Курама: «Остерегайся пещеры!»
Храбрость и осторожность смешались в натуре Гютри в неравных дозах. Столь же рассудительный, как Айронкестль, но более пылкий, он внезапно бросался на любой риск, влипая в случайности, ловушки, головокружительные приключения. Громадный запас энергии, требовавшей выхода, мешал ему в таких случаях обуздать свой норов, а спортивный опыт внушал ему чрезмерную уверенность в себе. В боксе ни один противник не мог устоять против него. Он шутя справился бы с самим Дэмпси! Он мог поднять коня вместе со всадником и делал гигантские прыжки, как ягуар…
Пещера была обширнее, чем он предполагал. Чьи-то крылья задели его: ночная птица таращила во тьме глаза, горящие фосфорическим светом; извивались ползучие гады… Пришлось зажечь электрический фонарь… Вокруг янки кишели подземные твари, которых свет заставил искать убежища в щелях. Грубо очерченный свод был усеян летучими мышами. Многие из них, растерянные, с тонким писком оторвались от своих насестов и принялись кружиться, судорожно взмахивая беззвучными крыльями.
Затем пошли внушающие опасения галереи, а в конце пещеры в расселины стал просачиваться мутный свет.
Путешественник вошел в одну из расселин, которая скоро стала слишком узкой. Когда он направил внутрь свет фонаря, пред ним открылось волнующее зрелище. В конце расселины, в отдалении сбоку, располагались два отверстия с обломанными краями, одно — с наклоном чуть вправо, другое — влево, которые позволяли видеть новые пещеры. Они, должно быть, открывались на западной стене утеса, которую Гютри еще не осматривал. Сюда пробивался смутный свет, на фоне которого электрические лучи чертили лиловатые конусы. В правой пещере три льва и две львицы вскочили, испуганные необычным светом. Львята лежали в темном углу. Дикая поэзия была в этих странно связанных семьях диких зверей. Самцы ничуть не уступали вымершим львам Атласских гор, а самки заставляли вспомнить о светлошерстых тигрицах.
«Как прекрасна жизнь!» — подумал Гютри.
Он засмеялся. Эти страшные звери были в его власти. Два-три выстрела из слоновьего ружья — и цари зверей вступили бы в вечную ночь. В нем воспрянула душа древних охотников. Гютри вскинул свое ружье на плечо. Но его взяло раздумье, вмешалась осторожность, потом его вдруг охватила сильная дрожь: обернувшись, он увидел вторую пещеру, с еще более страшными обитателями. Ни в одном из обширных американских зверинцев Сидней не видел львов, сродни тем, что замерли здесь в полутьме. Казалось, они явились из глубины доисторических времен, эти гиганты, подобные тигрольву, или felti spelaea шелльских раскопок.
Молния сверкнула по красному граниту. Все львы испустили согласный рев. Гютри слушал их, задыхаясь от восторга. Он прицелился еще раз, но, уступая какому-то невыразимому чувству, покачал головой и стал отступать. «Лагерь здесь разбить не удастся!» — подумал он.
Очутившись снаружи, он быстро направился к Кураму и другому негру, шагавшим по направлению к скалам, и сделал знак не ходить дальше. Они остановились, дожидаясь гиганта, который спешил, так как с минуты на минуту львы могли выйти из своего логова. Рев зверей замирал. Обладая неважным чутьем и ленивым умом, они, вероятно, продолжали еще пребывать словно бы в гипнозе перед щелью, в которую только что брызнули лучи таинственного света.
Вдруг рев рассек пространство, и появились лев с львицей. Это были не те громадные хищники, которых он видел во второй пещере, но все же их размеры поразили Курама. В их царственных позах сквозила беспечность. Еще не наступил час, в который эти властелины царства животных демонстрируют свою страшную силу. Будучи крупнее, чем тигр, вне ночной тьмы лев как бы увядает. Для войны, так же как и для любви, ему требуется бледное мерцание звезд, черный хрусталь ночей.
Лев ступал рядом с львицей, которая шла крадучись, чуть ли не ползком. Сидней зарядил ружье и щелкнул затвором. В магазине было шесть зарядов.
Новый рев прорезал пространство, и лев-великан в свою очередь вынырнул из тени скал.
— Черт возьми! — выругался Гютри. — Мы играем со смертью.
Первый лев устремился к нему, и в шесть прыжков был уже на полпути от янки, второй оставался неподвижным, во власти звериных грез, не стряхнув еще с себя покрова пещерных теней.
Теперь о бегстве нечего было и думать. Сидней повернулся к зверю и выстрелил одновременно с Курамом и его товарищем. Пуля слоновьего ружья задела череп льва и взорвалась в двухстах шагах; пули негров не причинили зверю никакого вреда.
Три громадных прыжка — и рыжее тело льва, как скала, грохнулось на то самое место, где стоял человек, но тот отскочил в сторону, и когти и зубы льва ударились об острое лезвие охотничьего ножа. Слоновье ружье грохнуло вторично — и невпопад, так как прыжки зверя и человека не давали возможности прицелиться… Одного из них ждал вечный мрак.
Негры взяли опять на прицел, но Гютри оказался перед самым зверем, и они боялись выстрелить, не доверяя своей ловкости.
Чтоб напугать льва, Гютри испустил дикий крик; лев ответил ревом. Две силы столкнулись. Лев стал на задние лапы, выпустив когти, раскрыв пасть, откуда торчали гранитные клыки… Но у человека было оружие: он нагнулся и по самую рукоятку воткнул длинный охотничий нож в грудь зверя.
Однако тот не упал; взмахнул лапой и всадил когти в бок янки, стараясь ухватить громадной пастью его голову. Сидней понял, что охотничий нож не задел сердца льва, и кулаком левой руки ударил его по ноздрям, заставив льва поднять морду.
Тогда человек, вытащив оружие, вторично нанес удар, не имея возможности прицелиться из ружья.
Задыхаясь и хрипя, два гиганта — человек и хищник — с остервенением набросились друг на друга. Поверженным оказался зверь…
В глазах у Гютри потемнело. В последнем напряжении сил он ударился головой о скалу и почти потерял сознание. А львица была от него в каких-нибудь трех прыжках, и за ней следовал черный лев. Сидней понял всю опасность своего положения и напрягся для смертельной борьбы, но прежде чем он овладел бы своими мышцами, звери растерзали бы его…
В этот критический момент появился сэр Джордж, в одно время с Филиппом, показавшимся на вершине холма.
Оба прицелились и одновременно выстрелили в львицу. Едва прозвучали выстрелы, животное завертелось и рухнуло с дважды пробитым черепом. Падая, львица ударилась о черного льва, который, остановившись, стал обнюхивать издыхающего зверя. Но прозвучали новые выстрелы, и черный лев в свою очередь распростился с лесом, степью и опьяняющими ночами.
Сбежались все. Негры выли от радости, Гютри приосанился, задрав подбородок, гордый осознанием собственной силы. Опасность миновала. Лев-великан исчез за скалами; страх, лишенный какой бы то ни было формы, заставил прочих хищников отступить.
— Еще немного и мне привелось бы узнать, что делается на том свете, — сказал Гютри, слегка побледневший, с нескрываемой радостью пожимая руки сэра Джорджа и Филиппа. — Таких стрелков, как вы, немного найдется, хотя бы и в Капштадте.
— Ну нам решительно не следует больше разбредаться поодиночке, — сказал Гертон, прибежавший вместе с Мюриэль.
— Господин правду говорит, — подтвердил Курам. — И не следует забывать о Коренастых… Курам заметил следы; Курам не удивится, если они расставят ловушку.

Глава VII. Тайное преследование

Жизнь умело заживляла раны гориллы, над которыми прежде поработала смерть. В глубине помертвевших орбит, под жесткими дугами бровей глаза вновь начинали всматриваться в мир. Горечь и недоверие упорно держались в душе животного. Он видел себя пленником каких-то подозрительных существ, чуть ли не себе подобных. По временам его лоб странно морщился: в голове мелькали образы забытых пейзажей, силуэты подруг… При приближении людей он ощетинивался, инстинктивно уклоняясь от смертельной опасности, которой можно ожидать от всякого существа.
Но присутствие одного человеческого существа ничуть его не тяготило — при появлении Гертона лесной житель поднимал свою тяжелую голову, и в зрачках его вспыхивал огонек. Он миролюбиво смотрел на это бледное лицо, на светлые волосы, на эти руки, утишавшие его боль и кормившие его. Несмотря на постоянные вспышки страха и недоверия, жесты Айронкестля от повторения становились привычными, и эта спасительная привычка внушала в его присутствии чувство безопасности. Горилла верила ему, и каждый жест этого человека действовал на животное успокоительно. Оно знало, что на свете жил кто-то, от кого оно ежедневно получало пищу, источник жизни. Постоянно возобновляясь, эти впечатления становились глубже, сознательнее. Между несходными духовными мирами происходило смутное взаимодействие.
Вскоре каждый приход Айронкестля стал восприниматься с радостью. В его присутствии животное, чувствуя себя в безопасности, подпускало к себе и других. Но как только приятное существо удалялось, горилла начинала ворчать…
Коренастых приручить оказалось невозможно. Необузданная вражда светилась в глубине их зрачков. Их непроницаемые лица или оставались странно неподвижными, или в них, как молния, сверкало убийственное отвращение. Они принимали уход и пищу без тени благодарности. Их недоверие сказывалось в бесконечных обнюхиваниях и ощупываниях, которым они подвергали всякую приносимую им пищу. Одна только Мюриэль, казалось, не возбуждала их ненависти. Они смотрели на нее неотрывно, и по временам какое-то загадочное выражение искривляло их отвисшие губы.
Чувствовалось, что они постоянно настороже. Глаза их впитывали в себя все образы, слух улавливал малейшее колебание.
После приключения со львами их бдительность еще более усилилась. Однажды утром Курам сказал:
— Их племя очень близко. Оно с ними говорит.
— Разве ты слышал голоса? — спросил Айронкестль.
— Нет, господин, не голоса, а знаки — на траве, на земле, на листьях и на воде…
— Откуда ты знаешь?
— Знаю, господин, потому что пучки травы были срезаны в определенной последовательности или же сплетены; потому что на земле проведены борозды, потому что листья подняты или сорваны так, как не делают животные, а на воде плавают искусно соединенные друг с другом ветки. Я все вижу, господин!
— А ты не знаешь, что это значит?
— Нет, господин! Я не знаю их знаков, но они думают только о том, как бы сделать нам зло. И те, кого мы взяли, становятся опасными для нас. Нужно их убить или пытать.
— Зачем их пытать?
— Чтобы они раскрыли свои тайны.
Айронкестль и его товарищи слушали с изумлением.
— Но что они могут сделать?
— Они могут помочь расставить для нас ловушки.
— Нужно только лучше следить за ними и связать их.
— Не знаю, господин. Даже связанные они сумеют помочь своим.
— А если их пытать, они заговорят?
— Может быть, и заговорят… Один из них явно не так отважен, как другие. Почему не попробовать? — простодушно спросил Курам. — А потом убьем их всех.
Белые господа ничего не ответили, сознавая огромную разницу двух мировоззрений.
— Следует прислушиваться к мнению Курама, — задумчиво вымолвил Айронкестль, когда их проводник замолчал и удалился прочь. — Это очень смышленый в своем роде человек.
— Несомненно! — процедил Гютри. — Но что же нам делать? Он посоветовал нам, в сущности, сделать единственно разумный выбор: пытать, а затем убить.
— О, вы не сделаете этого, Гютри! — с ужасом воскликнула Мюриэль.
— Нет, я этого не сделаю, но это следовало бы сделать хотя бы только ради вас, Мюриэль. Это дьявольские мерзавцы, готовые на всякое злодеяние, всего лишь преступный сброд, и вы можете быть уверены, что они-то не замедлили бы изжарить и скушать нас.
— Напрасная трата слов! Убивать их мы не станем, пытать тоже, — вмешался Айронкестль. — Кроме того, они и не смогли бы нам ничего рассказать… Как бы мы их поняли?
— Курам, возможно, понимает.
— Нет, он может только угадывать. А этого недостаточно.
— Вы правы, — сказал Филипп. — Мы их не убьем. Но что же с ними делать? Оставлять их здесь опасно.
— Ответ содержится в вашем же вопросе. Освободить их, что ли?
— А нельзя ли, соединив нашу хитрость с плутнями негров, перехитрить их?
Айронкестль поднял брови и пристально посмотрел на Филиппа.
— Если говорят земля и вода, трава и листья, разве нельзя исказить эти знаки?
— Об этом я и сам подумывал, — сказал Айронкестль. — Вероятно, это можно бы сделать. Притом ничего не стоит завязывать дикарям глаза во время перехода, или же обертывать тряпками голову. Ночью их можно держать в палатке.
— Хорошо бы еще заткнуть им глотку и уши.
— Им будет очень тяжело! — вздохнула Мюриэль.
— Это ненадолго. Курам утверждает, что они не покидают своего леса дальше чем на день пути. Ведь этот лес не бесконечен.
— Позовем Курама, — сказал сэр Джордж.
Курам молча выслушал план белых.
— Хорошо! — ответил он. — Курам будет зорко смотреть, и его товарищи тоже. Но хитрость Коренастых неисчерпаема. И всегда нужно опасаться побега. Вот что я только что нашел.
Он показал пучок фиговых листьев, связанных стебельками травы; у некоторых были оторваны края, другие продырявлены с поразительной симметрией.
— Один из пленников уронил этот знак у кустарника. И это явно неспроста. Почему бы их просто не убить? — вздыхал Курам, горестно вскидывая руки к лицу.
Надзор усилился. Весь день пленных держали с закрытыми лицами. Ночью в их палатке ставили стражу, а выпуская погулять, спутывали ноги. Но, невзирая на все предосторожности, они оставались предметом постоянного беспокойства.
Сквозь маску бесстрастия Айронкестль, Филипп и Мюриэль стали улавливать мелькавшее в глазах коварство, в легком содрогании рта или ресниц читать их ненависть и их упования. Когда дикарей лишили возможности шпионить в продолжение целого дня, они явно озлобились. Позы выражали скрытую угрозу, а самый несдержанный из них бормотал какие-то слова, в которых легко было угадать ругательства…
Но затем, казалось, они покорились своей участи. При свете костров, на биваке, они сидели неподвижно, погруженные в тайные думы.
— Ну, — спросил однажды вечером Филипп Курама, — они все еще говорят со своими?
— Говорят, — серьезно ответил Курам. — Они слушают и отвечают.
— Но каким образом?
— Они узнают все что можно в вое шакалов, леопардов, гиен, в крике ворон. А отвечают посредством земли.
— Но разве вы не стираете их знаков?
— Стираем, господин, но не все, так как мы не все знаем. Коренастые хитрее нас!
Была очаровательная ночь. Легкий ветерок дул с земли к озеру. Костры пылали ярким пламенем. Из чащи леса доносился ропот тайной, скрытой во тьме жизни. Филипп смотрел на созвездие Южного Креста, трепетно отражающееся в воде… На минуту рядом с ним очутилась Мюриэль. Окутанная красным светом и голубым сумраком, она скользнула, как видение. Филипп сладостно и по временам мучительно вдыхал ее присутствие; она пробуждала в нем все, что только может быть таинственного в сердце мужчины. Вскоре ночь стала такой волшебной, что Филипп почувствовал, что никогда ее не забудет.
— Нет ничего менее похожего на ночь в Турине, — сказал он. — И однако, эта ночь напоминает мне именно одну такую туринскую ночь, ночь на берегу Лауры, у замка Шамбор. Только та была, можно сказать, успокаивающая, а эта страшная.
— Почему страшная? — спросила Мюриэль.
— Здесь все ночи страшные. В этом — мрачное обаяние природы.
— Правда! — прошептала молодая девушка, содрогнувшись при воспоминании о кольцах пифона. — Но я думаю, мы еще пожалеем об этих ночах.
— Глубоко пожалеем! Здесь пред нами раскрылась новая жизнь! И какая могучая!
— Мы видели Начало, о котором говорит Библия.
Он склонил голову, зная, что ни одним словом нельзя оскорбить верований Мюриэль, впитанных ею от поколений веровавших женщин и мужчин. Как и Гертон, она жила двумя разными жизнями: в одной заключалась ее вера, никогда не затрагиваемая разумом, в другой — свершался земной жребий, и здесь она думала свободно, применяясь к обстоятельствам.
— А кроме того, — с некоторой робостью продолжал он, — здесь разлила свой пленительный ореол ваша красота. А большей сладости и быть не может! С вами, Мюриэль, мы всегда оставались в том мире, где господствуют люди… с вами наши палатки — человеческие жилища, наши вечерние огни — домашний очаг. Вы — символ самого прекрасного и радостного в человеке! Вы — наша лучшая надежда и предмет нежнейшей нашей заботы.
Она слушала его с любопытством и трепетным вниманием, чувствуя себя любимой. Но хотя сердце ее было смущено, девушка еще не знала, предпочла ли бы она Филиппа всем другим мужчинам, и потому осторожно выбирала слова.
— Не нужно преувеличивать, — сказала она. — Не такое уж я сокровище… И чаще всего я не утешение, а обуза.
— Я не преувеличиваю, Мюриэль. Даже если б вы не были столь прекрасной, и тогда было бы несравненной милостью видеть ваше личико в грубом мужском обществе так далеко от нашей светлой родины!
— Ну для одного вечера обо мне сказано довольно много, — прошептала она. — Лучше взгляните, как очаровательно дрожат звезды на ряби озера.
Она стала напевать:
Twinkle, twinkle, little star,
Oh, I wonder, what you are…


— Я вижу себя маленькой девочкой, сидящей у озера, вечером, в родной стране, и кто-то около меня напевает эту песенку…
Вдруг она остановилась, обернулась, и оба увидели пробирающегося ползком мимо костров и бросившегося в озеро Коренастого.
— Это один из наших пленников! — воскликнул Филипп.
Курам, два негра и сэр Джордж уже бежали вдогонку. Они остановились, устремив глаза на водную равнину. Там копошились пресмыкающиеся, гады, рыбы, но ни одной человеческой фигуры не было видно.
— Лодки, скорее! — приказал Гертон.
В одну минуту разборные лодки были готовы, и два отряда, одетые в свои доспехи, двинулись по озеру. Но все поиски были напрасны: пленник или скрылся, или утонул.
Было непонятно, каким путем Коренастый бежал, так как он был связан, и палатка с пленными бдительно охранялась двумя часовыми.
— Видите, господин! — сказал Курам по возвращении лодок.
— Вижу, — печально ответил Айронкестль, — что ты был прав: этот Коренастый оказался хитрее нас.
— Не только он, господин. Его освободило их племя.
— Племя? — насмешливо воскликнул Гютри.
— Племя, господин. Оно доставило орудие, чтоб разрезать веревки… и, может быть, жгучую воду.
— Что это за жгучая вода? — спросил с тревогой Гертон.
— Это вода, которая выходит из земли, господин. Она жжет траву, деревья, шерсть и кожу. Если Коренастые налили этой воды в углубление какого-нибудь камня, она могла помочь пленному.
— Посмотрим!
Но пол палатки не обнаружил никаких следов какого-либо едкого вещества.
— Курам любит рассказывать басни! — проворчал Гютри.
— Если бы, — сказал сэр Джордж, — вот здесь обрывок веревки, явно обгорелый.
— Нет! — отрицательно покачал головой Гертон, продолжавший осматривать кусок веревки. — Это сожжено не огнем.
— Тогда почему же они так медлили воспользоваться этой проклятой жидкостью?
— Потому что жгучую воду нелегко достать, господин, — ответил Курам, слышавший вопрос. — Можно идти целые недели и даже месяцы — и не встретить ее.
— Напрасно мы не взяли с собой собак, — заметил Филипп.
— Тогда нужно было бы ждать, пока их доставят с Антильских островов или из Вера-Крус, а у нас не было времени.
— Выдрессируем шакалов, — полушутя-полусерьезно предложил Гютри.
— Я предпочел бы довериться горилле, — возразил Айронкестль. — Коренастых она прямо-таки не переваривает.
— Это правда, господин, — вмешался Курам. — Бессловесный человек — враг Коренастых.
— А ты считаешь, что его можно выдрессировать?
— Тебе можно, господин, но только одному тебе!
Гертон принялся за дрессировку гориллы. В первые дни, казалось, ни одна мысль не способна была пробить этот гранитный череп. Когда гориллу сводили с Коренастыми, ее охватывало сильное возбуждение, от которого она вся дрожала; расширившиеся зеленоватые глаза метали молнии и выражали свирепую ярость. Но несколько дней спустя что-то как бы вспыхнуло в сознании животного подобно внезапно распускающемуся тропическому цветку. А еще некоторое время спустя животное, казалось, окончательно поняло, что оно должно следить за пленными.
Оно садилось на корточки перед их палаткой, тщательно принюхивалось, осматривалось кругом. И вот однажды Курам подошел к сидящему у огня Гертону и сказал:
— Господин, бессловесный человек почуял Коренастых. Они близко.
— Все на местах?
— Да, господин. Но нападения нечего бояться.
— Так чего же еще?
— Не знаю. Нужно следить за припасами, за пленными и за землей.
— За землей? Почему?
— Коренастые знают пещеры, вырытые их предками.
Гертон понял, что хотел сказать негр, и, погрузившись в свои мысли, направился к горилле. Та была страшно возбуждена, прислушивалась и принюхивалась, шерсть на макушке ее черепа вздымалась.
— Ну как дела, Сильвиус?
Гертон приласкал животное. Сильвиус ответил неопределенным движением, намеком на ласку, и глухо зарычал.
— Ступай, Сильвиус!
Животное направилось к западному концу лагеря. Здесь его возбуждение достигло высшей степени и, присев на корточки, оно принялось рыть землю.
— Вы видите, господин, — сказал подошедший Курам. — Коренастые в земле.
— Так значит, наш лагерь расположен над пещерой?
— Да, господин.
Гертон оставался в нерешительности и тревоге. Курам лег, приложив ухо к земле.
— Они там! — сказал он.
Ворчание Сильвиуса, казалось, подтверждало эти слова.
Крик ужаса вдруг прорезал тьму. Кричала женщина, и этот крик заставил затрепетать Гертона.
— Это Мюриэль! — воскликнул он.
Он бросился к палатке молодой девушки… Карауливший ее черный страж неподвижно лежал на земле. Гертон поднял полотняный занавес, закрывавший вход, и направил внутрь свет электрического фонарика.
Мюриэль не было.

Глава VIII. Мюриэль во тьме

По центру палаточного пространства виднелось овальное отверстие, в которое могли пройти двое мужчин. Рядом лежала глыба зеленого порфира.
Гертон бросился туда, призывая на помощь. Неправильные ступени уходили во тьму. Айронкестль стал спускаться, не ожидая подмоги. Дойдя до последней ступени, он увидел подземный коридор, но саженей через двенадцать дорога оказалась загражденной грудой земли и булыжника.
Прибежали Филипп, Сидней и сэр Джордж.
— Проклятье! — воскликнул Гютри, охваченный дикой яростью.
— Нужно договориться, как действовать! — заметил сэр Джордж.
Голова у Филиппа шла кругом, сердце его било тревогу. Все принялись ощупывать землю в надежде найти выход.
— Курам, — приказал сэр Джордж, — вели принести лопаты и заступы.
К Гютри после минутной растерянности вернулись его разум и хладнокровие.
— И мой бурав! — добавил он.
Готовясь к отъезду, он предусмотрел, что им может встретиться каменная или деревянная преграда, которую понадобится преодолеть. В сопровождении Дика и Патрика он отправился за снарядом. Это была хитроумная машина, смотря по обстоятельствам способная действовать механически или ручным способом. При сравнительной легкости для ее переноса достаточно было двух человек.
Десять минут спустя машина была на месте. Сидней наполнил резервуар, пустил ее, и проход был проложен в пятьдесят раз быстрее, чем это сделали бы заступы и лопаты.
Айронкестль первым устремился в освобожденный коридор. Путь освещался электрическими лампами, но никакого следа Мюриэль и Коренастых не было видно. Скоро пришлось нагибаться, затем стенки коридора так сблизились, что стало невозможно идти вдвоем.
— Я пойду вперед! — объявил решительным, почти повелительным тоном Гютри… — Нет, дядя, нет! — добавил он, оттаскивая упиравшегося Гертона. — Моя сила будет нам лучшей защитой. Я легче, чем кто другой, преодолею все препятствия и восторжествую над тем, кто осмелится вступить с нами в бой!
— Но, — возражал Гертон, — коридор может оказаться слишком узким для тебя.
— Тогда я лягу, и вы пройдете по мне.
Гютри спорил, продвигаясь вперед. Логика вещей действительно требовала, чтоб он шел первым, тем более что только он да сэр Джордж и Патрик успели надеть непроницаемые для стрел костюмы.
Коридор не становился уже, хотя нагибаться приходилось все сильнее, — казалось, еще немного — и пришлось бы пробираться ползком. Но своды неожиданно стали выше, проход расширился, и сэр Джордж издал хриплое восклицание: он нашел платок, принадлежавший Мюриэль.
Гертон взял цветную тряпицу и прижал к губам.
— По крайней мере, теперь мы уверены, что она проходила здесь! — заметил Гютри.
Слабый свет стал проникать в подземный коридор, и вскоре показалось озеро, освещенное луной.
В продолжение нескольких минут все стояли, устремив взгляд на воду, в которой трепетно мерцали созвездия Сириуса, Ориона, Девы и Южного Креста. Шакалы завывали в саванне, громадные лягушки вопили так, точно мычали буйволы…
— Ничего! — прошептал сэр Джордж.
На озере виднелось три островка, покрытых деревьями. Они-то и приковали внимание путешественников.
— Должно быть, они переправили ее туда! — жалобно воскликнул Гертон.
По его щекам текли крупные слезы. Обычно бесстрастное, лицо его перекосилось от боли; он рыдал:
— Я сделал непростительную ошибку… и тысячу раз заслужил пытки и смерть…
Отчаяние Филиппа было не меньше отчаяния несчастного отца. Безграничный ужас окутал его душу, а чувство бессилия еще более усугубляло его тоску.
Гютри со сверкающими фосфорическим блеском глазами грозил кулаками в направлении островов.
— Мы ничего не можем сделать! — властно сказал сэр Джордж. — Продолжая бесполезно рисковать жизнью, мы лишь утратим шансы к ее спасению.
Он осмотрел берег. Это был почти отвесный утес. Нечего и думать о том, чтоб вскарабкаться на него: почти наверняка можно было нарваться на Коренастых, и в один миг они уложили бы всех, на ком не было защитных одежд. Здесь, под отвесной скалой, у открытого до самых островов озера, нельзя было подкрасться к врагу неожиданно.
— Что же нам делать? — печально спросил Гертон.
Скорбя, он почувствовал потребность передать руководство более спокойному лидеру.
— Можно сделать только одно: вернуться к стоянке тем же путем, как пришли… Потом снарядить лодки и исследовать острова.
— Правильно! — сказал Гютри, возбуждение которого стало уступать спокойному инстинкту охотника. — Мы не станем действовать опрометчиво. Скорей за дело! Я заключаю шествие…
— Нет! — возразил сэр Джордж. — При отступлении первым с конца буду я: мне легче обернуться лицом к неприятелю, если враг нас настигнет.
Сидней уступил. Отряд быстро возвращался тем же подземным коридором. Дойдя до сверлильной машины, англичанин прошептал:
— Нам еще повезло! Ведь выход наверняка мог быть завален.
Потребовалось больше получаса, чтобы наладить разборную лодку. Гертон и Филипп переживали состояние осужденных на смерть, но напряжением воли принуждали себя действовать последовательно. Как и Гютри, они находили, что нельзя упускать ни одного шанса. Сэр Джордж с Патриком, Диком Найтингейлом и большей частью негров должны были остаться охранять лагерь. В погоню же предстояло выйти Айронкестлю, Гютри, Филиппу, четверым неграм, включая Курама, и горилле. Последняя должна была заменить собаку.
Негров облекли в одеяние из просмоленного холста, с трудом проницаемого для стрел, только горилла отбивалась от всякой одежды.
Прежде чем сесть в лодки, проделали опыт: отпустили Сильвиуса, и он сейчас же направился к подземелью. Следовательно, нельзя было предположить, чтоб Коренастые показывались на поверхности земли, по крайней мере вблизи лагеря. С другой стороны, и подъем Мюриэль на скалу казался неосуществимым. Все предположения сводились к одному — к бегству Коренастых через озеро.
— Плывем! — заключил Гютри, — нужно же, наконец, решиться на что-нибудь!
Мотор задрожал, и лодка поплыла по словно бы застывшему в оцепенении озеру и скоро причалила к первому острову.
Айронкестль, Гютри и Филипп сошли, взяв с собой самца-гориллу, проявлявшего явные признаки раздражения.
— Они здесь проходили! — сделал заключение Айронкестль.
Ящерица прыгнула в озеро; быстро проскальзывали в тумане какие-то животные; малиновка порхала между ветвями.
Лесной житель, обнюхав землю, бросился бежать по острову. Он снова стал диким и страшным. Его прежняя душа возродилась, а вместе с ней ожили все инстинкты, влекущие его к тайнам леса.
— Резвится на свободе! — проворчал Гютри. — Если ему придет фантазия взобраться на дерево — только мы его и видели!
Горилла, пересекши остров по диагонали, подбежала к маленькой бухте. Филипп наклонился и поднял какой-то блестящий предмет, лежавший в кустах: это была черепаховая шпилька.
— Мюриэль! — простонал отец.
Горилла хрипло взрыкивала, но дальше не двигалась. Когда Гертон положил обезьяне руку на плечо, та ответила почти человеческим жестом.
— Нет никакого сомнения, — заявил Гютри, — они отплыли отсюда. Едем на другие острова.
Всего островов было три, а также несколько совсем маленьких островков. Исследователи не нашли больше никакого следа прохождения Коренастых.
— Создатель! — молил Гертон, воздев руки к звездам. — Смилуйся над Мюриэль! Возьми мою жизнь взамен ее!


Часть вторая

Глава I. Люди, живущие в воздухе

Уамма, Голубой Орел, влез на баобаб. В ветвях дерева было три шалаша, в которых помещались его жены, дочери и сыновья. Снежные пряди серебрились в темной шерсти его волос, но в членах его жила мощь, в груди — мужество, а под крепким черепом, словно сделанным из гранита, — хитрость.
Янтарный взгляд скользил по делебам, масличным пальмам, думам, панданусам, драконникам, перемежающимся с фиговыми пальмами и нардами. Среди них баобабы выделялись, как громадные острова. Из века в век в их ветвях строили шалаши Гура-Занка, Звездные люди. Построенные конусом наподобие громадных муравейников, эти шалаши были непроницаемы для солнца и могли устоять против ливней.
Уамма был военачальником пяти кланов, составляющих род. В них входило до пятисот воинов, вооруженных нефритовыми топорами, дубинами и стрелами. Были и еще племена на востоке, а также и другие — в долине Мертвых. Они вели войны между собой, так как люди быстро плодились. Пленников и пленниц пожирали. Но иногда они вступали во временный союз, чтоб отразить нападения Коренастых, зарившихся на эту плодородную землю.
В этом году война только что окончилась. Люди Уамма, одержав победу над сыновьями Красного Носорога и Черного Льва, взяли в плен пятьдесят воинов и шестьдесят женщин. Теперь победители готовились к пиршествам, которые продлятся до новолуния. Пленных держали погруженными в озеро по самую шею. Там они будут «мариноваться» до того, как их заколют: от этого мясо станет нежнее и вкуснее.
На Большой Просеке развели костры. Уамма знал, какие следует произнести слова и какие проделать жесты, чтоб умилостивить всесильные вещи, которые присутствуют и в воде, и в земле, и в ветре, и даже в солнце.
Гура-Занка были хорошо осведомлены о всей иерархии этих сил. Есть такие, которые, будучи невидимы, походят на людей или животных: это самые малые и наименее страшные. Другие подобны громадным растениям: их власть непостижима. Есть и такие, которые не имеют определенной формы и границ: они текут, меняются, вырастают и уменьшаются. Голос их — это гроза, молния, пожар и наводнение. Это не существа, а именно вещи: существа пред ними ничто.
Поднявшись на баобаб, Уамма крикнул зычным голосом, и на его клич собрались его сыновья и зятья. Тогда Уамма стал держать речь:
— Сыновья избранных кланов… первых в воздухе… ваш вождь Уамма приказывает вам: пусть по одному воину с каждого десятка соберутся в путь и двинутся на восток и на запад, на север и на озеро. Там ходят неведомые люди — с верблюдами, ослами и козами. Некоторые из них странного вида и не походят ни на Сыновей Звезд, ни на сыновей Красного Носорога, Черного Льва или Болота, ни даже на Коренастых. Лица у них бесцветные, волосы как солома, и невозможно понять, какое у них оружие. Пусть наши воины окружат их караван. В этот вечер он остановится у наших пределов. Мы их истребим или войдем с ними в союз! Балюама поведет воинов, а завтра Уамма пойдет следом с тремя сотнями человек. Я закончил.
И Балюама собрал по одному воину с каждого десятка, сначала под баобабом Голубого Орла, затем по всему лесу, и отправился в путь, чтоб окружить людей с бесцветными лицами.
— Ладно! — сказал Голубой Орел, когда экспедиция двинулась в путь. — Да будет священна наша победа!
Хегум, Человек Звучного Рога, затрубил, обратившись ко всем четырем небесам; все кланы сошлись на Большой Просеке, и Голубой Орел произнес зычным голосом:
— Гура-Занка — бесспорные властители леса и озера. Когда сыновья Красного Носорога и Черного Льва восстали на нас, мы раскроили им череп, вспороли живот и пронзили сердце. Их кишки валялись по всей земле, и кровь их текла, словно красная река. Мы взяли в плен много воинов, женщин и детей. Двадцать воинов, которые вымачивались в озере целую ночь и весь день, готовы для великого жертвоприношения…
Кланы испустили громкий и протяжный клич, подобный львиному рыканью. Однако они не были свирепы. В те времена, когда воинственная стрела отдыхала, они были вполне благожелательны и без какой-либо ярости встречались с людьми соседних племен. Но, будучи освящена, война вменяет в обязанность поедать пленных.
— Пусть зажгут костры! — приказал Голубой Орел. Костры зажглись. Их огни вступили в борьбу с уходящим светом надвигающихся сумерек и покрыли свет нарастающей луны, наполовину серебряной, наполовину точно усыпанной пеплом.
Потрясая факелами, кланы спустились к берегу озера. Военнопленные мокли в нем со вчерашнего дня. Видны были только их головы, так как тела их были крепко привязаны к гранитным глыбам. Уготованная им судьба была им известна, и они нисколько не удивились при виде факелов.
— Сыны Красного Носорога и Черного Льва! — возгласил Уамма. — В день своего рождения человек уже близок ко дню своей смерти. Где все наши бесчисленные предки? И где скоро будут те, кто теперь обрекает вас в жертву? Ваша смерть славна, сыновья Носорога и Льва… Вы сражались за свои кланы, а мы — за свои. Многие из сыновей Орла пали под вашими стрелами. Мы не питаем к вам злобы, но нужно повиноваться вещам, ибо вещи — все, а люди — ничто…
Пленников уже вынули из ила. Они не держались на ногах, и их нужно было нести к кострам на руках. Увидев женщин, которые несли им, в силу освященного тысячелетиями обычая, пироги с просом, они стали смеяться: трапеза побежденных священна так же, как пир победителей. Сыновья Черного Льва и Красного Носорога забыли о смерти и стали поедать пироги.
Уамма тем временем дал сигнал к началу обрядовых танцев. Один воин, с лицом, окрашенным в красную краску, как бы вымоченным в крови, бил в коробок из драконника, а двое других играли на флейтах, сделанных из тростника. Выбиваемая дробь нестройно и глухо аккомпанировала монотонному напеву флейт; несколько воинов с потухшими лицами очень медленно изгибались в такт. Но вот флейты заиграли быстрее, дробь посыпала чаще, зрачки загорелись пока еще неясным огнем, тела в такт музыки стали извиваться сильнее, и к мужчинам присоединились женщины. Затем дробь яростно застучала, флейты завыли, как шакалы, и Гура-Занка свились в дикий хоровод. Они сплетались, резко вскрикивая, образовывали волнующуюся массу или же катались по земле с ревом и воем. Дикое опьянение зажглось в сотнях глаз. Мужчины и женщины кусали друг друга, текла кровь.
Недвижно, с бесстрастным лицом, стоя на холме, Уамма созерцал это действо. Но в момент, когда остервенение грозило перейти в убийство, он испустил три грозных клича, и почти мгновенно воцарилась тишина. Луна — из ртути и перламутра, казалось, спустилась на вершину баобабов, свет костров затмевал звезды, и пленники, съев свое месиво, ожидали смерти.
Голубой Орел подал знак. Вооружившись зелеными жертвенными ножами, воины бросились на них. Пленные, охваченные внезапным страхом, испускали глухие стоны, пытались встать и умоляюще протягивали к своим палачам руки.
Схватив каждый свою добычу, воины устремили взгляды на Уамму. Вождь поднял руку, и нефритовые ножи вонзились в горла, и красные ручьи потекли в чаши. Затем глаза побежденных перестали двигаться в орбитах, вздрагивающие тела мертво застыли. От бедер, рук, голов, торсов распространился во тьме запах жареного мяса, и Гура-Занка познали восхитительную радость пожирания врага.
Затем Голубой Орел отдал приказ: чтобы в час, когда звезды погаснут в четырех небосводах, Гура-Занка встали и приготовились сразиться с небывалыми воинами.

Глава II. Воинственная заря

Прошло приблизительно две трети ночи. Курам сторожил у огней, по временам прохаживаясь, чтоб разогнать сон и уловить запахи ночного пространства. Он знал, что Коренастые уже не бродили вокруг лагеря с тех пор, как похитили Мюриэль. Он радовался этому в глубине своей дикой души, так как молодая девушка была ему безразлична, и смутно желал, чтоб ее след оказался потерян. Но он угадывал иную опасность, так как Гумра, самый тощий из черных разведчиков, принес весть, что будто бы какие-то люди появились неподалеку от каравана.
Послав Гумру и двух других негров на разведку, Курам спрашивал себя, следует ли разбудить господина. Из белых только один Патрик был на ногах, но Курам ничего ему не сказал, так как, полагаясь на него в битвах, он считал его напрочь лишенным нюха и предвидения.
Расположенный на берегу озера, в выемке, окруженной кострами, лагерь был готов к бою. При первом сигнале белые и черные оказались бы на своих местах. Курам питал прямо-таки религиозное доверие к мудрости господина, к многозарядным карабинам, слоновьему ружью и в особенности к страшному пулемету. Но не следовало позволять застигнуть себя врасплох. Берег озера мешал прямому нападению, а за кострами расстилалась степь, на которой не мог скрыться от глаз ни один человек. Самое близкое прикрытие было в пятистах шагах. Таким образом, как бы ни был хитер враг, подойти незаметно он не мог.
Звезды ползли по небу, и Южный Крест передвинулся на полюс, когда, наконец, показались силуэты, и Гумра появился у костра. У него было легкое, как у шакала, тело и желтые орлиные глаза. Он сказал:
— Гумра видал людей с той стороны, где садится солнце, и с той, где блестят Семь Звезд.
— Много ли их?
— Больше, чем нас. Гумра не мог их сосчитать. Гумра не думает, что они нападут на нас раньше, чем звезды побегут от дневного света.
— Почему так думает Гумра?
— Потому что большая часть спит. Если б они не ждали других воинов, они постарались бы напасть на нас врасплох, ночью.
Курам склонил голову, так как эти слова были справедливы, и посмотрел на восток. Восток еще не бледнел. Звезды, яркие на черном небе, стояли в таком положении, какое они принимают, пока еще ни один человек и ни одно животное не проснулись на земле. Но Курам знал, что не пройдет и часа, как день осыплет их пеплом, и они угаснут одна за другой.
Повсюду разлилась глубокая, сладостная тишина. Звери, которым суждено было погибнуть и своими телами подкрепить тела других зверей, уже не существовали. Умолк даже шакал.
Опросив других разведчиков, Курам поправил огонь и пошел к часовым.
— Ничего нового? — спросил Патрик, стороживший у южного края лагеря.
— Нас подстерегают люди, — отвечал черный.
— Коренастые?
— Нет, люди, пришедшие из леса.
Патрик засмеялся про себя. Это непредусмотрительное и исполненное храбрости создание жаждало битвы.
— Ты не думаешь, что они нападут? — спросил он. При свете огней можно было разглядеть его голову с каштановыми волосами, голубые глаза и длинное лицо с острым подбородком.
— Нападут, если будут чувствовать себя достаточно сильными.
— Тем хуже для них! — пробурчал ирландец.
Курам оставил этот ответ без внимания и отошел. Ему вдруг показалось, что нужно уведомить Айронкестля, и, подойдя к палатке начальника, он поднял полог и позвал. Гертон со времени исчезновения Мюриэль едва сомкнул глаза. Он встал и оделся.
— Что тебе, добрый Курам?
В этом вопросе была смутная надежда: всякое событие, всякое слово и всякая мысль моментально приводили к мысли о молодой девушке. Скорбь снедала его, как болезнь. В несколько дней он похудел. Страшное раскаяние разъедало душу: он так винил себя за то, что взял с собой Мюриэль, как если бы был ее убийцей.
— Господин, лагерь окружен, — сказал Курам.
— Коренастыми? — воскликнул Айронкестль, содрогаясь от гнева.
— Нет, господин, черными. Гумра думает, что они пришли из леса.
— Их много?
— Гумра не мог их сосчитать. Они прячутся…
Гертон опустил голову в грустном раздумье. Затем сказал:
— Я хотел бы вступить с ними в союз!
— Это было бы хорошо… Но как с ними говорить? — Негр не хотел этим сказать, что считает невозможным объясниться с незваными пришельцами, так как он умел общаться с помощью знаков и делал это бесчисленное количество раз.
— Они пустят стрелы в тех, кто захочет приблизиться к ним, — сказал он. — Все-таки я попытаюсь, господин, когда рассветет.
Звезды продолжали ярко гореть, но заря была уже близка; она должна была быть короткой. Солнце покажется быстро после того, как забрезжит первый рассеянный свет.
— Я не хочу, чтобы ты подвергал свою жизнь опасности, — сказал Айронкестль.
Ироническая улыбка скривила фиолетовые губы.
— Курам не подвергнет себя опасности, — и он прибавил наивно: — Курам не любит умирать.
Гертон обошел лагерь и проверил пулемет.
«Эх, мне бы надо было захватить с собой еще парочку!» — подумал он.
Затем он глянул на пейзаж: озеро, в котором искривились звезды, степь, кустарник, в отдалении лес. Это был час покоя. Коварная природа обещала счастье, и, вдыхая бархатистый воздух, Гертон ощутил, как сильно забилось его сердце. Он повернулся к Южному Кресту и стал молиться:
О lord Good of my salvat’on,
I have cried day and night before thee…


Отчаяние его сменилось надеждой, вера — удрученностью. Лихорадка сверкала во впалых глазах. Пылкое раскаяние продолжало терзать сердце.
Тропическая заря появилась и мгновенно пронеслась, вскоре исчезнув. На минуту алая полоска разделила свет, но над водами озера уже поднималось солнце, медное и кровавое.
— Позвать их теперь? — спросил подошедший Курам.
— Зови.
Курам взял старинную флейту, вырезанную из ствола молодого папируса, вроде тех, которые в ходу у некоторых народностей Великих Сильвасов. Она давала приятный однообразный звук, слышимый на большом расстоянии.
Затем, сделав знак Гумре следовать за собой, он вышел из лагеря в промежуток между двумя кострами.
Они прошли шагов двести по саванне и остановились. Никто не мог приблизиться на расстояние полета копья так, чтоб они не заметили его. Курам вынул свою флейту и стал играть на ней монотонно и заунывно, затем закричал громким голосом:
— Люди этого лагеря хотят заключить союз со своими скрывающимися братьями. Пусть те покажутся, как показываемся мы!
Говоря таким образом, он не надеялся, что его поймут люди, говорившие на неведомом языке, но подобно бесчисленным поколениям дикарей и людей просвещенных, он верил в добродетель глагола и приписывал ему силу заклинающую, повелевающую и созидающую свет. Кустарник и саванна не выказывали ни малейшего следа присутствия человека. Быстро промчался какой-то зверь, утренние птицы славили созидающий свет…
— Отчего же вы не отвечаете? — вопил Курам. — Мы хорошо знаем, что ваши воины осаждают лагерь. Гумра с орлиными глазами видел вас со стороны Семи Звезд и в той стороне, где садится солнце.
Ответа все не было, но в глубине кустарника поднялся какой-то шум. Гумра, обладавший столь же тонким слухом, как и зрением, сказал:
— Я думаю, мудрый вождь, что идут другие воины… — тогда Курам, охваченный беспокойством и гневом, закричал, добавив в голос угрозы:
— Пусть прячущиеся люди не очень полагаются на то, что их много. У белых людей есть оружие, такое страшное, как землетрясение или пожар, пожирающий лес!
Слова его сопровождались мимикой; но вдруг, поняв свою неосторожность, он продолжал кротко:
— Мы пришли сюда не как враги. Если ваши вожди захотят вступить в союз, вы будете желанными гостями в нашем лагере!
Внезапно один черный вскочил с ревом, подобным реву буйволов. В одной руке он держал стрелу, в другой дубину. Сила жила в его груди, челюсти его выдавались, как у волка; желтые глаза блестели пылом, мужеством, алчностью. Он выкрикивал незнакомые слова, но жесты его выражали, что он желает быть победителем и господином.
— Люди лагеря непобедимы! — отвечал Курам словами и знаками.
Уамма, Голубой Орел, залился высокомерным смехом. Он испустил два повелительных клича, и воины Гура-Занка воспрянули в кустарниках, папоротниках и в высокой траве. Все это были сильные, мужественные молодцы; они полностью окружили лагерь. Хагун, Человек с Рогом, затрубил, обратившись к восходящему солнцу. Сыновья Звезды страшно заревели, все они были вооружены дубинами и стрелами.
Тогда Уамма сказал словами и жестами:
— Сыновья Звезды имеют по десяти воинов на одного вашего. Мы возьмем лагерь со всеми животными и всеми сокровищами. А людей съедим!
Курам, поняв, что черный военачальник хочет войны, распростер руки, вытянул их перед собой, затем показал на землю и согнулся:
— Люди леса умрут, как насекомые, рои которых носятся вечером над озерными водами.
Зычный голос Голубого Орла перемежался с рогом Хагуна. Тем временем Гура-Занка построились в колонны: их было четыре, каждая около пятидесяти человек.
Курам сделал последнюю попытку. Его голос и жесты одновременно заявили:
— Еще есть время заключить союз!
Но Голубой Орел, видя построенные к битве колонны, ощутил свою военную мощь и дал сигнал к наступлению.
Лагерь был готов принять его. На холме Айронкестль и один негр управляли пулеметом. Сидней проверял слоновье ружье. Филипп и сэр Джордж охраняли бивак с юга и запада. Остальные хозяева лагеря, готовые дать залп по первому сигналу, образовывали длинную кривую обороны.
— Вождя не убивать! — крикнул Айронкестль, так как он надеялся после битвы заключить с ним союз.
Рог завыл, и Гура-Занка рассыпались по озеру; Курам отступил, и двести свирепых дикарей ринулись к лагерю.
— Огонь! — приказал Айронкестль.
Пулемет, поворачиваясь, сеял пули так густо, что казалось, что это струя жидкости. Слоновье ружье грохотало подобно грому. Сэр Джордж и Филипп методически прицеливались, поддерживаемые огнем стрелков.
Результат поистине ужасал. Прежде чем авангард Гура-Занка прошел половину расстояния, отделяющего их от лагеря, более шести десятков воинов уже лежали на земле. Пулемет разил их цепью; слоновье ружье разбрасывало снопы крови, тела, костей и внутренностей, каждый выстрел Филиппа или сэра Джорджа укладывал на месте по человеку.
Слоновье ружье вызвало первое отступление: колонна черных, огибающая озеро, при виде искромсанных воинов, при виде оторванных голов и членов, разбросанных по всему пространству, была охвачена паникой и бросилась врассыпную в кусты папируса; затем пулемет остановил отряд, идущий с юга, в то время как обстрел Филиппа и сэра Джорджа, которым помогали Дик, Патрик и черные стрелки, рассеял третью колонну. Но на западе отряд, предводительствуемый Голубым Орлом, приближался угрожающе быстро.
Впереди шел вождь, потрясая топором и стрелой; отряд был уже в двухстах метрах…
Гертон смотрел, как он приближался. Здесь были отборные воины: молодые, сильные, высокого роста, широкогрудые… Если бы они овладели лагерем, то истребили бы путешественников. Они двигались быстро. У Айронкестля оставалось не больше двух минут, чтоб избежать катастрофы.
— Чертовски жаль! — проворчал он.
С сожалением повернул пулемет к западу и методично стал поливать врага свинцом. Как будто огненные клинки или удары молнии врезались в осаждающих. Люди кружились, как пчелы от дыма, качались, падали с криком бешенства или предсмертной тоски, или же бежали куда попало, охваченные безумием. Вскоре вокруг Уаммы осталось не больше десятка воинов. Айронкестль рассеял их одним мановением руки.
Один Голубой Орел остался перед лагерем. Смерть была в его душе. Громадная мощь его племени в один миг оказалась слабостью шакалов перед львом. Все, что его воспламеняло, все действительные и легендарные подвиги, все это рассеялось пред какой-то таинственной силой. Его гордость потонула в безграничном унижении; его славные воспоминания полегли в нем изувеченные, презренные, обезображенные. Он поднял свою стрелу, поднял дубину. И крикнул:
— Убейте Уамму… Но пусть рука воина пронзит ему грудь! Кто хочет сразиться с Уаммой?
Это была последняя вспышка его гордости, и голос его жалобно звенел. Курам, стоявший рядом с Гютри, понял жесты черного вождя.
— Он хочет биться!
Гютри засмеялся. Он осмотрелся. Кругом были только обращенные в бегство, убитые или раненые.
— Я доставлю ему это утешение! — сказал он. Великан, вооруженный топором, перешагнул через кучу золы и жара и бросился навстречу Голубому Орлу. Вождь Гура-Занка смотрел на него, ошеломленный. Хотя кланы Звезд насчитывали много воинов большого роста, но ни один из них не шел в сравнение с этим бледнолицым, сила которого, казалось, уподоблялась силе носорога. Суеверная печаль сдавила душу вождя, Гютри же крикнул:
— Ты хочешь сражаться? Вот он я!
Инстинктивно Уамма метнул свое копье, угодившее в плечо Сиднея, но оно даже не разорвало плаща. В несколько прыжков янки очутился пред чернокожим. Голубой Орел испустил зловещий крик и замахнулся дубиной… Гютри засмеялся.
Дубина опустилась, и одновременно с ней ударил страшный топор Сиднея, который вонзился в твердое дерево и вырвал оружие из рук вождя.
— Ну вот ты и отвоевался! — насмехался Гютри. — Пойдем.
Схватив неожиданно Уамму, он взвалил его себе на плечо и понес, как ребенка. Чернокожие лагеря встретили его страшным ревом. Обращенные в бегство Гура-Занка остановились, охваченные ужасом, а многие из попрятавшихся в кустарнике стонали и вздыхали, остолбенев от невиданного чуда.
— Нате вам! — насмешливо сказал Гютри, ставя своего пленника на землю.
Уамма трепетал. Тысячу раз рисковал он жизнью; никто не мог бы терпеливее его выдержать пыток и бесстрашнее ожидать часа, когда он будет съеден врагом. Обуревавший его страх не был страхом воина, боящегося смерти, а был страхом человека перед непостижимым. На плече Гютри он чувствовал себя слабым, как младенец, а вон там, неподалеку, полегло до сотни Гура-Занка, тогда как ни один из защитников лагеря не получил и царапины! Как будто стрелы и дубины, испокон веков убивавшие бесчисленное множество людей, буйволов, вепрей и даже иногда разившие львов, внезапно превратились в жалкие соломинки…
Уамма распростерся на земле, погрузившись в безмолвие; лежал так с лицом цвета золы. Звук знакомого голоса вывел его из оцепенения.
Он медленно поднял голову и увидел Курама, который говорил, сопровождая слова жестами. И так как Курам был чернокожим, он почувствовал себя не столь подавленным.
Словами и знаками Курам говорил:
— А теперь хотят ли люди леса стать друзьями людей, пришедших с севера и с востока?
По мере того как он повторял знаки и придумывал все новые, Уамма стал понимать. Глубокое удивление охватило его. Он не постигал, как, будучи пленником, он не был обречен на съедение во время победного пиршества…
Он смотрел на Курама, на Айронкестля, и особенно на своего противника-великана, несшего его, как ребенка. Обладая некоторым воображением, дикарь перешагнул пределы своих воззрений. Люди, столь отличающиеся от Гура-Занка, так странно и страшно вооруженные, могли иметь бесконечное множество каких угодно привычек. Кроме того, хитрость подсказывала, что пришельцы были заинтересованы в том, чтобы оставить позади себя меньше врагов. И любопытство, острое, сильное, страстное любопытство мучило Голубого Орла. Чем он рисковал? Разве его жизнь уже не была в руках победителей? А Уамма считал, что его жизнь стоила жизни сотни воинов.
Что ж, тогда… прочь колебания! Он обернулся к великану и сделал знак согласия. Союз был заключен.

Глава III. Коренастые и Гура-Занка

В течение нескольких дней путешественники проявляли большую настороженность. Белые и черные словно бы готовились к бою. Стоянка была устроена возле деревьев, где жили Люди Звезды, на открытом пространстве у реки. Кланы бродили вокруг. Мужчины, женщины, дети жадно следили за сказочными существами, которые одержали над ними верх, причем ни одному из них самих ни стрелы, ни дубины не причинили никакого вреда. Злобы они не питали — эти непостижимые пришельцы внушали им какое-то религиозное чувство, смешанное со страхом. В особенности поражал и ослеплял Гура-Занка своим видом Гютри. Они говорили друг другу:
— Это самый сильный из всех людей! Он, несомненно, обладает могуществом вещей…
В скором времени отчасти таким же восхищением стал пользоваться Гертон. Обладая способностью к языкам, он после некоторых усилий усвоил некоторые из наиболее употребительных слов гура-занковского диалекта.
Тогда с помощью Курама и его жестов ему удалось побеседовать с Голубым Орлом. Он узнал, что Люди Звезд и Коренастые испокон веков были непримиримыми врагами. Из рода в род передавались многочисленные рассказы и легенды о битвах, поражениях и победах, о коварстве Коренастых, о хитроумии кланов. Но новое поколение уже не видало, чтоб в этих местах показывались рыжие, голубые или черные Коренастые. Когда же Уамма понял, что одно из вражеских племен было поблизости, ярость сотрясла его мускулы, а глаза загорелись фосфорическим огнем, как глаза леопарда в темноте… В нем жила буйная и свирепая ненависть к ним, ненависть, превышающая его терпеливость, поистине сверхъестественная.
Гертон это понял, и понял, что этот первичный, неистребимый инстинкт послужит фундаментом их союза.
— Голубой Орел найдет Коренастых! — гремел вождь. — Он отыщет их на воде, в земле и меж скалами. Гура-Занка хитрее шакалов.
Американец решил показать ему двух пленных. При виде их Уамма прыгнул и занес дубину, чтобы раздробить им черепа. Но Курам остановил его.
— Сумеешь ты говорить с ними? — спросил Айронкестль.
Ненависть, бушевавшая в Голубом Орле, отразилась на широких лицах пленных. Тысячелетний инстинкт проявлялся и в них.
Уамма осыпал их ругательствами. В течение веков свирепых битв обе расы научились понимать друг друга, по крайней мере что касалось самых основных выражений и образов.
— Умеешь ли ты говорить с ними? — повторил Айронкестль.
— Орел умеет говорить с ними.
Гертон сказал прерывающимся от волнения голосом:
— Спроси, что сделали с молодой девушкой, которую похитили его сородичи?
Айронкестль и Курам несколько раз повторили этот вопрос, первый отрывочными словами, второй жестами.
Наконец Уамма понял и спросил пленных. Коварная, небрежно скрываемая усмешка искривила чудовищные рты. Затем один из пленных заговорил:
— Люди-Привидения никогда больше не увидят девушку с волосами, сотканными из света! Теперь она живет с Коренастыми на земле и под землею. Она рабыня вождя.
— Где Коренастые? — заревел Голубой Орел. Холодное, злобное, насмешливое презрение промелькнуло в глазах Коренастого.
— Они везде, — ответил он, делая кругообразное движение.
Уамма стал угрожать ему дубиной. Тот оставался бесстрастным.
Когда Голубой Орел перевел ответ, воцарилось трагическое молчание. Образ плененной Мюриэль, вынужденной терпеть унижения среди этих скотов, настолько ясно предстал перед глазами несчастного отца, что из груди его вырвался крик отчаяния.
— Пленные скажут мне, где их орда! — дал понять вождь Гура-Занка.
— Никогда!
— Нужно жечь им ноги! — крикнул Курам. — Тогда они признаются.
Когда Голубой Орел понял, что говорит негр, он отрицательно покачал головой и дал понять, что никакая пытка на них не подействует.
— Тогда нужно их убить! — с горячностью сказал Курам. — Без них дочь господина не была бы похищена. Если б не они, может быть, Коренастые прекратили бы преследование.
Возможно, что это было так. Но что сделано, того не воротишь. О прошлом теперь нечего было думать.
— Хочешь помочь нам отыскать Коренастых? — спросил Гертон.
Бурно вздымалась грудь чернокожего вождя.
— Уамма хочет их истребить! — зарычал он, размахивая дубиной над головами пленных.
Коренастые прикрыли веки, пряча за ними свои желтые глаза, и так же, как Курам, Орел заревел:
— Нужно их убить!
— Даже если они останутся в живых, — говорил Курам, — так завяжите вы им глаза, зашейте рот, свяжите руки и ноги веревками, посадите в мешок — все равно они сумеют сноситься со своими.
— Мы не можем убивать безоружных! — грустно ответил Гертон.
Курам и Уамма переглянулись. В их взглядах сказалось тайное единомыслие.
— Что же сделает Уамма, чтоб найти Коренастых? — спросил Гертон.
— Воины обшарят лес, землю и воды. Волшебники обратятся к облакам, ветрам и звездам… И Гура-Занка отлично знают все пещеры.
— Если Орел найдет их, он получит оружие, которое убивает на три тысячи шагов, — пообещал Айронкестль, показывая ружье.
Желтые глаза засверкали, как звезда Альдебаран.
Десять минут спустя Человек Звучный Рог собирал воинов.
Еще до вечера Гура-Занка узнали, что Коренастые бродили вокруг лагеря. Они преимущественно держались под землей. В земле были естественные галереи, соединенные между собой предками Коренастых еще в те времена, когда Сыновья Звезд не овладели Трехлесьем и Западом озера.
Это открытие теснее сблизило кланы с исследователями. Черные отыскивали следы врага со страстностью дикарей и готовились к бою. Когда вокруг лагеря зажглись костры, явился Уамма. Он остановился, чтобы полюбоваться Гютри, который не переставал поражать дикаря своим ростом, затем сказал:
— Этой ночью Гура-Занка идут в бой. Они победят! Но дело будет вернее, если Люди-Привидения придут со своим громовым оружием.
Его прервали громкие крики: показался отряд Гура-Занка, влекущий двух пленных. Даже в темноте в них можно было узнать отвратительную породу Коренастых по их низкому росту, широкой груди и буйволиным мордам.
Свирепая радость раздвинула скулы Голубого Орла.
— Теперь битва близка! Мы заполучим сердца вот этих!
Гертон содрогнулся.
— Но ведь они пленники! — воскликнул он.
— Да, и пленники должны быть съедены! Такова воля земли, воды и предков.
Айронкестль перевел слова черного вождя.
— Это их дело. Нужно уважать законы своих союзников! — сказал Гютри.
Сэр Джордж и Филипп хранили молчание.
Тогда Уамма холодно отдал приказ; дубины взлетели в воздух, Коренастые упали с разбитыми черепами.
— Лучше бы их сначала вымочить в священных водах! — сказал Уамма тоном сожаления, и видя, что Гертон не понял его, пояснил:
— Я велел их убить, чтоб тебе не было жалко.
— Этот дикарь проявляет трогательное внимание, — заметил Сидней, когда Айронкестль перевел слова Орла.
Уамма дружески засмеялся. Глаза его были прикованы к Гютри, и он спросил:
— Помогут ли нам вожди Людей-Привидений со своим громовым оружием, чтоб победить Коренастых?
Айронкестль перевел вопрос своим товарищам.
— Мы должны избежать этого риска! — сказал сэр Джордж.
— Какого риска? Риска сражения? — вмешался Гютри. — Мы не можем и не должны его избегать.
— Риска измены, — сказал Гертон. — Но я не думаю, чтоб они нам изменили.
— Я уверен, что нет! — воскликнул Филипп.
— Нет, — серьезно подтвердил Курам. — Они останутся нам верны. А если мы поможем им победить Коренастых, союз укрепится.
Гертон задумался на минуту, затем сказал:
— Часть наших останется охранять лагерь; остальные пойдут с Гура-Занка. Все согласны?
— Согласны.
— Тогда нужно только выбрать, кто чем займется.
— Пусть это решит жребий, — сказал Гютри, громко смеясь, — но чур, кроме меня: я-то непременно должен с ними идти!
— Почему?
— Потому, что они этого хотят.
— Это правда! — подтвердил Гертон.
Горящий взгляд Голубого Орла был устремлен на Гютри.
Идти досталось Филиппу, Дику Найтингейлу и Патрику Джефферсону. К ним прибавили шесть чернокожих, в том числе Курама.
Когда Орел узнал, что Гютри примет участие в экспедиции, он взревел от восторга. И обернувшись к людям, убившим пленных Коренастых, он крикнул:
— Великан-Привидение с нами!
Бурные возгласы приветствовали это сообщение, и Человек Звучный Рог затрубил во все стороны горизонта.

Глава IV. Битва на озере

Филипп с Диком Найтингейлом, двумя чернокожими из лагеря и сотней Гура-Занка должны были обследовать северо-западный берег и острова. В числе двух черных был и Гумра, разведчик со слухом шакала. Никто не мог лучше его распознавать шумы и угадывать, чем они грозили. Когда он распластывался, приложив ухо к земле, пространство открывало ему свои тайны. Он различал на значительном расстоянии тяжелый шаг вепря или еще более тяжелую поступь носорога; он не смешивал крадущихся шагов пантеры и шакала; он распознавал приближение страуса, жирафа, даже пифона, гораздо раньше их появления и по крикам, шепотам, шумам безошибочно определял природу существ и вещей.
Один из сыновей Орла командовал воинами Гура-Занка. Его звали Варцмао-Пифон, потому что он умел ползать подобно пресмыкающемуся и долго мог оставаться в воде.
Выйдя до восхода луны, под бледным мерцанием звезд воины следовали вдоль берега, огибая его. При слабом свете звезд черные тела казались еще чернее. По временам Гумра ложился на землю, или Варцмао безмолвно исчезал в чаще. Прошел час, а никакого следа присутствия Коренастых не было заметно. Они, без сомнения, знали о преследовании. Быть может, они отступили в пустыню, быть может, расставляли ловушки.
Филипп прислушивался и всматривался. У него был такой же тонкий, даже еще более тонкий слух, как у Гумры, но он едва начинал разбираться в загадках африканской ночи.
— Гнусная штука! — ворчал Дик Найтингейл. — Как они хотят драться впотьмах? Они ведь ни за что не найдут сразу больше одного-двух этих гадин, да и те скорее умрут, чем развяжут свои поганые языки.
Дик был добрый малый, честный и храбрый, хоть и любил щегольнуть крылатым словцом. И пусть он говорил шепотом, но Филипп сдерживал пыл приятеля:
— Лучше помолчать!
— Черт бы их побрал! — выругался Дик. — В расстоянии шести ярдов волк — и тот бы меня не услышал. К тому же мы окружены неграми.
Это было довольно верно. Пифон поддерживал вокруг белых и черных союзников подвижный кордон Гура-Занка. Он не хотел подвергать их неожиданности, не столько из-за них самих, сколько из-за их оружия, которое должно было привести к быстрой победе.
— Все-таки будем молчать! — настаивал Филипп. — Следует хранить спокойствие, Дик. Я не думаю, что Гура-Занка рассчитывают сражаться впотьмах… как и Коренастые, конечно. Будьте уверены, что если они что-то делают, так не без основания!
Дик замолчал, и экспедиция продолжала свои однообразные вылазки. Земля всюду тщательно просматривалась. Гумра, угадывавший, что руководило союзниками, часто слушал, нет ли какого шума в глубине земли… Пустыня же отнюдь не была безмолвной. По временам слышался вой шакала, какой-то рев, крик отчаяния загнанного травоядного, стон лягушек в тростниках и водяных кувшинках. Все было таинственно, опьяняюще и страшно. Сомнительный победитель, человек, овладел только малой частью дикой земли, и среди ночной тьмы он пребывал во чреве непобедимой силы.
Сердце Филиппа билось с невыносимой быстротой вовсе не от страха: все его мысли были только о Мюриэль. Она мерещилась ему в сиянии озера, в туманностях звезд.
— Луна восходит! — пробурчал Дик Найтингейл.
Ущербная, красная, как цветок мака, еще полутемная, но с каждой минутой становящаяся все более яркой, она начертила на озере светлую полосу, и лягушки приветствовали хозяйку ночи заунывным хором.
Авангард Гура-Занка остановился. К нему примкнули разведчики. Из сотни глоток вдруг раздался неистовый военный клич. В продолжение четверти часа смутно виделись только летящие камни. Те, что были пущены из чащи папируса и трав, метили в Гура-Занка, которые отвечали, бомбардируя прикрытие врага острыми камнями.
— Так значит, Коренастые там? — спросил Дик, потрясая кулаками.
Однако это была еще не настоящая битва. В силу дальности расстояния, метание камней оставалось безрезультатным. Засада Коренастых не удалась. Они рассчитывали напасть на Сыновей Звезд врасплох, но разведчики раскрыли их козни. Теперь противники медлили начинать бой: острия стрел у тех и других были отравлены ядом; прежде чем произвести опустошение у неприятеля, нападающий сам понес бы ослабляющие его потери.
Хорошо знавший это Варцмао не спускал глаза с папируса. Коренастые оставались невидимыми, одни — спрятавшись за кустами, другие — под прикрытием скалистых изгибов. Время от времени военачальник испускал рев, повторяемый воинами с такой силой, что удивленные обезьяны замолкали, прекращая галдеть в ветвях.
У тех и других было одинаковое терпение, как и ненависть, безграничная ненависть, начало которой терялось во тьме становления рас… Если Гура-Занка, более горячие воины, не начинали массового нападения, так это потому, что они знали численное превосходство врага и преимущество его позиции. Сверх того у Коренастых были лодки, как донесли разведчики, и это обеспечивало им отступление по озеру.
— Так может месяц продолжаться! — ворчал Дик Найтингейл. — Проклятые трусы эти дикари!
— Не думаю, — почти строго ответил Филипп. — Это очень мужественные расы.
В глубине души ему так же не терпелось, как Дику. Он расположил свой маленький отряд под прикрытием холма. Но если бы Коренастые отважились на массовую атаку, черные стрелки, вероятно, ответили бы нерешительными залпами. Это были очень ненадежные вояки, да и, по правде говоря, у самого Дика был неуверенный прицел.
— Тронутся ли когда-нибудь наши обезьяны с места? — воскликнул Дик.
Десятка три Гура-Занка двинулись тесными рядами к берегу. Они испускали страшные крики и не переставая ругали Коренастых. Можно было подумать, что они бросятся на приступ. Туча камней взметнулась из папируса. Но отряд уже остановился, все еще вне пределов досягаемости. Маневр был ясен: Варцмао искушал противника призраком легкой победы… Чтобы усилить искушение, остальным воинам он велел отступить.
— Слушай! — скомандовал Филипп. — Ружья на прицел!
— Они не выйдут! Куда там! Это кролики, а не вояки, — но Филипп давал точные инструкции своим стрелкам. Гура-Занка продолжали держать себя вызывающе.
Авангард теперь растянулся в очень узкую полосу. По меньшей мере семьсот шагов отделяли его от главного отряда, а извилистый берег позволял Коренастым предпринять фланговую атаку, комбинированную с нападением с фронта. И так как вдобавок на их стороне было численное превосходство над Гура-Занка, у них были большие шансы победить.
Сердце Филиппа неистово билось. Ему казалось, что от того, какое решение примут Коренастые, зависела судьба Мюриэль. Охваченный лихорадкой, забыв о чудовищной опасности и неведомых ужасах, он видел ее как живую. Как во сне, воображение рисовало страшные и пленительные картины… Среди папируса, трав и утесов не обнаруживалось никакого движения, но грубые голоса Коренастых отвечали на вопли Сыновей Звезды. Затем наступил краткий момент тишины. Вдали на озере двигалась, приближаясь, флотилия челноков. Цепь скал скрыла ее из виду.
— Подкрепление! — заметил Дик. — Вот-вот запахнет жареным!
Варцмао поднялся на холм. Несомненно, он колебался: позиция авангарда становилась трагичной. Но у него уже не было времени дать приказ к отступлению. Страшный рев возвестил атаку. Она была неистовой. Два отряда, по меньшей мере по восемьдесят человек каждый, наступали плотной массой. Наступавшие сбоку, очевидно, хотели отрезать отступление Гура-Занка.
— Стреляй! — приказал Филипп.
Туча пуль осыпала фланговый отряд, в который Филипп целил в первую очередь: в один момент пало 7–8 человек.
По какой-то оплошности их разведчиков, Коренастые не подозревали присутствия белых: принятые Варцмао меры предосторожности обманули их. Храбрые, как бульдоги, перед привычным, хотя бы и отравленным оружием, они были смущены вмешательством громыхающих машин. Многие помнили битву в лесу, когда в одно мгновение Коренастые потерпели непостижимое поражение. Случайно у стрелков оказалась чудесная позиция, и Коренастые валились наземь целыми гроздьями.
Со стороны левого отряда неслись жалобные стоны. Авангард Гура-Занка обрушился на правую колонну, гораздо менее левой подверженную огню. Варцмао и его люди бежали быстрым аллюром. Коренастые бросались из стороны в сторону. Объявший их мистический ужас лишал сил. Подобно афинянам в Хиронее, они обезумели от паники и позволяли убивать себя, не сопротивляясь. Дубины Гура-Занка разили их дюжинами, в то время как пальба Филиппа и его людей продолжала наполнять ужасом темные души.
Вскоре повсюду победа была на стороне Гура-Занка, и можно было прекратить стрельбу. Один Филипп продолжал методически стрелять. Несколько Коренастых сделали последнюю попытку сопротивления, но были раздавлены яростной атакой. Это была беспорядочная, страшная бойня, примитивное избиение, в котором побежденный уступает таинственному жребию битв и, ожидая смерти, даже не пытается возмущаться против нее.
Если на берегу Тразименского озера погибло тридцать тысяч римлян, то на берегу озера Дикого погибло более сотни Коренастых. Из уцелевших одни забились в чащу кустарника, другие бросились в дюжину челноков, причаленных к берегу, и отплыли вдаль. Победители захватили другие челноки, на каждом из которых легко мог поместиться десяток гребцов. Варцмао решил очистить видневшиеся вдали острова, на которых, очевидно, думали укрыться бежавшие.
В один из челноков сели Филипп, Дик Найтингейл и лагерные стрелки.

Глава V. В глубине Земли

Коренастые высадились на северном острове. Филипп причалил к нему вместе со своими людьми и с баркой, нагруженной Гура-Занка. Челноки Коренастых, укрытые в бухте, указывали на то, что враги все еще оставались на острове. Он не был покрыт густой растительностью. На каменистой почве едва-едва пробивалась трава вперемежку с лишайниками; по берегу озера раскинулось несколько папирусов… Взяв с собой Дика и шестерых чернокожих, одетых в непроницаемые для стрел плащи, Филипп обследовал остров, но присутствия людей нигде не было обнаружено.
Когда отряд вернулся в гавань, самый пожилой из Гура-Занка стал что-то объяснять жестами Кураму. Трижды показал он ему на середину острова.
— Они скрылись там! — произнес Курам.
Филипп взглянул в указанном направлении и увидел утес из красного гранита, покрытый лишь бородчатым лишайником, а вокруг стелилась невысокая травка.
— Там никто не может спрятаться, — возразил он. — Ты это видел так же, как я, Курам. Если действительно они там скрылись, они не могут быть на земле.
— Они под землей, господин.
Курам сделал вопросительный знак Гура-Занка, тот важно кивнул головой.
Смутная волна ощущений закружилась в голове Филиппа. Человеческий ум питается аналогиями: Мюриэль тоже спрятана под землей, и странным образом ему вдруг представилось, что только под землей ее и следует искать.
— Откуда он это знает? — спросил Филипп.
Курам тщетно пытался перевести вопрос. Но старый воин понял, что Человек-Привидение желает убедиться в его правоте. Он отдал короткий приказ, так как был начальником экспедиции, Гура-Занка направились к утесу, зорко всматриваясь во все, что было вокруг. Филипп с Диком и своими стрелками шли за ними.
Подойдя к утесу, вождь Гура-Занка подозвал одного из своих людей. Они с силой навалились вдвоем на один из скальных выступов в форме полумесяца. Глыба раздвинулась, и Филипп увидел черную дыру, уходящую в землю. Старый воин протянул руки и произнес какие-то слова: по-видимому, он сообщал о присутствии Коренастых.
Филипп, Курам и Дик переглянулись.
— Что будут делать Гура-Занка? — спросил Филипп.
Казалось, что вождь понял вопрос. Он указал на Филиппа, Дика, Курама и на стрелков, одетых в непроницаемые плащи, затем на своих воинов. В то время он показывал жестами порядок следования.
— Он хочет, чтоб мы шли впереди, господин, — пояснил Курам. — Он как будто считает нас неуязвимыми.
— Это почти что так! — усмехнулся Найтингейл.
— Или же очень верит в наше оружие.
— Хорошо, мы пойдем первыми, — сказал Филипп, — мы должны подавать пример.
Дик беззаботно пожал плечами: он был фаталистом и не ведал страха.
— Готовы ли наши стрелки? — спросил Филипп Курама.
— Они пойдут за вами, — ответил Курам, отдав соответствующий приказ.
Филипп взглянул на них. Стрелки были тверды: они верили своим господам. Видя, что белые постоянно одерживали победы, они считали их непобедимыми.
— Вперед! — скомандовал Филипп, удостоверившись, что охотничий нож свободно входит в ножны и ружья заряжены.
Спуск был крутой, но очень удобный. Электрический фонарь Филиппа отбрасывал во тьме фиолетовый конус. Минуты через три спуск окончился и начался почти горизонтально идущий коридор с трещинами в земле. В тенях метнулись прочь какие-то животные. Была глубокая тишина.
Обернувшись, Филипп увидел в полутьме смутные очертания голов и сверкающие глаза. Некоторые из воинов Гура-Занка пригибались и прикладывали ухо к стене, другие просто ложились.
— Ну? — спросил Маранж.
— Они здесь проходили, — ответил Курам, участвовавший в разведке. — Но ничего не слышно. Может быть, они убежали, а может быть, ждут нас. И кто знает, не засели ли они в какой-нибудь другой пещере, входа в которую нам не видно!
Филипп всматривался в таинственный сумрак, в котором поблескивал кварц, а быть может и драгоценные камни. Ничто здесь не обнаруживало присутствия живых существ.
— Идем дальше!
Варцмао отдал своим людям такой же приказ. Два Сына Звезды, опытные в распознавании следов людей и животных, стали во главе экспедиции. Они шли медленно, прислушиваясь, но слышали лишь глухой звук шагов воинов и видели одни лишь каменные своды.
Но вот внезапно в своде как бы загорелись огни. Они вошли в обширный, устроенный природой, почти шестиугольный зал; сноп света, брызнувший на пол, оказался отражением электрических лучей, ударяющихся о широкие хрустальные глыбы.
— Можно подумать, что эти глыбы полированные! — заметил Дик Найтингейл.
При ближайшем рассмотрении путешественники увидели ряд щелей, каждая из которых являлась входным отверстием более или менее узкого коридора. Филипп насчитал с десяток таких входов и с беспокойством взглянул на Гура-Занка.
Вождь покачал головой, но, казалось, не был удивлен. Он дал понять Кураму, что ожидал чего-то подобного, вероятно по рассказам предков. По-видимому, ни сам он и никто из его воинов здесь никогда не были. Люди света, обитатели деревьев, они питали отвращение к недрам земли.
— Что же делать? — прошептал в нерешительности Филипп.
— Это похуже лабиринта! — ругался Дик. — Прежде, чем мы осмотрим хотя бы три из этих проклятых дыр, Коренастые будут далеко… Не говоря уже о всяческих ловушках и засадах.
Филипп упал духом. Все, на что он надеялся, разлетелось, как химера. Где же следы того, что Мюриэль была в этих пещерах? И почему он думает, что она еще жива? Но все равно — отступать было поздно.
— Если Гура-Занка постерегут этот зал, мы обследуем входы.
— Это очень опасно, господин!
— Не более опасно, чем то, что мы уже сделали!
— Гораздо более опасно… Коренастые расставят нам всяческие ловушки. Коренастые — господа земной глубины.
Но что-то властно толкало молодого человека вперед.
— Так надо! — сказал он. Курам склонил голову:
— Как пожелает господин.
— Половина наших стрелков пойдет с нами. Остальные останутся, чтоб внушить спокойствие Гура-Занка. Вы будете командовать ими, Дик.
— Я предпочел бы идти с вами! — сказал Найтингейл.
— Здесь нужен начальник. Если останутся одни черные, у них не хватит смелости… Они уйдут.
Кураму легко было объяснить Гура-Занка план Филиппа, потому что у черного вождя возникла та же мысль. Он предложил в помощь двоих искусных и отважных разведчиков.
Не имея никаких данных для руководства при выборе пути, Филипп направился наугад в одну из галерей, сопровождаемый Курамом и его маленьким отрядом. Эта короткая и низкая галерея скоро оказалась непроходимой.
— Коренастых здесь не было. Или же в камнях есть потайной ход, — сделал предположение Курам.
— Вернемся! — сказал Филипп, исследовав стенки.
Второй ход в конце упирался в стену. Третий оканчивался замкнутым гротом, сталактиты и сталагмиты которого делали его отдаленно похожим на какой-то заброшенный храм. Наконец, четвертый привел в обширную галерею, которой после десятиминутной ходьбы не было еще видно ни конца ни края.
— Коренастые прошли здесь! — объявил Курам.
Один из разведчиков Гура-Занка тронул его за плечо. Курам обернулся. Человек показал ему свою руку: ладонь была мокрая и красная.
— Кровь! Это кровь, господин! — воскликнул Курам. Гура-Занка сделал ему знак следовать за ним. Вдоль стенки тянулся красный след.

Глава VI. Подземная вода

Черный разведчик быстро шел вперед, обретя уверенность, что именно здесь проходили враги его племени. Маленький отряд двигался во мраке, следуя за лиловатыми лучами электрического фонаря.
Через несколько минут коридор сделал поворот. В то же время свод стал ниже и проход уже. Скоро послышалось восклицание шедшего впереди Гура-Занка. Следовавший за ним по пятам Курам всплеснул руками. Не было надобности тратить слов на объяснение: электрические лучи отражались от блестящей поверхности…
— Вода! — с отчаянием воскликнул Филипп. Курам тронул его за руку:
— Челнок, господин.
Расстилавшаяся за маленькой гаванью, примыкавшей к галерее, водная гладь казалась обширной. Кристаллический свод отражал свет фонаря, и подземная вода сверкала алмазами, сапфирами, рубинами и топазами.
Филипп смотрел на челнок с тревогой. Зачем оставили его Коренастые? Не было ли это ловушкой? Челнок, довольно длинный и очень узкий, казался неустойчивым. В нем было два весла. Места хватало самое большее для шести человек. Можно ли отважиться пуститься по этим таинственным водам, в подземной тьме, среди невидимых врагов, привыкших к жизни кротов? Это было бы безумием, почти наверняка привело бы к гибели. Но жажда приключений и какое-то странное возбуждение владели Филиппом. Он сказал:
— Найдутся ли пять человек, чтобы следовать за мной?
— Это верная смерть, господин, — возразил Курам.
Филипп с минуту еще колебался, но его охватило безумие.
— Мы возьмем четверых стрелков, Курам. Остальные пусть вернутся к Гура-Занка.
Курам больше не возражал. То, что нужно было сказать, он сказал.
— Хорошо!
Он выбрал четверых стрелков, которые, впрочем, даже не поморщились, исполненные фанатичной веры в белого, быть может, уверенные в большей безопасности рядом с Филиппом, чем с воинами Варцмао.
Филипп быстро осмотрел челнок и не нашел в нем никаких повреждений.
— Вперед!
Несколько минут спустя челнок плыл по озеру. Курам греб, как житель Океании. Филипп, когда-то управлявший душегубками, тоже вполне сносно работал примитивным веслом.
Переезд длился около часа, затем показался плоский сероватый берег с нависшим низким сводом. Что-то зловещее было в этой воде и камне. Вся экспедиция показалась жалкой и напрасной. Но все же отважные воины сошли на берег и наугад стали подвигаться вперед. Берег, в сущности, был в некотором роде мысом: куда ни взгляни, направо и налево, как и на другом берегу, была одна лишь гранитная стена. Так дошли до нового коридора. Прежде чем войти в него, Филипп остановился. Никакой логики не было в его поступках, наоборот, это подземное вторжение противоречило здравому смыслу. Следовало бы быстро догнать Коренастых, когда они бежали, с достаточными силами, чтоб можно было с ними справиться. Теперь преимущество было на их стороне, численный перевес, без сомнения, был разительный, и это давало им возможность выбрать момент, когда лучше истребить отряд…
Но сила инерции толкала Филиппа вперед, заставляя идти до конца. Минут с десять он продвигался с трудом. По временам коридор становился очень узким, настолько узким, что невозможно было бы пройти бок о бок двоим.
Вдруг Курам, опередивший Филиппа, остановился. Это было на повороте. В гранитной стене, казалось, пробивался свет.
— Смотри, господин!
Но Филипп уже устремился вперед. Оба одновременно достигли места, откуда лился свет.
Через овальное отверстие, изрезанное по краям, род естественной отдушины, он увидел слабо освещенный грот и среди грота сидящую женскую фигуру. Не негритянку и не женщину расы Коренастых, а белую, с золотыми волосами сказочной принцессы… Буйная радость охватила Филиппа.
— Мюриэль!
Он не мог сдержать этого крика. Молодая девушка вздрогнула и подняла голову. Ее большие бирюзовые глаза устремились на овальный глазок.
— Кто зовет меня? — спросила она тихо, но отчетливо.
— Я, Филипп!
В два прыжка она была у оконца.
— Вы, вы! — простонала она.
Бледная, похудевшая, выглядевшая как дикарка, Мюриэль являла следы долгих страданий.
— Как отец? — спросила она. — И все вы?
— Целы и невредимы. А вы, Мюриэль?
— Ах, берегитесь! Они вас подстерегают. Они следят за вами. Они только и ждут часа, когда смогут заманить вас в западню. Нет более упорных существ!
— Ну а вы? — повторил он.
При голубоватом свете он заметил ее грустную улыбку.
— Они пока еще не сделали мне зла… Их поступки для меня непонятны. Я в руках их волшебников. По временам можно даже подумать, что они поклоняются мне. В другой же раз они мне угрожают. Не знаю… Я постоянно жду чего-то ужасного.
Она провела рукой по лбу; зрачки ее расширились.
— Бегите! — прошептала она. — Они властители подземелий… Они наверняка знают, что вы здесь. Бегите же!
— Я должен вас освободить!
— Как сможете вы это сделать? Этот грот не сообщается ни с каким другим.
— Откуда идет свет?
— Сверху… с неба… Грот — в вулканическом островке, среди озера. Ах, стойте!
Она снова провела рукой по лбу, тоскливо и со страхом.
— Говорите! — жадно просил Филипп.
— Я не должна… Вернитесь поскорее туда, откуда пришли. Это единственный шанс на ваше спасение!
— Мюриэль, умоляю вас, скажите!
— Не стоит напрасно подвергать вашу жизнь опасности.
— Мы не вернемся назад. Я хочу освободить вас или умереть. Скажите же, Мюриэль!
— О, мне не следует!..
— Клянусь вам, что мы не уйдем отсюда.
— Боже мой! — вздохнула она. — Ну, слушайте: я думаю, что ваше подземелье сообщается с островком, но вы не должны до него доходить. Там они!
Ее слова были прерваны рычанием: ворвались трое Коренастых.
Первым движением Филиппа было взяться за ружье. Но Коренастые уже окружили Мюриэль и увлекли ее за собой. Маранж колебался; в эту движущуюся группу целиться было невозможно.
— Не стреляйте! — жалобным голосом крикнула Мюриэль.
Он понял, что вмешиваться бесполезно и опасно… Минуту спустя грот опустел, Мюриэль исчезла. Осталась только надежда добраться до скалистого острова, указанного молодой девушкой.
— В путь! — крикнул Филипп, устремляясь в галерею. Курам и стрелки последовали за ним.
После десятиминутной ходьбы к свету электрической лампы примешался другой. Дорога стала подниматься довольно круто ввысь. Они быстро карабкались по ней и скоро очутились под открытым небом, в круглом колодце с изрезанными стенками, в который луна бросала свой меланхолический свет. В щель виднелось озеро, и в нем вздрагивали звезды.
— Смотрите, смотрите! — крикнул Курам.
От берега отплывал челнок, а в нем Мюриэль, увозимая пятью Коренастыми. На сей раз Филипп не выдержал. Убежденный, что молодая девушка будет потеряна навсегда, если он ее теперь не освободит, он прицелился. Раздался выстрел. Один Коренастый бестолково взмахнул ручищами и выронил весло. Четверо других испускали яростные крики, но ружье снова загрохотало и поразило второго. Оставшиеся в живых начали отчаянно грести, но с необычайной меткостью Филипп сразил еще двоих. Последний бросился на Мюриэль…
Минута была до крайности опасна. Голова дикаря располагалась настолько близко к голове молодой девушки, что малейшее отклонение пули оказалось бы роковым. Время от времени обе головы оказывались на линии прицела.
Филипп с расширенными глазами, с дрожащими руками улучал момент.
Коренастый схватил Мюриэль и, казалось, хотел бросить ее в озеро.
Девушка отбивалась. На одно мгновение она отбросила Коренастого. Расстояние в два фута разделяло их головы. Диким усилием воли Маранж сдержал дрожание руки… Последний Коренастый свалился в озеро.
Черные завыли от восторга.
Мюриэль схватила весло и повернула к островку. От безмерного волнения Филипп дрожал с головы до ног. Когда молодая девушка причалила, слезы текли по его щекам. Она увидела эти слезы, и легкая краска покрыла ее бледное лицо.
— О, — прошептал он, — мир как будто родился заново!
Он склонился, припав губами к руке молодой девушки. Она смотрела на него серьезным взглядом, охваченная такой глубокой радостью, что, казалось, едва выносила ее. Воздев руки к небу, бедняжка произнесла:
— Из пучины бед я воззвала к тебе, и ты услышал меня!
Затем она сказала Филиппу:
— После отца вы дали мне новую жизнь…
— О, Мюриэль, — прошептал он, — мне кажется, я умер бы, если б они увезли вас.
С минуту они оставались в блаженном молчании. Беспорядочно возникали образы, окруженные ослепительным сиянием, в которое они облекаются в юных существах. Затем Мюриэль произнесла:
— Нужно спешить! Каждую минуту они могут выйти из земли. Не понимаю, каким чудом вы могли проникнуть в подземелье и почему меня так небрежно охраняли.
Она посмотрела на место, куда причалила свою лодку.
— Вчера здесь было свыше тридцати челноков. Где же они? Должно быть, произошли какие-то необычайные события…
— Мы напали на них и разбили с помощью Гура-Занка! — ответил Филипп.
— Гура-Занка?
— Это чернокожие, с которыми мы заключили союз. Но, быть может, много Коренастых спаслось бегством. Может быть, еще где-нибудь идет сражение?
— А мой отец? — тревожно спросила Мюриэль.
— Он в лагере.
— Нам нужно торопиться, Филипп.
— Мы оставили Дика Найтингейла с небольшим отрядом в подземелье. Они ждут нас.
— Возвращаться той же дорогой не следует.
— А как же быть?
— Пристать к берегу озера и оттуда дать знать нашим друзьям.
— Только бы они не были застигнуты Коренастыми!
— Откуда вошли вы в подземелье?
— С одного острова на севере. Вход был заложен камнем.
— Я знаю остров… Оттуда им и надо дать знать. Они все в подземелье?
Челнок оказался настолько вместительным, что в нем смогли усесться Мюриэль, Филипп и чернокожие. С четверть часа плыли молча. Озеро жило своей дикой жизнью, то в одном, то в другом месте мелькала чья-то чешуйчатая спина, показывалась безобразная пасть, свидетельствуя о непрестанном истреблении одного плотоядного существа другим.
После недолгого колебания Филипп направил челнок к северному острову. Если бы удалось застать там Гура-Занка с лодками, это дало бы немедленное подкрепление. Быть может, после всего случившегося Коренастые временно оставили борьбу? Они потерпели ужасный разгром, и, как большей частью бывает с дикарями, пройдет, вероятно, некоторое время, прежде чем они попытаются взять реванш…
Но вот один из черных испустил восклицание, показывая на северо-восток: там кишели челноки Коренастых.
Мрачная тревога сжала сердце Филиппа. Северный остров был больше чем в двух милях. Успеют ли Коренастые, находящиеся ближе к острову, чем Филипп и его спутники, преградить им путь?
— Живей! — скомандовал молодой человек.
Приказ был излишним: гребцы осознали опасность и работали изо всех сил. Минуты две никак не возможно было просчитать шансы противника. Челноки Коренастых подвигались вперед так быстро, как только было возможно при их несовершенном устройстве и гребле. Нужно было достигнуть южной части острова прежде, чем Коренастые преградят путь беглецам… Два челнока их быстро опережали.
— Никому не стрелять! — приказал Филипп. Зарядов оставалось немного. Уверенный в своей меткости, Филипп хотел сохранить их для одного себя.
— Твое ружье заряжено? — спросил он Курама. Тот утвердительно кивнул головой.
Оба челнока приближались к опасному месту, один в особенности шел с угрожающей быстротой. Тогда Филипп медленно взвел курок.
— Одним будет меньше, — проворчал Курам.
Он не ошибся: раздался выстрел, и один из гребцов свалился.
Черные захохотали, Филипп же наметил вторую жертву. Снова прозвучал выстрел, и второй Коренастый выпустил из рук весло. И почти в тот же момент на острове раздались неистовые радостные клики: на красном утесе показался высокий силуэт Варцмао.
Приведенные в замешательство Коренастые отказались от дальнейшей борьбы. Два передовых челнока присоединились к другим, и вскоре все скрылись, ускользая по освещенным звездами волнам.
На острове нашли воинов, численность которых возросла на отряд, приведенный Варцмао. Часть отправили за оставшимися в подземелье.
— На этот раз, я думаю, мы спасены, — сказал Курам.
Филипп думал точно так же. Лишь бы удалось достигнуть берега, где ожидала часть сил Гура-Занка, и невредимым вернулся бы оставшийся в пещерах отряд, — тогда Коренастые почти наверняка должны будут на какое-то время отказаться от преследования.
— Только бы ничего не случилось с Диком, — думал Филипп.
Но и эта тревога быстро рассеялась. Дик и остававшиеся с ним спускались с красного утеса.
Тогда победа предстала во всем своем ослепительном блеске! Варцмао и его воины с мистическим восторгом взирали на светозарное видение, выведенное Вождем-Привидением из недр земли. Их вера в непобедимость белых приняла характер догмата. Они знали о множестве западней, понаделанных в подземных областях Коренастыми в течение веков, и не могли постичь, каким образом маленькая кучка людей сумела избежать их и вдобавок освободить чудное создание с золотыми волосами.
Главные силы Гура-Занка были на берегу. Без всякой помехи они занимались тем, что подбирали раненых и забирали пленных для торжественного пиршества. Собралось уже свыше пятидесяти.
— Хороший праздник будет! — заметил Курам, которого людоедство нисколько не смущало.
— Эта ужасно! — вздохнула Мюриэль.
— Клянусь Юпитером, — проворчал Дик, — в этом нет ничего особенного.
Воины Варцмао отправились в путь по направлению к родному лесу. Кое-кого из раненых и пленных, скрутив им руки веревками, вели в арьергарде. Других несли на щитах или на перекрещенных ветвях. Так должны были делать предки Гура-Занка в те времена, когда цари ассирийские сдирали с побежденных врагов кожу, как с деревьев — кору, еще тогда, когда Египтом владели гиксосы…
Ничто не изменилось с тех отдаленных времен и, вероятно, с еще более отдаленных. То же оружие было у Гура-Занка, те же снаряды, те же обряды и те же враги. Сколько раз во тьме воинственных веков так же, как эти, шли другие Коренастые, чтоб послужить пищей победителю. И сколько пыток и увечий вынесли побежденные Гура-Занка от победителей Коренастых!
— Да, — прошептал Филипп, думавший обо всем этом, — это сцена из древних веков.
Он шел, задумавшись, рядом с Мюриэль. Временами их взгляды встречались, и в них сквозила глубокая нежность.
— Когда-нибудь все это кончится! — сказала девушка.
— Да, конечно, но кончится, быть может, полным исчезновением Коренастых и Гура-Занка. От пуль, бомб или бичей белых… Ибо наша цивилизация, Мюриэль, самая смертоносная, какая только когда-либо появлялась на Земле. За три века мы стерли с лица земли больше народов и народностей, чем все народы-победители за все Древние и Средние века. Разрушительная сила римлян была детской игрой в сравнении с нашей. Разве, вы, Мюриэль, не живете на столь же обширном, как Европа, материке, на котором вы предварительно истребили краснокожих?
— Увы! — вздохнула молодая девушка.
Образ ее отца предстал перед ней так отчетливо и ясно, что она жадно протянула руки, словно для объятия.
— Мы еще далеко от лагеря? — спросила она.
— Часа два пути, быть может.
— А если он подвергся нападению за время вашего отсутствия?
— Это почти невозможно… Не так ли, Курам?
— Да, господин. Коренастых, которые напали на нас на берегу озера, было столько, что, наверное, пришли воины сразу двух кланов. Этого почти никогда не бывает! При лагере остался Голубой Орел, и с ним больше воинов, чем их было у Варцмао. И что могут поделать Коренастые против карабинов, и ружей, и пулемета?
Эти слова несколько успокоили Мюриэль, и она стала говорить о своем плене.
Жизнь Коренастых мало чем отличалась от жизни животных. Они много спали, даже днем, но в возбужденном состоянии могли ходить без устали, и тьма нисколько не мешала им. Они никогда не прекращали преследования каравана. Их жрецы делали таинственные жертвоприношения, для которых закалывали воинов по жребию. Их усыпляли с помощью каких-то растений, затем вскрывали у них шейные вены. Кровь их собиралась для вождей. Если жертва не умирала, ей даровали жизнь.
— Я все еще не совсем понимаю, почему они пощадили меня, — сказала Мюриэль. — Мне казалось, что я для них что-то вроде фетиша, присутствие которого должно было принести им победу над врагом.
Кроваво-красная луна, близкая к закату, стояла над западным горизонтом. Шакалы выслеживали двуногих; на минуту мелькали их острые морды, торчащие уши, и снова они испарялись во мраке; коренастый силуэт льва вырисовывался на вершине холма; рев его наполнял пространство, затем он стушевывался, удивленный.
— Мы приближаемся! — сообщил Филипп.
Мюриэль едва не падала от усталости, но уже виднелся лес, где на деревьях жили люди…
Внезапно колонна остановилась. Авангард сомкнулся с центром. Один за другим бежали разведчики.
— Что, опять эти гады? — воскликнул Найтингейл.
Курам обменялся знаками с Варцмао. Молодой вождь влез на холм; желтые глаза его сверкали во тьме.
— Что там такое? — спросил Филипп.
— Это не Коренастые! — ответил Курам. — Это воины клана, разбитого Голубым Орлом. Они узнали, что Варцмао ведет только часть Сыновей Звезды, а Голубой Орел ушел в другом направлении. Должно быть, они хотят отомстить.
— Я думал, что половина этого клана погибла.
— Варцмао не повел половины Сыновей Звезды, а приводит назад и того меньше.
— Дорога преграждена?
— Да, господин, до озера.
Филипп в свою очередь взобрался на холм. Луна закатилась на запад. Виднелись лишь смутные очертания земли и растений. Сами Гура-Занка скрывались в высокой траве или в ложбинах.
— Будь они прокляты! — ругался Найтингейл. — Несносная страна! Я хочу спать!
— Может быть, вы и сможете поспать! — заметил Курам. — Варцмао не двинется до рассвета.
— А если эти сукины сыны нападут?
— Тогда вас разбудят.
То там, то сям черная тень скользила в траве. Варцмао расставил часовых. Глубокое безмолвие царило над пустыней. Крупные хищники прекратили охоту.
Мюриэль и Филипп присели на землю. Легкий ветерок, казалось, исходил от звезд, и эта плотоядная ночь, в которой звери и люди непрестанно истребляли себе подобных, эта ночь, полная ужаса и угрозы, дышала таким сладким покоем, что молодые люди почти забыли о варварском законе мира.
— О, Мюриэль, — вздохнул он, — посмотрите, какой прекрасной кажется жизнь.
— Она действительно хороша! Нужно принять испытания, которые посылает Создатель своим творениям. Я чувствую, что мы будем спасены.
Она склонила голову, вознося к Бесконечному смиренную мольбу человека, а растроганный Филипп, потрясенный любовью, дивился этой сказочной были…
— Что, нападают? — спросонья пробормотал Дик Найтингейл, внезапно просыпаясь.
Наступал рассвет. Короткая тропическая заря едва поманила своими чарами озеро, и уже красное горнило солнца показалось меж двух холмов.
— Нет! — ответил Курам. — Но они немного придвинулись и окончательно преградили нам путь. Мы должны их рассеять или отступить.
— А сколько их?
— Не знаю, господин. Варцмао показал дважды десять раз пальцы на обеих руках.
— Значит, их двести человек?
— Как он мог их сосчитать? — угрюмо вмешался Дик.
— Он и не считал, думается мне, — сказал Филипп, — а просто прикинул, сколько должно бы остаться за вычетом мертвых, раненых и пленных.
— Разумеется, и мертвых, — издевался Найтингейл, — потому что они их сожрали.
— У Варцмао должно еще быть человек 70–75 крепких воинов. А ты, господин, вместе с господином Найтингейлом и стрелками вполне замените сто человек.
— О, гораздо больше! — энергично воскликнул Дик.
— Но вопрос, как дать им бой, — продолжал черный. — Они отступят под прикрытием к реке. Когда нам придется проходить там, они, оставаясь в кустарнике, могут причинить нам много зла!
Загадочная угроза пугала. Красное, еще ущербное солнце быстро поднималось над озером и лило волнами свою благодатную и грозную силу. Филипп, Варцмао, Дик и Курам старались открыть, где находятся враги, которых было совершенно не видно. Наконец, на гребне одного бугра мелькнули две курчавые головы. Успокоенные дальностью расстояния, — более трехсот метров, — оба воина поднялись на ноги. Оба были высокого роста. Тот, что повыше, потрясал стрелой и произносил слова, почти понятные белым вследствие сопровождающих их жестов.
— Он угрожает Гура-Занка! — перевел Дик.
— Это вождь, — сказал Курам, обменявшись знаками с Варцмао. — Если ты попадешь в него, господин, это устрашит воинов.
Филипп прицелился. Он колебался. У него не было оснований ненавидеть этого неведомого чернокожего, как Коренастых.
Он решил только ранить его, но понимая, что следует поддержать свой престиж, сказал Кураму:
— Сейчас я нанесу ему рану в плечо. Постарайся объяснить Варцмао, что я хочу только попугать неприятеля.
Разочарованный Курам долго жестикулировал. Варцмао удивился. Затем прорычал зычным голосом, подобным рыканью льва:
— Жизнь Красных Носорогов в руках наших союзников. Их вождь сейчас будет ранен!
При этих словах, смысл которых был понят белыми и Курамом, вождь неприятелей разразился смехом… Но его смех еще не отзвучал, как Филипп выстрелил, и рослый негр, которому пуля попала в плечо, выронил стрелу.
— Союзники Гура-Занка стреляют без промаха, и оружие их разит, как молния! — закричал Варцмао. — Если Гу-Анда удалятся, их жизнь будет пощажена.
Неприятельский вождь и его товарищи скрылись. Наступило долгое молчание. То в одном, то в другом месте появлялось ползущее в высокой траве темное тело. Затем раздался свист, перекинувшийся от озера до первых баобабов, которыми начинался лес.
Наконец трое разведчиков предстали перед Варцмао, который стал смеяться, сообщив знаками Кураму, что враг отступил. Авангард Гура-Занка уже тронулся в путь.
— А если это ловушка? — спросил Филипп, поглядывая на Мюриэль.
— Впереди нас движутся тайные разведчики, — отвечал Курам. — При малейшей тревоге воины остановятся.
Филипп дал сигнал к походу. Но угроза еще не исчезла. Отступление Гу-Анда могло закончиться какой-нибудь западней.
Двигались медленно. Несколько раз колонна останавливалась.
— Воины все еще там, — сказал Дик.
После часового пути началось тревожное ожидание. Воины держали свои стрелы наготове, и было такое чувство, что враги совершили скрытую переброску назад; скоро оно сменилось полной уверенностью. Гура-Занка были окружены.
Дело принимало скверный оборот. Сильный страх сдавил сердце Филиппа из-за Мюриэль. Тем не менее продолжали идти, но медленно, с бесконечными предосторожностями, окруженные кольцом разведчиков.
Вдруг поднялись дикие крики.
— Атака! — воскликнул Дик Найтингейл, готовясь стрелять.
Крики смолкли. Тревожная, грозовая атмосфера объяла людей… Вдали загудела труба.
Тогда поднялись неистовые клики. Разведчики стали подниматься с земли вкруг всей колонны.
— Что такое? — воскликнул Филипп.
Варцмао испустил победный клич.
— Это труба Гура-Занка! — сказал Курам. — Мы спасены.
Филипп побледнел и обратил к Мюриэль взгляд, в котором сверкала радость освобождения. Уже виднелись Гу-Анда, выбегающие из прикрытий и стремглав мчащиеся прочь. Гура-Занка пускали им стрелы вдогонку. Показался авангард Голубого Орла.
Мюриэль громко вскрикнула и простерла руки к отцу: с запада шли Айронкестль с сэром Джорджем и великаном Гютри!

Глава VII. Смерть и жизнь

В час, когда удлиняются тени, Гура-Занка собрались на священной просеке для ночного пира. Костры были уже готовы. Два десятка Коренастых и столько же Гу-Анда еще вымачивались в озере, чтоб их тела стали более нежными и более вкусными.
Это был день высочайшего торжества. Меньше чем в месяц Гура-Занка победили Сыновей Красного Носорога, Черного Льва и тысячелетних своих врагов Коренастых, властителей пещер и подземелий.
Голубой Орел подошел к лагерю бледнолицых вождей. И здесь горели костры, зажженные для ночи, полной ловушек. Голубой Орел, полюбовавшись на громадный рост Гютри, обратился к Айронкестлю и, подкрепляя свои слова жестами, дружески заговорил:
— Эта ночь будет самой славной ночью Гура-Занка с тех пор, как Заума овладел лесом. Двадцать Коренастых и двадцать Гу-Анда отдадут свою силу и свое мужество Гура-Занка. Уамма был бы рад разделить тело побежденных с великими Вождями-Призраками. Ибо он их друг. И он хорошо знает, что они властвуют над смертью. Не хотят ли вождь Мудрости, вождь Великан и вожди, бьющие дальше, чем долетает голос Звучного Рога, принять участие в празднестве?
Гертон понял его слова и отвечал голосом и жестами:
— Наши кланы не едят человечьего мяса, и нам запрещено смотреть, как его едят.
Голубой Орел выказал безграничное удивление. Он сказал:
— Как это может быть? Что же делаете вы с пленными? Ваша жизнь, должно быть, печальна.
Он понял, что от этого у них такие бесцветные лица. Но так как силу следует уважать и так как он был полон благодарности, воинственный вождь чернокожих удальцов ограничился тем, что сказал, быть может, с тайной иронией:
— Уамма пришлет своим друзьям туши антилоп и вепрей.
В тени зелени, в дрожащих отблесках реки Филипп любовался ясной грацией Мюриэль. Дочь англов с сотканными из лучей солнца и луны волосами напоминала светловолосых богинь, нимф или же ундин, выплывающих из таинственных озер севера. На ней сосредоточивались пылкие желания мужчины и те священные представления, которые делали из скромной первобытной самки волшебное существо.
Взоры их встретились. Он пролепетал:
— Мюриэль, вы уже знаете, быть может… Без вас моя жизнь превратится в темную ночь.
— Я всего лишь ничтожное маленькое создание, — прошептала она, — и обязана вам жизнью.
— Так если бы, — с тревогой подхватил он, — я не оказался там…
— О нет, Филипп, что вы спасли мне жизнь — это вовсе не необходимое условие…
Дух творения пронесся над пространством: река, казалось, течет из того сказочного сада, где протекали самые первые реки, и деревья только что родились на земле, возникшей из вод.
Чьи-то шаги зашуршали в траве. Гертон Айронкестль появился на берегу и заметил их волнение. Положив руку на плечо Филиппа, он сказал:
— Ты можешь на нее положиться, сын мой! У нее чистое сердце, в ее душе живет постоянство, и она страшится Предвечного!


Часть третья

Глава I. Царство растений

— Какой странный мир! — воскликнул Гютри.
Экспедиция медленно двигалась по саванне, травы которой были сплошь голубого и фиолетового цвета. Высокие и густые, эти травы при проходе каравана издавали сладкозвучный шум, смутно напоминавший звук скрипок. Временами попадались кущи пальм с индигового цвета листвой или финиковых — с листвой как аметист. Желтые испарения закрывали солнце, гармонируя с цветом листвы и трав.
— Мы вступили в царство растений, — повторял Гертон, жадно вглядывавшийся в эту фантастическую равнину.
Он приказал не давать животным пастись здесь. Но этот приказ был излишен: верблюды, козы, а еще более ослы принюхивались к голубым злакам и фиолетовому клеверу с недоверием. Горилла проявляла неистовое беспокойство, круглые глаза обезьяны смотрели вокруг, не отрываясь.
— Животные подохнут от голода! — ворчал сэр Джордж.
— Еще не так скоро! — ответил Гертон, указывая на корм, которым снабдили верблюдов и ослов.
— Да, вы предусмотрительны, — заметил Гютри, — но этого запаса хватит самое большее на вечернюю и утреннюю кормежку.
— Но это животные пустыни: один раз накормишь — и они в состоянии терпеть несколько дней.
Гютри беззаботно пожал плечами. Подул медленный и тихий ветерок. По всей равнине зазвенели слабые голоса: тонкие звуки скрипок, наивных арф, короткозвучных мандолин сливались в какую-то чарующую, смутную симфонию.
— Можно подумать, что мы на концерте Трильби! — заметила Мюриэль.
— Домовых! — прибавил Маранж.
Когда они приближались к фиговым и пальмовым островкам, звуки делались громче, как приглушенный орган.
Желтый туман, сгущаясь на западе, казалось, продолжал аметистовую и сапфировую равнину топазовой. Там-сям мелькала голая полоска земли красного цвета с металлическим отливом, на которой не росли даже лишайники.
Пролетали громадные мухи, самые крупные из которых были величиной с синиц. Их рыжеватые рои неслись за караваном и вились над животными, жужжа, как жуки. Многие садились на ослов и бегали по их спинам с фантастической быстротой, но скоро было замечено, что они совершенно безвредны. Маленькие птички, едва крупнее жужелицы, выпархивали из кустов и чирикали, покачиваясь на стебельках. Мухи преследовали их. Они были не столь ловки, но все-таки иногда овладевали пичужками и скрывались со своей добычей в чаще высоких трав.
— Это ужасно! — воскликнула Мюриэль, увидавшая, как одна муха схватила пичужку.
Гютри захохотал:
— Настал их черед! Испокон веков птицы глотают мух! А для нас такое положение дел лучше, чем если бы они были ядовиты.
Равнина все тянулась, блистающая и страшная.
— И долго мы будем терпеть голод и жажду? — спросил сэр Джордж.
— С востока на запад протекает река, — ответил Гертон, — и мы должны непременно встретить ее… Мы дойдем до нее этой ночью или завтра. К тому же наши меха наполнены водой больше чем наполовину.
Среди дня караван остановился на одной из каменистых красных полосок, где растительность отсутствовала.
— Здесь мы можем быть уверены в том, что не нарушим ни одного из таинственных законов этих мест, — заметил Гертон в то время, как черные готовили завтрак.
Благодаря закрывавшей солнце туче, можно было расположиться вне палатки. Тревога незримо сгущалась над путешественниками. Эта земля казалась страннее всего, что они могли вообразить.
— Дядя Гертон, — сказал Гютри, когда подали завтрак, — что же с нами будет, если скоту нельзя есть растения? У меня такое ощущение, что мы здесь подвергаемся большей опасности, чем с Коренастыми.
Но, проглотив большой кусок копченого мяса, стал смеяться, так как ничто не могло лишить этого человека обычной для него толики радости.
— Не беспокойся! — ответил Гертон. — Мы найдем зеленые растения или же растения частично красные, а частично — зеленые. И наш скот сможет их есть. Если б все растения или части растений были запретными, «табу», как же здесь жили бы животные?
— Но пока наши верблюды, ослы и козы не могут сорвать ни одного стебелька с этого громадного пастбища.
— О! — воскликнула Мюриэль, указывая на странное существо, по-видимому, наблюдавшее за собеседниками. Это была жаба величиной с кошку. Глаза цвета золотистого аквамарина были устремлены на путешественников. Тело уродины было покрыто волосами. Но больше чем размерами и волосатостью путешественники были поражены третьим глазом, помещавшимся на самом высоком месте ее головы и свободно вращающимся во всех направлениях.
— Вот чудо-то! — воскликнул Филипп.
— Почему? — возразил Гертон. — Разве не имеется такого глаза, правда в зародыше и скрытого, у большей части земноводных? По всей вероятности, этот атрофированный глаз функционировал у предков наших земноводных.
Жаба сделала прыжок, ни в чем не уступающий заячьему, и исчезла в расселине камня.
— Очевидно, под землей вода, — заметил сэр Джордж, — чем и объясняется процветание фиолетовых и голубых трав.
С писком пролетали мимо маленькие птички. Одна из них села неподалеку от Мюриэль. Загипнотизированная видом людей, она не слышала, как подлетела гигантская муха, внезапно бросившаяся на нее, готовясь ее проглотить.
— О нет, нет! — в ужасе воскликнула молодая девушка.
Она вспугнула насекомое. Но птичка, раненная в месте соединения крыла, откуда брызнули капельки крови, слабо попискивала, Мюриэль осторожно взяла ее в руки.
В своем крошечном тельце пичужка вмещала красоту заката, золотистый блеск берилловых облаков, пурпур, сверкание аметиста и топаза. Ни у одной ванессы не могло быть крыльев нежнее оттенком, а красная головка, усеянная малахитовыми точками, казалась созданной из какого-то неведомого драгоценного вещества.
— Какие вышивальщики, акварелисты или ювелиры смогли бы на таком крошечном пространстве создать такой шедевр!
— А жестокая природа допускает, чтоб этот шедевр поглощали мухи! — сказал Филипп.
Весь этот день караван двигался на юго-запад. Бесконечная равнина со своими голубыми и фиолетовыми травами, со странной музыкой, которую издавали растения, когда по ним пробегал ветерок, все тянулась под золотистыми и янтарными облаками.
— Страшное однообразие! — объявил Гютри. — Мне уже опротивел голубой и фиолетовый цвет. Меня от него тошнит.
— Утомительные цвета! — поддакнул сэр Джордж. — Нам нужно было бы иметь желтые или оранжевые очки.
— А ведь у меня есть, а я о них забыл! — сказал Гертон. — Забыл с самого начала пути. Но это извинительно, когда у всех нас такое великолепное зрение. Ни одного близорукого, ни одного дальнозоркого человека.
— Ни одного с гиперметропией, ни одного астигматика, — пошутил Сидней.
Приближался вечер. Снова раскинули палатки на островке красной земли.
— На этом местечке глаз отдыхает! — сказал Филипп.
— Да, но река? — спросил сэр Джордж. — Конца этой равнины не видать. Завтра вечером наши меха будут пусты.
— И животным мы не сможем дать пить больше одного раза, и то полпорции! — поддакнул Гютри.
— Бог милостив! — ответил Гертон. — Наверное, под почвой есть вода, — и он указал на двух колоссальных жаб, юркнувших в расселину почвы.
— Добро! Строго говоря, шакал может еще здесь пролезть, но не человек! — сказал Филипп.
— Меня даже не уговаривайте! — зубоскалил гигант.
Это были люди с крепкими жилами и неунывающими душами. Несмотря на угрожающую местность, они наслаждались ужином. Черные были задумчивы: тайный страх мутил их воображение.
Филипп и Мюриэль уединились на краю лагеря. В янтарном тумане восходила сказочная луна, похожая на медную позолоченную медаль. Филиппа опьяняло присутствие его гибкой подруги. В ее бледном лице проглядывали цвета лилии, перламутра; сапфировые глаза с отблесками нефрита мерцали задумчиво и кротко. А волосы блестели, как спелые колосья.
— Мы будем счастливы сознанием, что перенесли испытания и видели эти странные земли! — сказала она. — Будущее не так страшно, как то время, когда вы преследовали тех жутких чудовищ.
— Как бы я хотел скорее видеть вас среди людей нашей расы! Мне необходимо, чтобы вы были в безопасности, Мюриэль.
— Кто знает! — задумчиво ответила она. — Безопасности не существует. Эта дикая земля, быть может, избавила нас от более серьезных испытаний. Мы — жалкие, беззащитные существа, Филипп. Один неверный шаг может сгубить человека, спасшегося от львов. Бог всюду, и всюду Он управляет нашей судьбой.
— Уж не мусульманка ли вы? — спросил он с легкой насмешкой.
— О нет, я верю в активность, в отвагу: она заповедана нам самим Творцом. Но все-таки Всемогущий незримо охраняет нас!
И она запела невыразимо трогательно:
For thou hast always been my rock,
A fortress and defence to me!


С душой, насыщенной любовью, он забыл все смутные опасности и вкушал сладость волшебных минут во всей их полноте.

Глава II. Вода, творящая жизнь

— Животных мучит жажда! — сказал Гютри. — Меня тоже.
Воды больше не было. Путешественники разделили между собой последние глотки и продолжали идти все по той же безграничной равнине среди фиолетовых злаков, голубых деревьев и ярко-красных полос земли.
Пустыня не выпускала их, посчитав своей добычей, и солнце, одолев облака, бросало жгучие лучи, иссушавшие кровь в жилах людей. И все-таки нужно было идти. Колоссальные мухи аккомпанировали своим жужжанием музыке трав, становящейся зловещей. Она все более и более походила на перекличку дальних колоколов. А когда дул ветер, слышался как бы звон набата.
— Я думал, что река ближе, — признался Гертон.
— Так вы полагаете, что где-то здесь в самом деле есть река? — спросил сэр Джордж.
— Да, я уверен в этом. Мне описывали ее.
Сэр Джордж посмотрел в подзорную трубу.
— Ничего! — сказал он.
Деревьев больше не было. Повсюду росли одни травы, густые и крепкие.
— Вода под землей, может быть там только и следует ее искать? — заметил Филипп.
— Мы потеряли бы слишком много времени, — отвечал Айронкестль. — Прошу потерпеть еще несколько часов.
— Хорошо, дядя Гертон. Но скажите, сколько дней можно выдержать без питья? — спросил Гютри.
— У всех по-разному: верблюды выдерживают три, четыре, пять дней, даже, говорят, больше. Люди — два-три дня… Смотря по темпераменту и состоянию атмосферы.
— А сейчас страшная сушь! У меня кожа становится жесткой! — ворчал Гютри. — Боюсь, что я из тех, кому придется тяжелее всех прочих.
Ужас и уныние объяли караван. Солнце на закате приняло цвет чистого золота, затем выросло и стало оранжевым. День склонялся к вечеру. Животные подвигались с трудом, козы жалобно блеяли. Черных охватывала боязнь и недоверие — предвестники глухо нараставшего мятежа. Та глубокая вера, которую внедрили в них победы белых, улетучивалась в этом странном мире. В особенности их тревожило отсутствие воды, и не только потому, что это было страшное зло, но и потому еще, что в этом сказывалось для них бессилие господина.
Гертон позвал Курама.
— Что говорят люди? — спросил он.
— Они боятся, господин. Это страна Смерти. Трава здесь враг животных.
— Скажи им, Курам, что бояться нечего. Мы знаем, куда идем.
Глаза Курама, несколько походившие на глаза буйвола, склонились долу.
— Еще далеко придется идти? — спросил он дрожащим голосом.
— Все изменится, когда мы достигнем реки.
Фаталистическая душа приняла слова господина, и Курам отправился говорить с черными. Солнце готово было закатиться, когда караван достиг островка красной земли. Пока готовились к стоянке, несколько раз видели выскакивающих и тотчас же прячущихся в земляных расселинах жаб.
— Этим тварям нужна вода! — заметила Мюриэль.
— Значит, под землей действительно вода! — вывел заключение сэр Джордж.
— Поищем! — предложил Гютри. — Моя жажда становится невыносимой.
Козы жалобно блеяли. Ослы нетерпеливо обнюхивали землю.
Филипп, сэр Джордж и Сидней осмотрели трещины. Они были узкие, и в них не было следов влаги.
— Нужно начать рыть, — произнес Филипп.
— Что мы и сделаем, — объявил Гютри. — Поищем места, где земля поддается копанию.
Скоро они нашли такое место. Гютри пошел за землечерпалкой. Через час была вырыта глубокая яма. Очень скоро обнаружилось присутствие влаги в земле, но количество этой влаги ничуть не возрастало, а скоро она и вовсе начала иссякать.
— Очень странно! — воскликнул Филипп. — Очевидно, влага эта просачивается откуда-то. Присутствие поблизости водной поверхности вполне вероятно.
— Поблизости… — ворчал Гютри. — Если эта поверхность хотя бы в ста метрах, она недоступна для наших слабых сил.
Попытались сделать несколько горизонтальных раскопок, но они не дали никаких результатов.
— Печальная будет ночь! — заключил Сидней. — Мы добились только того, что увеличили нашу жажду.
Путешественники спали плохо и поднялись до зари. Над ними нависла одна из тех угроз, которые не в силах одолеть никакая доблесть. В каждой их жилке таилась гибель. Подобно громадной пиявке, атмосфера капля по капле высасывала из них кровь. Мать жизни — вода — покидала их и терялась в пространстве.
— Не будем медлить! — стонал Гютри. — Ночью и ранним утром легче идти.
— Желательно, чтоб двое из нас пошли на разведку! — подал мысль сэр Джордж.
— Я уже думал об этом, — поддакнул Гертон.
— Сэр Джордж и я! — воскликнул Гютри.
— Лучше сэр Джордж и Филипп, — сказал Гертон.
— Почему так?
— По причине вашего веса! — слабо улыбнувшись, сказал Гертон. — Караван может выделить для разведчиков двух верблюдов, но они ослабели.
— Ну ладно! — неохотно согласился Гютри.
Груз с двух верблюдов переложили на других; Курам выбрал для разведчиков самых проворных животных.
— Эти будут хорошими проводниками! — утверждал чернокожий. — Они издали чуют воду.
Спустя десять минут сэр Джордж и Филипп покинули стан. Верблюды бежали рысцой, как бы понимая, что идут на поиски воды.
По мере того как луна двигалась к закату, она все желтела и становилась огромной, но свет ее слабел, между тем как звезды горели ярче. Легкая фосфоресценция исходила от земли. В воздухе было тихо, перезвон растительности, казалось, возвещал какую-то мистическую церемонию в глубине саванны…
— Мы точно на другой планете! — прошептал сэр Джордж. — Здесь как-то не ощущается ни наше прошлое, ни наше будущее.
— Нет, — задумчиво ответил Филипп. — Мы далеки от Обетованной земли!
Луна приняла медный оттенок, забрезжила почти неприметная заря, и солнечный костер заполыхал над равниной.
Путники жадно разглядывали горизонт. Ничего! Ничего, кроме все того же безграничного океана трав — голубых, фиолетовых, синих.
— Ужасно! — сказал сэр Джордж. — Травяная могила!
Жажда мучила обоих, все нарастая по мере того, как всходило светило. Они выдерживали направление на юго-запад, как советовал Гертон.
Это были до странности непохожие натуры. Сэр Джордж был из тех англичан, которые могут, если понадобится, жить в одиночку, с собакой, хоть в пустыне. Он был чрезмерно замкнут, проявляя какие-то черты своей личности всегда неожиданно, тогда как Филипп обладал живым, действенным воображением.
Жажда! От жажды у них ссыхались глотки. Филипп в полубреду видел всевозможные сулящие прохладу образы: бьющие из земли с живым журчанием источники, аль-карацы в тени пастбищ, графины с освежительными напитками, покрытые влажной дымкой…
Он даже шептал, как в бреду:
— Родники, реки… Озера…
— Ох, — с грустной усмешкой вздохнул сэр Джордж, — а я больше всего мечтаю о хорошем пабе!
Верблюды томились и опускали головы под жаркими лучами солнца.
— Только бы они выдержали! — сказал Филипп.
— Выдержат! — утверждал сэр Джордж. — Они знают, что мы ищем воду. Они понимают, что останавливаться опасно.
Солнце жгло невыносимо; колоссальные мухи яростно жужжали вокруг людей и животных.
— Еще счастье, что они нас не жалят! — заметил Филипп.
— Я подозреваю, что мы отрава для них, — соображал его спутник, — и верблюды тоже.
— Так зачем же они кружат над нами?
— Повинуются своему мушиному инстинкту. — Опять наступило молчание, и перезвон трав придавал этому безмолвию что-то фантастическое. Ничего! Только все те же травы, голубые и фиолетовые, с редкими кущами деревьев по временам.
— Что-то там с нашими? — прошептал Филипп, несмотря на жажду думавший о Мюриэль.
Сэр Джордж покачал головой. Он казался невозмутимым, но, как уроженец страны с влажным климатом, страдал еще больше, чем Филипп.
— Если понадобится, они выпьют двух-трех коз, — ответил он наконец, — или даже верблюда. У верблюда вообще имеется неплохой запасец. Более двадцати галлонов крови! — И англичанин с вожделением посмотрел на своего верблюда.
— А мы не можем этого сделать, — вздохнул он, — нам нужно добраться до воды.
Долгое молчание. Мысли едва копошились, сухие, тугие и жалкие, в мозгу обоих мужчин. А солнце продолжало сосать их соки, как пиявка…
Внезапно один из верблюдов, подняв усталую голову, как-то странно, нелепо рявкнул. Его товарищ протяжно зафыркал. Оба ускорили ход.
— Что с ними? — проворчал Филипп.
— Я не решаюсь высказать свою надежду, — ответил сэр Джордж.
Местность как будто бы стала подниматься. На невысоком холме они вдруг увидели зеленые травы и кустарники. Они переглянулись, ослепленные; испокон века присущий растениям цвет восхищал их воображение. Двум разведчикам казалось, что они вступили в истинную жизнь, — в ту, которой жили бесчисленные поколения их предков.
Теперь верблюды неслись вскачь. Они взбежали на холм. Хриплый крик, крик избавления вырвался из груди Филиппа.
— Вода! Вода!
Это была она, мать-владычица, мать всего живущего; она, вода бытия, вода начала мира!
Река! Вот она течет, широкая, медлительная, окруженная деревьями, кустарниками и травами. И рассевает в пространстве неиссякаемое плодородие. Безумие овладело верблюдами. Они летели, как чистокровные скакуны; в пять минут они были уже на берегу и жадно пили, склонившись к реке. Люди спрыгнули на берег и, погрузив в поток свои кружки, утоляли убийственную жажду.
— Это неосторожно! — спохватился наконец сэр Джордж.
— Зато как вкусно! — возразил Филипп.
Сэр Джордж предложил ему сероватую облатку:
— От микробов! А! О!
Испуганный англичанин вскочил, протягивая указательный палец по направлению к островку, находящемуся в двадцати метрах от берега, на котором показалось необычайное чудище. Оно походило на крупных крокодилов древнего Египта: у него были громадные длинные челюсти, чудовищные зубы, короткие лапы и мускулистый хвост, но вместо чешуи все тело и голова были покрыты шерстью, и глаза, сверкающие, как глаза пантеры, не имели ничего общего со стекловидными глазами пресмыкающегося. На макушке головы горел фосфорическим светом третий глаз. — Что за чудовище! — воскликнул Филипп. — Даже в доисторические времена не было подобного ему ящера.
— По меньшей мере нет оснований утверждать это. Но ведь наша наука так отрывочна…
Чудовище внимательно следило за верблюдами и людьми. Инстинктивно последние схватились за ружья. Вдруг крик, похожий на лай, заставил их обернуться. Запрокинув голову, к реке изо всех сил неслась голубая антилопа. Преследовавший ее гибкий хищник с желтоватого цвета шерстью, усеянной мелкими розовыми пятнами, делал тридцатифутовые прыжки. Ростом он был с крупного маньчжурского тигра.
— Да ведь это леопард! — проворчал сэр Джордж.
Отвлеченные страшным хищником, они не заметили, что волосатый крокодил нырнул в реку.
— Берегись! — крикнул сэр Джордж.
Антилопа и вслед за ней леопард бежали к мысу, на котором стояли оба мужчины. Они отступили вверх по течению. Легконогие звери уже достигали берега. Леопард ускорил бег, антилопа готовилась броситься в воду, но вдруг остановилась, пораженная ужасом.
На самом краю мыса волосатый ящер высунулся из воды, устремив желтые глаза на беглянку. Парализованная страхом, она оглянулась, посмотрела вдаль. В ее смутном сознании закишели образы — там вдали высокие травы, сладость движения и жизни… Здесь — вечная ночь…
Леопард прыгнул и одним ударом мускулистой лапы сразил антилопу. Но волосатый ящер уже вылезал…
Несмотря на опасность, сэр Джордж и Филипп испытывали дикое любопытство, собиравшее когда-то римлян в цирк.
— Великолепные бестии! — заметил сэр Джордж и посмотрел на свой карабин.
Леопард, держа лапой трепещущую жертву, следил за пресмыкающимся, которое колебалось лишь миг. Открыв громадную пасть, крепко опершись на короткие лапы, оно готовилось к борьбе. Тело его было втрое массивнее, чем у леопарда. Три глаза чудища злобно сверкали. Леопард испустил глухой крик, похожий на рев. Он подкрался сбоку, пытаясь внезапно напасть на противника и вскочить ему на спину… Но от неповоротливости чешуйчатых предков у этого крокодила не осталось и следа. Он обернулся, стремительно бросился. Громадная кошка свалилась наземь. Две тяжелые лапы придавили ее, но, слишком короткие, они затрудняли движения длинной пасти. Тогда леопард, съежившись, скользя по траве, кое-как высвободился. Испуганный превосходством противника зверь бросился наутек. Ящер, не удостоив его вниманием, принялся пожирать антилопу заживо, и крики агонии жертвы мешались с радостным хрипом победителя.
Отступая, леопард увидел вдруг Филиппа и сэра Джорджа. Его янтарные глаза с жадностью устремились на обоих мужчин.
— Я целю в голову! — холодно сказал англичанин.
— Это всего лучше! — подтвердил Маранж. — Я поступлю так же.
Леопард колебался. В нем боролись страх, ярость, голод. Но, видя эти странные силуэты, устремленные на него глаза, карабины, казавшиеся продолжением их рук, он уступил и отправился на поиски другой добычи, более робкой и лучше ему известной.

Глава III. Жизнь или смерть

Смерть витала над караваном. Время от времени к странному перезвону растений примешивалось то блеяние козы, то хрипение ослов, то дикий рев верблюда. Громадные мухи продолжали донимать животных… И черные, несмотря на свою веру в главу каравана, бросали вокруг тусклые взгляды, в которых читались нарастающее возмущение и вспышки безумия.
— Плохо дело! — сказал Курам, только что державший речь к черным. — Некоторые совсем сошли с ума, господин.
Гертон взглянул на сумрачных людей. У него самого горло жгло, как в огне, а гигант Гютри страдал невыразимо… Успешнее всех боролась с жаждой Мюриэль.
— Скажи им, чтоб подождали еще час! — сказал Айронкестль. — Если ничего не случится, мы пожертвуем верблюдом.
Курам понес черным обещание господина, и так как надежда принимала определенную форму, люди воспрянули духом.
Гертон всматривался в горизонт… Где же они? Достигли ли реки или же бродили, как караван, по пустыне, еще более ужасной от этих в изобилии растущих кустов.
— Отвратительная вещь! — ругался Гютри. — Я решительно не знаю, смогу ли выдержать еще хоть час. Я галлюцинирую, дядя Гертон. Моя голова полна источников, ручьев, водопадов… Гнусная пытка! Еще целый час!
Он вытащил свой хронометр и уставился на него блуждающим взглядом.
Гертон обернулся к молодой девушке.
— За меня не бойтесь, — сказала Мюриэль. — Я и больше часа могу ждать, если понадобится.
Но отсутствие Филиппа пугало и огорчало ее. Не попал ли он в какую-нибудь ловушку в этой таинственной и враждебной земле? Забывая о собственных страданиях, нежная девушка думала о человеке, которого ее верное сердце полюбило так, что эта любовь, знала она, никогда не пройдет.
Прошел еще час. Жестокий свет ослеплял людей и животных. У Гютри было такое ощущение, словно он шел через огромную раскаленную печь…
Один чернокожий повалился на землю, испуская жалобные крики. Другой размахивал ножом… Все начали роптать. И снова Гертон бросал отчаянные взгляды на горизонт… Ничего! Одни только голубые и фиолетовые травы, да гигантские мухи, да нестерпимый перезвон колоколов.
— Неужели же пришла гибель?
И, повернувшись к Мюриэль, с сердцем, разрываемым жестокими терзаниями, он простонал:
— Какое безумие заставило меня подвергать опасности эту молодую жизнь?
Чтоб выиграть время, он разрешил устроить привал и велел расставить палатки, говоря:
— Через десять минут мы зарежем верблюда.
Под наскоро поставленными палатками белые и черные искали хотя бы слабой прохлады. Гертон скрепя сердце назначил двух черных для выполнения жертвоприношения. Они выступили вперед, вооруженные острыми ножами.
— Стойте! — крикнул Курам.
Припав к земле ухом, он внимательно слушал.
— Я слышу топот, — промолвил он, — топот крупных животных…
Все слушали, затаив дыханье. Гертон сказал жертвоприносителям:
— Не двигайтесь, пока я не подам знака.
Палачи застыли подле обреченного животного, лезвия их ножей сверкали, как серебро. Курам продолжал слушать, наклонившись к земле. Еще двое черных последовали его примеру.
— Ну, Курам? — спросил Айронкестль.
— Топот приближается, господин, и я думаю, что это верблюды.
Один из черных подтвердил:
— Да, это верблюды! — Но другой проворчал:
— А может быть, вепри.
— С какой стороны слышится топот, Курам?
Курам указал на тянувшийся с юго-западной стороны пригорок, хотя и невысокий, метров 20 в вышину, но все же суживающий горизонт.
— Вперед! — сказал Гютри, оседлавший наиболее крупного из верблюдов. — Если это они, я подниму обе руки.
Несмотря на усталость и жажду, животное не отказалось идти. Оно медленно зашагало. Несколько черных, охваченные нетерпением, следовали за колоссом.
Гертон, наведший было бинокль, в тревоге опустил его…
— Только бы не потерпеть разочарования! — беспокоился он, видя, как всеобщие взоры обратились на юго-запад.
Тем временем Гютри достиг подошвы холма. Склон был не слишком крут, верблюд взбирался на него без особых усилий. Черные шли впереди.
Гертон и Мюриэль ждали. С каждым биением пульса отчаяние сменялось надеждой, надежда — снова отчаянием.
Еще несколько шагов. Черные уже наверху. Вот они беснуются, кричат, но нельзя разобрать, радость ли то или разочарование.
Но вот Гютри поднимает, наконец, обе руки.
— Это они! — кричит Гертон прерывающимся голосом. Теперь он снова схватился за бинокль. Гютри смеялся!
— Вода! Они нашли воду!
Весь караван прыгал от радости, не исключая и животных. Через несколько минут Гертон был у холма и поднимался по легкой его покатости.
Вдали, по пустыне со звенящими растениями, бежали рысью два верблюда. Уже ясно можно было различить Филиппа и сэра Джорджа. Полные мехи подпрыгивали на боках горбатых животных…
Гютри горланил победную песнь, черные исступленно кричали, и все продолжали бежать.
— Это, наконец, вода? — зарычал Сидней, подбегая к товарищам.
— Вода! — невозмутимо ответил сэр Джордж, протягивая ему флягу. — Там в пустыне течет большая река, как и говорил Айронкестль.
Гютри продолжал неистово пить жизненную влагу… Черные выли и прыгали и смеялись, как дети. Спокойная радость наполняла грудь Гертона.
— Обратил Господь взоры свои на мольбу смиренных и не призрел моления их…
Когда порции были розданы, эти люди ожили, как оживают и зеленеют сухие травы после дождя; даже животные получили хотя и малые дозы, но все же достаточные для того, чтоб дать им силы достигнуть реки.
Утолив жажду, Гертон выслушал без особого удивления рассказ Филиппа и сэра Джорджа.
— Самуэль писал мне об этом! — сказал он. — Этой ночью караван сделает привал на берегу большой реки.
От отчаяния не осталось и следа. В радости возрождения к жизни первобытное сознание черных, лишь смутно рисующее будущее, уже забыло об испытании, и, так как господа снова восторжествовали над коварной природой, их вера стала непоколебимой.

Глава IV. У берега реки

Караван сделал привал в тысяче шагов от реки. Наступила ночь. Звездный свет отражался от растений и неуловимо струился по пустыне.
Шесть скалистых массивов окружало лагерь, расположенный на полосе красной земли, где росли лишь лишайники, мхи да дикие травы. Огонь бросал на все это сверкающий свет, и шмыгающие во тьме звери останавливались в отдалении и следили за странными существами, двигавшимися среди огней.
Появлялись и исчезали то жабы и громадные ящеры, то медношкурые шакалы и гиены со своей словно бы приплясывающей походкой, то щетинистые вепри, розовые гиппопотамы и быстроногие антилопы; иногда во тьме вспархивала хищная птица с пушистыми крыльями, и, наконец, у самого берега показался лев. Несколько минут он стоял, пристально рассматривая лагерь, затем принялся бродить туда-сюда.
— У него шерсть, как у лисы! — заметил Сидней, в то время как сэр Джордж проверял ружье.
— И какая-то странная походка! — прибавил Филипп. Верблюды, ослы и козы тревожно принюхивались.
— Он не так велик, как давешний леопард.
— Да, — подтвердил Филипп, — и, верно, не так страшен.
— Какой проворный! — воскликнул Гютри.
Лев скрылся, появилось три громадных чудовища.
— Ящеры! — сказал Гертон со смесью страха и любопытства.
— Волосатые ящеры! — внес поправку Филипп. — Такие же, какого мы встретили утром. Самый крупный — поистине… поистине апокалиптический зверь!
И в самом деле, один из ящеров был по крайней мере двенадцати метров в длину и грузностью не уступал носорогу. Его три глаза цвета изумруда, слегка подернутого янтарной пленкой, внимательно наблюдали окружающее пространство.
— Должно быть, он страшно силен! — сказал Филипп.
— В добрый час! — буркнул Гютри, придвигая слоновье ружье. — Природа добросовестно поработала над этой скотинкой.
Исполинский зверь испустил странный рев, подобный рокоту водопада. Он направлял свое внимание не в сторону людей, а принюхивался к резкому запаху верблюдов и коз.
— Мы — богатый склад провизии, — сказал Филипп. — Отважится ли он пробраться сюда?
Караван не смог собрать достаточно топлива, чтоб образовать непрерывное кольцо огней, и между кострами имелись промежутки. Смелый зверь мог таким образом проникнуть в лагерь, но ни лев, ни тигр не покусились на это, вероятно, испуганные трепетным мерцанием огней.
Фантасмагорическая фауна кишмя кишела почти у самого лагеря: шакалы, гиены, гепарды, пантеры, ночные птицы, зеленые обезьяны, рукокрылые создания с подскакивающим лётом, гигантские жабы и всяческие пресмыкающиеся, берилловые и сапфировые змеи. На косогоре показались два леопарда; снова появился крадущийся лев, вылезали из воды новые ящеры… В темноте кишели тела, сверкали лампады глаз — желтых, зеленых, красных, лиловатых, и все они уставились на костры.
Один из леопардов, подняв голову, испустил рев, равный по силе рыканью львов.
Смутный страх рос в душе путников. Какими жалкими чувствовали бы они себя пред этим адом хищных зверей, не будь у них их страшного вооружения! Но не знающий промаха прицел сэра Джорджа и Филиппа, скорострельные винтовки, слоновье ружье Гютри и в особенности пулемет придавали двуногим значительную силу.
— Видение святого Иоанна Богослова на острове Патмос! — воскликнул Гютри.
Исполинский ящер зевнул; его отверстая пасть напоминала пещеру; зубам, казалось, не было числа, и весь облик этого зверя заставлял мысль обращаться к эре сказочных рептилий. Теперь он был у самого широкого прохода. Верблюды храпели от ужаса; ослы и козы искали прибежища у людей… Устремив глаза на одного из верблюдов, ящер вытянулся в струну, готовый к атаке. Быть может, он еще колебался. Но это было недолго. Он смело проник в проход. Тогда безумный ужас овладел спутанными животными, ужас, подобный панике, заставляющей носиться по саванне стада животных. Некоторые оборвали свои путы; три обезумевших верблюда понеслись вскачь к группе людей… Черные бросились им навстречу.
— Вот кто мог бы нас обессилить! — проворчал Гертон.
— Не зевать! — крикнул Гютри.
Ящер был уже в лагере и направился к высмотренному им верблюду, которого он облюбовал по каким-то таинственным причинам. Это была страшная минута, так как и другие ящеры приблизились к лагерю.
— Так как я справа, я целюсь в правый глаз, — оказал Филипп сэру Джорджу.
— Ладно, а я в левый, — флегматично согласился британец.
Раздалось два выстрела. Ящер испустил отчаянный рев и закрутился волчком. Третья пуля, попав в верхний глаз, окончательно ослепила его.
Черные удерживали рвущихся животных, и неистовые вопли раненого ящера останавливали хищников от вторжения. На голубом небосводе тихо мерцали в вечном великолепии звезды.
— Страшный зверь — человек! — сделал вывод Гютри.

Глава V. Молодая девушка в голубой ночи

В продолжение двух дней караван продвигался вперед без помех. Каждое утро Гертон тщательно определял положение каравана и направлял его дальнейший путь, руководствуясь компасом. Местность оставалась все столь же плодородной, населенной многочисленными необычайными животными: лиловато-розовыми гиппопотамами, непомерно высокими жирафами, волосатыми ящерами, пауками величиной с птиц, внушающими тревогу насекомыми (некоторые из жесткокрылых достигали величины горлицы), слонами, вооруженными четверными клыками, ползучими рыбами, огненноцветными змеями… Но особенно поражали воображение растения. Встречались все те же голубые и фиолетовые травы, разбросанные островками, а по мере продвижения к юго-западу стало преобладать семейство мимоз. Они были непостижимо разнообразны. Одни — величиной с европейскую стыдливую мимозу, другие достигали высоты берез, ясеней, буков, а некоторые были так колоссальны, что превосходили высотой и коренастостью калифорнийские секвойи.
Гертон предупредил своих спутников:
— Нужно соблюдать самую строгую осторожность. Это страшные растения.
Слова эти разожгли в Гютри любопытство. Если б он был один, то, без сомнения, уступил бы своей привычке пренебрегать опасностью, но руководителю экспедиции он охотно повиновался. Когда задевали мимозу, все равно, исполинскую или низкорослую, листья сжимались, как руки, и издавали, в зависимости от размера ее, звуки, подобные звукам цитры, лиры или арфы.
— Чем же они страшны? — нетерпеливо допытывался Гютри. — Своими иглами?
— Достаточно было бы и игл. Укол их болезнен и приводит к своего рода помешательству… Обратите внимание, что наш скот избегает малейшего соприкосновения.
— Но что же делать, если их будет так много, что они преградят нам проход?
— По-видимому, они этого не хотят. Всюду, куда ни взгляни, растения оставляют свободное пространство… Почему бы?
И он погрузился в рассматривание записок Самуэля Дарнлея.
Небо потемнело. Громадные тучи восстали из бездн. Атмосфера грозы обволокла караван.
— Будет славная гроза! — заметил сэр Джордж.
В медном и нефритовом освещении закружились вихри. Стихии неистово разыгрались, и когда необъятная молния прорезала пространство, казалось, что это какая-то неведомая мировая воля, устрашавшая животных и давившая людей. Как будто там, в тучах, внезапно зарождалась жизнь, в мертвой бессознательной материи вспыхивало сознание…
Затем потоком полилась вода, трепетная и плодоносная, прародительница всего, что растет и умирает.
Расставили палатки; плохо укрытый скот беспокойно топотал ногами и совершал испуганные скачки при порывах ветра и раскатах грома, в которых слышался как бы рев бесчисленного множества хищников.
— Ах, как я люблю грозу! — воскликнул Гютри, сладострастно вдыхая влажный воздух. — Она дает мне удесятеренную жизнь.
— Но она, должно быть, несет и много смертей! — заметил сэр Джордж.
— Все несет смерть. Нужно выбирать, мой друг.
— Мы не выбираем. Нас выбирают.
Вокруг лагеря в панике неслись дикие звери. Стая жирафов промчалась молниеносно, на мгновение мелькнули утесообразные спины слонов, гигантские ящерицы искали расселины, носорог катился, как грозный валун, тяжело топотали вепри, а легкие антилопы бежали подле растерянного льва, не замечая его.
— Сейчас нет ни дичи, ни охотника! — сказал Филипп, стоявший рядом с Мюриэль.
Но гроза уже ослабевала. Грозовую тучу поглотила бездна; дождь лил уже не столь буйным потоком. И наконец, древнее горнило снова показалось в небе.
— Вот чудовище! — проворчал Гютри.
— Истинный отец жизни! — возразил сэр Джордж. Природная драма быстро подходила к своему завершению. Земля пила воду и высыхала буквально на глазах.
— Мы можем отправиться в путь! — сказал Гертон. Он говорил томным голосом, и поступь его стала тяжелой.
— Как-то смутно все кругом! — сказал Гютри. — Чувствуется какая-то непонятная усталость!
— Сильная усталость! — подтвердил сэр Джордж.
Филипп ничего не прибавил, но ему казалось, что вес тела удвоился.
Тем не менее Гертон дал приказ трогаться в путь, но приказ этот выполнялся с большим трудом. Люди едва волочили ноги, животные задыхались, и все подвигались вперед с крайней медленностью.
— В чем дело? — спросил Гютри.
Он говорил нечленораздельно, замирающим голосом и пребывал как бы в оцепенении. Никто не отозвался. Караван с трудом двигался уже полчаса и не прошел даже километра. Островки мимозовых деревьев вокруг все умножались, и наконец стало трудно пройти. Когда человек по оплошности касался растения, листья начинали странно волноваться, и ледяной ток распространялся по телу раззявы. Это же явление сказывалось куда как резче, когда задевали дерево: ветви извивались, как змеи.
— Дольше я не в силах выдержать! — воскликнул, наконец, Гютри сердито, но вяло. — Точно свинцовые гири повисли у меня на ногах… Дядя Гертон, в ваших заметках на этот счет ничего нет? Что это за оцепенение? Опять эти проклятые растения, что ли, виноваты?
— Я не испытываю ощущения оцепенения, — отвечал Гертон таким же заплетающимся голосом, как Сидней. — Нет, это не оцепенение! Мысли мои ясны… мои ощущения вполне нормальны… Только вот эта невыносимая тяжесть. Как будто увеличилось давление.
— Да, — согласился сэр Джордж, — именно так. Все остается нормальным… Кроме этой тяжести.
— Я вешу не менее пятисот фунтов! — ворчал Гютри. — Вы не ответили, дядя Гертон, растения это, что ли? И почему?
— Думаю, что растения, — с дрожью вымолвил Гертон. — Впрочем, ты сам это хорошо знаешь… Здесь все зависит от них. Я хотел бы только понять, чего они хотят, или чем мы их стесняем?
— Здесь больше не видно ни одного животного, — заметил Филипп.
Это было верно. Не видно было ни одного млекопитающего, ни птицы, ни гада; даже насекомые исчезли. С каждым шагом тяжесть увеличивалась.
Прежде всех встали верблюды. Они начали испускать нестройные крики, постепенно угасавшие; затем они легли и больше не двигались. Ослы не преминули последовать их примеру, тогда как козы продолжали с трудом идти.
— Что с нами будет? — прошептал Гертон.
Его речь была замедлена, как и жесты, но нервы сохраняли свою чувствительность, и мысль не была ничем омрачена… Гигант не двигался, Филипп и сэр Джордж, хотя и менее других, но все же были парализованы.
Лучше всех противилась этому влиянию Мюриэль, но и она не могла ступить шагу без необычайных усилий.
— Да, чего они хотят? — с трудом проговорил Филипп. — Что мы им сделали, или чего они боятся?
Таинственный страх витал вокруг них. Впереди начинался лес гигантских мимоз: они жили, должно быть, еще во времена царей ассирийских и халдейских пастухов. Десять цивилизаций сменилось с тех пор, как их стебельки впервые возникли из плоти кормилицы-планеты.
— Не они ли нас останавливают? — спросил себя Гертон. Тогда, быть может, нужно повернуть назад?
Но вернуться они уже не могли. Их ноги почти не двигались. Когда путешественники пытались говорить, изо рта вылетали нечленораздельные звуки… Весь скот их уже лежал на земле. Только глаза животных были еще живы, они выражали несказанный ужас…
Близился вечер, красный и зловещий. С огромными усилиями Мюриэль добралась до провизии и достала копченого мяса и сухарей. Но никто не хотел есть. Все следили за уходящим солнцем. Настала ночь. Розовый полумесяц слабо освещал пространство… Вдали, очень далеко, завывали шакалы.
Тогда людям пришло в голову, что они полностью беззащитны; дикие звери могли растерзать их живьем. Но вокруг царила совершенная пустыня; ни в траве, ни на берегу, ни на опушке леса не появлялось ни одного животного.
Постепенно усталость взяла верх над всеми ощущениями и всякой мыслью. И когда луна склонилась к горизонту, люди и животные все спали под мерцающим покровом звезд…
К полуночи Мюриэль проснулась. Луна скрылась; звезды трепетали в снежно-белом мерцании; молодая девушка поднялась, обуреваемая лихорадкой и невероятным возбуждением. Она глянула на своих спутников, распростертых на земле в пепельном сиянии, и внезапно ее пронизало тоскливое и пламенное чувство: нужно их спасти! Это чувство исключало всякую логику; это было импульсивное движение существа, живущего лишь инстинктом; она даже не пыталась рассуждать…
Как бы охваченная галлюцинацией, несмотря на все еще удручающую усталость, она пустилась в путь в направлении Южного Креста, движимая интуицией, питаемой вскользь брошенными словами Айронкестля. Временами она вынуждена была останавливаться, ее голова была тяжела, как гранитная глыба. Часто приходилось пробираться ползком. Но сколь усталой ни чувствовала себя девушка, экзальтация не оставляла ее. Время от времени она шептала:
— Нужно их спасти!
В глубине души теплилась надежда, что через некоторое время она выйдет из опасных пределов; при этом Мюриэль забывала, что тогда она очутится одна в мире хищников… Здесь же по-прежнему было пустынно. Ни одно существо не оживляло безграничную равнину.
Постепенно Мюриэль удалялась от леса гигантских мимоз.
Прошло несколько часов, тяжелых и тягостных. Молодая девушка прошла не более мили. Внезапно она почувствовала сладостную отраду. Неприятное, давящее ощущение исчезло! Мюриэль снова обрела легкость движений, радостное чувство, что может распоряжаться своим телом. Инстинктивно она заторопилась скорее удалиться от зловещих пределов…
Но теперь возникла новая тревога. Вернулся мир животных. Проскальзывали, как призраки, шакалы; в полутьме промелькнула, припадая на ногу, гиена; гигантские жабы прыгали во влажной траве; ночные хищные птицы пролетали, махая пушистыми крыльями.
Всюду кишела неуловимая, тревожная жизнь, всюду было то беспокойное движение, которое испокон веков неустанно примешивает к упорному размножению яростное истребление.
Вздохи, приглушенные вопли, шуршание травы, прерывистый хохот гиен, пронзительный визг шакалов, жалобный крик совы… Мюриэль была вооружена только револьвером, но она не думала об отступлении. Увлекшее ее возбуждение продолжалось, превратившись в некое смутное опьянение, обязанное своим происхождением, по всей вероятности, вновь обретенной легкости движений.
По временам грудь ее вздымалась от возбуждения. Шакалы, с осторожной дерзостью следовавшие за ней по пятам, были символом всего того, что в дикой стране подстерегает все живое, чтоб истребить его и пожрать. Их вел вечный голод, и каждое создание манило их обещанием утолить его.
Приближалась заря, когда резкий крик прорезал пространство. И Мюриэль увидела, как чья-то длинная тень скользит, прячась в траве. Глаза сверкали, как два изумруда. Молодая девушка смотрела, как близилась эта страшная фигура, это тело, искавшее ее тела… Шакалы остановились, напрягая слух, исполненные боязни, алчности и надежды. Мюриэль чувствовала, что на нее обрушивается безмерная пустыня, жестокость всей Вселенной…
Держа револьвер в руке, она прошептала:
— Ты сила моя и мой щит, Создатель.
Между тем хищник, смущенный устремленным на него взглядом Мюриэль и ее вертикальным сложением, медлил нападать. Кошачий инстинкт подсказывал ему кидаться врасплох на всякую добычу, способную защищаться.
В голубой ночи взгляд человека противостоял взгляду хищника. Мюриэль была готова к битве… Зверь с длинным телом скользил по траве, как нечто текучее.

Глава VI. Чешуйчатые люди

Когда на заре Гертон открыл глаза, им долго владело какое-то оцепенение, смешанное с галлюцинациями. Над его глазами веял туман. Спутники его еще спали, горилла тоже.
В палатке бродили какие-то смутные тени. Скоро они стали явственнее, и Гертон, окончательно пробудившись, как от внезапного толчка, различил необыкновенных существ. Были ли это животные или люди? Они ходили вертикально, как люди, хотя ноги их походили на кабаньи, а ступни — на лапы ящериц. Их тела были покрыты прозрачными пластинками вперемежку с зеленоватой шерстью, а головы не походили ни на головы людей, ни на головы животных: цилиндрической формы, с чем-то вроде мшистого конуса на верхушке, они были малахитового цвета. Рот в форме треугольника, казалось, имел три губы, вместо носа было три круглых сплюснутых дыры, а глаза существ глубоко уходили во впадины с зазубренными, как пилы, краями. Глаза эти метали разноцветные искры — красные, желтые, оранжевые. Кисти рук с четырьмя когтями не имели ладоней…
Гертон тщетно пытался встать. Бесчисленные, тонкие, как шнурки, лианы опутывали его члены. Они были упруги, и когда американец делал очередное усилие, слегка растягивались. Удивление Айронкестля длилось недолго. По мере того, как память его прояснялась, он мысленно пробегал заметки Самуэля Дарнлея и понял, что фантастические существа — именно те, которые в этой стране заменяли людей.
Инстинктивно он сделал попытку с ними поговорить.
— Чего вы от нас хотите? — спросил путешественник.
Запавшие глаза повернулись в его сторону, и послышался глухой свист, напоминавший в то же время щебет дрозда и звуки больших походных флейт.
Мимика существ была достаточно живой, но мышцы лица сокращались только в одном направлении, так что морщины образовывались исключительно по вертикали…
От шума проснулся Филипп, затем сэр Джордж и Гютри. Все трое были опутаны так же, как Айронкестль. Из соседних палаток доносились вопли черных.
— Что случилось? — пробормотал Гютри, охваченный ужасом. Его мощная мускулатура так растянула лианы, что можно было подумать, что он вот-вот высвободится. Десять чешуйчатых людей бросились к нему. Но путы не порвались.
— Откуда взялись эти «лемуры»? — рычал он. — По сравнению с ними Коренастые прямо-таки небесные создания.
— Это люди, или почти что люди, — уныло ответил Гертон, — и мы в их власти.
Черные испускали жалобные вопли. Временами слышался рев гориллы.
— Они тоже пленники?
Вдруг он издал крик отчаяния, почти сейчас же повторенный Филиппом: Мюриэль в палатке не было! Мрачный ужас объял их…
— Чего же хотят эти «лемуры»? — после некоторого молчания воскликнул Гютри.
Филипп плакал; рыдания сотрясали грудь Айронкестля.
— Я искушал Господа! — стонал он. — О Создатель, пусть моя вина падет на мою только голову!
Скоро пришлось убедиться, что «лемуры» были псевдолюдьми. Путешественников, гориллу и большинство черных очень ловко погрузили на верблюдов, при этом в когтях фантастических существ обнаруживалась необыкновенная сила и способность производить очень сложные движения. Гютри сыпал ругательствами. Невозмутимый сэр Джордж брюзжал:
— Куда они нас везут? И умеют ли они обращаться с животными?
Тогда произошло нечто поразительное. Они развязали пятерых чернокожих и указали им на палатки, затем на животных.
Курам понятливо кивнул и, обернувшись к Гертону, спросил:
— Нужно ли им повиноваться, господин?
Айронкестль почти не колебался. Жизнь пленников явно была в руках Чешуйчатых людей, и сопротивление могло бы лишь разъярить их. Предпочтительнее было выиграть время.
— Повинуйся! — ответил он.
Курам, верующий, что от судьбы не уйдешь, велел черным снять палатки, и когда все было готово к отъезду, он повел караван по указаниям похитителей.
Один из них, с большим количеством чешуи и несколько зеленее прочих своих собратьев, казалось, был начальником. Десятков пять этих псевдолюдей шли сбоку каравана, десятка два впереди и четыре десятка позади.
Обезумевшие от тревоги, которую им внушала судьба Мюриэль, Гертон и Маранж почти не обращали внимания на то, что происходило вокруг. Гютри только-только начал овладевать собой. Один сэр Джордж следил за всем с глубоким вниманием. «Лемуры» явно обладали разумом, подчинялись дисциплине и имели вполне развитую речь: отдавая им приказ, начальник не делал никакого жеста. Для того, чтоб быть понятным, ему достаточно было свиста, которому он придавал различные оттенки. К языку жестов он прибегал, только когда обращался к Кураму, в котором он быстро распознал человека более авторитетного, чем прочие чернокожие.
«Кроме того, — думал англичанин, — он позаботился о том, чтоб ни один белый не был освобожден от пут. Значит, он чует глубинным инстинктом или как-нибудь иначе знает, что они отличаются от черных и куда опаснее их…»
В продолжение нескольких часов путники шли параллельно лесу. Затем ряды мимоз расступились, показалось нечто вроде степи, в которой росли сосны, папоротники и ярко-зеленые длинные мхи.
Чешуйчатые решительно направились к ней.
— Куда, к дьяволу, они нас ведут? — воскликнул Гютри, следивший за врагом теперь столь же внимательно, как сэр Джордж.
Волнение Филиппа и Гертона несколько стихло.
— Полагаю, что они ведут нас к себе, — ответил англичанин. — Обратите внимание, что здесь они не церемонятся с растениями, тогда как раньше они остерегались задевать деревья и даже кусты.
— В этой местности нет ни одной мимозы, — заметил Гертон. — И растения большей частью примитивные — тайнобрачные или голосеменные.
— Все это мало проясняет, какая судьба нас ждет! — ворчал Сидней.
— Они нас не убили, — спокойно возразил сэр Джордж, — и везут нас и наш скот.
— И наши запасы!
— Отсюда, не побоюсь показаться излишне оптимистичным, можно заключить, что они думают оставить нам жизнь.
— Но какой ценой? — И громадное тело Гютри сотряслось в приступе ярости.
— Я думаю, что мы останемся в плену и что они рассчитывают каким-то образом использовать нас.
— Проклятые! — бушевал колосс. — И кто может поручиться, что мы не станем угощением на их пиру? Почему бы этим молодчикам не оказаться каннибалами, как наши приятели Гура-Занка. В таком случае мы ничего не потеряли от ожидания…
Степь постепенно расширяла свои владения. Мох здесь рос столь длинный, что ветром его трепало, как косматую шевелюру, сосны превратились в низкорослый кустарник, зато папоротники стали древовидными и образовали рощи, в которых укрывались странные двуутробки, голенастые волосатые птицы размерами примерно со стрепета, похожие на ржавую проволоку черви. Караван обогнул заросли папоротников. Порядок следования оставался тем же. Гертон следил теперь за Чешуйчатыми так же внимательно, как сэр Джордж. Вооружение их было необычно: каждый воин имел винтообразный багор, вытесанный из красного камня, дощечку в форме половинки луны и в кожаном мешке метательные камни, тоже красные, круглые и щетинистые, похожие по форме на морского ежа. Со способом употребления этих снарядов исследователи ознакомились наглядно, когда мимо проходило стадо вепрей. Три вепря, раненные «ежами», повалились на землю и скончались в конвульсиях: по-видимому, это оружие было отравлено.
— Теперь-то вы видите, что это люди, и даже люди смышленые? — сказал сэр Джордж Сиднею.
— А почему бы не быть животным такими же смышлеными, как люди? — брюзгливо возражал гигант. — Это все что хотите, но никак не люди!
К полудню руководивший экспедицией дал сигнал остановиться. Остановились в тени высоких как платаны папоротников. Под сенью их густой листвы было почти прохладно. Курам получил возможность сообщаться с белыми и связанными чернокожими.
— Ты их понимаешь, Курам? — спросил Айронкестль.
— Часто понимаю, господин. Так, я знаю, что они хотят, чтоб я дал вам есть и пить.
Черный говорил усталым и грустным голосом. Он чувствовал нависшую над ним угрозу, которая была страшнее самой смерти. Обаяние белых исчезло. Его место заступила другая неведомая власть, подавлявшая суеверную душу проводника.
С помощью свободных товарищей он накормил и напоил белых, после чего занялся связанными чернокожими.
Привал был недолгим. Экспедиция снова пустилась в путь, и пейзаж еще раз переменился: потянулись цепи скал. Теперь Чешуйчатые двигались по темному, угрюмому ущелью, ярко-красному, как свежая кровь.
Когда день клонился к вечеру, дан был приказ к новой остановке. Пленники уныло осматривали огромную красную поляну, окруженную высокими скалами, имеющую единственный выход — ущелье, из которого они сейчас вышли.
— Здесь, что ли, живут эти «лемуры»? — воскликнул Гютри. — Я не вижу следов жилья.
— Я думаю, что они живут в скале, — ответил сэр Джордж.
Его прервал свист начальника. После этого Чешуйчатые конвоиры оцепили караван со всех сторон, и, будто бы действительно выходя из скал, у подножия красных утесов появились другие чудовища.
На свист начальника конвоиров ответил другой пронзительный свист. Верблюды были разгружены от своей одушевленной и неодушевленной поклажи; Гертона, сэра Джорджа, Филиппа, Сиднея, Дика Найтингейла и Патрика Джефферсона уложили в одно место, рядом с связанными черными. После этого полдюжины Чешуйчатых принесли сухих дров и сложили костер, поливая дрова желтой жидкостью.
— Дело принимает скверный оборот! — сказал печально Гертон при виде вспыхнувшего пламени. — Друзья мои, попрощаемся на всякий случай!
«Лемуры» удалились и отогнали вьючных животных на другой конец поляны.
— Моя вина по отношению ко всем вам поистине огромна! — снова начал Айронкестль. — Простите меня.
— Да ладно вам, дядя Гертон, — воскликнул Гютри, — мы мужчины и умеем нести ответственность за свои поступки.
Пламя разгорелось сильнее; в воздухе распространялся приятный аромат. Филипп с отчаянием думал о Мюриэль и о своей сестре Монике.
— К смерти не мешает приготовиться, — сказал сэр Джордж. — Но ничто еще не потеряно.
— Помолимся! — предложил Гертон. Разгорающееся пламя бросало оранжевые сполохи в густую тень утесов; запах стал пронзительнее. Странная истома овладела белыми и черными пленниками. Вдали Чешуйчатые предавались причудливым ритмическим движениям, прерываемым долгим свистом…
Один за другим несчастные люди опустились на землю и замерли в неподвижности.

Глава VII. Мюриэль в неведомом мире

Зверю оставалось сделать один только прыжок, чтобы достигнуть Мюриэль, и стая шакалов, подвигаясь ближе, с жадным нетерпением ждала развязки… Добыча была слишком велика, чтоб не осталось мяса, кишок и крови после того, как насытится главный хищник: тогда настанет и их черед.
В этом трагическом положении Мюриэль испытывала не столько страх, сколько неизмеримую печаль и какую-то горькую покорность. Дочь господствующей расы, приручившей животных и культивировавшей растения, теперь она превратится в бессильную жертву, побежденную плоть, к которой с вожделением рвутся хищники из породы кошек, гиены и шакалы. Весь смысл жизни был опрокинут, как если бы вернулись древние времена, когда судьба людей ничем не отличалась от судеб других животных. Незнакомый зверь пригнулся, и Мюриэль, готовая и бороться, и покориться своей участи, не теряла из виду ни одного из его движений. Делая новую попытку застигнуть жертву врасплох, хищник обошел кругом и подобрался так близко, что молодая девушка подумала, что он уже нападает, и решила стрелять.
Раздалось два выстрела, раненый зверь, придя в бешенство, прыгнул на Мюриэль и опрокинул ее. Пасть с острыми клыками раскрылась над белой шеей…
В это мгновение над равниной пролетел какой-то хриплый, невероятный рев, похожий и на шум неистового потока, и на волчий вой, и на холме показались два странных животных. Их туловища, покрытые чешуей, несколько походили на туловище ньюфаундленда, а кубообразные головы были почти такой же величины, как у льва.
Напавший хищник отступил так же трусливо, как шакалы и гиены, а чудовища стали подходить. Когда они были уже на расстоянии нескольких локтей, хищник бросился бежать без оглядки, и Мюриэль встала… Теперь ей угрожала другая, еще более таинственная опасность. Она смотрела, оцепенев, на этих чудовищ, не менее сказочных, чем крылатые быки, единороги, фавны и сирены; всякое сопротивление казалось бесплодным, Мюриэль сложила руки и ждала нападения.
Но нападения не последовало.
В двух шагах от молодой девушки чудовища остановились. И почти в ту же минуту появились новые существа! Но на этот раз они принадлежали к миру известному: это были трое чернокожих высокого роста, вооруженные карабинами, настолько похожие на чернокожих ее каравана, что одно мгновение Мюриэль думала, что негры искали ее. И только по их необычайному наряду она увидела, что ошиблась. Можно было предположить, что они облечены в матовое стекло, только вот это стекло было мягко, как лен или пенька. Род полукафтанья, короткая драпировка, спадающая от талии до середины бедра, шляпа с плоскими полями, пояс, к которому были пристегнуты нож и топор — таково было их одеяние и амуниция.
Они махали руками, и один из них воскликнул:
— No fear! Friends!
Она ждала, вне себя от удивления, пока они спускались с холма.
Когда они подошли ближе, говоривший перед тем, чем-то похожий на Курама, спросил:
— Amerikan?
— Да, — в смятении ответила она.
У человека оказались очень спокойные, даже можно сказать, кроткие глаза.
— Me too! — сказал он.
Наступило молчание. Чешуйчатые звери невозмутимо наматывали круги вокруг молодой девушки; черные внимательно рассматривали Мюриэль. Вдруг ее осенило, она прошептала:
— Не знаете ли вы Самуэля Дарнлея?
— Это мой господин.
— Мы искали его!
— Я так и думал, — воскликнул негр, смеясь и хлопая в ладоши. — Так вот, мисс… или миссис?
— Мисс Айронкестль.
— Пойдемте же! Он там.
— Далеко?
— Два часа ходьбы.
Это была одна из тех минут, когда жизнь поставлена на карту. Девушка, не задумываясь, пошла за черными воинами.
Они повели ее саванной, затем с бесконечными предосторожностями пересекли лес, в котором баобабы и финиковые пальмы чередовались с мимозами. Впрочем, идти было легко, так как деревья росли поодиночке, на значительном расстоянии, или же образовывали островки, и в таком случае их можно было обогнуть.
Так они дошли до реки и пошли по берегу, пока не достигли места, где громадные камни, лежащие на небольшом расстоянии один от другого, позволили им перейти на другую сторону.
— Почти на месте! — сказал черный, первым подошедший к Мюриэль.
Растения поредели, впереди лежала красная земля, окаймленная скалистой стеной. В этот миг раздался чудовищный рев чешуйчатых зверей. В тени скал показался человек высокого роста. Смуглый, почти черный цвет лица составлял резкий контраст с белокурой бородой и волосами на его голове, такими же светлыми, как волосы Мюриэль. Устремив лазоревые глаза на молодую девушку, вне себя от изумления он воскликнул:
— Мисс Айронкестль!
— Мистер Дарнлей! — в свою очередь крикнула она.
Ее охватило такое волнение, что она чуть не потеряла сознание. Подойдя к девушке, Самуэль Дарнлей взял ее руки и с нежностью пожал их. Потом складка тревоги появилась на загорелом лице исследователя.
— А Гертон? — спросил он.
— Он там… с экспедицией… — простонала она. — Все погружены в летаргический сон. Со вчерашнего дня мы не могли двигаться…
Дарнлей покачал головой. Брови его сошлись на переносице.
— Это они! — проворчал он. — Вы проникли в местность, временно находящуюся под запретом. Они наложили этот запрет.
— Кто? — спросила Мюриэль.
— Мимозы… Их нужно признавать и подчиняться им.
Мюриэль слушала со страхом, но без удивления. Внезапно глаза ее расширились…
Появились еще два черных и одновременно с ними какие-то неописуемые существа. Своей вертикальностью они слегка напоминали людей, но их ноги толстокожих животных, их ступни ящеров, чешуи, которыми было покрыто их тело вперемежку с жесткой щетиной, цилиндрообразная корявая башка, увенчанная мшистым конусом, треугольный рот, ушедшие во впадины глаза, метавшие разноцветные искры, — все это делало их не похожими ни на одну из разновидностей людей или животных… Несмотря на бесконечные переживания, несмотря на то, что она видела уже слишком много необычайного, Мюриэль на минуту остолбенела.
— Это люди! — сказал Дарнлей в ответ на вопрошающий взгляд молодой девушки. — Или же они, скорее, играют на этой дикой земле роль людей. Говоря точнее, их организм отличается от нашего более, чем организм павиана, а также, быть может, и собаки. Но не бойтесь… Это мои союзники, вполне надежные, не способные ни на малейшую измену. Бояться следует только тех, с кем я еще не успел заключить союз.
Он прервал себя, сдвинув брови.
— Но подумаем об Айронкестле и его друзьях. Раз вы могли, вопреки всему, выйти из запрещенной зоны, значит, оцепенение уже стало проходить. Вот почему я думаю, что наши друзья теперь уже проснулись и твердо стоят на ногах. Идемте же на поиски!
Он быстро отдал приказания четверым неграм, после чего обратился к Чешуйчатым, объясняясь с ними отчасти знаками, отчасти странным свистом, на который они отвечали свистом же.
Через четверть часа экспедиция была готова, черные были вооружены ружьями, а Чешуйчатые чем-то вроде красных длинных багров и дощечек в форме полукруга. У пояса каждого висел кожаный мешок.
— В путь! — скомандовал Дарнлей.
В то время как отряд покидал красную землю, он сказал молодой девушке:
— Бояться вам нечего! Они не убивают. Даже если бы оцепенение или сон продлились еще, беда невелика. Я видел отяжелевших животных, сон которых длился три-четыре дня без каких-либо вредных последствий…
— Но, — возразила Мюриэль, — если во время их сна на лагерь нападут хищные звери? Ваши ящеры и гигантские леопарды ужасны!
— Не бойтесь! Наши друзья проснутся прежде, чем какой-либо зверь решится проникнуть в лагерь. Сон прекращается приблизительно через час по окончании оцепенения, и в течение этого часа никто не может проникнуть в местность, подверженную этому явлению. Кроме тех, кто здесь выполняет роль людей: на них инстинкт действует по-другому… Но почти все окрестные племена — мои союзники.
Люди и псевдолюди шли по следу. Им отлично помогали чешуйчатые животные.
— И что бы сделали они? — дрожа, спросила Мюриэль. — Я хочу сказать, те, кто не в союзе с вами?
— В точности не могу сказать вам. Нравы у различных племен не одни и те же. К тому же у них две расы. Та, что малочисленнее, наиболее опасна.
Дарнлей покачал головой, тень скользнула по его глазам, но он сказал, улыбаясь:
— Наверняка мы найдем караван целым и невредимым. Идемте!
Мюриэль не узнавала местности, по которой они проходили. Она рассказала Дарнлею о лесе гигантских мимоз.
— В них опасно проникать? — спросила она.
— В этой местности несколько таких лесов. Если ничего не рвать и быть осторожным… И не переступать запрещенной зоны… о да, по ним можно ходить.
— А как узнать границы запрещенной зоны?
— Это видно, дитя мое… Явственный признак — оцепенение. Как только оно начинается, нужно остановиться и переждать или обойти препятствие. Другой признак — непонятный страх, — задыхаешься и чувствуешь себя охваченным ужасом. Иногда тебя предупреждает приступ лихорадки, которая все усиливается по мере того, как продвигаешься по запрещенному району. Случается также, что вас просто отбрасывает назад.
— А есть ли границы, которых никогда нельзя переступать?
— Нет. Но есть поступки, которых всегда надо избегать. Вы скоро узнаете, в чем они состоят.
Уже прошли тот пригорок, где голубой хищник напал на Мюриэль. Дальше нужно было двигаться наудачу, так как молодая девушка только приблизительно могла осведомлять своих спутников. Но Чешуйчатые люди и псевдособаки проявляли поразительный нюх.
Наконец все остановились и стали исследовать землю во всех направлениях.
— Караван действительно останавливался здесь! — сказал Дарнлей. — Впрочем, вот доказательства.
И он указал на следы, оставленные кольями палаток, на валявшуюся на земле банку консервов и обрывок веревки.
Один из черных издал восклицание, сейчас же повторенное остальными. Чешуйчатые люди шарили по земле.
— Господин, — сказал говоривший по-английски негр. — Они здесь были… взгляните, вот следы их ног!
Тревога отразилась на лице Дарнлея.
— Следов борьбы нет? — спросил он.
— Ни одного, господин.
Черный переводил глаза с Дарнлея на Мюриэль.
— Говорите, умоляю вас! — воскликнула девушка. Дарнлей сделал безнадежный жест; хитрить ни к чему, тогда Мюриэль предположила бы самое худшее.
— Да, говорите, — сказал он в свою очередь.
— Они делать караван пленник…
— Кто «они»?
— Те, кто, как люди…
Мрачные тиски страха сковали Мюриэль; видения смерти стали осаждать ее мозг. Самуэль видел, как она побледнела.
— Не думаю, что они их убьют! — сказал он. — По крайней мере не скоро.
Но он, казалось, уже пожалел, что обронил последнее замечание.
— Не будем терять времени! — прибавил он. — В путь! — Черные, Чешуйчатые и их животные шли теперь по следу так же уверенно, словно похитители и пленники были перед их глазами. Быстро миновали ту степь, где росли сосны, папоротники и косматые мхи. Последние разрослись до гигантских размеров, а высокие древовидные папоротники шумели при дуновении ветерка, укрывая в своей чаще стаи двуутробок.
Дарнлей ничего не говорил. Так отряд добрался до красного ущелья. Преследователи двигались осторожно; часто то один, то другой негр прикладывали ухо к земле. Чешуйчатые люди по временам останавливались. Дарнлей знал, что они вопрошали пространство, будучи одарены чувством, подобным тому, каким обладают рукокрылые.
— Вы думаете, что мы уже близко? — робко осведомилась Мюриэль.
— Нет еще, — оказал Дарнлей. — Они опередили нас на несколько часов. Мы не должны рассчитывать догнать их до сумерек, если они остановятся.
— А если не остановятся?
Дарнлей поднял брови, выражая сомнение.
— Но, — опять с трепетом начала Мюриэль, — вы же надеетесь освободить наших друзей?
— Твердо надеюсь.
Видя заплаканное лицо молодой девушки, он решил объяснить ситуацию несколько подробнее.
— По всей видимости, это племя Красной Поляны. В него входит около ста пятидесяти воинов. Нас здесь только сорок, но я послал за подкреплением. Итак, не беспокойтесь.
Один из черных указывал на место первой стоянки похитителей. Местность была обследована во всех направлениях, но так как ничего примечательного не нашли, преследование продолжалось. В красном ущелье остановились. Черные и Дарнлей наскоро подкрепили свои силы бутербродами, Мюриэль же с трудом проглотила сухарь. Что касается Чешуйчатых, то они питались папоротниковыми кореньями и слизистым месивом, приготовленным из лишайника.
В этот момент Чешуйчатый словно вырос из камня и тихо свистнул.
— Подкрепление подходит, — сказал Дарнлей.
— Боже мой! — прошептала девушка. — Так значит, предстоит бой?
— Может быть, и нет… Те, из Красной Поляны, нас знают, и знают, что мы лучше их вооружены.
— Но ведь у них оружие пленных!
— Они не могут с ним обращаться.
Экспедиция подвигалась вперед с возрастающей предосторожностью.
Впереди шел отряд разведчиков, состоящий из черных, чешуйчатых животных и нескольких Чешуйчатых людей. Часа за два до сумерек разведчики вернулись. Дарнлей, переговорив с ними, подошел к Мюриэль. Он был очень серьезен.
— Так и есть: это племя с Красной Поляны, — сказал он. — Наши разведчики полагают, что остались незамеченными. Впрочем, как бы то ни было, дело решится на месте. Они не могут покинуть своего жилья из-за жен и детей; к тому же дома они чувствуют себя всего сильнее. Приготовимся!
Он вынул из кармана флакон, налил несколько капель в крошечный стаканчик и сказал мисс Айронкестль:
— Примите. Это противоядие.
Мюриэль, не колеблясь, глотнула жидкость; то же сделал Дарнлей. Она видела, что их примеру последовали черные и Чешуйчатые. Черные употребляли для этой цели такие же стаканчики, как Дарнлей, прочие — что-то вроде трубочек, содержащих жидкость.
— Ну вот мы и защищены! В путь! — сказал Дарнлей.
Теперь стали продвигаться вперед быстро, не упуская все же из виду необходимых предосторожностей. Дарнлей сообщил:
— Все эти племена обладают искусством наводить сон путем сжигания или испарения неких веществ; но им известно также и противоядие, и мы сейчас его приняли. Принять его следует по меньшей мере за полчаса, чтоб оно успело подействовать.
— Когда мы доедем? — переспросила Мюриэль.
— И трех километров не будет. Разрешите дать последние указания.
Он подозвал двоих черных и Чешуйчатых союзников. В продолжение нескольких минут речь торопливая чередовалась со свистом.
— Ну теперь мы готовы! — сказал исследователь, возвращаясь к Мюриэль. — Остается лишь положиться на счастье.
Мюриэль была поражена, увидев десятка полтора Чешуйчатых людей, взбирающихся на скалы. Достигнув вершины, они исчезали.
— Это настоящие техники Камня, — объяснил Дарнлей. — Им знакомы все выходы.
Отряд снова замедлил ход. Люди и животные двигались в глубоком молчании. Дарнлей пошел за авангардом, приказав Мюриэль следовать за ним на расстоянии.
Прошло с полчаса, затем раздался свист; Дарнлей и его люди бросились бежать. Мюриэль не могла удержаться, чтоб не последовать их примеру. Они достигли Красной Поляны. Поднимался дымок, распространявший ароматный запах. Несколько сот обезумевших созданий кружились в бешеной пляске, а на земле лежала кучка людей, белых и черных.
— Отец! — воскликнула Мюриэль. И тише добавила: — Филипп!
Дарнлей, черные и союзники его загородили выход. Чешуйчатые, казалось, выросли прямо из скал; они метали воспламененные ядра, которые быстро сгорали, производя зеленый дым… Среди отряда, теснившегося у выхода из ущелья, десятка два Чешуйчатых выполняли тот же маневр.
Тем временем неистово вертящаяся толпа замедлила движение. Можно было различить существ двоякого рода: одни, похожие на спутников Дарнлея, вероятно, были мужчинами; другие, более коренастые и малорослые, со странными мешками обвислой кожи на груди, должно быть, являлись женщинами. Наконец, более хрупкие создания, из них иные совсем малого размера, могли быть только детьми.
На минуту мужчины сбились в кучу, и Дарнлей наблюдал за ними с некоторой тревогой.
— Они побеждены! — сказал он Мюриэль, только что подошедшей к нему, — через несколько минут они будут обессилены, но возможен момент отпора, который стоил бы напрасных жертв.
Однако, по счастью, никакого нападения не последовало. Первыми наземь свалились дети, затем упало несколько женщин и зашатались мужчины.
— Слава богу! — прошептал Дарнлей. — Они у нас в руках, мы пришли вовремя.
— А отец и его друзья? — простонала Мюриэль.
— Бояться нечего. Если б даже у меня не нашлось чем их разбудить, осталось бы только подождать, пока наркотическое средство утратит свою силу. Но я давно во всеоружии.
Мужчины Красной Поляны падали теперь один за другим так быстро, что через десять минут не осталось на ногах ни одного.
— Ну, это оцепенение продлится несколько часов, — оказал Дарнлей.
Мюриэль была уже около отца, которого она лихорадочно сжимала в своих объятиях. Дарнлей извлек из кармана флакон прозрачной жидкости, открыл его и погрузил внутрь иглу шприца.
Затем он сделал в последовательном порядке уколы Айронкестлю, Маранжу, Фарнгему, Гютри, Дику и Патрику, после чего всем черным, а спутники его тем временем развязывали их путы.
Мюриэль ждала с замиранием сердца.
Прежде всех проснулся Айронкестль, затем Маранж и сэр Джордж. Несколько минут они были как в тумане. Наконец глаза Гертона вспыхнули: при виде своей дочери, целой и невредимой, он радостно вскрикнул. Затем он увидел Дарнлея и начал вспоминать.
— Что случилось? — прошептал он. — Ведь мы попали в плен.
— Вы освобождены! — сказал Дарнлей, пожимая ему руку. Филипп и сэр Джордж в свою очередь пришли в себя. При виде Мюриэль Филипп едва не заплясал от радости:
— Спасена! Вы спасены!
Последним проснулся Гютри. Стряхнув с себя морок, он испустил крик ярости. Вид валявшихся на земле Чешуйчатых гипнотизировал его. Он бросился к ним и швырнул двоих в воздух с яростным гиканьем.
— Остановитесь! — закричал Гертон. — Ведь это побежденные.
Сконфуженный Гютри опустил бесчувственные тела на землю.
— Вот мой друг Дарнлей, — представил Айронкестль. — Благодаря его мужеству мы избежали…
Он остановился, а сэр Джордж спросил:
— От какой же опасности вы нас избавили? От смерти? — Дарнлей улыбнулся:
— Я не знаю. Во всяком случае не от немедленной смерти. В момент, когда мы подоспели, вы должны были удовлетворить их аппетит… особенным образом. Они не едят мяса, но пьют кровь. Когда дело касается им подобных или местных животных, от этого процесса редко происходит смерть. Но, быть может, вы слишком бы ослабели… И следовательно, уже не смогли бы оправиться. В этих местах живые существа как нельзя лучше приспособились к длительным постам и к значительным потерям крови.
— Так эти скоты — вампиры! — с отвращением бросил Сидней.
— Только не в легендарном смысле, — засмеялся Дарнлей.
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— Эта рыба удивительно напоминает лаксфорель! — заметил Гютри, евший с наслаждением.
— Да, — ответил Дарнлей, — вкусом — бесспорно, но что касается рода и вида — тут дело совсем другое: ее скорее можно сравнить с чебаком. На самом же деле ни в одной из известных классификаций этому чуду не отводится места.
— Во всяком случае, в моем желудке я ей отведу почетное место! — пошутил Гютри.
Собеседники завтракали в гранитном зале, обязанном своей обстановкой изобретательности негров и Чешуйчатых, а также работе Дарнлея. Его нельзя было упрекнуть в отсутствии комфорта: здесь были мягкие сиденья. Что касается ножей, вилок, тарелок и различных блюд, караван, вернувшийся целым и невредимым, привез их полный комплект.
Сквозь щели и каверны в скале виден был пейзаж, состоящий из красного камня, чередующегося с соснами, папоротниками, гигантскими мхами и чудовищными лишайниками.
Путешественники, вернувшиеся за три-четыре часа до зари страшно усталыми, сразу же заснули и спали сладко, как медведи.
— Здесь нет мимоз? — спросил Гертон.
— Нет, здесь мы, можно сказать, у себя дома, — ответил Дарнлей, — так как все эти сосны, папоротники, мхи и лишайники так же безоружны, как на нашей старой родине. Засилье царства растений начинается у сосудосеменных и достигает апофеоза у мимоз.
Черные подали жаркое из антилопы, которому Сидней немедленно воздал должное внимание.
— Разве здешние животные и тот вид людей, к которым мы попали в плен, не имеют никакого средства защиты против растений? — спросил сэр Джордж.
— Против высших, или тех, которые, по крайней мере, здесь являются высшими, у них одно лишь средство — держаться от них подальше или же беспрекословно повиноваться природным законам. Полная свобода, как я уже говорил, царит в отношении голосеменных и, a fortiori, тайнобрачных, но с односеменодольными уже начинается опасность и далее все возрастает, хотя и несколько парадоксально. Неизвестно, почему всемогуществом облечены именно мимозы, а не те или другие из сростнолепестных. A priori хотелось бы думать, что низшие растения должны бы погибнуть. А между тем они процветают, они занимают почти такое же пространство, как и другие. Мне кажется, я понял причину этому. Высшие растения истощают землю; поэтому они нуждаются в растениях низших. Последние, то постепенно вытесняя господствующие растения, то произрастая вместе с ними, возрождают почву. Взамен господствующие растения завладевают землей, удобренной другими. И в особенности примитивные растения разрастаются вокруг высоких, долговечных деревьев. В этом случае их присутствие служит для поддержания беспрерывной деятельности почвы.
— Это могло бы вдохновить писателей на восхваление гармонии, существующей в природе, — заметил Филипп.
— Да, — ответил Дарнлей, — и на этот раз они были бы правы.
— Меня всего больше интересуют, — заметил Гютри, забирая изрядную порцию антилопы, — отношения между растениями и животными. В частности, теми чудовищами, которые чуть было не выпили нашу кровь. В конце концов, животные могли существовать…
— По многим причинам, из них главные две. Прежде всего, там, где растут голосеменные и тайнобрачные, люди и животные живут, как у нас: они употребляют растения как им заблагорассудится. Те, кто выполняет здесь роль людей, могли бы даже заняться возделыванием растений, с тем лишь ограничением, что их земли всегда под угрозой захвата со стороны некультивируемых растений, борьба с которыми невозможна.
Вторая причина — это то, что им не воспрещается, если они подчиняются естественным законам, передвижение среди высших растений, они могут даже заимствовать у них кое-какую пищу. Периодически травоядные могут пастись на их территории, безнаказанно поедая злаки, мхи, лишайники, папоротники, сосновые побеги. Когда такой период истекает, они предупреждаются о том самим вкусом растений, начинающим внушать им непреодолимое отвращение, и, кроме того, отравой, выделяемой ими in tempore opportune. Наконец, есть плоды, неизвестно по какой причине разрешенные, их узнают по прикосновению и по запаху. Семена и плоды запрещенные сейчас же причиняют чувство недомогания и издают резкий запах. Ни одно животное никогда не ошибется с выбором. В итоге жизнь животных здесь менее подвержена опасности, чем под ферулой человека. Она подчинена только другим ограничениям, вознаграждаемым реальными выгодами.
— Мы убедились, — сказал сэр Джордж, — что законы имеют тем больше шансов на выполнение, что некоторые ненарушимы под страхом смерти.
— В известной среде все они ненарушимы, — сказал Дарнлей. — Всюду, где разрастаются мимозы, правила не терпят никаких исключений. Да и в других местах малейшее нарушение влечет за собой наказание, достаточно быстрое и суровое, чтобы заставить животных и Чешуйчатых повиноваться. Прикосновение к мимозе причиняет недомогание или боль; а если мимоза крупная, она сумеет держать вас на расстоянии при помощи какой-то силы отталкивания, природа которой мне неизвестна. Вы же видели, что при помощи другой силы, силы давления, они могли вообще остановить всякое движение. И наконец, как вы могли убедиться, они располагают властью усыплять. И они великолепно умеют координировать свои силы: ни одно растение в отдельности, будь то самых что ни на есть гигантских размеров мимоза, не смогло бы парализовать ваш караван на расстоянии. Наконец, мимозы, находясь по соседству от сосудосеменных, которым угрожает опасность, могут помочь им, заражая их под землей лучеиспусканием или снабжая защитной жидкостью.
— В присланных вами заметках, — сказал Айронкестль, — вы пишете, что не знаете, являются ли поступки ваших растений следствием интеллекта. Однако мне кажется, они тесно с ним связаны.
— Может быть, да, а может быть, нет. В поступках растений есть известная логика, но эта логика так безусловно отвечает обстоятельствам, так идентична количественно и качественно во всех случаях защиты от одинаковой опасности, словом, так лишена капризности, что я не могу сравнить ее с человеческим разумом.
— Так значит, это род инстинкта!
— Тоже нет. Инстинкт — это нечто застывшее; его предусмотрительность касается только повторных явлений; поступки же господствующих растений проявляются во всем разнообразии отдельных явлений. Они отвечают на мгновенность, какова бы она ни была, лишь бы она содержала опасность. В этом смысле растительная реакция походит на явление природы, с той разницей, что она самопроизвольна и разнообразна, что делает ее похожей на интеллект… Это явление, не поддающееся классификации.
— Вы считаете безусловным, что растениям отводится неминуемо доминирующая роль над животными и людьми?
— Я в этом уверен. Здесь все приспособлено к потребности господствующих растений. Сопротивление животных было бы тщетным. Я, например, так и не нашел способа избежать их строжайшего закона.
— Однако если б здесь обосновалась энергичная, способная к творчеству раса, как, например, англосаксонская?
— Я убежден, что она тоже должна была бы покориться.
Впрочем, как вы могли почувствовать, и даже отчасти наблюдать, царство высших растений не имеет разрушительной тенденции по отношению к царству людей. Животное не третируется грубо; соблюдая законы, оно может существовать и не принуждается к работе.
— А его развитие?
— Вы видели, что здесь оно совсем иное, чем в других местах. Рептилии, например, не стоят на низшей ступени, чем млекопитающие. Это почти живородящие животные, часто покрытые шерстью, и весьма, скажу вам, смышленые. Что касается псевдолюдей, они представляют собой некоторое сходство с двуутробными. Женщины снабжены сумками, в которых доразвиваются детеныши. Но происхождение их иное, чем у сумчатых. Как вы имели возможность констатировать, тело их покрыто одновременно чешуей и волосами. Они обладают чувством, которого мы не имеем и которое я назвал бы чувством пространства. Оно служит неким дополнением к зрению. У них нет членораздельной речи, но они великолепно объясняются посредством свистящих модуляций, в которые входит повышение и понижение тона, созвучность, известные переходы, повторения, а также короткие и длинные ноты. Число комбинаций, которыми они располагают, по правде сказать, бесконечно и, если бы понадобилось, превзошло бы все сочетания наших слогов. По-видимому, у них совершенно отсутствует чувство пластической красоты: мужчины и женщины, если можно их так назвать, привлекают друг друга единственно звучностью голоса.
— Значит, при выборе партнера первое место отводится музыке?
— Странной музыке, не имеющей для наших ушей никакого смысла, да и для слуха птиц то же самое. Тем не менее в ней должна быть красота, которой мы не подозреваем, и ритм, не в нашем, конечно, смысле. Я пытался составить себе об этом какое-нибудь представление, хотя бы самое смутное… и должен был от этого отказаться. Для меня было невозможно открыть в ней что-либо, что походило бы на мелодию, гармонию или меру. Что касается степени их общественного развития, оно остановилось на стадии племени, делящегося на различные кланы. Я не мог открыть ни малейшего следа религиозности. Они умеют выделывать орудия труда и боевое оружие, очень сложные яды, сильные снотворные, минеральные материи, похожие более на мягкий фетр, чем на ткани; живут они в скалах, где роют целые города пещер с многочисленными разветвлениями…
— Вы разговариваете с ними?
— Только жестами, друг мой. Чувства этих созданий слишком притуплены, чтобы мы могли приспособиться к их языку. Я внес усовершенствования в словарь знаков, и с его помощью мы можем обмениваться всеми мыслями практического характера; но мне не удалось перейти пределов предабстракции, я хочу сказать, абстракции, относящейся к повседневности. В области «идейной» абстракции — ничего.
— Вы в безопасности среди этих существ?
— В полнейшей. Им неведомо преступление, то есть нарушение обычаев расы или принятых условий, отсюда проистекает редкая честность, столь же твердая и непоколебимая, как закон притяжения. Союз с ними имеет непреложную силу.
— В таком случае они лучше нас! — провозгласил Гютри.
— Морально — вне всякого сомнения. Впрочем, моральность земли вообще выше моральности мира людей… ибо ведь есть особого рода автоматическая мораль в гегемонии мимоз, благодаря которой всякое истребление ограничено строго необходимым. Даже среди плотоядных животных вы нигде не встретите бесцельных расточителей жизни своих жертв. Впрочем, многие из плотоядных просто кровоядные: они пьют кровь жертв, не убивая их и не обессиливая окончательно.
Наступило молчание. Черные подали какие-то неведомые плоды, напоминавшие землянику, только крупную, величиной с апельсин.
— В итоге, вы ни разу не чувствовали себя здесь несчастным? — спросил Филипп.
— Я не думал ни о счастье, ни о несчастье. Любопытство держит в постоянном напряжении мою мысль, чувства и впечатления. Не думаю, чтобы я когда-нибудь имел мужество покинуть эту землю.
Гертон вздохнул. В нем тоже пробуждалось жадное любопытство, но его взгляд упал на Мюриэль и Филиппа; судьба влекла эти юные сердца в иное место.
— Волей-неволей в продолжение четырех месяцев вы будете моими товарищами, — сказал Дарнлей, — через несколько недель начинается период дождей, во время которого путешествие невозможно.
Наполовину утешенный, Гертон думал о том, что в четыре месяца он сможет собрать много ценных наблюдений и проделать бесподобные опыты.
— Впрочем, — опять заговорил Дарнлей, обращаясь больше к Сиднею, сэру Джорджу и Филиппу, чем к Гертону, бескорыстие которого было ему известно, — вы не уйдете отсюда нищими! В этой красной земле столько золота и драгоценных камней, что можно обогатить тысячи людей.
Гютри любил слишком много вещей в этом бешеном мире, чтобы остаться равнодушным к богатству. Сэр Джордж уже давно мечтал реставрировать свои Горнфельдские и Гаутауэрские замки, которым угрожало скорое разрушение; Филипп подумал разом о Мюриэль и о Монике, бесподобных созданиях, созданных для блестящей жизни.
— Сейчас я покажу вам, — сказал хозяин, — бренные сокровища, собранные геологическими конвульсиями в этой почве.
Он позвал одного из черных и отдал распоряжение:
— Принеси голубые сундучки, Дарни.
— Не подвергаете ли вы искушению этого честного малого? — спросил Гютри.
— Если бы вы его знали, вы не спросили бы этого. Дарни — это верный пес и добрый негр в одном лице. Кроме того, он знает, что если я отвезу его когда-нибудь в Америку, так как он родом из Флориды, — он будет так богат, как только захочет. У него и тени сомнения в этом нет. А пока он вполне доволен своей судьбой. Вот образчики!
Дарни вернулся с тремя довольно объемистыми шкатулками, которые он поставил на стол.
Дарнлей небрежно отпер их, и Гютри, Фарнгем и Маранж разом вздрогнули. В шкатулках были бесчисленные алмазы, сапфиры, изумруды и чистое золото! Эти сокровища не ослепляли глаз: необработанные камни казались какими-то минералами, но Сидней и сэр Джордж знали в этом толк, а Филипп не сомневался в компетентности Дарнлея…
Когда первый момент остолбенения прошел и ослепительные мечты зароились в воображении, Гютри разразился смехом.
— Опа, а вот и волшебная палочка! — крикнул он.
А Гертон и Самуэль Дарнлей смотрели на камни с искренним равнодушием.

Алглав


Чудесная страна пещер

Посвящается Е. Пикар

Глава I

Катер плавно скользил по реке. На ночном небе не было видно ни одной тучи. По широкой водной глади протянулась лунная дорожка. У самого берега, вдоль которого двигался катер, на мелководье отблески походили то на сверкающие решетки или сети, то на тонкую вуаль из воздушной газовой ткани. До самого горизонта река несла свои воды с божественным спокойствием. Сперва окрашенные светящимся паром, они постепенно становились синими, затем принимали цвет прохладной стали, в котором угадывалось мерцание миллиардов иллюзорных мечей.
Но в воде таилось множество опасных тварей. То, внезапно пробудившись ото сна, крокодил быстро проплывет вдоль берега, то несколько тапиров промчатся, спасаясь бегством от врага, скрывающегося обычно в илистых глубинах водного царства. Что же касается мелкой живности, то количество таинственных и отвратительных созданий не поддавалось никакому исчислению.
Но в целом в воде царил покой. Из-за доносившегося с берегов неясного шума леса казались особенно величественными, прекрасными и слегка зловещими. Нескончаемая война, тайные соития, плотоядные засады, преследование, ужас — все «прелести» дикой восхитительной Природы, за которыми стояла все та же извечная потребность сильных и слабых: голод. Насытишься или станешь жертвой, в зависимости от того, сильнее или слабее окажется тот, кого ты встретишь.
Катер скользил по водной глади. Луч белого света ощупывал все вокруг. Три человека находились на носу, четвертый сидел у руля. Один из троицы — низкорослый и коренастый — прошептал:
— Вот и ладно! Этот старый касик был прав. После почти непролазного болота мы наконец-таки вышли на простор, правда, местами тут едва можно проплыть.
— Да уж, глубокие воды… Здесь, на месте слияния с Амазонкой, река и правда громадная, но местами течение очень медленное.
Произнесший эти слова четко вырисовывался на фоне темных джунглей — сгорбленный силуэт с длинными руками и лысой головой, поблескивающей при лунном свете. Голос его дребезжал как плохо смазанный механизм, и слова трудно было разобрать — голос человека, привыкшего монотонно бубнить в тишине учебных классов.
— Помните слова старика? — спросил третий. — Река ведет к озерам, в той стороне, где заходит солнце. Сначала она куда шире, чем Мать рек… Но земля жадно пьет ее тремя большими ртами. И каждый раз воды становится все меньше.
Голова у него была несколько вытянутой формы, а шелковистая борода еще более усиливала забавный эффект. Впрочем, слегка карикатурное впечатление исправляли быстрые внимательные глаза и высокий рост в сочетании с широкой, могучей грудью. Он говорил авторитетным тоном, подкрепляя свои слова энергичными движениями.
— Ну вот! — воскликнул сутулый. — Мы уже должны были проплыть мимо одного из тех больших ртов, которые пьют реку.
— Без сомнения, это тот, который невидим, — уточнил длинноголовый. — Но второй открывается в скале… Это, собственно говоря, пещера.
— Возможно, что это всего лишь аллегории! — произнес коренастый с легкой иронией в голосе. — Не слукавил ли старый касик, преподав нам урок индейской космогонии? Впрочем, мы ничего не теряем: мы же в диких землях, не нанесенных покамест ни на одну карту!
— Ну да, с этим не поспоришь, — произнес длинноголовый, сдерживая порыв раздражения. — Я верю в эту непонятную страну подземных вод, где какой-то из давних предков нашего касика едва не погиб!
— Поглядим, Алглав!
— Однако вы забываете о пленнике, которого касик предоставил в наше распоряжение, — возразил Алглав. — О том, кого захватило в плен его племя, о том, кто может видеть под землей.
— Вообще-то этот пленник до сих пор не узнал местность.
— Терпение! Он сказал, что сможет узнать местность, только когда мы приблизимся ко второму рту!
Алглав принялся напевать таинственное индейское заклинание, и лодка продолжила свой путь по большой реке. Луна уже поднялась. Катер рассекал водную гладь и отражения в воде густой листвы — узкие, острые, твердые.
Бесконечное сражение продолжалось в лесной чаще, оглашая всю округу дикими криками. Наконец двое из собеседников спустились в каюту, чтобы поспать, а длинноголовый остался с человеком, стоящим у руля.

Глава II

Алглав оставался на носу лодки, разглядывая реку проницательным самоуверенным взглядом, подобным острому взгляду кондора. Таинственная ночная истома этого неведомого края трогала его душу. Больше всего на свете ему хотелось, чтобы легенда, рассказанная старым индейцем, оказалась правдой. Вся его душа волновалась при мысли об этом. Несмотря на то, что Алглав слыл авантюристом, он еще к тому же был гораздо большим поэтом, чем его товарищи по экспедиции. Он бубнил себе под нос непонятные и удивительно красивые слова легенды:
«Есть страны под землей, где реки длинные текут… Там травы бледные растут и звери чахлые живут… Слепые птицы там и белые вампиры-мыши… И свет Луны лишь иногда туда проникнет… и скоро гаснет… И снова в темноту все погрузится…»
— С чего бы этой легенде непременно оказаться ложью? Ведь существуют же подземные реки, даже в нашей старушке Европе. Существуют же странные и еще не изученные представители животного мира. Почему здесь, где все такое громадное и свободное, где реки так широки и полноводны, почему бы здесь не быть подземным странам, таким же обширным, как и все в этом краю? И какие сладостные тайны… Что за таинственные поэмы жизни, вовсе не такой, как здесь, на поверхности. Какая чудесная ночная страна, сказочные растения и животные, что могут существовать в глубинах земли!
Он вновь и вновь воскрешал в своих мечтах другую легенду, которую восемь лет назад рассказал ему «черный господин», старик Уан-Махлей. Предсказания старого африканца чудесным образом сбылись. Что ж, если так, то с чего бы предсказаниям старого индейца обернуться лживой сказкой?
И все же его неотступно преследовали сомнения. Могут ли настолько невероятные приключения два раза подряд случиться с одним и тем же человеком? Дважды древняя земля радовала его восхитительным зрелищем неизвестного животного мира в затерянном уголке света. «Но почему бы и нет? — говорил он себе. — Разве не я пятнадцать лет назад обогнул всю планету? Разве это не долгожданное вознаграждение за мои вечные скитания, а также за упорство и решимость отыскать наконец смысл, сокрытый в старых легендах аборигенов каждого континента?»
Размышляя обо всем этом, он обводил берега внимательным взглядом, надеясь увидеть наконец скалу, носящую название «Рот земли». Но видел он только извилистые берега, лес и смутные силуэты диких травоядных животных.
«Ночь могла оказаться не такой уж безмятежной, особенно здесь, где идет ужасная борьба за существование… ягуары… анаконды… гремучие змеи».
Алглав вздрогнул от удовольствия, подумав, как хорошо, что он сейчас находится на катере, так удачно спроектированном, удобном и оснащенном всем необходимым. Не потому, что он не любил приключения, и тем более не потому, что ему недоставало безрассудной отваги. Но даже самые героические личности предпочитают чувствовать себя защищенными, оказавшись лицом к лицу перед великолепной поэмой тревог и страхов.
В лунном свете перед носом катера замаячил остров. Алглав скомандовал человеку за штурвалом сделать маневр. По мере того, как катер приближался к острову, начали появляться препятствия: обломки ветвей, вырванные с корнем пни деревьев, крепко запутавшиеся в длинных речных растениях. Двигаться дальше становилось все труднее, пришлось существенно снизить скорость.
Лунный свет высветил остров с высокими прямыми деревьями, слегка наклоненными к воде. Лианы, тростники у берега, сломанные ветви и необычные силуэты на фоне аргентинских небес, просеки, чернеющие подобно пещерам. Громадные, выше всех остальных деревьев пальмы колыхались в теплом и влажном воздухе. Вода сверкала, бросая вокруг тысячи отсветов, нежно плескала, подмывая рыхлый берег, унося с собой почву и вывороченные из земли корни растений. В этом величественном полумраке луна, просвечивая сквозь густую листву, всем своим видом демонстрировала некую угрозу, суровый оскал дикой природы, предписывающий человеку немедленно остановиться и не двигаться дальше.
В самом деле, движение катера становилось все более неровным. Сперва его тонкий нос относительно легко прокладывал путь через препятствия, но скоро нагромождение спутанных в клубки морских растений и гниющих пней сделало продвижение вперед трудным и даже опасным.
Алглав скомандовал замедлить ход. Было очевидно, что он взял на себя очень большую ответственность. Дикая природа, казалось, была полна скрытых опасностей, особенно угрожавших человеку. Повсюду, насколько хватало глаз и куда мог достать луч электрического фонаря, из воды торчали гниющие ветви с темной листвой. На некоторых из них спали водяные чудовища. Иногда мимо пролетала ночная птица, и совсем близко слышались какие-то шорохи, вздохи, присоединявшиеся к непрерывному плеску воды и шелесту листьев.
Когда Алглав окончательно остановил катер и решил созвать спутников на военный совет, какая-то тень, отдаленно напоминающая человеческую, вдруг метнулась на палубу.
Рулевой вскрикнул от ужаса.
Алглав с револьвером в руке, готовый нападать или защищаться, обернулся. В неверном свете луны он увидел человека — низкорослого, приземистого, словно карлик. Рулевой, едва придя в себя от неожиданности, тоже вытащил револьвер и прицелился в нежданного гостя.
— Остановитесь! — крикнул Алглав. — Он не опасен.
В самом деле, незнакомец с испуганным видом показывал куда-то в сторону реки. Алглав посмотрел в том направлении.

Глава III

На неком подобии островка, в лунном свете сидел великолепный ягуар. Животное застыло неподвижно, явно удивленное. Оно, казалось, разрывалось между желанием преследовать добычу и страхом перед электрическим светом. Если бы не последний, ничего для хищника не было бы легче, чем сделать несколько прыжков, двигаясь по стволам поваленных, полузатопленных деревьев, и добраться до катера.
Алглав воспользовался замешательством хищника, чтобы забрать ружье из каюты в носовой части катера. Сделав беглецу знак, чтобы тот не боялся, он вскинул карабин к плечу и принялся разглядывать зверя через оптический прицел. Ягуар ничем не отличался от обычных представителей своего вида, разве что казался немного ниже своих собратьев. Он воплощал собой истинный портрет царя природы, волшебство дикой жизни. Изогнув сильное гибкое тело, хищник присел на задние лапы: грациозная кровожадность, ловкость, манера безусловного победителя. Ничуть не ужаснувшись, Алглав не стал сразу спускать курок, так как не любил убивать зверей прекрасных, как гармонично сложенная поэма, в которой воспеваются сила и энергия.
Но дикарь приблизился к нему и, осторожно дотронувшись до локтя, показал вправо от островка. Путешественник заметил там еще троих ягуаров.
«Ох, черт!» — подумал он.
С сильно бьющимся сердцем, на этот раз от острого чувства опасности, он, увидев поблизости еще нескольких крупных хищников, удивленно отметил про себя, что такое поведение нехарактерно для ягуаров, которые обычно держатся парами, но никак не большими стаями. И все же, какой бы ни была причина этого необычного явления, опасность представлялась несомненной.
Здесь, в диких лесах, несколько скверно вооруженных туземцев не смогли внушить ягуару мысль о силе и могуществе человека. Герой-победитель, он был полностью уверен в своей силе и собственном непревзойденном великолепии, а также знал, что одно лишь его соседство делает и воинственные племена, и белых людей из другой местности одинаково осторожными и даже трусливыми.
Громким пронзительным голосом Алглав поднял тревогу, а потом прицелился между глаз ягуара. Он все еще не мог решиться спустить курок, когда раздался выстрел.
Это был рулевой. Испуганный видом хищника, он выстрелил. За первым последовали еще три выстрела. Легкораненый, ягуар в ярости устремился на борт катера. Зацепившись когтями, он поистине королевским прыжком оказался на палубе в четырех шагах от Алглава.
«Ты этого хотел», — мысленно обратился путешественник к самому себе.
Он выстрелил точно в тот самый миг, когда зверь прыгнул на него. Пуля, вместо того, чтобы пробить череп, разнесла челюсть хищника, который молниеносно оказался прямо перед Алглавом.
Друзья, которые в этот момент поднялись на палубу, решили уже, что с ним все кончено. Алглав же откатился в сторону, почти не задетый ужасными когтями. Такой же быстрый, как и его противник, через мгновение он снова оказался в опасной близости от смертоносных когтей.
Два или три неразличимых взглядом движения, которые способен уловить лишь моментальный фотографический снимок, яростная схватка, удар рукояткой пистолета… и после этого все увидели, что Алглав стоит на палубе, а ягуар распростерся у его ног. Выстрел из револьвера окончательно прикончил опасного зверя.
— Дело еще не закончено! — крикнул победитель.
С этими словами он жестом указал на остальных ягуаров, сгрудившихся на острове. Как и первый, они имели весьма угрожающий вид.
Один из путешественников повернул в их сторону большой электрический фонарь, светивший на носу корабля. Поток ослепительно белого света перепугал хищников.
— Выглядят ошарашенно, — заметил лысый мужчина.
— Так и есть, Фюгер, — ответил Алглав. — И вполне вероятно, что, если никто больше не станет стрелять и не ранит их, они не решатся напасть.
В этот момент послышались еще два выстрела. Это были те два члена экипажа, которые поднялись на палубу одновременно с путешественниками. Один из ягуаров, раненый, судя по всему, самка, прыгнула на палубу, сопровождаемая своим собратом. Алглав тут же остановил ее выстрелом в голову. Самец замер, издав грозное мяуканье, затем совершил новый прыжок. Поднялась стрельба, но пули даже не задели хищника. Он с изумительной быстротой перебрался на борт и один из путешественников тут же оказался лежащим на досках палубы, прижатый гигантскими лапами!
— Стреляйте в голову! — крикнул Алглав.
Подавая пример, он прицелился в хищника из своего револьвера, но затем заколебался. Распростертый на палубе, человек кричал от ужаса, в то время как чудовищное животное, увидев, что окружено врагами, замерло в полном изумлении. Стрелять было очень рискованно — из страха задеть человека.
В этот момент с немыслимой и несколько трогательной храбростью Фюгер шагнул вперед и выстрелил в зверя с близкого расстояния. Пуля насквозь прошила его шею. И тут же Фюгер пал на колени, и все увидели под его разодранной одеждой грудь, изрезанную острыми кинжалами когтей. Он не защищался, будто под гипнозом, чувствуя себя бесконечно слабым, таким слабым, что был не в силах даже испытывать ужас. Друзья поспешили к нему, и вдруг хищник, изрешеченный пулями, бросился на ученого и придавил его своим весом.
— Мертв! — вскричал Алглав, из предосторожности выпуская еще одну пулю в висок хищника.
Он быстро освободил Фюгера. Его рана была достаточно глубокой — оказались разорваны мышцы груди, — но вовсе не опасной.
— Я еще легко отделался! — улыбаясь, заявил Фюгер.
Исследователи и члены экипажа катера настороженно оглядывались, удивленные этой внезапно развернувшейся перед ними драмой. До сих пор катер представлялся им надежно защищенным местом, недоступным для зверей, обитающих в реке и по ее берегам.
— Четвертый ягуар исчез! — произнес Алглав, внимательно осмотрев рану своего друга.
— Действительно, исчез, — подтвердил третий спутник. — Но в целом мы избежали гораздо более серьезной опасности… Особенно если учесть, что никто сначала даже не подумал выстрелить. До сих пор света фонаря было достаточно, чтобы держать диких зверей на расстоянии.
— Это правильно, Верагез! — ответил Алглав. — Но что случилось с тем, кто втянул нас в это приключение?
— Да вот он! — заметил кто-то из экипажа.
Дикарь приблизился, поняв, что приглашающий жест предназначен ему. Путешественники увидели коренастого широколицего человека, глаза которого слегка напоминали кошачьи. Лицо его было сероватого цвета, лоб скошен под углом к громадному подбородку. Дикарь издал несколько горловых звуков, похожих на слоги.
— Какое-то местное наречие, — заметил Верагез, обладавший способностями полиглота.
— И выглядит соответственно, — добавил Фюгер. — Давайте-ка сравним…
— У меня возникла идея! — произнес Алглав с некоторой долей иронии в голосе. — По-моему, старый касик, продав нам эту историю, не ограничился индейской космогонией.
Несколько минут спустя на палубу вызвали индейца, предоставленного касиком в их распоряжение. Едва увидев неожиданного гостя, тот продемонстрировал сильнейшую радость, вызвавшую у дикаря те же самые чувства. Эти двое тут же завели на редкость эмоциональную беседу.
— Он из твоего народа, Вхамо? — спросил Верагез на диалекте акатл.
— Он из тех, что уходят в пещеры на время сезона дождей.
— Он из твоего племени?
— Нет… но родственного моему.
— Спроси его, далеко ли мы сейчас от его краев. И скажи, что ему не стоит нас бояться. Ни ему, ни его людям.
— Хорошо, мой господин!
Диалог возобновился, одинаково интересный обоим собеседникам. Они говорили на резком глуховатом наречии с удивительно жалобными интонациями.
Наконец Вхамо сообщил:
— Отсюда два дня пути на пироге до пещер, которые ведут в Страну-под-Землей. Племена сейчас рассеяны в лесах и не вернутся, пока листья на деревьях не сделаются старыми.
— Не хочет ли этот человек стать нашим проводником?
Вхамо спросил пришедшего; по жестам последнего, даже не понимая слов, можно было сделать безошибочный вывод о его согласии.
— Да, он сделает это для вас, господин! Его жизнь отныне принадлежит тому, кто спас его из когтей ягуара. Но надо будет обойти остров с другой стороны.

Глава IV

Всю ночь лодка плыла по тихим водам, огибая остров. После краткого отдыха Алглав вернулся на палубу с Верагезом и двумя индейцами. Недавно пережитое приключение казалось теперь просто кошмарным сном. Корабль благополучно миновал все опасные места, незаметные под гладью полупрозрачной ярко-синей воды. Наконец заря разгорелась над лесом. Она быстро затмила свет низко стоящей луны, и бодрый шум дневной жизни сменил тревоги ночи. Остров давно исчез вдалеке, река стала еще более широкой, на горизонте появились скалы. Вдруг спасенный индеец поднял руку и прошептал несколько слов. Вхамо перевел:
— Вот здесь открываются Рты пещер!
Исследователи одновременно ощутили, как сердце забилось и любопытство вспыхнуло с удвоенной силой. В легком тумане скалы казались стадом исполинских быков, собравшихся на водопой. Наконец река широко разлилась и предстала в виде большого озера, окруженного цепью скал, подобных гигантскому цирку. Катер продолжал двигаться так же быстро и вскоре достиг первых холмов. Местность буквально дышала спокойным суровым великолепием. Растительность, куда ни взгляни, стала скудной. Большие засушливые пространства простирались на берегу, противоположному тому, что представлял из себя цепь скал. Прокаленные солнцем каменные обломки, застывшая лава, стекловидные камни повествовали о стихийном бедствии, произошедшем здесь в незапамятные времена, о буре адской силы.
— Какая таинственная земля! — произнес Алглав. — Земля прекрасных и мрачных легенд!
Индеец делал знаки, прерывая его речь. Посмотрев туда, куда указывал дикарь, путешественники заметили проделанный в одной из высоких скал чудесной красоты портал, обрамленный настоящей колоннадой храма, словно сотворенного руками гигантов.
— Это здесь! — сказал им Вхамо.
В громадной дыре, куда изливалась река, темнели колонны, уходящие к высоким сводам, куда почти не проникал солнечный свет. Верагез и Алглав созерцали это зрелище, испытывая некоторый мистический трепет.
— Смотрите! — сказал Алглав. — Течение здесь очень медленное. А Вхамо, как ранее и касик, заявляет, что здесь глубоко. Во всяком случае, не так уж рискованно отправиться туда. Никто не помешает нам чуть позже отказаться от этой затеи.
— Тогда вперед! — ответил Верагез. — Фюгер тоже согласен рискнуть.
Солнце уже рассеяло бледную завесу тумана. Скалы, которые вырисовывались на фоне неба с мрачной и аскетичной значительностью, как и равнины на другом берегу с их унылыми античными остатками, выглядели будто проклятая богами местность или страна, на которую когда-то обрушился неистовый гнев небожителей.

Глава V

Действительно, подземный поток оказался глубоким и спокойным. Сначала фонарь осветил однообразные берега, бледные сталактиты, сероватые скалы, испещренные некими кристаллами или вкраплениями металлов. Здесь царствовала бесконечная ночь. Лучи электрического света дрожали среди тревожных полутеней. Казалось, в воздухе витало что-то фантастическое. По влажным стенам стлались медленно колышущиеся растения. Вода здесь была совершенно черной; она отражала смутные очертания, выхваченные из темноты лучом фонаря.
Под высоким сводом в холодном воздухе, неподвижном и насыщенном парами, путешественники почувствовали, как в душу им проникает некая возвышенная меланхолия, величественное чувство неведомого, а также опасение, неясное предчувствие, которое временами сжимало им грудь подобно тяжелой невидимой руке.
Прошло два часа после того, как они заплыли в подземные воды, пейзаж — если призрачные берега, едва различимые в мерцающем свете фонаря, заслуживают этого названия — изменился.
Берега, сначала очень узкие, значительно расширились. Появилась растительность — волокнистая, очень бледная и очень хрупкая, — разновидность бородатого лишайника и нитевидных мхов. Она образовывала сады, поблескивающие матовым серебром, или же луга, словно укрытые грубой тканью, переливающейся самыми что ни на есть нежными оттенками. Тут и там от конуса света разбегались и странные бледные звери. Сумчатые, покрытые шерстью пепельного цвета, водные твари, гигантские грызуны. Тут были и хищные ночные птицы с нежными голосами и с пушистыми крыльями, а также несколько очень крупных насекомых, как будто посыпанных мелом.
Тем временем температура поднималась — с двенадцати градусов сперва до двадцати, затем до двадцати пяти и до тридцати.
— Будем высаживаться? — спросил Верагез.
— Лично я против! — ответил Алглав. — Думаю, нам нужно сперва познакомиться с местностью. Лучше зарисовывайте план этой чудесной страны. Думаю, позже возникнет необходимость предпринять несколько экспедиций для более детального изучения этого места.
— Верно!
Вскоре Фюгер, несмотря на свою рану, поднялся к друзьям на палубу. Целыми часами они любовались восхитительными видами подземной страны. Подземные «луга» становились все просторнее, разворачивались перед ними во всю ширь. Растительность, все такая же бледная, теперь стала значительно гуще. Белые папоротники образовывали настоящие леса, изысканные заросли по берегам. Показывались гигантские грызуны, напоминающие крыс величиной с леопарда, которые и не думали убегать, когда луч света выхватывал их из темноты. Должно быть, требовалось воздействие более сильного потока света, обладающего твердостью металла, чтобы повергнуть этих тварей в бегство. Сумчатые казались здесь достаточно редкими, так же, как хищные ночные птицы. Зато обнаружилось великое разнообразие летучих мышей, летающих и порхающих над папоротниками и охотившихся за насекомыми. Было странно наблюдать белых, как горностай, зверей, которых человек привык видеть окрашенными в темные цвета: красноватый, рыжеватый, коричневый. Сперва достаточно миниатюрные, они встречались все более крупные и наконец достигли размера вампиров, обитающих в бразильских лесах. Температура остановилась на тридцати двух градусах и более не поднималась. В этом влажном застоявшемся воздухе такая жара особенно утомляла.
После ужина — снаружи, должно быть, уже наступили сумерки — Вхамо объявил от имени своего товарища, что его народ никогда не продвигался так далеко под землю и что он слагает с себя полномочия проводника. Он также упомянул местную легенду, согласно которой река заканчивает свое течение в бездонной пропасти, и что там дальше есть страны еще более таинственные, чем та, которую они сейчас исследуют.
— Отлично, — заметил Алглав. — Лично я предлагаю двигаться дальше.
— До конца? — спросил раненый.
— Да, до самого конца, — подтвердил Верагез.
И действительно, ни одна трепетная душа поэта или отзывчивая к чудесному душа ученого не могла бы противостоять волшебной притягательности этой сумрачной страны, обещавшей такие необычайные знания и ощущения. Перед ними разворачивались грандиозные перспективы: на левом берегу скалы из красного гранита и базальта превратились в циклопические лестницы, угрожающе нависающие, будто готовые обрушиться — настоящий некрополь, представляющий собой путаницу коридоров, теряющихся где-то в глубинах земли. Справа раскинулась равнина — лес папоротников, перемежающихся призрачными грибами, высокими, как деревья, и серебристыми полянами. Там бродили представители отряда грызунов размером с лемуров-альбиносов. По временам раздавался чей-то тихий жалобный крик… А белые, словно лебеди, совы сменялись мертвенно-бледными вампирами величиной с орлов.
— Прелестно! Прелестно… — шептал Алглав, лихорадочно набрасывая заметки в своем блокноте.
И даже члены экипажа преисполнились восхищения и мистического ужаса.
Неожиданно к этим чудесам добавились новые.

Глава VI

Вдалеке сверкнул слабый фиолетовый отблеск, который, казалось, поднимался подобно зарнице еще до восхода солнца. Он двигался быстро, придавая феерическую окраску бледным растениям и животным. Отблеск остановился на скалистом берегу, вызывая у зрителей безграничный восторг, так красиво он играл всеми оттенками фиолетового.
Сперва довольно насыщенный, он вскоре стал светлее — таким же нежным, как лунные лучи, что проходят сквозь синий витраж…
При виде катера животные разбегались, другие создания поднимались повыше, летучие мыши и вампиры смешивались с остальными представителями рукокрылых, — все как один угрюмого, свинцового цвета.
Теперь до подземного горизонта было около километра. Завораживала красота снежно-белых лишайников, таинственных сумерек, светящихся грибов, то выстроившихся в стройные ряды подобно колоннадам, то наклонившихся, как старые ивы, растущие по берегам рек. И все здесь было такое бледное, никаких ярких цветов! Всеобъемлющая бледность молчаливой жизни, бледность, которая незаметно сменяется сумерками, нереальным мертвенным светом, сверхъестественная бледность, как будто взятая из сказочного романа, упорное соперничество организмов, развившихся вдали от солнца, которое там, наверху, питает землю. Однако бледная растительность сохраняла формы, присущие флоре, когда-то давным-давно существовавшей на поверхности в блестящем разнообразии цветовых оттенков.
— Может быть, на этот раз мы причалим к берегу? — спросил Фюгер.
— Давайте проплывем еще немного, — горячо возразил Алглав. — Думаю, что впереди нас ждет гораздо больше сюрпризов.
В это время двое индейцев навострили свои уши, чуткие, как у зверей, и продемонстрировали явные признаки беспокойства.
— Что вы слышите? — поинтересовался Верагез.
— Мы слышим текущие воды, — ответил Вхамо.
Аглгав, чей слух был почти таким же чутким, как у этих дикарей, тоже прислушался. Вскоре ему показалось, что он действительно слышит шум — мокрые удары быстро текущей воды о стенки пещеры или, скорее, глухой гомон водопада.
— Внимание! — произнес он. — Думаю, что древняя легенда подтвердилась еще раз. Мы приближаемся к пропасти. Замедлить ход! — крикнул он механику.
Взволнованные исследователи внимательно следили за течением, направляя на воду фонарь, чтобы тот освещал ее ярче, чем здешний таинственный свет. Прошло два часа.
Шум приблизился. Вскоре уже все ясно слышали звук падающей воды.
— Стоп! — закричал Алглав. — Бросить якорь!
— И в этот раз мы все-таки высадимся на берег! — добавил Верагез.
Несколько минут спустя катер стоял на приколе, затем его крепко пришвартовали к берегу со стороны равнины. Из двенадцати человек экипажа и прислуги шестерым, включая двух индейцев, было поручено сопровождать исследователей. Шестеро остальных должны были остаться с Фюгером, который из-за приступа лихорадки оказался не в силах сопровождать своих товарищей. Хорошо оснащенные и вооруженные, взяв с собой электрические фонари на аккумуляторах, Алглав и Верагез со своим эскортом отправились в путь.

Глава VII

Земля была рыхлой и немного влажной. Шелест какой-то разновидности хвойных деревьев и зловещего вида папоротников вызывал скверные предчувствия у самых храбрых, даже у Алглава. Как только маленький отряд вышел на открытое пространство, откуда ни возьмись появилось четыре или пять крыс, колоссальные размеры которых удивили путешественников. Красноватые глаза недобро уставились на людей. Крысы, настоящие хозяева этих мест, где они, должно быть, являлись и тиграми, и львами, не собирались убегать. Тем не менее они колебались и не проявляли агрессивности, изумленные видом новых незнакомых существ — громадных двуногих.
Один из сопровождающих вскинул на плечо карабин, но Алглав потребовал, чтобы тот опустил оружие.
— Даже и не думайте стрелять без команды! — произнес он тоном, не терпящим возражений. — Если бы кто-то той ночью не выстрелил в ягуара, они бы на нас не напали… и один из нас сейчас не был бы ранен, что, кроме сожаления, повлекло за собой дополнительные трудности. Если вы сейчас нападете на этих грызунов, они, без сомнения, набросятся на нас, а вскоре к ним присоединятся еще и их соплеменники, которые прячутся где-то поблизости и которых несомненно привлечет шум сражения.
Путешественники остановились, разглядывая необычных зверей.
— Они чем-то похожи на диких свиней. И, как вы знаете, у этих животных стадный инстинкт: они готовы броситься в драку все до единого, стоит только тронуть кого-то из них, и уж во всяком случае не позволят обидчику сбежать. А эти тварюшки выглядят на диво сильными и хорошо организованными.
Действительно, к стае присоединилось еще трое или четверо грызунов. Выглядели они все достаточно грозными — каждая крыса величиной с кабана, с мощными челюстями и острыми зубами.
— И все-таки не похоже, чтобы они готовились к нападению, — прошептал Верагез.
— Я почти уверен, что они оставят нас в покое, — откликнулся Алглав. — Мы их безмерно удивляем. И в данном случае это чувство взаимно. В путь!
Крысы в нерешительности пропустили их, не став преследовать. Сумчатые удирали при их приближении; полупрозрачные, будто сделанные из тюля, осы чуть ли не задевали лица путешественников. Иногда появлялись летучие мыши и, охваченные любопытством, следовали за отрядом.
— Что меня больше всего удивляет, — произнес Верагез, — так это даже не животные, а то, что здесь могли вырасти такие громадные папоротники.
— Вы правы, это просто поразительно и противоречит всем законам природы. Собственно, как и это странное освещение противоречит законам физики. Было бы логично предположить, что когда-то света здесь было больше, вне зависимости от его происхождения. Судя по всему, растительный мир на протяжении тысячелетий приспособился к тому, что здесь постепенно становится все темнее и темнее, и научился довольствоваться теми лучами, которые не требовались им на поверхности. Это каким-то образом связано с постоянной температурой и, возможно, со здешними магнитными явлениями. Но какими бы ни были причины, результат перед нами!
Шум падающей воды усилился. Через час он стал просто оглушительным.
— Мы приближаемся!
Вдруг Вхамо и второй индеец, идущие поодаль, резко остановились. Громовые удары сотрясали своды. Животных здесь почти не было, особенно крупных. Поток воды оставался спокойным, поверхность реки была гладкой, как стекло. Она стала много шире. Вся стремительная ярость воды собралась в водопаде… Тем временем Вхамо поднял руки и что-то закричал, но голос его терялся в этом грохоте, будто комариный писк в шуме ветра. Они поспешили вперед, а затем остановились. Неподвижные, в изумлении широко распахнув глаза и испытывая сильнейшее головокружение, исследователи уставились в пропасть.

Глава VIII

Громадная бездонная пропасть и яростные струи, полные сияния бурлящие воды, подобные вершинам Гималаев, гремящие, как целое скопище гроз в кружевах пены, и в то же время тяжелее гранита… Откуда-то сверху низвергался поток бледных струй этой подземной Ниагары. В четыре слоя сверху текло множество потоков — четыре ступени гигантской лестницы, каждая около двадцати метров в высоту. Тем не менее вовсе не водопад произвел на путешественников самое сильное впечатление.
Окрестности водопада были куда более грандиозными и впечатляющими. Бесцветная пропасть оказалась настоящей подземной страной. Под сводами, нисколько не изменившими своей высоты, она уходила глубоко вниз. Жизнь бурлила там во всем своем обильном великолепии. Обширные леса, покрытые мхом равнины, сумчатые твари, гигантские крысы и везде, повсюду — громадное количество рукокрылых, в этот раз совершенно неожиданного размера, такие же могучие, как кондоры в предгорьях Анд. А эти гигантские летучие мыши, их впечатляющий полет над мощными струями низвергавшейся вниз воды! И то, как парили они над равнинами! В этих величественных взмахах и виражах, полных грации птичьего полета, было и еще нечто большее, некая осознанность движений, свойственная высшим млекопитающим.
«Вот истинный венец творения! — подумал Алглав. — Кто знает, может быть, это была смелая попытка Природы создать летающего человека».
Мысль о странном и потрясающем воображение сходстве летучей мыши с человеком всецело заняла его. Но голос спутника, кричавшего прямо ему в ухо, вернул Алглава к действительности.
— Пойдем дальше! Пойдем!
— Да… Конечно. Идем.
Это было совсем не трудно. Рядом с водопадом оказался очень удобный пологий спуск, и маленькая группа отправилась дальше.
Едва путешественники начали спускаться, как многочисленные стаи летучих мышей-вампиров появились рядом с ними, паря в воздухе и, казалось, с интересом разглядывая незваных гостей. Люди продолжали продвигаться вперед в сопровождении летучего эскорта. Вампиры кишели над самыми их головами, спереди и сзади — любопытная живность, вызывающая беспокойство и, быть может, даже опасная.
Оказавшись в самом низу, Алглав и Верагез остановились. Летучие мыши продолжали прибывать. Теперь их было как минимум несколько тысяч. Многие из проворных тварей затаились в трещинах и распластались на неровностях каменных стен, повисли на деревьях и папоротниках. И всюду остальные животные уступали им место с видом полного почтения к этому победоносному отряду рукокрылых.
— Что будем делать? — простонал Верагез.
— Главное — не останавливаться!
И они отправились дальше. В течение часа они шли вдоль реки. Местность оставалась более-менее неизменной, ни одно животное не пыталось преградить им путь.
Вампиры все с тем же любопытством продолжали следовать за ними. Удивление путешественников уступило место желанию идти и идти дальше, куда влекла их ненасытная жажда знаний, свойственная ученым-естествоиспытателям. Наконец Верагез заговорил:
— Фюгер, должно быть, заждался нас.
— Хорошо, — ответил Алглав. — Отправим ему сообщение, а затем поедим и продолжим путешествие. Будем и дальше идти по берегу реки.
— А если там, впереди, совсем не будет света?
— У нас ведь есть фонари!
— Тогда ладно!
Отправив послание и слегка перекусив, они продолжили свой путь.

Глава IX

Вскоре путешественники устали, за исключением разве что Алглава и обоих индейцев. Верагез попросил сделать привал. Остановившись, они заметили во второй или третий раз в свете фосфоресцирующих грибов, как летучие мыши приземляются прямо на грызунов и сумчатых, оставаясь в неподвижности на их головах и спинах, в то время как звери нисколько этому не противятся.
— Верагез! — воскликнул Алглав. — Только взгляните на это! Разве вам не кажется это странным? Вампиры питаются кровью четвероногих, а те им покорно позволяют это делать.
— Да, — ответил Верагез, еле ворочая языком. — Это изумительно!
— Здешние четвероногие являются чем-то вроде домашних животных для летучих мышей. Я все больше склоняюсь к мнению, что интеллект крылатых тварей намного выше, чем у обычных животных, поэтому они смогли подчинить представителей местной фауны и высасывают у каждого животного кровь — не больше того, что оно может дать без вреда для себя. Точно так же, как мы доим коров или как муравьи собирают выделения желез домашних клещей.
— Безусловно!
Алглава удивил тон Верагеза, а также поведение двух сопровождающих, которые, присев на корточки, как будто защищались от яркого солнца.
— Что с вами? — вскричал он.
— Мне хочется спать, — неразборчиво пробормотал Верагез.
— Спать?
— Да.
Он медленно опустился на землю, как и двое сопровождающих его цветных. Обеспокоенный Алглав огляделся. Ему показалось, что в пещере стало темнее, что туман опускается на лужайки, на заросли лишайников, на воду. Сам он тоже почувствовал, как веки его тяжелеют.
— Да что же это, в конце концов? Это странно, наконец!
Увидев, что друг бессильно распростерся на земле, Алглав принялся его тормошить:
— Верагез, вставайте! Верагез!
Но тот спал, как и двое сопровождающих. Остальные, даже Вхамо, с трудом боролись с охватившим их оцепенением. Индеец, единственный, кто смог этому противостоять, обменялся с Алглавом обеспокоенным взглядом.
— Что это? Что? — повторял Алглав с возрастающей тревогой.
Его посетила ужасающая мысль, что этот таинственный недуг может оказаться смертельным. Они все пали жертвой неразличимого обонянием удушающего газа! Он еще раз встряхнул своего товарища:
— Верагез! Мужайтесь, мой друг!
Но тот даже не пошевелился. Вскоре Вхамо и остальные тоже опустились на землю.
— Но это же ужасно! Их же ждет смерть! Такая напрасная, такая бестолковая. А ведь мы даже не успели раскрыть тайны этого подземного мира…
Так как у Алглава даже под гнетом тревоги продолжал гореть огонек неуемного любопытства ученого, главенствующим чувством оказалось громадное сожаление о сокровищах науки, которые будут потеряны, если их экспедиция потерпит неудачу.
Он почувствовал, что кто-то трогает его за руку. Это был спасенный от ягуаров индеец. Другой рукой он указывал на какой-то непонятный бугорок в отдалении. Алглав последовал в указанном направлении и уселся на землю, все так же предаваясь тоске и тревоге. Но не прошло и минуты, как он почувствовал себя отдохнувшим и полным сил. Разум прояснился, и перед его взором теперь не было и следа тумана.
— Спасибо! Спасибо тебе, друг! — сказал он, пожимая руку дикарю.
Тот сделал ему знак слушать и, быстро поднявшись на ноги, подбежал к группе спящих.
Наконец Алглав увидел, как тот волочет за собой чье-то безвольное тело. Это был Верагез. Он бросился на помощь и принялся перетаскивать остальных. За этим занятием Алглав не переставал размышлять о том, что глубоко заблуждался, полагая, что интеллект индейца уступает его собственному. Должно быть, произошедшее чем-то напоминало удушье, причиной которого стала угольная кислота.
— Ну надо же, он оказался умнее меня!
По очереди отдыхая и пережидая приступы головокружения, которые следовали за каждым из таких «рейсов», Алглав с индейцем уложили всех на спасительном холмике.
Но тут выяснилась одна странная и зловещая деталь: хотя их дыхание было нормальным, пульс ровным, никто не проснулся, сколько их ни трясли и ни кричали прямо в уши.
«Неужели и правда угольная кислота?» — в отчаянии подумал Алглав.
Сам он, стоя на вершине холмика, больше не чувствовал усталости, его товарищ демонстрировал ту же выносливость. Алглав грустно посмотрел на окружающий пейзаж. Инстинктивно он отметил, что его предположение относительно вампиров оказалось правильным. Они повсюду, куда ни глянь, приземлялись на животных, сосали кровь с невозмутимым спокойствием собственников, осуществляющих свои неоспоримые права.
— Но почему же звери могут противостоять дремоте, которая сразила нас?
Задав вслух этот вопрос, он заметил, что некоторые животные, судя по всему, располагаются на отдых. Повсюду грызуны и сумчатые укладывались на мхах и зарослях лишайника. И снова Алглав заметил, что света стало еще меньше. Неужели здесь тоже наступают сумерки? Имеется ли какая-то связь между непонятными «сумерками» и внезапно охватившим их сном? Но утром, когда корабль плыл в полнейшей темноте, в свете фонаря они постоянно видели разбегающихся зверей.
— Это вовсе не одно и то же… Это было над водопадом… наверху!
Между тем становилось все темнее и темнее, словно под призрачным покровом. Тогда Алглав счел своим долгом зажечь электрические фонари на аккумуляторах. Но напрасно он поворачивал выключатели, нажимал на контакты: фонарь не работал.
— Вот несчастье!
Его беспокойство возросло, когда он с таким же успехом попытался включить второй светильник. То же самое ждало его и с прочими: ни один не работал!
— Это определенно какой-то электрический феномен! И, скорее всего, он связан с тем, что свет здесь гаснет. Думаю, последний тоже электрического происхождения.
В отчаянии он снова начал пытаться разбудить своих товарищей. Но, увы, напрасно! В их глубоком сне по-прежнему не было заметно никаких угрожающих симптомов: сердце, пульс и дыхание оставались нормальными. Алглав не переставал удивляться: если он с индейцем на этом холме пробудились и восстановили силы, то почему этого не происходит с остальными? Что заставляло их так крепко спать?
Тень сгустилась еще сильнее. Теперь Алглав видел только дикаря, стоявшего рядом с ним. Медленным и печальным жестом, жестом прощания он взял руку своего товарища по несчастью, на языке которого он не говорил, с которым он даже не смог обменяться никакими определенными мыслями. Дружеская улыбка появилась на широком лице человека из пещерного народа, улыбка, от которой сжалось сердце Алглава.
— Прощай, прощай! — повторил путешественник.
Ответом ему были несколько слогов странного гортанного языка. Они оба неподвижно стояли в подавлявших волю сумерках, слушая отдаленный рокот водопада. В сгустившейся темноте, непроницаемой, будто зловещие и влажные стены, над ними витала тень медленной смерти.
В свою очередь два бодрствующих человеческих существа тоже ощутили, как их охватывает полное оцепенение…
Что это? Нежное дыхание, трепыхание веера в темноте, вздохи, приглушенные звуки падения?
Алглав подумал об этом, хотя из-за того, что он по-прежнему пребывал во власти оцепенения, умственное усилие далось ему с трудом. Наконец медленно, почти с болью он вышел из этой сладостной нирваны.
— Я сейчас умру… Умру!
Он удивился тому, что эта мысль не вызвала у него никакого беспокойства. Его рука, рассеянно блуждая, нащупала нежный, будто шелковый, мех и в ужасе отдернулась. Он догадался, что вампиры в эту минуту приземляются на его спутников и точно так же сейчас садятся на него самого, чтобы полакомиться его кровью. Он хотел было подняться, протянул руки, но слабость была так велика, что он снова упал и погрузился в глубокий сон, в то же время ощущая на своей шее, на своей груди теплую влажную тяжесть, биение сердца зверя, считающего себя королем мироздания, а его — своей законной добычей…
Прошло неизвестно сколько времени, возможно долгие, долгие часы в темноте. Люди на земле оставались неподвижными — мертвые или пребывающие в глубоком сне. Но вот один из них встал, что-то шепча. Несколько минут он переступал с ноги на ногу, потом начал расталкивать остальных, что-то хрипло крича, но ему никого не удавалось разбудить. Звук его шагов эхом отражался от стен пещеры. Человек быстро удалился в ужасающую темноту, откуда доносился несмолкаемый шум водопада…
Еще два часа прошло в глубоком забытьи. Вампиры и те давно уснули. Теперь здесь царствовала смерть. Казалось, сумерки останутся в этой земле навечно… Но вот показался слабый свет, звук шагов тоненьких лапок, еле различимые вскрики, звуки, сопровождающие обгладывание костей. Случайный наблюдатель догадался бы, что это пробуждаются обитающие здесь создания…
Прошел еще час, затем два и три. Наконец слабое свечение, сначала подобное легкому туману, затем — точь-в-точь как свет от тоненького серпа луны, рассеивающий фиолетовые тучи, стал еще сильнее, еще прекраснее, переливаясь всеми восхитительными оттенками индиго. В пещерах наступал день! Этот день нашел людей, уснувших на земле, неподвижных, может быть, умирающих. Летучие мыши вновь запорхали в воздухе, не обращая никакого внимания на лежащих. Вдруг один из людей зашевелился.
Это был Вхамо. Он потянулся, встал, чувствуя себя все еще слегка оглушенным. Он пересчитал остальных и заметил, что его собрат-индеец исчез, затем принялся с мрачным видом трясти Алглава.
Некоторое время спустя тот пошевелился, открыл глаза.
— А… что такое? Неужто это еще не закончилось?
Он поднялся, огляделся. Он все еще чувствовал слабость, но не настолько, чтобы не быть в состоянии идти. Его взгляд со странной нежностью следил за полетом рукокрылых.
— Они слегка пригубили нас, но не злоупотребили своей властью!
Как бы в подтверждение его слов один за другим начали просыпаться и его спутники. Слабые, едва шевелящиеся. Верагез с изумлением спросил:
— Что случилось?
После объяснений Алглава его удивление стало еще сильнее, так же, как и радость, что он остался жив.
— Мы слишком слабы, чтобы возвращаться к катеру, не перекусив, — наконец заявил он.
У каждого на шее виднелась маленькая ранка, оставленная клыками гигантских летучих мышей. Но нельзя было не отметить деликатную умеренность этих кровопийц. Верагез, Алглав и другие путешественники испытывали к ним за это почти что признательность.
— Нам необходимо поесть, но у нас закончились все запасы провизии! — прозвучал чей-то расстроенный голос.
Один из путешественников знаком показал, что готов убить какого-нибудь зверя.
— Давайте пока воздержимся от насилия, — предложил Алглав. — Насколько я понимаю, за это мы можем заплатить своими жизнями. Пойдем обратно. Если светлый период продлится столько же, сколько и в тот раз… — я полагаю, что здесь это происходит периодически — мы можем беспрепятственно добраться до нашего катера. Но где же твой соотечественник? — спросил он у Вхамо.
— Ушел! — ответил индеец. — Он отправился за помощью, я в этом уверен.
— Я тоже. А теперь в путь!

Глава X

Хотя маленькая группа была практически истощена, в течение первых часов все шло хорошо. Продвижение вперед было на самом деле довольно медленным, но тем не менее люди не теряли времени. Страх подстегивал их, и поэтому каждый старался изо всех сил. Но в конце концов сильнейшая усталость дала о себе знать даже у самых выносливых. Особенно остро они чувствовали необходимость восполнить запас сил, чтобы компенсировать потерю крови, высосанной вампирами.
Алглав и Верагез подавали пример остальным и словами, и мужественным поведением. Тем не менее пришлось смириться с необходимостью и объявить передышку.
— Господин! — обратился к Алглаву один из тех, кто больше других страдал от мук голода. — Я вас умоляю, позвольте мне убить какое-нибудь животное!
Тот хотел было отказать, но вмешался Верагез.
— Мой друг, ну хоть грызуна! А может, нам удастся подстрелить кого-то из сумчатых…
Глядя на эти умоляющие лица — бледные, осунувшиеся, с глазами, горящими лихорадочным огнем, Алглав в конце концов согласился.
— Хорошо! Но помните, я был против!
Тотчас же четыре человека взяли карабины и направились к густым зарослям папоротника. Прошло не более двух минут, наполненных тем не менее томительным ожиданием, и послышался звук выстрела. В следующее же мгновение сверху с грохотом посыпался целый дождь камней и мелкого щебня. Раздался крик боли, и, когда облако пыли рассеялось, все заметили, что один из четверых охотников оказался в ловушке. У него была вывихнута рука. Что же касается сумчатого, в которого тот целился, то животное даже не было задето. Зверь быстро покинул эти заросли вместе с другими такими же шустрыми прыгунами, испуганный не звуком выстрела, а грохотом падающих камней.
— Ну что, у вас еще не пропало желание стрелять? — спросил Алглав у своих спутников.
Горе-охотники покачали головами с самым униженным видом. Верагез обследовал руку раненого. После двадцати минут отдыха снова отправились в путь. Все еле тащились, чувствуя себя несчастными, обескураженными, полными ужаса перед этой подземной страной. Теперь она казалась им — всем и каждому, включая, увы, даже Алглава, — только нескончаемым некрополем, откуда им не суждено выбраться. Недавнее происшествие лишь ухудшило их положение. Человек с вывихнутой рукой постоянно отставал от остальных, издавая горестные вздохи, цепляясь за кого-то из своих товарищей, и в конце концов упал в обморок. Понадобилось снова остановиться, чтобы привести этого беднягу в чувство. Другой, растянувшись на земле, заявил, что лучше умрет, чем продолжит этот бесполезный путь. В конце концов, спросив остальных участников своей маленькой экспедиции, Алглав выяснил, что людям требуется достаточно продолжительный отдых. О том, чтобы каким-то образом нести пострадавших, не могло быть и речи. Все пребывали в одинаково изнуренном состоянии.
«Это конец! — в отчаянии подумал Алглав. — Мы пробудились от оцепенения лишь для того, чтобы умереть от голода!»
В голове у него шумело, перед глазами все расплывалось, он чувствовал себя ничуть не крепче остальных. Он задумался было о том, чтобы поймать какое-нибудь животное, разумеется, не пользуясь огнестрельным оружием, но вскоре отбросил эту мысль, решив, что такая попытка вряд ли увенчается успехом и, несомненно, окажется бессмысленной тратой сил.
— Хорошо, пусть так! Значит, такова наша судьба!
Он уселся, продолжая предаваться мрачным мыслям. В его мозгу проносились горячечные видения: прекрасное и удивительно логичное описание «Чудесного мира пещер». Наконец Алглав полностью покорился судьбе и бессильно закрыл глаза…
Пронзительный крик вырвал его из цепких объятий дремоты и заставил вскочить на ноги. Сперва Алглав увидел Вхамо, который, стоя на каком-то камне, делал ему знаки руками, а затем, чуть вдали — человеческие силуэты.
— Это туземцы! — радостно сказал Вхамо. — Они пришли нам на помощь.
Алглав тотчас же заметил среди них спасенного индейца. Издав торжествующее «ура», он бросился к ним навстречу. Это было новое торжество жизни: провизия, надежды, дружеское участие.
Пять часов спустя они добрались до катера, и воспоминание о самой радостной встрече возобладало над смертельной тоской.

Глава XI

Ближе к осени катер снова рассекал воды громадной реки, и на этот раз в ее низовьях.
Алглав, Верагез и Фюгер, стоя на носу катера, наслаждались вечерними сумерками, — благословенный час воспоминаний. Они говорили о чудесной экспедиции, которая благополучно завершилась, о противоборстве, в результате которого они научились обследовать подземные страны, преодолевать или обходить препятствия. Фюгер постоянно перечитывал свои заметки — летопись поистине фантастического путешествия. Рядом с ними находились индейцы, которым путешественники были стольким обязаны, которые стали им прекрасными друзьями…
Наступила лунная ночь, совсем как та, давняя, когда они встретили ягуаров.
Это была все та же жизнь — плодоносная и опасная, постоянная война, тайные любовные соития, преследования, ужас, невероятная свобода, одинаково нужная слабым и сильным, и голод, делающий одного охотником, добычей другого!..
Лунный свет заливал эту картину потрясающей красоты, а дрожание теплого воздуха, поднимавшегося в бездонное небо, искажало контуры высоких деревьев, придавая неизъяснимую прелесть панораме необъятного речного простора.


Глубины киамо

Глава I

Это был вечер в негритянской деревне Уан-Махлей, которая на востоке близко соседствовала с лесом Киамо — одним из самых густых и таинственных на континенте.
Под небесным сводом, с которого лился свет ущербной луны, скользили по воде между отражениями туч едва заметные лодки — длинные, легкие, похожие на ялики или челноки. Они постепенно удалялись, медленно сливаясь с линией горизонта. Равнина поднималась легкими волнами, причем на каждой из них непременно росла пальма. Это был месяц пышного цветения, сладких запахов, подобных глубокой и проникновенной поэме, которую читает сама природа растительного мира, — гимн любви, страстного желания произрастать и размножаться.
Ветер попеременно то поднимался, то снова стихал. Он был нежным, как и лучи солнца, скрытого за тонкой пеленой облаков. Он дул словно бы в ритме музыки, рожденной высокой травой и кружевной листвой. Насекомые жужжали, вибрируя крылышками. Временами можно было услышать рычание льва, которому откуда-то издалека откликался голос его соплеменника. К этому можно было добавить крики, лай собак, неразборчивые звуки. Все это многоголосие перемежалось паузами, наполненными сладостной тишиной.
Негры не спали. Большинство из них собралось возле центральной хижины, где трое европейцев созерцали ночной пейзаж и беседовали с местными жителями. Те развели пылающий костер, чтобы приготовить еду для пиршества, грандиозного угощения в честь гостей.
Из трех путешественников двое австрийцев — Камстейн и Франц Хамель — были увлеченными исследователями, чьей сильнейшей страстью было путешествовать и вести точные записи того, что им случилось наблюдать в самых отдаленных уголках земли. Беззаветно храбрые, они предпочитали безукоризненную честность и терпеливую мягкость в общении с местными народами конкистадорским методам Стенли.
Алглав тоже был путешественником с высокими моральными принципами, благородным и храбрым, не приемлющим бесполезные жертвы, необдуманные убийства животных, придерживающимся системы зоологической философии, которая видит в неоправданных убийствах животных одновременно опасность для будущего прогресса человечества и уничтожение красоты на земле.
Он с большим интересом расспрашивал старика из Уан-Махлея про лес Киамо. И тот рассказывал ему таинственные вещи, легенды — поэтичные и необычайно интересные.
Лес Киамо раскинулся на сорок дней пешего хода в длину и двадцать дней пути в ширину. Этот лес был невероятно старым, существовавшим с самого начала времен, и никогда еще неграм не удавалось пройти его от начала и до конца. Когда-то львы, разбойничавшие в округе, наводили страх, но люди прогнали их от своих жилищ. Так давно, как простирается память предков в рассказе о давно прошедших временах, лес Киамо безраздельно принадлежал большому лесному человеку — гигантской черной горилле. Лесной человек охранял свой лес — властно и победоносно.
Рассказ взволновал Алглава. Эта чудесная и красивая история отпечаталась в его мозгу и возбудила острое любопытство ученого.
— А сам ты видел лесного человека?
— Я его видел, я был в Киамо. Лесной человек гораздо крупнее нас, особенно в ширину. У него грудь льва, мощные руки, победить его невозможно. Он милостиво относится лишь к воину, который приходит в его лес один и без всякого оружия. Если лесной человек добр, с вами не произойдет ничего плохого, но гнев его поистине ужасен!
— Много ли таких людей там живет?
— Да, довольно много, в лесу несколько сотен деревушек…
— Но они расположены не группами?
— Нет, каждый человек живет отдельно со своими женщинами, по соседству с другими семьями. Иногда они объединяются в большую деревню или племя для какого-либо важного дела и тогда выбирают вождя.
Алглав опустил голову, погрузившись в мечтательную задумчивость.
В недоступных обширных пространствах Киамо он видел величественные остатки античного периода истории человечества. В этой дикой местности разум того, кто соперничал с человеком, сохранил черты некоего высшего состояния, цельные понятия об организации, сильную и продуманную систему защиты, огромную жизненную силу.
Там обитало создание подобное тому, чем был человек в третичную эпоху, животное, которое по таинственным причинам потерпело неудачу там, где преуспели его соперники. Там жил прародитель человечества, предшествующий человеку, наделенному даром слова, один из самых волнующих, если не самый волнующий персонаж из эпической поэмы прошлого, самой древней, какую только мог сохранить человеческий разум.
Алглав твердо решил во что бы то ни стало проникнуть в Киамо и понаблюдать за этими созданиями, стать свидетелем их повседневной жизни, обычно скрытой от глаз посторонних. В это время на опушке, по краям которой стояли хижины, запылал большой костер. Рядом с его светом померкла луна и все звезды.
Негры испускали громкие крики, полные детской радостью.
На равнине звери сперва замолчали, удивленные происходящим, а затем снова возобновили свои песни охоты, ужаса и любви. От костра по всей равнине распространялись чудесные ароматы. Вскоре на огне начали поджаривать быка и несколько антилоп.
Алглав, все еще пребывающий в задумчивости, чувствовал, что с каждой минутой он еще больше укрепляется в решении проникнуть в глубины леса Киамо.

Глава II

Вековой лес! Самый древний и самый нетронутый из всех лесов Амазонки, древнее, чем растительный мир Австралии, где растут тысячелетние деревья и проложены широкие тропинки. Алглав предпринял туда путешествие в одиночестве, после того как дикари заверили его, что люди леса непременно принесут в жертву тех смельчаков, что проникнут на их территорию вдвоем или группой.
Удивленный тем, что кто-то проложил здесь дорожки через громадную чащу, он шел уже в течение четырех часов.
Тяжелая атмосфера, полумрак, жизнь, наполненная опасностью, — все это оказывало свое воздействие на его воображение. Крупные звери, пробегавшие то тут, то там среди мельтешения множества крохотных созданий, звуки чьего-то мощного дыхания заставляли Алглава постоянно быть настороже. Но нигде он не заметил присутствия крупного человекообразного — короля этой изумительной части джунглей. Между тем следы, отпечатки пальцев заставляли сердце биться сильнее, и тогда Алглав непроизвольно ощупывал револьверы, надежно укрытые в кобуре. Путешественник вглядывался в сумерки очень внимательно, испытывая лихорадочное возбуждение. Много раз ему казалось, что он замечает черное широкое лицо, поросшее редкой шерстью, громадные мохнатые лапы гориллы. Но это были всего лишь игры его воображения.
Устав, он присел на гигантский корень дерева и стал размышлять. Несмотря на тяжелую, вызывающую волнение обстановку этой лесной чащобы, ощущение того, что он находится вдали от всего человечества, вдали от всех, кто мог бы прийти ему на помощь в случае необходимости, что он на тысячу миль углубился в эти дикие земли, вовсе не заставило его отступить от своего намерения. Скорее, даже наоборот! Он чувствовал в себе еще более неукротимое желание познакомиться с таинственными властителями Киамо, еще более сильное любопытство. Алглав принадлежал к числу тех, чей пыл лишь возрастал при виде препятствий и чья сила воли удваивалась, стоило возникнуть хоть малейшему опасению. Сначала в его планах было просто понаблюдать за гориллами в их естественной жизненной среде, но постепенно возникли другие, более масштабные намерения: пожить среди них, пока Камстейн и Хамель будут обходить лес Киамо по краю, на протяжении сезона побыть одним из них, будучи добровольно принятым в их племя.
Какой военной хитростью, каким поступком следует этого достичь — Алглав не имел ни малейшего понятия. Об этом-то он и размышлял.
Но как это всегда случается с теми, кому не привыкать к приключениям, кто знает, как переменчива судьба, Алглав в конце концов решил возложить надежды на счастливый случай, один из тех, что благоприятствует людям, которые дружат с интуицией и обладают сильным характером.
Внезапно отдаленный вопль прервал его размышления и заставил вздрогнуть. В неверном дрожащем зеленоватом свете среди ветвей, лиан и стволов столетних деревьев он едва мог видеть на две сотни шагов. Тесное пространство создавало впечатление поразительной жизненной силы, скрытой и темной мощи. Наверное, точно так же первобытные люди блуждали в этой тягостной атмосфере, ощущая давящее присутствие первозданных сил природы. Впрочем, с третичного периода этот лес, должно быть, уже обновился десять тысяч раз.
Крик повторился, отдаленно напоминая шум, издаваемый человеческой толпой. Напрягая слух, Алглав попытался понять, что это может значить. Хотя у него не возникло дурного предчувствия, какая-то неодолимая сила увлекла его за собой.
Непроизвольно он продолжил свой путь, ступая осторожно, чтобы не шуметь. По мере того как он приближался, вопли становились громче, и в них было все меньше сходства с человеческим криком. Теперь они походили то на мычание буйвола, то представлялись отрывистым лаем целой стаи бульдогов. Временами крик становился еле слышным, чтобы вслед за тем зазвучать в полную силу.
На какое-то мгновение Алглав заколебался. Как определить, велика ли опасность? Смертельная ли она и каким образом сделать так, чтобы не слишком приблизиться к источнику крика? Напрасные размышления! Его любопытство сделалось теперь слишком сильным, даже каким-то болезненным. Ему во что бы то ни стало захотелось прикоснуться к тайне, стать свидетелем сцены, не известной никому из ученых мира, и которая к тому же могла иметь отношение к гигантскому человекообразному.
Он снова двинулся вперед, пренебрегая всякими разумными доводами, инстинктом самосохранения и голосом интуиции. Вот что предстало его взору. Сквозь листву баобаба он увидел толпу черных существ — лохматых, высокого роста, но с того места, где стоял Алглав, не слишком хорошо различимых. Он непременно должен подойти ближе, ему просто необходимо их увидеть! Алглав забыл про осторожность, любопытство было сродни опьянению. Ничто на свете не заставит его отступить! Он наблюдал, он шпионил.
Поблизости обнаружился громадный пустотелый пень, весь в щелях и трещинах. Взгляд путешественника тут же сообщил ему, что на противоположной стороне есть и другие трещины, обнаруженные за счет игры солнечных лучей, — трещины, сквозь которые можно будет наблюдать это непонятное столпотворение.
Как остаться незамеченным? Как сделать так, чтобы антропоиды не обнаружили его присутствие, не увидев его, не учуяв, не уловив своим острым слухом?
Алглав принялся успокаивать себя, говоря, что сама толпа испускает острый звериный дух, за которым слабый запах белого человека, к тому же одетого, что ослабляет его запах еще больше, совершенно неразличим. И, отбросив все ненужные сейчас рассуждения, он полностью отдался своему приключению. Переползая от одного укрытия к другому, он приблизился к дереву с пустой сердцевиной. Таким образом он одолел половину пути. Вдруг сердце у него бешено застучало. Внезапно наступила тишина.
Черные головы с блестящими глазами повернулись в его направлении. Тишина становилась томительной.
«Я обнаружен!» — подумал он.
Распластавшись на земле, он ждал, понимая, что теперь бегство уже невозможно, и тем не менее старательно прятался.
Сомнений больше не оставалось: перед ним были громадные черные звери, присевшие на корточки, словно дружная компания, выбравшаяся на пикник за городом, — перед ним были лесные люди, ужасные гориллы Киамо. Прошло две минуты, затем одна из горилл громко заревела, остальные присоединились к ней. Алглав обрадовался, решив, что его все-таки не заметили.
Хозяевам леса не свойственны смущение или растерянность. После стольких веков безраздельной власти они должны были себя чувствовать в полной безопасности! Застыв в неподвижности, он любовался ими. Это были настоящие великаны, обладатели роскошных мускулистых тел. Некоторые, должно быть, весили вдвое, а то и втрое больше человека, несмотря на то, что по росту лишь ненамного превосходили среднего мужчину. В отличие от человека, у них были короткие ноги, широкая могучая грудь. Их руки, без сомнения, были способны задушить льва, повергнуть на землю носорога.
Алглав вдруг ощутил странную гордость. В одном из этих зверей атлетического сложения он был счастлив распознать прототип первобытного человека. Он был счастлив сказать себе, что прародители человека не происходили от слабых предков — голых, беспомощных, что бы об этом ни говорили теоретики. Перед ним был грозный соперник крупных диких зверей. Эти древние существа сражались не Словом, но мощными восхитительными мускулами, сойдясь с противником лицом к лицу. Это было до того, как они начали управлять миром с помощью разума. Не так важно, что их власть была добыта в сражении силой, а не разумом. Они были царями зверей, по крайней мере, самыми сильными среди всех здешних обитателей.
Преодолевая свое смятение, Алглав снова пополз к дереву с пустой серединой. Туда он добрался вполне удачно, не столкнувшись по пути с новыми препятствиями. Как он и предполагал, в этом дереве легко можно было спрятаться, чтобы оттуда наблюдать, что делают гориллы. Он проскользнул внутрь, кое-как разместился в темном тесном пространстве и принялся созерцать необычную сцену, которую позже назвал советом лесных людей.

Глава III

Взору его предстало и в самом деле весьма необычное зрелище. Территория в десять или двенадцать акров была почти что голой, лишь кое-где покрытой мхом. На этой овальной поляне там и сям виднелось только несколько небольших слабых растений. По краям поляны раскидистые ветви деревьев защищали собравшихся от яркого света и образовывали нечто вроде естественного зала.
Там на корточках сидела целая толпа лесных людей. Их было около четырех сотен, все — взрослые самцы. Судя по их поведению, все они подчинялись какому-то определенному порядку. То один, то другой совершал ритмичные движения, в то время как остальные внимательно следили за ним. Крики, которые, судя по всему, выражали то одобрение, то порицание, сопровождали это действо. Достаточно было посмотреть на выражение их физиономий, на то, как уверенно гориллы повторяют некоторые движения. Алглав не сомневался, что происходит нечто вроде совета этих необычных зверей. Когда наступала тишина, все участники погружались в сосредоточенную задумчивость, предпринимали ясно различимые умственные усилия, что придавало им еще больше сходства с человеческой ассамблеей, собравшейся в чрезвычайно важных обстоятельствах. У них были длинные клыки, челюсти — большие и выступающие далеко вперед, лоб невелик и сильно скошен назад, но все это не отменяло относительно разумного характера этого сборища. Алглав вспомнил, как повстречал африканцев, внешность которых была очень далека от антропоморфного типа.
Что же они обсуждали? Какую-то экспедицию или совместную работу? Какую опасность хотят они предотвратить? Алглав терялся в догадках. Единственное, что он ясно видел: обсуждалось что-то очень важное. При этом руки и лица горилл часто поворачивались в одном и том же направлении — приблизительно в южном.
«Является ли враждебным этот удивительный природный феномен? Будет ли для меня это приключение удачным или наоборот?»
Как бы ему хотелось это узнать! Но, выдвинув пару версий, он тут же отметил, что его попытки напрасны. Чтобы изучить язык лесных людей, представляющий собой эмбрион человеческой речи, судя по всему, придется потратить много времени. Без всяких сомнений, то был именно язык! Естествоиспытатель, специалист по разным особенностям жизни, с уверенностью заметил бы повторения и сочетания звуков, математику пальцев и рук, очень простую, в сравнении с языком глухонемых, но достаточно сложную и продуманную в связи со всем, что можно наблюдать у высших млекопитающих.
О, как было бы интересно все это узнать! Насколько полезным оказалось бы глубокое знание этого первоисточника всех существующих языков. Какую замечательную страницу можно дописать в прекрасную книгу, посвященную доисторическому периоду, младенческой стадии человечества!
«Это непременно станет достоянием науки, — решил Алглав. — Какой бы ни была жертва ради этого открытия, я принесу ее. Даже если мне придется стать самым униженным из их слуг, их вещью, их рабом. Я пойду даже на это!»
Легко сказать, но каким образом выполнить этот замысел? Сдаться им, добровольно став пленником? Не разорвут ли они в ярости того, кто осмелится появиться перед ними во время их совета? А если они сочтут его недостойным даже смерти от их рук, то проявят ли они милосердие, просто прогнав в лес?
Эти мысли в беспорядке пробегали в голове Алглава. Они вовсе не лишали его решимости действовать дальше. Его удерживало на месте некое самовнушение ученого, сродни гипнотическому состоянию Плиния, готового погибнуть в огне Везувия. На секунду он решил отступить, чтобы обогнуть возникшее перед ним препятствие.
Предаваясь мечтаниям и строя планы, он услышал совсем рядом еле слышное царапанье. Повернувшись, он увидел в полутьме кого-то, похожего на черного ребенка, маленького антропоида, который уставился на него круглыми испуганными глазенками. Откуда он появился? Что он здесь делает? Размышлять об этом уже не было времени. Ребенок испугался движения головы естествоиспытателя и в страхе вскрикнул. Тотчас же на поляне совета наступила тишина. Ребенок повторил свой крик. Лесные люди встали со своих мест, около дюжины направилось к пустотелому дереву. Алглав не ожидал, что его могут захватить в этом убежище, он хотел встретить горилл со всей возможной искренностью. Ученый вылез из своего убежища, сразу отойдя подальше от ребенка антропоидов и, припомнив советы негров, принял очень мирную и смиренную позу, подняв глаза на тех, кто приближался к нему.
Вдруг он ощутил, как земля вздыбилась под ним, и тут его сжали сильные объятия, из которых невозможно было выбраться. Он подумал, что наступил его последний час, и машинально стал нащупывать револьвер. Раздались завывания, ужасное объятие понемногу разжалось.
Сквозь полуприкрытые веки Алглав заметил, что вокруг него собралась оживленная любопытная толпа. Черные морды с вытянутыми мощными челюстями сейчас выглядели свирепыми и кровожадными. Его жизнь зависела от одного лишь случая. Как бы он ни старался, его усилия все равно казались жалкими, ничтожными, бесполезными. Его смерть от руки одного из этих гигантов заняла бы не более нескольких секунд.
Внезапно его охватило сильное чувство, подмеченное еще Ливингстоном, когда тот оказался в когтях льва: такой сильный испуг, при котором уже перестаешь бояться и утрачиваешь чувство опасности.
Он видел лесных людей, слышал, как они совещаются по его поводу, заметил, как несколько мускулистых рук протянулись к нему с явной угрозой, но вдруг наступила пауза. К нему приблизился лесной человек, казавшийся настоящим гигантом среди великанов. Несколькими движениями он успокоил толпу и заговорил. Сразу же наступила тишина. Один из тех, кто тянул руки к пленнику, поднял его и понес на лужайку. Там его опустили на землю. Постепенно к Алглаву вернулась ясность рассудка, а вместе с ней и тревога по поводу того, что сейчас должно произойти.
Он заметил, что является предметом, вызывающим очень сильное любопытство. Никогда подобное ему существо не появлялось в лесу Киамо. Светлые волосы, бледное лицо, светло-серая одежда, пробковый шлем с двойным козырьком — все это производило на горилл впечатление чего-то странного, чего-то таинственного, незнакомого, что еще никогда не встречалось в их лесных сумерках. Негры воспринимались гориллами как нечто близкое и знакомое. Те их когда-то победили, но отнюдь не в их владениях, и были для них соперниками чуть менее опасными, чем львы.
Но этот, кто же он такой? Как здесь оказался? Угрожает ли он безопасности их народа? Беспокойство появилось на грубых лицах антропоидов. Может быть, его надо принести в жертву? Убить его, с презрением прогнать или оставить у себя в рабстве? Эти вопросы поднимались, и наверняка каждое мнение было подкреплено множеством аргументов. По крайней мере, Алглав считал, что все происходит именно таким образом. Наконец к нему приблизился лесной человек, который, казалось, хотел дать волю своей свирепости. Алглав это почувствовал особенно остро. Закрыв глаза, он ждал. Но удара не последовало. Того, кто ему угрожал, отогнали свои же соплеменники. Открыв глаза, натуралист понял, что, судя по поведению окружающих, его жизнь пока что вне опасности. Его снова удалили с поляны и растянули на земле между корнями под охраной двух антропоидов, спутав руки и ноги лианами как веревками.
Издалека он услышал, что совет продолжается. Алглав ощущал неуверенность в благополучном исходе, глубокую грусть и даже сожаление, что впутался в это темное дело. Его любопытство ученого никуда не делось, подкрепляемое упорством в заблуждениях, которое во все времена было свойственно увлеченным исследователям.

Глава IV

Наступило утро. По небу разлилось сияние зари, утренняя звезда засверкала на небесном своде, а затем настал день. Джунгли, казалось, закончились, но это была всего лишь иллюзия. Широкая река, которая протянулась до самого горизонта, пересекала лес Киамо, но не являлась его границей. По берегам здесь дремлют чудовищные крокодилы, высоко над речным простором парят гигантские грифы, гиппопотамы тяжело плещутся в зеленоватой воде. Другая жизнь — более замкнутая, паразитическая, скрытая, роскошная, прекрасная, зловещая и радостная — угадывалась среди этого растительного изобилия.
На одном из крутых изгибов берега антропоиды остановились лагерем. Их было довольно много, по крайней мере тысяча, и среди них человек из Европы — бледный смиренный пленник.
Алглав был голым: антропоиды разорвали всю его одежду. Ему хотелось есть; его покормили какими-то объедками. Он устал, так как ему оставляли мало времени на отдых, то и дело тревожа его сон. Король земных созданий был унижен, раздавлен великолепием антропоидов, их колоссальной силой, ненавистью, но вовсе не презрением.
В первый день плена, после того как жизнь ему была оставлена, его хозяева проявляли скорее любопытство, чем жестокость, свысока посмеиваясь над его слабостью. Но, судя по некоторым их движениям, жестам, позам, он в то же время внушал им беспокойство. Инстинктивно они каким-то образом догадывались, что он принадлежит к виду, дальше них продвинувшемуся по пути цивилизации, с которым им никогда не сравняться. Они не спускали с него глаз, полных мистического недоверия. Каждый день Алглав все сильнее опасался, не решат ли они избавиться от него окончательно. В то же самое время, занимаясь важными делами, они скрывались от него. Они лишили его возможности наблюдать — той возможности, ради которой он принес такую ужасную жертву.
Алглав печально размышлял о своем положении. После небольшого утреннего перехода его хозяева и он прибыли на берег реки, где соединились с новой группой антропоидов, такой же многочисленной, которая, как показалось, их там давно поджидала. Из шума голосов, выражений лиц, указующих жестов Алглав понял, что именно привело этих созданий в этот лесной уголок.
Примерно в четырех сотнях метров по берегу был виден остров — вытянутой формы и средних размеров. Там мельтешили какие-то фигуры, обращаясь к антропоидам на берегу. Алглав узнал в находящихся на острове собратьев лесных людей. Они выглядели больными, исхудавшими, явно испытывающими какие-то неудобства, особенно несчастными были самки с маленькими детенышами. Этим и объяснялась причина, по которой был созван большой совет. Призыв горилл, заставивший их пробираться через лес, собрание, экспедиция — в подобных обстоятельствах в человеческом обществе все бы происходило именно таким образом. Общность интересов различных групп лесных людей давала основание все меньше и меньше считать их похожими на обыкновенных животных.
Но каким образом несчастные оказались на острове посреди полноводной реки — создания, которые не умеют плавать и не обладают даже самыми примитивными познаниями в навигации?
Эта проблема настолько увлекла Алглава, что он даже забыл о своих страданиях. Он внимательно осмотрел местность, вслушался в дискуссию береговых горилл, так как все были чересчур взволнованы происходящим, чтобы наблюдать за пленником. Внимание антропоидов было сосредоточено на двух объектах: большая скала, у которой была отломана верхушка, причем, судя по всему, это произошло совсем недавно, и другая, стоящая на острове.
«Неужели мост? — спросил он себя. — Мост? Построенный антропоидами? Нет, скорее игра природы, естественное подобие моста. И у антропоидов сложилась многовековая привычка его переходить, чтобы достичь острова, где обитает это маленькое племя или располагается временный лагерь. Затем происходит какой-то природный катаклизм, мост рушится…»
Он старался стоять неподвижно, чтобы не привлекать к себе внимания, и тихонько бормотал себе под нос:
— Да-да, все так и есть… Вот оно, решение проблемы!
Выразительные гримасы горилл подтвердили его предположение. Наконец-то надежда освободиться забрезжила перед натуралистом.

Глава V

Чего же в самом деле хотели лесные люди? Ради какой цели собирались они объединить свои усилия? Без всякого сомнения, целью было спасти своих соплеменников на острове, найти какой-нибудь способ сообщения с небольшим клочком суши посреди широкой реки.
— Разумеется, — сказал Алглав себе, — у них ничего не получится… Не умея плавать, не умея построить лодку или хотя бы плот из подручного материала, они не смогут их выручить, они никогда не доберутся до острова. А я смогу! Я смогу заслужить их признательность… заработать себе право свободно находиться среди них.
Его сердце забилось сильнее. Он снова стал наблюдать за антропоидами. Их разум, чрезмерное возбуждение, выражающееся в наиболее часто повторяющихся жестах: неясная мимика, попытки определить расстояние между двумя скалами.
— Мост! Они мечтают о том, чтобы мост снова появился! Вот бедняги!
Он уселся на землю и принялся ждать. Прошло два часа, и гориллы начали действовать. Они вырвали из земли самое высокое дерево в окрестностях, приблизительный размер которого составлял около шестидесяти метров в высоту. Медленно, неловко взгромоздили они его на вершину скалы.
— Ну прямо как дети малые! — сказал себе Алглав. — Это же надо: они хотят таким образом добраться до острова.
Он даже ощутил жалость к этим наивным простодушным созданиям, достаточно развитым для человекообразных.
— В самом деле настоящие люди, раз уж додумались до того, чтобы построить мост. Ну и что из того, что они не знают, как рассчитать расстояние между скалами?
Дерево привели в горизонтальное положение, но без технических приспособлений, без рычагов, даже без лиан-веревок — единственно за счет вытягивания на громадных корнях и неукротимой мощи работников. Наконец, сориентировавшись, они отпустили дерево, которое тут же упало и с грохотом обрушилось в реку. Послышались яростные крики, перемежаемые рычанием. Шум сменился всеобщим мрачным горестным молчанием.
Алглав выступил вперед. Он подошел к группе тех, кто только что оставил свои попытки, к главному, тому, кто во время всего его пребывания в племени горилл продемонстрировал самый высокий уровень интеллекта.
Выразительным жестом он постарался дать понять собеседникам связь между ним и островом, что он, мол, хочет что-то сделать, чтобы помочь тем, кто там находится. Те сперва продемонстрировали недоверие, а затем с любопытством уставились на пленника. Он настаивал, затем подошел к упавшему дереву, нашел на берегу острый камень и принялся с его помощью отделять ветки от ствола дерева.
Гориллы принялись обсуждать происходящее между собой, обмениваясь выразительными жестами. Судя по всему, Алглаву удалось произвести на них нужное впечатление и внушить им надежду.
Когда первая ветка оказалась отделена, Алглаву удалось побудить лесных людей прийти к нему на помощь. Он стучал по стволу, с трудом отламывал, а гигантские гориллы с легкостью отрывали ветки. Две трети дня они все работали не покладая рук. Наконец у Алглава оказалось около пятнадцати веток, которые соединили с несколькими старыми ивовыми пнями, сделав что-то вроде парома. Алглав чувствовал себя бодрым, полным надежды, его ученики поняли, что от них требуется, и действовали гораздо проворнее, чем вначале. Кроме того, им всем раздали еду.
После этого он отправился за лианами, а вместе с ним и более сотни помощников. Общими усилиями они связали вместе две части импровизированного парома. Все это заняло еще около трех часов; к сумеркам паром был наконец построен. Сделав в сторону антропоидов широкий жест, выражающий ликование, Алглав снова указал в сторону острова.

Глава VI

И тут возникла новая сложность, препятствующая его проекту. Надо было уговорить кого-то из антропоидов сопровождать его на пароме, так как отправиться одному и предстать перед неудачниками без помощи их соплеменника значило бы вызвать их недоверие. Решатся ли они рискнуть, когда никто из собратьев на берегу не осмелился сделать это ради того, чтобы помочь им?
Алглав попытался это объяснить. Его попытки не увенчались успехом. Спустив паром на воду, что удалось ему с большим трудом и рискуя вызвать размолвку с антропоидами, он подплыл на нем к самому главному, слегка удалился от берега, но затем тут же вернулся. Судя по выражению лиц нескольких из них, понимание происходящего начало проникать в их разум. Алглав десять или двадцать раз указал рукой сначала на остров, затем на паром, изобразил, будто он гребет, направляет плот по воде.
Еще одна демонстрация, и на лицах антропоидов возникло смутное понимание. Самый разумный из них думал о том, чтобы избежать риска. Но его удерживал сильнейший ужас перед водной стихией. Поднявшись на паром, Алглав прошелся по нему, оттолкнулся от берега, затем вернулся, примерно двадцатью различными способами продемонстрировал безопасность этого средства передвижения. Наконец медленно, с явным беспокойством и колебаниями, двигаясь как ребенок, который нехотя окунает ногу в воду, главный антропоид поднялся на паром. Его соплеменники, запертые на острове, повернули к нему свои исхудавшие лица, не сводя с соплеменника сверкающих глаз. В происходящем было даже своего рода величие. Казалось, что страдание хоть немного облагородит этих несчастных, что они быстро поймут, что все это делается ради их спасения. Что в них больше всего проявлялось человеческого, так это то, что они поняли, как ужасны невзгоды и как страшно быть позаброшенным, без надежды на помощь. Их друзья, побуждаемые самыми сильными чувствами, какие только возможны у диких созданий, предприняли новые уловки и применили всю хитрость, на какую только были способны, чтобы выручить их.
Менее чем через четверть часа дюжина запертых на острове решилась переправиться на берег первым рейсом. Алглав заботливо разместил их посреди импровизированного судна и с бесконечными предосторожностями отчалил от берега. Все провожали их с внимательной задумчивостью во взгляде. Пассажиры, дрожа от страха, подчинялись приказам главного антропоида. Неторопливо они продвигались к берегу.
Прошло четверть часа. Вода была спокойной, почти неподвижной, качка практически не ощущалась. Наконец без особого труда они достигли цели своего путешествия.
Поднялся дикий гвалт, неистовые крики радости. Алглава окружили, гладили гигантскими руками, сжимали в дружеских объятиях. Вся ненависть, все недоверие, которые они испытывали к странному бледному зверю, спасшему от смерти их соплеменников, бесследно исчезли.

Глава VIII

Ночь только-только вступила в свои права. Громадная луна едва проявилась над горизонтом. Сперва напоминая клубок красной шерсти, затем она стала похожа на матовый металлический шар, а позже — на тонкий диск, сверкающий золотом и серебром одновременно. Алглав, мечтая, сидел на берегу реки. Его надежды осуществились. Он стал священным гостем антропоидов, созданием, которое было окружено уважением, восхищением — тем, кому почти поклоняются. Теперь он мог изучать их без препятствий и без поспешности. Какая восхитительная книга складывалась в его голове по мере того, как наблюдений становилось все больше! Это настоящая поэма о человеке третичного периода, причем не та поэма, события которой являются плодом чьего-то там воображения, а святая и божественная правда.
Его мечты были полны счастья, полны нежности. Он любил своих братьев — доисторических предшественников человека. Он любил их дикую природу, их гордый нрав, упорную борьбу против вымирания своего подвида. Как он хотел бы найти какое-нибудь средство, чтобы сохранить их в глубинах леса Киамо, защитить от вторжения исследователей, завоевателей, назойливых и вездесущих европейцев!
Вот он погрузился в сон… Луна поднимается, понемногу уменьшаясь по мере того, как свет ее становится все сильнее. В глубине леса слышатся крики зверей. Журчание реки подобно сильному и прерывистому дыханию. И Алглав чувствует себя во власти безмятежного спокойствия и умиротворения.


Сокровища снегов

Глава I

— Вы абсолютно не правы! — решительно произнес мой хозяин. — Верно, во льдах Севера до сих пор находят окаменелости и заледеневшие гигантские туши, но с последним мамонтом это никоим образом не связано, уж можете мне поверить. Говорите, эти животные жили здесь десять тысяч лет назад? Охотно верю. И все же самый что ни на есть последний мамонт погиб намного позже, а именно 19 мая 1899 года. Я видел это своими собственными глазами! И, должен сказать, этому мамонту я очень многим обязан.
В его голосе не слышалось ни малейшего намека на шутку, к тому же у меня не было ни малейшего основания подвергать сомнению слова моего собеседника.
— Должен сказать, это далеко не единственный случай, когда животное, считавшееся давно исчезнувшим с лица земли, встречается в наше время, — продолжал почтенный рассказчик. — Я достаточно много путешествовал, и мне доводилось встречать многих из них. Я видел даже первобытных людей. Спросите, почему я не сделал свои наблюдения достоянием общественности? Ответ прост: обо всем этом человечество узнает из моей книги. Да, книги, над которой я сейчас работаю. Эту же историю я расскажу вам не только потому, что вы мне чем-то симпатичны, но и потому, что мой последний час уже недалек.
Итак, это было трудное, полное лишений путешествие по Крайнему Северу. Все мои спутники навсегда остались в полярных снегах. Я пребывал в полном одиночестве. Казалось, все вокруг желает моей гибели: голод, холод, многочисленные хищники, которые только и ждали, чтобы я лишился сил. Все, что у меня оставалось, — это скромный запас сушеного мяса и легкие нарты, запряженные последними двумя собаками. Разрываясь между страхом и упованием на лучшее, я упорно продвигался вперед. Надежда на счастливый исход продолжала жить где-то в потаенном уголке души.
Вскоре одна из моих собак, издав жалобный вой, бессильно вытянулась на снегу. Мои нарты продолжали двигаться силами последней оставшейся лайки. Вокруг нас тянулась нескончаемая белоснежная ледяная пустыня.
Я уже начал впадать в полуобморочное состояние, когда вдалеке показались какие-то грязно-желтые фигуры. Моя собака из последних сил издала грозное рычание, я тут же схватил свою винтовку. Передо мной были белые медведи! Эти хищные твари белые, только когда их видишь в окружении темной земли или листьев, но на фоне безупречно белого снега они сразу теряют всю свою белизну.
Это был самец довольно больших размеров в сопровождении двух медведиц. Сперва они нас преследовали, не слишком торопясь, даже с некоторым опасением. Мы с собакой бросились бежать прочь изо всех сил. Но вскоре моя несчастная собака, и без того утомленная дальней дорогой, выбилась из сил и принялась спотыкаться. Затем она упала и осталась лежать на снегу.
Медведи приближались. Когда до них оставалось около ста метров, я торопливо вскинул винтовку и выстрелил два раза. Но увы, обе пули пролетели мимо. Слишком уж я устал, и моя рука была более чем нетвердой. Преследователи на несколько мгновений замедлили свой бег — вот все, чего я смог добиться. Я снова бросился наутек, слыша за спиной обреченный вой моей собаки, полный смертельной тоски. Оглянувшись, я заметил, что, расправившись с несчастным животным, медведи теперь уже всерьез преследуют меня. Если бы я не был таким голодным и усталым, то, наверно, завопил бы от беспредельного ужаса, но тогда я пришел в состояние полнейшей апатии и безразличия ко всему миру. Я знал, что сейчас должен бежать, и потому быстро передвигал ноги подобно бесчувственной машине. Никаких надежд на спасение у меня уже не оставалось.
Тем не менее опытным глазом путешественника я против своей воли отметил, что окружающая местность становится необычной, если не сказать странной. Должно быть, где-то глубоко внизу действовали таинственные вулканические силы. То тут, то там из-под сплошного ледяного покрова выглядывали кусочки скал. Затем я, к своему полному изумлению, заметил небольшие чахлые кустики и даже крохотные участки земли, на которой росла самая настоящая трава! Я было решил, что от голода и пережитых волнений у меня начались галлюцинации. Здесь, в полярной пустыне, не может быть никаких растений!
Вдруг прямо перед моим носом выросла громадная ледяная стена.
«Значит, это конец, — подумал я с какой-то спокойной отрешенностью. — Теперь мне будет некуда деваться».
Я чувствовал, что сил бежать у меня больше не осталось, бегство представлялось мне все более бесполезным занятием. Неожиданно за выступом в скале я увидел глубокую расщелину. Собрав последние остатки сил, я кубарем скатился внутрь обледенелого отверстия. Но преследователи были уже близко, буквально за моей спиной явственно слышалось их дыхание. Продвигаясь на четвереньках вдоль глубокого сумрачного коридора, я ощущал, что медведи продолжают следовать за мной.
Наконец слабый свет забрезжил где-то далеко впереди. Становясь все ярче, он пробудил во мне надежду на счастливый исход этого приключения. Затем ход сделался шире, я смог подняться на ноги и снова бросился бежать. Уже перед самым выходом медведь все-таки настиг меня. Его мощная лапа сорвала шапку с моей головы. Я уже решил, что это конец, когда раздался шум и передо мной предстало некое существо с длинным хоботом и громадными загнутыми вперед клыками.
Перепуганные медведи моментально отступили и обратились в бегство.
Я остановился, с трудом переводя дыхание. Силы закончились, мое тело сотрясала крупная дрожь. В полной растерянности я пытался сообразить, куда направиться дальше. Возвратиться обратно означало бы погибнуть от когтей и клыков белых медведей. Их безграничное терпение во время выслеживания дичи давно вошло в поговорку. Я не сомневался, что они находятся где-то поблизости и ждут, когда я выйду им навстречу. Но каковы намерения у того, второго животного? Его поведение было для меня совершенно непонятным. Чтобы прикончить меня, этому мощному созданию достаточно одного удара ноги или даже одного взмаха хобота.
Проведя некоторое время в напряженных размышлениях, я решил, что из двух зол следует выбрать если не меньшее, то хотя бы наименее известное. Поднявшись на ноги, я медленно направился к выходу из пещеры, навстречу потоку ослепительно яркого света. Громадное создание и не думало на меня нападать. Напротив, оно отступило немного в сторону, пропуская меня наружу. Я понял, что зверь не питает в отношении меня агрессивных намерений.
Остановившись как вкопанные, мы с удивлением разглядывали друг друга. Передо мной был мамонт, именно такой, каким описывают эту породу, давно исчезнувшую с лица земли. Настоящий великан, покрытый длинной грязно-серой шерстью, с ногами, подобными стволам старых деревьев, громадными ушами и головой, напоминающей кусок древней выветренной скалы. Зверь буквально излучал ощущение спокойной величественной силы.
Глядя на него, я все больше убеждался, что моя жизнь теперь вне опасности. Во взгляде мамонта ясно читалось доброжелательное спокойствие. Мой новый знакомый направился вперед, мне ничего не оставалось, как последовать за ним.
Выйдя из пещеры, я застыл в полнейшем изумлении. Меньше всего я ожидал видеть цветущую долину, покрытую сочной зеленой травой. Передо мной расстилалась настоящая саванна, вид которой кое-где оживлялся небольшими рощицами. Здесь дул теплый приятный ветерок, совсем как в мае на моей далекой родине.
Все недавние горести моментально изгладились из моей памяти, точно стертые чьей-то дружеской рукой. Проглотив несколько кусочков вяленого мяса из своих дорожных запасов, я ощутил новый прилив сил.
Мой спутник остановился, утоляя свой голод сочной травой и цветами на необычно длинных стеблях.

Глава II

Около двух часов я провел, неспешно размышляя о своем чудесном спасении, наслаждаясь теплом этой благословенной долины, представлявшей собой такой разительный контраст по сравнению с только что оставленной мной арктической пустыней. На меня вдруг разом навалилась вся усталость последних, таких нелегких дней. Мысли с неохотой ворочались в моей голове.
Определенно людям становится тесно на нашей маленькой планете, и мы жаждем путешествий, новых и неизведанных стран. В одном я был совершенно уверен: здесь еще ни разу не ступала нога человека. Причем не только исследователя из далекой Европы, но и кого-либо из северных жителей. В этой поистине сказочной долине я был единственным представителем человечества. Увы, из снаряжения у меня остался лишь револьвер с винтовкой и небольшим количеством патронов, хронометр, кинжал и морской бинокль.
Мой спаситель продолжал щипать траву, с аппетитом закусывая сочными листьями с соседних кустов. При этом он уходил от меня все дальше. Должно быть, поняв, что я не покушаюсь на его пастбище, гигант потерял ко мне всякий интерес.
Я чувствовал живейшую благодарность к зверю, спасшему мне жизнь, чувства, которые я испытывал к нему, были самыми дружескими. Мне вовсе не хотелось оставаться в незнакомом месте без своего покровителя. Едва мамонт отошел от меня, я почувствовал, что все недавние страхи возвращаются с новой силой. Поднявшись, я поспешил вслед за мощным созданием, которое даже не взглянуло в мою сторону.
Чем дальше мы шли, тем сильнее становилось мое удивление. При нашем приближении мелкие птички вылетали из высокой травы, распевали свои веселые песни, сидя на пышных кустах. Вдалеке паслось стадо оленей. Где же я оказался по воле случая? Каким образом может сохраняться эта сказочная местность в самом сердце Арктики? Как смог этот поистине райский уголок избежать губительного воздействия ледника? Бесспорно, у мамонта длинная шерсть, которая помогает ему выжить в холоде не хуже, чем белому медведю, но чем бы он питался, есть бы вымерзла вся растительность, служащая ему пищей? Не говоря уже об оленях…
Как бы то ни было, передо мной был настоящий мамонт — более чем бесспорное доказательство того, что этот уголок по непонятной причине сохранился абсолютно нетронутым с доисторических времен. Олени с виду казались самыми обычными, но, с другой стороны, именно на таких и охотились когда-то пещерные люди. Любуясь появившимся на горке самцом, голову которого украшали роскошные ветвистые рога, я еще раз имел возможность убедиться, что он ничем не отличается от современных обитателей европейских лесов.
Внезапно, испугавшись чего-то, олени удрали; мамонт отвлекся от еды и, насторожив уши, поднял свою огромную голову. Я же поспешил оказаться под защитой моего доисторического спасителя. Кругом царило все то же безмятежное спокойствие. Пару раз я увидел, как по равнине прыгают зайцы, причем не белой арктической породы, а те серые, что резвятся обычно на просторах моей, такой далекой, родины. Сон обволакивал меня подобно ласково журчащему потоку. Казалось, что сейчас должен наступить идиллически спокойный вечер. Хотя нет, о каком вечере может идти речь в этих широтах? Здешний полярный день будет длиться еще не менее трех месяцев.
Неожиданно мое сердце будто подпрыгнуло на месте, забившись с бешеной скоростью. Я вздрогнул, заметив человека, медленно идущего среди кустов. От этой встречи я не ждал ничего, кроме новых опасностей.
Но вокруг царила все та же ничем не нарушаемая тишина. Мамонт вернулся к своей нескончаемой трапезе. Возможно, то была всего лишь галлюцинация, вызванная усталостью?
Не прерывая своего занятия, мамонт стал удаляться, я же старался не отставать от него. Следуя за гигантом, я поднялся на какой-то пригорок, затем на каменистое плато.
Здесь я остановился и в бинокль принялся осматривать окрестности. Насколько я мог судить, долина простиралась примерно на пятнадцать тысяч гектаров. Со всех сторон, за исключением той, откуда я появился, горизонт закрывали горные вершины.
Оглядевшись, я не обнаружил ничего, что могло бы внушать страх. Здесь, среди тишины и покоя, сама мысль об опасности казалась просто нелепой. Растянувшись на земле, я уснул.
Проснувшись, я заметил, что солнце поднялось еще выше; судя по всему, мой сон продлился около четырех часов. Мамонт тем временем куда-то ушел. Решив разыскать его, я направился вперед, но внезапно услышал в кустах какой-то шорох. Там был человек — мужчина, старый, с довольно большой головой, обросшей седыми лохмами. Он смотрел на меня, не скрываясь и не выказывая никакого страха.
Я тоже принялся разглядывать его через бинокль. Незнакомец не был похож ни на одного из представителей северных народов, не принадлежал ни к одной из известных мне наций, которых я достаточно повидал во время своих путешествий. Пожалуй, больше всего он напоминал баска, разве что с более квадратной челюстью и полными щеками. Но такого светло-лилового цвета кожи мне никогда раньше не приходилось видеть. Глаза его, чуть прикрытые ресницами, сверкали любопытным блеском.
Рядом за камнем обнаружился еще один человек, а затем и третий — спрятавшийся в высокой траве. Но в отличие от первого, этих двоих я с трудом рассмотрел даже в бинокль.
Скорее всего, я окружен, и в близлежащих кустах, в траве и за камнями прячется еще много их соплеменников. Что же мне предпринять?
Я хорошо стреляю и с этой троицей справился бы без всякого труда, но остальные захотят отомстить за своих собратьев, и в любом случае ничем хорошим для меня это не закончится.
Может быть, попробовать с ними договориться?
Обернувшись к первому старику, я жестами постарался дать понять, что мои намерения самые дружественные. Тот, должно быть, ничего не понимая, все так же разглядывал меня своими круглыми глазами.
Я сделал несколько знаков, которыми пользуются обитатели бразильских лесов, пустынь Австралии, джунглей Борнео. Последняя попытка оказалась самой удачной. Старик повторил мои жесты. Осмелев, я двинулся к своему собеседнику.
Тот подождал, пока я не пройду половину разделявшего нас расстояния, а потом поднялся и направился мне навстречу. Сомнений не оставалось: старик смотрел на меня с самым приветливым и доброжелательным выражением лица.
Между нами оставалось лишь несколько шагов, когда старик что-то невнятно произнес, явно подзывая кого-то еще. Я увидел, что к нам подходят еще двое. Это были женщины — одна старая, с лицом, покрытым морщинами, другая, у которой кожа была светлее, чем у остальных, являла собой воплощение молодости и жизнерадостности. У девушки были роскошные черные волосы, которые окутывали ее стройный стан подобно плащу.
Некоторое время мы стояли неподвижно, рассматривая друг друга. Это правило одинаково действует у всех народов в различных уголках земли, ему следуют даже дикие звери. Своей неподвижностью ты демонстрируешь отсутствие враждебных намерений.
Мы со стариком обменялись широкими улыбками. Он что-то начал говорить, но я не смог воспроизвести ни одно из этих гортанных слов со странными восходящими интонациями. Язык жестов оказался более понятен и доступен. Мне демонстрировали доброжелательное отношение и задавали вопросы.
Я старался, чтобы мои ответы оказались такими же эмоциональными и выразительными. Мы, белые люди, почти не пользуемся языком жестов, поэтому владеем им не особенно хорошо.
Одежду моих собеседников составляло нечто вроде укороченных туник с короткими же рукавами, сделанных из оленьих шкур. Волосы у всех старательно расчесаны, у каждого аборигена были украшения — ожерелья и браслеты из цветных камешков и длинных зубов каких-то зверей.
Их оружие показалось мне очень интересным. Плоские копья, похожие на гарпуны с наконечниками, сделанными из оленьих рогов, — именно такие штуковины считаются характерными для эпохи раннего неолита. Помимо этого, у старика я заметил дротик и нечто похожее на костяной жезл, украшенный изображением мамонта.
В таком случае получается, что я свел знакомство с доисторическими людьми? Собственно, почему бы и нет? Здесь вполне могли уцелеть потомки какого-нибудь первобытного племени, сохранив неизменным свой язык и образ жизни. Чем больше я смотрел на них, тем больше убеждался в правильности своего предположения.
Я наконец догадался, что они зовут меня идти с ними на запад долины. Выразив свое согласие, я направился следом за стариком. Переход был посвящен дальнейшему знакомству друг с другом. Моя одежда и отросшая борода вызывали у женщин трогательное детское любопытство. Девушка даже смеялась, время от времени преувеличенно испуганно взвизгивая. Хотя невозможно не признать, что оружие и бинокль вызвали гораздо больше уважения, чем моя скромная персона. Должно быть, я воспринимался как нечто слабое, не представляющее опасности, в то время как незнакомые предметы внушали опасение.
Мы пришли к пещере, виднеющейся в гранитной скале. Насколько я понял, старик предложил мне присесть на камень и подождать. Я послушался его, и семейство скрылось в пещере. Скоро они возвратились, неся куски мяса и охапки хвороста. Старик с девушкой сложили костер, а женщина занялась разведением огня, высекая его с помощью двух обломков кремня.
Наконец загорелся костер, кверху поднялся столб легкого дыма, раздался аппетитный аромат жареного мяса. В течение последних трех дней у меня не было возможности приготовить еду как следует, поэтому теперь подобный запах вызывал у меня настоящее наслаждение. Жареное мясо разложили на плоском камне и предложили мне присоединиться к трапезе. Должен сказать, это был один из самых лучших ужинов в моей жизни; а ведь я большой ценитель кулинарного искусства. Девушка принесла в каменной чаше чистую воду, которой мы запивали мясо. Мы благожелательно смотрели друг на друга, как всякие люди после вкусного и обильного ужина. Женщины, заметно утомившись, оставили нас, старик же уснул.
Я ощутил, как радость переполняет меня. После хорошей еды я чувствовал себя сильным и бодрым, общество новых знакомых избавило меня от одиночества! Необычность обстановки нисколько не смущала: в путешествиях мне случалось быть гостем самых что ни на есть диких племен. Единственное, что у меня вызывало некоторое беспокойство, это мысль о том, что кроме этого милого семейства в долине могут оказаться и другие люди. Будет ли их отношение ко мне таким же доброжелательным?
Тем временем женщины снова присоединились к нам. Старуха присела рядом со мной и начала мне что-то объяснять, помогая себе жестами.
Неожиданно девушка издала тихий возглас. Женщины начали к чему-то напряженно прислушиваться. Старик проснулся и поднял голову. Раздался звук тяжелых шагов, которые приближались к нам. На скалу упала громадная тень, затем я увидел исполинскую голову. Показался мамонт, но вовсе не мой спаситель. Этот зверь был намного старше: шерсть его была облезлой, уши обвисли, маленькие тусклые глазки смотрели без всякого выражения. На вид ему было никак не меньше двухсот или даже трехсот лет.
Заметив его, семейство распростерлось на земле, поднимая руки в молитвенном жесте. Судя по всему, это было для них чем-то вроде привычного ритуала поклонения верховному существу. Я старательно повторил движения моих хозяев.
Затем снова раздались тяжелые шаги, и вслед за первым мамонтом вышел второй, напоминающий того, за которым я следовал. Как потом выяснилось, это был именно он. Мы снова проделали тот же ритуал. Затем женщины поднялись на ноги, и та, что моложе, устремилась туда, откуда мамонты явились к нам. Движения ее были легкими и грациозными.
Тем временем к нам присоединились еще люди: это было семейство, состоящее из мужчины, женщины и ребенка. Во взглядах первых двух сквозило любопытство с изрядной долей недоверия. Мужчина даже угрожающе схватился за копье, но старик урезонил молодого соплеменника, и тот стал на меня поглядывать гораздо спокойнее.
У него были крупные, будто грубо вытесанные топором черты лица, крохотные глазки с сильно выдающимися надбровными дугами, еле заметный подбородок. Его спутница отличалась более привлекательной внешностью. Тело у нее было крупным и сильным, а черные глаза молодо сверкали. Их дочке на вид было около пяти лет. Издали ее кожа казалась совсем белой. При виде пришедших я ощутил некоторое замешательство.
Те же с любопытством разглядывали меня: мужчина пытался не обнаруживать своего интереса, женщина, немного робея, интересовалась моим необычным видом, девочка тянулась к медным пряжкам и блестящим стеклам моего бинокля. Старики, судя по всему, в красках рассказывали о нашей встрече.
Тем временем солнце уже совсем опустилось. Пора было укладываться спать. Старик направился в пещеру и жестом пригласил следовать за ним. Войдя, я сначала остановился в изумлении. Пещеру освещал странный голубоватый свет, напоминающий свет молодой луны. Причина этого необычного явления так и осталась для меня неизвестной.
Мы взяли по охапке сена, лежащего в глубине пещеры, и устроились спать, кто где захотел. Мамонты же, подобно гигантским часовым, встали у западного и восточного входа в пещеру.
Обилие впечатлений истекшего дня не позволило мне уснуть. Я находился в более чем необычной обстановке, в пещере со светящимися стенами, среди пещерных людей. Жизнь моя зависела от малейшего каприза любезных хозяев или мамонтов. Оставив попытки что-либо понять в происходящем, я наконец отбыл в царство Морфея.

Глава III

Прошло около недели, прежде чем я смог как-то свыкнуться с людьми, живущими в долине. Насколько я понял, эти шестеро были здесь единственными обитателями. Женское любопытство и болтливость помогли мне не только понимать их язык, но даже немного объясняться на нем. Здешняя жизнь отличалась предельной простотой. Они охотились и занимались сбором фруктов, грибов, а также ягод и сладких кореньев. Мужчина делил время между охотой и сном. Иногда он предавался примитивному творчеству, высекая на стенах пещеры рисунки или занимаясь резьбой по кости. Надо сказать, его произведения были довольно талантливыми.
Довольно скоро я привык к ним, их вид перестал быть для меня чуждым и непонятным. Вскоре я начал считать себя членом их маленького семейства. Их язык, за исключением гортанных звуков, оказался довольно простым, а набор слов — не таким уж обширным. В основном моим обучением занималась молодая женщина. Я довольно часто оставался наедине с моей учительницей; мы непринужденно болтали как самые добрые друзья. Но однажды во время нашей оживленной беседы солнце вдруг закрыла какая-то громадная тень. Из высокой травы поднялся Авах, муж этой женщины. Он молча стоял перед нами, опираясь на увесистую дубину. Я решил заговорить, чтобы прервать становившуюся тягостной паузу:
— Авах чем-то недоволен?
Он продолжал хранить молчание.
— Авах недоволен, что я наедине с Туанхо?
Вопреки ожиданиям, этот вопрос оказался для него достаточно трудным.
— Друг может быть наедине с Туанхо, — медленно произнес он после нескольких минут напряженного размышления. — Друг не может входить в пещеры Мертвых, пока не даст своей крови. После этого друг станет сыном Мамонта.
Сначала я не понял, о чем идет речь, но затем, припомнив рассказ о древнем обычае, заявил со всей возможной твердостью:
— Друг даст свою кровь.
Так же молча Авах приблизился ко мне, вынув из складок одежды кремневый нож. Я сперва было заподозрил какую-то хитрость, но отогнал эту мысль прочь, позволив сделать у меня на руке достаточно глубокий надрез. Припав к ране, мужчина начал сосать мою кровь, а затем жестом велел женщине проделать то же самое.
— Теперь друг — сын Мамонта, как Авах и Туанхо, — торжественно произнес он, прикладывая какие-то листья к моей ране. — Ему можно жить во всех пещерах.
Спрятав нож, он так же незаметно скрылся из виду.
Все же потеря крови оказалась для меня ощутимой. С помощью Туанхо, которая это поняла, я добрался до своей лежанки и провалился в тяжелое забытье.
Моя болезнь продолжалась три дня. Теперь обо мне заботились как об одном из соплеменников.
Находясь среди них, я ощущал, будто по волшебству оказался в каменном веке, и это чувство доставляло мне удовольствие.
Немного придя в себя, я попросил Туанхо:
— Теперь я снова полон сил, так покажи мне пещеры предков.
Пройдя в глубину пещеры, она указала на грубую скалу:
— Они за этим камнем.
Значит, проход в пещеры предков был завален обломком скалы! С виду он казался совершенно неподъемным, но стоило нам налечь на его край, как камень повернулся вокруг собственной оси, открывая нам путь.
Стены внутренней пещеры были освещены таким же образом, как и в той, где мы жили. Мы вошли в грот неправильной формы. Там вдоль стен лежали различные предметы: оружие, посуда, что-то непонятного назначения, украшенное резьбой. На гладко отполированных стенах виднелись рисунки; чья-то безусловно талантливая рука высекла силуэты людей и животных. Особенный интерес у меня вызвали те, где изображались разновидности существ, которые давно уже вымерли. Со стен пещеры на меня смотрели лошади с непропорционально большими головами, саблезубые тигры, пещерные медведи.
— Ни один человек не видел этих животных! — воскликнул я, испытывая величайшее волнение.
— Верно, — невозмутимо ответила Туанхо. — Они жили тогда, когда дети Мамонта населяли большие земли. Матери наших матерей тоже не видели этого.
— А кто нарисовал остальное? Авах?
Моя спутница объяснила, что большая часть рисунков сделана предками Ванаванума, как звали старика. Пока я любовался произведениями древнего искусства, она добавила, что эта пещера — далеко не единственная.
Мы пошли смотреть и другие пещеры. Одна из них была освещена меньше других; там, должно быть, целыми тысячелетиями копились кости. Я разглядел человеческие скелеты, останки пещерного медведя и диких лошадей. Рисунки на стенах здесь встречались не так часто и были высечены не с тем искусством, как предыдущие. Судя по всему, эта пещера служила чем-то вроде фамильного склепа.
Следующая же преподнесла мне неожиданное открытие. Как я узнал позже, когда-то через нее можно было выйти в долину, но во время одной из природных катастроф проход туда оказался завален. Здесь я увидел больше всего фресок и художественной резьбы, являющейся настоящим произведением искусства. Грандиозная картина, изображающая сражение между пещерными людьми и бурыми медведями, отличалась поразительной отчетливостью и подлинной экспрессией. Она сделала бы честь любому из современных художников-анималистов.
В следующей пещере, которая, в отличие от остальных, была с низким сводом и довольно мрачной, лишенной каких-либо украшений, мое внимание привлек осколок блестящего камня. Отбив кусочек, я с изумлением понял, что у меня на ладони не что иное, как алмаз. Должно быть, в пещере их были целые россыпи. Но, полюбовавшись находкой, я поумерил свои восторги. Здесь, в затерянном уголке мира, алмаз ценится несоизмеримо меньше хорошего копья или топора.

Глава IV

Я стал мужем Намхи — девушки, которую встретил вместе с Ванаванумом и его женой.
Наступила долгая полярная ночь, и на целых полгода мы оказались лишены солнечного света. Над нами мерцали и переливались нежнейшие всполохи Северного сияния. Стало значительно холоднее, но это не помешало ни охоте, ни возможности собирать орехи, грибы и дикорастущие злаки. Мамонты, которые поселились в нашей летней пещере, почти все время проводили внутри. Они стали больше спать и гораздо реже выходить на пастбище.
Я свел с ними более близкое знакомство. Старший оказался гораздо древнее, чем я предполагал вначале. Единственное, что ему было не безразлично, — это сочная свежая трава. Зато молодой казался мне сообразительным, вроде наших слонов. Я прилагал все возможные усилия, чтобы подружиться с ним. Для того, чтобы добиться его расположения, я принялся носить в пещеру громадные охапки травы и листьев, которые моментально проглатывались. Мало-помалу мамонт начал доверять мне. Если человек поставил себе цель приручить какое-либо животное, он все равно добьется своего, каким бы глупым или упрямым оно ни казалось. Постепенно громадный сильный зверь начал испытывать ко мне постоянную привязанность. Приручая мамонта, я не ставил перед собой определенной задачи; однако не исключено, что в будущем его дружба может мне очень пригодиться.
Я действовал тайком, так как мои новые соплеменники с неодобрением относились ко всему, что нарушало раз и навсегда заведенный порядок вещей. А слишком тесное сближение с живым божеством как раз попадало под эту категорию.
Некоторое время спустя мамонт начал слушаться меня.
Как-то, прогуливаясь с Намхой в одной из пещер, которые обычно не посещались, я нашел одну довольно любопытную сценку, вырезанную на кости. Это был человек, сидящий на спине мамонта.
Значение этой находки было невозможно переоценить! Когда-то давно человек приручил мамонта! Возможно, такие случаи и не были широко распространены, но тем не менее… Мужчины рассматривали мою находку с большим интересом. Для них она тоже стала событием, заслуживающим внимания. Я постарался убедить их, что не только обожествлять, но пользоваться помощью мамонтов было одним из обычаев предков. Они слушали меня, не возражая, а потом это перестало их интересовать. Честно говоря, последнее меня только обрадовало. Теперь я мог общаться с мамонтами открыто и беспрепятственно.
Сперва простодушные дикари удивлялись, что мамонт подчиняется мне, а потом это стало для них чем-то само собой разумеющимся. Впрочем, это верно для всего человеческого сообщества: стоит лишь разрушить какой-нибудь предрассудок, как дальнейшее уже легко идет само собой. Я тем временем решил сделать следующий шаг: построить сани и научить мамонта таскать их. Довольно долгое время ушло на поиски материала. В декабре я наконец приступил к осуществлению своего замысла.
Аваху моя затея сперва откровенно не понравилась. Но затем, как и до этого, мои занятия стали для него привычным зрелищем, и он перестал обращать на них внимание.
С наступлением января стало холоднее, но эти морозы не шли ни в какое сравнение с теми, что царили в арктической пустыне. В своих пещерах мы довольно легко переносили холод.
И вот тогда произошло нечто важное.

Глава V

Северное сияние в тот день было особенно ярким и красивым. Небо было покрыто сверкающими полосами, разноцветными арками и дугами. Поднимаясь из-за горизонта восхитительными малиновыми вспышками, они меняли цвет, добираясь до точки зенита уже в виде аквамариновых зигзагов. Казалось, весь мир замирал, наслаждаясь этим невероятным зрелищем, полным несказанной прелести и торжественного великолепия. Я внезапно ощутил приближение какого-то события, что-то вроде неясного ожидания.
Когда мы с Намхой не спеша шли по долине, то вдруг почувствовали подземный толчок такой силы, что мы оба потеряли равновесие. Сказать, что я был потрясен, значило бы не сказать ничего.
Намха в ужасе закричала:
— Так погибли наши предки! Так упали горы!
Я же ощутил, как меня охватывает леденящий ужас, подобный тому, который я испытал, убегая от белых медведей. Дальнейших толчков, к счастью, не последовало.
Мы поспешили к своим пещерам. Оба мамонта покинули свои убежища. Старший безразлично переступал с ноги на ногу, младший же волновался, но тем не менее имел самый воинственный вид. При моем появлении он сразу успокоился и ласково обвил меня хоботом за талию, что было у него выражением дружеской ласки.
Осторожно, оглядываясь по сторонам, мы вошли в пещеры. Они оказались целы и невредимы.
Тем временем к нам присоединилась Туанхо с ребенком и старухой. Та очень нервничала и повторяла, что на ее памяти ни разу не было таких сильных толчков.
Не дождавшись Аваха и старика, мы решили отправиться на их поиски. Туанхо двинулась на север, старуха пошла в восточном направлении, мы же с Намхой двинулись на запад.
Моя юная супруга снова стала веселой и беззаботной. Из памяти этого простодушного создания моментально улетучивалось все неприятное и внушающее тревогу. Я же, оставаясь цивилизованным человеком, ясно видел, к чему все это может привести. Должно быть, когда-то давно затерянная, закрытая от всего мира долина и образовалась в результате подобного катаклизма. Именно поэтому здесь и сохранились в неприкосновенности климат и природа давно ушедших тысячелетий. Но подобные явления с такой же легкостью могут уничтожить этот чудесный оазис.
Примерно час спустя откуда-то издалека послышался топот. Прямо перед собой мы увидели громадного оленя-самца, освещенного мертвенным светом Северного сияния. Прекрасный зверь, пребывающий в самом расцвете сил, находился в состоянии сильнейшего нервного возбуждения. Его передние копыта яростно взрывали землю, по могучему телу пробегала крупная дрожь. Похоже, зверь не испытывал никакого страха от встречи с нами. Можно было подумать, что он нас здесь дожидается…
Схватившись за гарпун, я тут же отказался от своего намерения. Мяса, запасенного в пещерах, хватит еще очень надолго. Посмотрев на нас, олень прыгнул в сторону и скрылся из виду.
— Олень бешеный! — крикнула Намха. — Он хочет напасть на нас!
Как бы в подтверждение ее слов, олень снова выскочил из темноты и устремился на Намху. Та отскочила и бросилась наутек. Олень — за ней. Когда ужасные рога готовы были опрокинуть убегающую женщину, я вытащил из кармана револьвер и дважды выстрелил. Внезапно споткнувшись, будто налетев на невидимое препятствие, зверь остановился и, упав на передние ноги, рухнул, растянувшись во весь свой огромный рост.
Намха радостно закричала:
— Алглав убил большого оленя!
Но вскоре ее радость сменилась тревогой. Незнакомое оружие, с которым еще не встречались дети Мамонта, вызвало у нее сильнейшее беспокойство. Молодая женщина робко протянула руки к револьверу, который еще оставался у меня в руке. Я постарался, как мог, успокоить жену.
— Олень хотел убить Намху. Оленя поразил огненный топор. Про огненный топор говорить нельзя. Если Намха скажет, огненный топор потеряет силу и никого больше не спасет.
— Намха не скажет! — тут же легко согласилась она.
Я мог быть спокоен: ложь была не свойственна моим простодушным соплеменникам. А мне требовалось, чтобы винтовка и револьвер по-прежнему оставались для окружающих тайной.
— Если Намха не скажет, — важно произнес я, — огненный топор станет другом Намхи.

Глава VI

Приблизительно час спустя Намха, у которой был по-звериному чуткий слух, опустилась на колени и приникла к земле.
— Намха слышит шаги Ванаванума, — сказала она.
Через несколько минут шаги услышал и я, а вслед за этим заметил и приближающегося старика. Тот, позвав нас к себе, показал рукой куда-то на запад. Таким грустным я его еще не видел.
— Гора упала в пещеры, которые под землей! — объявил Ванаванум дрожащим голосом.
Вместе с ним мы подошли к самому краю оазиса. Горная гряда, отгораживающая долину от остального мира, бесследно исчезла. Теперь через образовавшийся просвет можно было разглядеть наводящий тоску арктический пейзаж. Оттуда, как через открытую форточку, врывался пронизывающий ледяной ветер.
— Теперь Дети Мамонта погибнут, — печально сказал старик.
Наше возвращение к пещерам было таким же грустным. Я изо всех сил старался сохранить присутствие духа и убеждал себя, что наше убежище вполне может еще просуществовать несколько лет. Но так или иначе готовиться приходилось к самому худшему. Неожиданно работа над санями, которые предстояло тащить мамонту, приобрела новый смысл. Не исключено, что они станут средством к нашему спасению.
Если мне удастся приручить этого благородного зверя настолько, что он позволит запрячь себя в сани, может быть, мы сможем пересечь ледяную пустыню и добраться до территории эскимосов. А вдруг нам повезет встретиться с какой-нибудь полярной экспедицией? Их же здесь с каждым годом становится все больше.
Всю оставшуюся зиму я посвятил подготовке к предстоящему походу во внешний мир. Для этого требовалось очень и очень многое. Обеспечить людей провизией было наименьшей из стоявших перед нами задач. Как в дороге прокормить мамонта, которому требовалось гораздо больше пищи, чем нам всем вместе взятым? После длительных и напряженных размышлений я решил соорудить для него нечто вроде прессованного брикета из зерен дикой пшеницы. Не умея выращивать пшеницу, мои хозяева усердно собирали зерна и как могли помогали мне ухаживать за колосьями, пропалывали вокруг них траву, лишающую злаки питания.
За этими приготовлениями незаметно наступил полярный день — прохладный, бледный, с наступлением которого едва заметно потеплело. Я трудился как только мог, а кроме того, тратил немало сил, растолковывая своим новым соплеменникам, что в случае, если события примут совсем уж катастрофический оборот, у нас есть средство к спасению. С женской частью нашего населения, даже со старухой, трудностей не возникло. А вот мужчины не допускали даже мысли о том, чтобы покинуть землю предков. Авах особенно упорствовал в этом, в дискуссиях доходя едва ли не до бешенства.
С каждым днем солнце все выше и выше оказывалось над линией горизонта. В долину пришла полярная весна, но за ее пределами, как и раньше, виднелась унылая заледеневшая арктическая пустыня. Землетрясение проделало в скалах довольно большую брешь, через которую время от времени врывалась струя морозного воздуха, принося холод в наш дом. Но, к счастью, выяснилось, что тепло нашего убежища происходит не столько из воздуха, сколько из самой почвы. Затерянная долина согревалась дыханием земли!
Вместе с женщинами, которые охотно мне помогали, я занимался выращиванием пшеницы. Правда, это скорее можно было назвать огородом, чем пашней.
Подземных толчков больше не было, и мало-помалу я успокоился.
Летом наши посевы взошли особенно обильно. Правда, колосья пшеницы надо было охранять от мамонтов, решивших, что это лакомство предназначено им, и от всевозможных диких травоядных. Положение немного спасло то, что другие любимые ими травы выросли в этом году довольно далеко от наших драгоценных посевов.
Мой мамонт тоже постепенно учился делать то, что от него требовалось. Он безропотно разрешал надевать на себя упряжь. Мы предприняли уже несколько небольших поездок по ледяной пустыне. Без особого труда он волок громоздкие импровизированные сани и, казалось, не испытывал при этом никакой усталости.
Авах и Ванаванум сначала неодобрительно отнеслись к моей работе. Как они считали, такое нарушение обычаев предков неминуемо должно было повлечь за собой массу неприятностей. Поэтому я придумывал все новые и новые доводы и чуть ли не по несколько раз в день ссылался на древнее изображение человека, оседлавшего мамонта. Волей-неволей приходилось считаться с самой примитивной логикой моих собеседников и полнейшим отсутствием у них воображения. Тем не менее они не могли не признать, что приближается катастрофа и нужно заранее обдумать возможные средства к спасению. Женщины поняли все это гораздо раньше и все время повторяли им то же самое, иногда пускаясь на маленькие невинные хитрости.
Один раз, возвратившись из особенно долгой поездки, я столкнулся с враждебным отношением со стороны Аваха.
— Неужели Алглав хочет, чтобы мамонт умер? — грозно произнес он, сжимая в руке каменный топор.
Его тон и поза яснее ясного говорили о том, что Авах хочет поссориться со мной. Впрочем, такое желание он испытывал уже давно, мрачно наблюдая за мной в готовности воспользоваться для этого малейшим поводом.
— Это не Алглав хочет, чтобы мамонт умер, — возразил я как можно более деликатно. — Земля хочет обрушиться, и тогда мы все умрем — и мамонт, и его Дети.
— Дети Мамонта умрут, если умрет мамонт, — упрямо повторил Авах. — Алглав водит мамонта на белую равнину. Эта равнина — враг. Предки никогда не ходили туда.
Вот значит как, он напряг свой умишко и придумал такой убедительный аргумент! Не отвечая ему, я спокойно поинтересовался у Ванаванума:
— Раньше Дети Мамонта были хозяевами не только долины, но и других земель, это так?
— Это так, — торжественно ответил старик. — Дети Мамонта были хозяевами земель, которые во много раз больше этой долины.
— Вот именно! — постарался я развить его мысль. — Они там охотились, грелись на солнце, там хорошо. За холодными белыми равнинами лежат другие земли — те, на которых раньше жили Дети Мамонта. Надо вернуть их себе и снова стать могущественным племенем.
Ванаванума эти слова погрузили в глубокую задумчивость. Авах выглядел смущенным.
— Алглав говорит правильно, — поддержала меня Туанхо. — Там земли, где живут звери, похожие на тех, что изображены в пещерах предков.
Мысленно похвалив сообразительную женщину, я продолжил:
— Я был в этих землях, я видел этих зверей. Авах и Ванаванум желают охотиться так же, как их предки, это так?
Ванаванум несколько раз кивнул, выражая полное одобрение. Авах больше не выглядел рассерженным. Мысль, которую я подкинул ему, требовала тщательного обдумывания. Некоторое время я мог не опасаться его враждебности.
В июне на свет появился сын Туанхо — чистейший представитель доисторической расы, и дочь Намхи, в чьих жилах текла кровь современного и первобытного человека. Тогда же мы собрали богатый урожай пшеницы. Часть зерен мы отложили про запас, остальное оставили для еды и на семена. Вдобавок ко всем радостям мамонты теперь были обеспечены кормом. Я немного улучшил конструкцию саней. Авах молчаливо следил за моей деятельностью, не проявляя враждебности и не препятствуя мне. Но путешествие оставалось возможным в одном-единственном случае: если возникнет в этом острая необходимость — из-за землетрясения. О том, чтобы покинуть долину в одиночку, не могло быть и речи. Я не был способен на такое предательство, и к тому же очень любил свою жену и кроху-дочку и чувствовал сильную привязанность к остальным.
Полярная ночь приближалась, делая путешествие все более проблематичным. Между тем нам пришлось столкнуться с новой бедой. Через брешь в скалах к нам начали пробираться полярные звери. Собирая с Авахом и Ванаванумом возле обвала съедобные коренья и грибы, мы неожиданно услышали громкое рычание. Перед нами вдруг появились два белых медведя. При виде людей на их мордах отразилось удивление. Но больше всего были изумлены Авах с Ванаванумом. На их памяти еще не было случая, чтобы белые медведи не то что пробрались сюда, а хотя бы показывались возле оазиса. Та парочка, от которой меня спас мамонт, не делала попыток вернуться.
— Это вао! — повторял Ванаванум, вспоминая старые легенды. — Медведи снегов!
Авах стоял, сжимая в руках гарпун и топор, Ванаванум схватился за дротик. Через минуту звери отступили, а затем самец повернул направо и устремился к роще. Самка последовала его примеру. Скоро оба белых медведя скрылись из виду. Опасность теперь была более чем очевидной.
— Там женщины! — отчаянно воскликнул я.

Глава VII

Мы устремились в погоню. Медвежьи следы были хорошо различимы, но в лесу, обнаружив свежие следы оленей, мы немного задержались, свернув чуть в сторону.
Выскочив на опушку, я не сдержал крик ужаса, Ванаванум же глухо застонал. Нашим глазам предстала ужасная картина: медведи настигали Туанхо! Мы же были слишком далеко и вооружены лишь копьями.
Авах мчался вперед подобно быстроногому оленю, я изо всех сил старался не отставать от него. Но мы все равно опоздали! Схватив Туанхо, медведь повалил ее на землю и принялся с яростью терзать.
Но тут мы заметили мамонта. Спасены! Но к несчастью, это был старый, почти выживший из ума мамонт. При виде медведей и распростертой на земле Туанхо он поднял хобот и оглушительно издал какой-то скребущий уши рев. Зверь тут же оставил свою жертву. Медведица, которая уже подбиралась к ребенку Туанхо, тоже отступила. Мы заорали что было сил. Мамонт сделал несколько шагов вперед, и медведи бросились прочь. В погоню за ними устремился Авах, старик и я подбежали к лежащей на земле Туанхо.
Несмотря на то, что кровь текла из двух ран, жизнь женщины оказалась вне опасности. Ванаванум торопливо приложил к ранам бальзамические травы, действие которых удивило даже меня. Кровь почти мгновенно перестала течь, и нам удалось привести Туанхо в чувство.
Тем временем вернулся Авах. Причиной, по которой он отказался от погони, была вовсе не трусость, а голос благоразумия, призывающий не тратить силы там, где вряд ли возможно победить. Туанхо кое-как поднялась на ноги.
— Где Намха? — обеспокоенно спросил я.
— Туанхо не видела Намхи с тех пор, как вышла из пещеры.
Авах и старик многозначительно переглянулись.
— Нам надо догнать медведей! — вскричал я.
Мои спутники сразу поддержали меня. Но Туанхо не могла идти, а для охоты на хищников нужны были силы всех мужчин. Женщина это поняла без лишних слов.
— Туанхо останется с мамонтом, — спокойно произнесла она.
— А если мамонт уйдет? — озабоченно спросил я.
— Он медленно ходит. Туанхо успеет за ним…
В который раз я восхитился ее сообразительности. Эта первобытная женщина, бесспорно, отличалась большим умом.
Втроем мы возобновили преследование. Медведи успели уйти на значительное расстояние, но найти их следы для моих спутников не составило труда. Мы поспешно прошли через лес. С опушки были хорошо видны гранитные скалы, где находились наши пещеры. Сразу за поворотом открывался вид на долину.
Вдруг мы услышали крики. Это была старуха. Заметив медведей, она взяла сына Туанхо и вместе с ним скрылась от них в кустарнике.
— Намха побежала за Красный холм, — сказала она.
— За ней бегут медведи?
Кивнув, она торопливо добавила, что Намха была на той стороне раньше, чем медведи поднялись на холм.
Мы довольно быстро добрались до Красного холма. Оказавшись на его вершине, мы заметили хищников. Те вели себя довольно странно. Они не отходили от щели между громадными базальтовыми глыбами, грозно рычали, пытаясь засовывать туда морды и лапы.
Ванаванум, который первым сообразил, что здесь происходит, издал призывный крик. Дрожащий голос Намхи откликнулся ему из-за базальтовых плит. Оказывается, она вместе с ребенком успела забраться в узкую щель, и теперь медведи пытаются достать ее. Приблизившись, мы увидели, что женщина забилась в самую глубину каверны и прижала к себе ребенка, уворачиваясь от ужасных когтей.
— Намха не должна бояться, — крикнул я. — Мы сейчас ей поможем.
Медведи обернулись в нашу сторону.
— Мы не должны упустить их на этот раз, — решил я. Пока они живы, мы не можем чувствовать себя в безопасности. Как бы мне позвать мамонта!
Пока я оглядывался вокруг, Ванаванум понял, что я собираюсь сделать.
— Авах и Ванаванум не должны выпускать отсюда медведей, — произнес я. — Алглав позовет мамонта. Мамонт убьет медведей.
Заметив далеко впереди силуэт мамонта, я со всех ног бросился к нему. Мамонт оставил траву и, насторожив уши, устремился на мой зов.
— Теперь вперед! — крикнул я мужчинам.
Выхватив револьвер, в котором было всего шесть патронов, я направился прямо к медведю. Авах же сделал шаг к медведице.
Ванаванум последовал за мною, очевидно, полагая, что Авах, как сильный и опытный охотник, не нуждается в его помощи, в то время как я, который к тому же выбрал себе более мощного противника…
Я же безрассудно кинулся на медведя с револьвером в руках. Две пули попали в цель, но результатом явилось лишь поспешное бегство хищника. Несколько мгновений спустя он был от нас уже на значительном расстоянии. Бросив гарпун, Ванаванум только задел бок громадного хищника. Медведь бежал теперь не так быстро; воспользовавшись этим, я смог как следует прицелиться. Грозный хищник упал, но сразу же поднялся и снова бросился на нас. Моя четвертая пуля попала ему в плечо.
Но тут к нам присоединился мамонт. Медведь был подхвачен огромным хоботом, с силой брошен на землю и растоптан в кровавую кашу. Все это заняло считаные секунды.
Авах действовал совершенно в другой манере. Сначала отступив, чтобы медведица решила, будто внушает ему страх, он снова приблизился к ней. Та собралась было броситься на него, но в этот момент раздались выстрелы. Оставив Аваха, медведица устремилась на выручку своему супругу. Я заметил это тогда, когда гарпун Ванаванума уже летел в бок медведя. Когда же раздался новый выстрел, медведица увидела приближающегося мамонта и обратилась в бегство. Авах метко бросил в нее копье-гарпун. Оглушительно взвыв, та все равно не остановилась.
Я издал громкий крик, призывая мамонта. Все вместе мы устремились в погоню за медведицей. Мамонт бежал рысцой, не сомневаясь, что догонит хищницу, прежде чем та сможет скрыться в лесу. Но та, внезапно изменив направление, бросилась к нескольким стоявшим рядом камням. Тут же я метко бросил в нее копье.
Мы окружили эту опасную хищницу. Я собирался уложить ее выстрелом из револьвера, но Авах успел сразить ее копьем. Медведица свалилась замертво. Авах подбежал к ней и успел дважды ударить ее топором, прежде чем та вскочила и снова бросилась на него. Увы, подобную ошибку частенько совершают те, кто недостаточно опытен в охоте на крупного зверя.
Авах вышел из опасной схватки победителем, но платой за это оказалась сломанная рука и обширная рана на груди.

Глава VIII

До самой полярной ночи мы прожили достаточно спокойно. Правда, рука Аваха заживала медленно и непросто и никак не желала возвращать себе прежнюю силу и верность.
Теперь я считался самым сильным охотником этого маленького племени. Кроме того, мое оружие вызывало почтительное удивление. Я даже старался объяснить им, каким образом работают револьвер и винтовка, и самым добросовестным образом принялся их убеждать, что у Детей Мамонта раньше было такое оружие. Вернувшись на земли предков, они снова обретут умение с ним обращаться.
Но мне так и не удалось их убедить. Огненный топор вызывал у них лишь страх и смутное недовольство. Чтобы приучить их к новому оружию, я специально устраивал стрельбу. Последним смирился с моими боевыми «игрушками» Авах, которому для этого понадобился целый месяц. Почти до середины января длилась полярная ночь. На этот раз холод пробирал сильнее, чем в прошлые годы, но мы проводили полярную ночь в дальних пещерах, где было гораздо теплее.
Уже в январе, сделав привычный обход нашей территории, мы со стариком, Авахом и мамонтом возвращались к себе в пещеры, как вдруг ощутили, что земля еле заметно вздрогнула. Мы оставили это без внимания, но на следующей неделе колебания почвы возобновились и теперь они были гораздо сильнее. По стенам пещер зазмеились трещины, обрушилось еще несколько скал, закрывающих долину.
Это событие ввергло Ванаванума в глубокую печаль.
— Земля снова будет трястись и поглотит Детей Мамонта, — повторял он. — Она разрушит наши пещеры, наши горы, нашу долину…
Затем, когда мы еще спали, обрушились стены соседней пещеры. Выскочив наружу, мы успели увидеть, как падают громадные скалы.
Через несколько недель выглянуло наконец солнце. Но вслед за этим новый подземный толчок напомнил нам, что все мы находимся в опасности.
— Отъезд больше невозможно откладывать, — заявил я в один из тех дней, когда солнце уже поднялось над горизонтом. — Что об этом скажет Авах?
— Авах больше не вождь, — печально ответил тот. — Авах стал слишком слабым.
Последующие несколько недель были заняты сборами в дорогу. Из зерен пшеницы мы изготовили множество грубых лепешек, в которые были добавлены сушеное и растертое в порошок мясо, волокна кореньев, измельченные сухие грибы. Оставшимся зерном мы собирались кормить мамонтов.
Но тем не менее надежда на благополучный исход нашего путешествия была очень слабой. Для этого нам следовало бы отправиться в путь в начале лета. Меня немного успокаивало лишь то, что я могу ориентироваться по звездам, и к тому же дорога мне более-менее известна.
В конце апреля мы были готовы отправляться. Пищи у нас было запасено примерно на двадцать дней, и к тому же всегда есть вероятность, что по дороге удастся подстрелить какую-нибудь дичь. А когда мы пересечем арктическую пустыню, там найдется чем кормить мамонта.
Медлить было больше нельзя. Почва больше не колебалась, но затерянная долина медленно и неотвратимо умирала. Становились все более вялыми и поникшими растения, трещины в почве увеличивались прямо-таки на глазах. К тому же температура воздуха неотвратимо падала. Готовясь к отъезду, я сам загрузил сани продовольствием и мехами. К тому же я взял еще несколько алмазов, которые в изобилии лежали в дальней пещере. Одна за другой оседали и разрушались пещеры. Мы оставались в живых лишь благодаря счастливому случаю. Животные в ужасе метались по долине. Птицы собрались в стаи и куда-то улетели.
Наконец тронулись в путь и мы.
Обернувшись, чтобы бросить прощальный взгляд на нашу затерянную долину, я увидел, что обрушились последние защищавшие ее горные хребты, и арктическая пустыня готова поглотить наше чудесное убежище.
Мамонт со свалявшейся седой шерстью неподвижно стоял на одной из пока еще уцелевших скал. Судя по всему, он так и не понял, что здесь творится.
— Старый предок отказывается идти с нами! — расстроились женщины.
Подняв хобот, могучий старик издал свой скрежещущий рев, а затем, повернувшись, медленно пошел вглубь своей долины. Наш мамонт ответил ему таким же печальным и торжественным звуком, а затем дернул сани.
Хотя было не особенно холодно, дорога оказалась вовсе не легкой. В течение десяти дней дважды поднимался буран. Мы все закутались в шкуры и поэтому не мерзли. Мамонт показывал себя с наилучшей стороны: он вез нас лучше любой собачьей упряжки, всю дорогу придерживаясь одного и того же аллюра.
Несколько раз я встречал те самые отметки, которые сделал два года назад. Это наполняло меня уверенностью, что мы движемся в верном направлении. Теперь я начал узнавать даже некоторые пейзажи. Через восемь дней пути мы будем на территории кочевых племен эскимосов. С ними я немного знаком. Хотя, конечно, нельзя быть уверенным, что нам повезет набрести на одно из их кочевий.
На двенадцатый день нашего путешествия неожиданно умерла старуха. Все предыдущие дни она постоянно кашляла, лежа неподвижно, и я никак не мог ей помочь. Ее тело мы оставили зарытым в снегу. Мои спутники никак не проявили своих чувств, оставаясь такими же молчаливыми, как и всегда.
Еще два дня спустя мы лишились Ванаванума. Тело старика сотрясал сильнейший озноб, он весь горел, что-то бормотал в бреду, а затем умер, так и не придя в сознание.
Вокруг стало теплее, но наши силы были уже на исходе. Предельно утомленным выглядел даже мамонт. Женщины не прерывали угрюмого молчания. Один только Авах сохранял бодрость и все время повторял, что жаждет достичь земли предков, где те жили и охотились.
Но прошло еще три поистине ужасных дня, прежде чем мы смогли выбраться из арктической пустыни. Мы начали замечать вокруг даже чахлую северную растительность. Но тут заболела Намха…
Наш мамонт бежал все медленней и медленней. Прекрасное умное животное понимало, что спасение находится на юге, и стремилось туда изо всех сил.
Он мчал нас туда, отчаянно борясь за жизнь. Затем утром девятнадцатого мая он с жалобным, похожим на стон воплем повернул ко мне свою громадную голову и, окинув нас последним страдальческим взглядом, свалился замертво.
Выскочив из саней, мы все подбежали к нему. Дважды вздохнув, наш мамонт замер в полной неподвижности. Мы все молчали, сраженные этой ужасной потерей.
— Теперь Дети Мамонта погибнут, — тихо произнес Авах.
— Там, куда мы идем, есть и другие мамонты, — поспешил возразить я.
С моей стороны это не было нарочитой ложью. В конце концов, слонов можно считать уцелевшими потомками мамонтов. И кто знает, быть может, узнав, что их мамонт был последним, мои спутники предпочли бы остаться здесь, возле его мертвого тела.
Дальнейший путь мы преодолели пешком, пройдя за два дня около пятнадцати километров. Мы волокли с собой груз и помогали идти больной Намхе.
И вот наконец впереди мы заметили чумы кочевья эскимосов. Это было поистине чудесное спасение!
Какое-то время мы провели в гостях у этого дружественного племени. Потом сюда забрела американская экспедиция, с которой мы и отправились дальше.

Эпилог

— Собственно говоря, это конец моих приключений, — завершил свой рассказ Алглав. — Мы приехали в Америку, а затем подались в Европу. За алмазы из той пещеры мне удалось выручить шесть миллионов франков. На эти деньги я купил здесь, в Северной Африке, большое поместье, где для моих друзей есть возможность жить рыбной ловлей и охотой. Авах обустроил себе жилище в пещере, как он привык, остальные же предпочитают жить в доме. Все мы по-прежнему очень дружны.
В этот момент к нам в комнату вошла молодая женщина с поистине царственной осанкой. Ее глаза излучали мягкое сияние, словно громадные драгоценные камни в свете солнца.
— Познакомьтесь, это Туанхо, — представил ее Алглав.
Произнеся несколько слов на непонятном языке, она удалилась так же неспешно и величественно, как и вошла.
— А вон там и Авах! — продолжил хозяин.
Выглянув в окно, я заметил высокого стройного мужчину с грациозной походкой прирожденного охотника. За ним, стараясь не отставать ни на шаг, шел слон.
— Верно, мне пришлось приобрести слона, чтобы утешить своего первобытного родственника, — с улыбкой произнес Алглав, глядя на него. — Все получилось, как я и обещал: потомок мамонта проводит время с потомками его детей. Впрочем, Авах пребывает в святой уверенности, что это и есть мамонт; он очень любит слона и поклоняется ему так, как тому, последнему, мамонту в далеких краях. А сейчас я хочу представить вам наше маленькое чудо.
На зов хозяина в комнату вошел мальчик лет двенадцати.
— Это Раухам, старший сын Аваха, — произнес Алглав, гладя улыбающегося мальчика по пышным черным волосам. — Он настоящий художник! Его отец совсем неплохо вырезал изображения животных на стенах пещеры, но сын гораздо талантливее. Я прилагаю все силы, чтобы помочь ему развить этот дар. Глядя на его произведения, осознаешь, что доисторические люди понимали в искусстве не меньше, чем древние греки. Просто у них не было возможности проявить свои способности. Сейчас вы все сами увидите.
В просторной мастерской, куда провел меня любезный хозяин, стояли великолепные скульптуры, изображающие разнообразных животных. Олени, шакалы, гиены, бизоны, собаки и пантеры были полны жизни и движения.
Я разглядывал их в полном восторге, и с каждым мгновением мне все больше казалось, что все это я где-то уже видел. И наконец я вспомнил где! Это была весенняя выставка в Париже; великие скульпторы с восторгом смотрели на серию работ молодого неизвестного мастера.
— Когда-нибудь он станет поистине великим мастером! — вновь и вновь повторял Роден.
Да, это были те же самые собаки, шакалы и пантеры. Каждая из фигур носила весьма скромную и загадочную подпись на постаменте. Это было очень короткое имя: Рам.


Таинственная сила

Жану Перрену и Эмилю Борелю от их поклонника и друга Ж. Рони-старшего.


Часть первая

Глава 1. Болезнь света

Отражение Жоржа Мейраля, казалось, пересекали языки тумана, которые то сужались, то расширялись, и из-за них изображение в зеркале казалось менее ярким, чем обычно.
— Что за ерунда… — проворчал молодой человек.
Внимательный осмотр показал, что обе электрические лампы исправны, а вот зеркало старое. Мейраль сменил зеркало, а так как изображение не изменилось, заменил и лампы.
Что-то случилось с зеркалом, электричеством, а может даже и с ним самим! Новое зеркало и новые лампы не помогли, хотя уж теперь-то зеркало было безупречным. Чтобы исключить возможность собственной ошибки, Жорж позвал служанку. Это субтильное существо с обветренным лицом и вечно голодными глазами долго рассматривало собственное отражение. Сначала она ничего не замечала, так как почти утратила чувство кокетства, потом, не слыша от хозяина никаких замечаний, заявила:
— Похоже, на зеркале появились какие-то полосы, или в воздухе пар.
— Значит мои глаза тут не при чем, — проворчал Мейраль. — Марианна, принеси мне свечу.
Две минуты спустя при свете свечи Мейраль убедился в наличии странного явления. Но теперь полосы «тумана» словно загустели. Мейраль с зеркалом прошелся по комнатам и снова вышел на лестничную площадку, освещенную газовыми лампами. Таким образом, ни электричество, ни зеркало, ни глаза Мейраля не могли стать причиной этого необычного феномена. Пришлось прибегнуть к более фантастическим предположениям, а их было пруд пруди. Логично было, в первую очередь, подумать об оптической сингулярности. Но каковы доказательства того, что возмущение не распространилось на всю окружающую среду? И где заканчивается эта странная зона? Это могли быть дом, улица, пригород, весь город, Франция, Европа…
Мейраль крепко призадумался. На вид ему было лет тридцать пять. Худой и мускулистый, он приковывал внимание в первую очередь своими глазами цвета берилла. Его взгляд казался внимательным, но в то же время рассеянным, полным то чрезмерной уверенности, то беспокойства или подозрительности. Алый рот выдавал наивную детскую душу, а лоб закрывали непокорные кудри, которые слушались только металлической щетки.
Мейраль был одним из тех ученых, для которых лаборатория — это поле битвы. Однако время поджимало, ему предстояло навестить Жерара Лангре, своего учителя, которым он восхищался больше всех прочих людей. Он закончил свой туалет и не забыл взять с собой карманное зеркальце. Трижды он останавливался, чтобы полюбоваться своим отражением в витринах. Когда же он осматривал себя возле магазина рубашек Ревелля, его окликнул чуть надтреснутый девичий голос:
— Считаешь себя таким уж красавчиком, мой дорогой?
Он увидел молодую даму, судя по ее одежде, весьма фривольного поведения, взгляд которой был одновременно насмешливым и жалким.
— Я не на себя смотрю! — рассеянно ответил Мейраль.
— Ах! Ну да, — рассмеялась она. — Видимо, на портрет своего отца?
— Феномен сохраняется! — пробормотал Мейраль, думая о своем.
— Ты о чем? Какой такой феномен?
Мейраль печально хмыкнул:
— Получишь монетку, если ты внимательно посмотришь на себя в это зеркало и скажешь, что видишь.
Девица взглянула на него с тревогой:
— Не свихнулся ли ты, часом?
Зная, что лучше исполнить просьбу безумца, она охотно подчинилась.
— Ну, вот она я. Смотрю на себя!
— Будь, пожалуйста, внимательна.
Она непонимающе улыбнулась.
— Что ты видишь?
— Подержи мою бутылку…
— Ну как, есть что-то необычное?
Она несколько раз открыла и прикрыла веки, словно пыталась сфокусировать взгляд:
— Есть, скажем так, маленькие странные штришки.
— Хорошо! — с облегчением вздохнул Мейраль. — Феномен подтвердился. Вот монета.
И он вернул ей бутылку, а вместе с ней дал монетку с изображением Леопольда Второго.
На террасах царило странное оживление. Многие прохожие выкрикивали невесть что и яростно жестикулировали. На углу улицы Суффло полицейские разнимали дерущихся. Город бурлил!
Жорж Мейраль добрался до дома Жерара Лангре как раз в тот момент, когда в Сен-Жак-дю-От-Па пробило девять часов. Физик сам вышел открыть дверь. Выглядел он как самый обыкновенный усталый старик — голова качалась из стороны в сторону, словно у китайского болванчика. А волосы Лангре были густыми и такими белыми, что некоторые за глаза называли его Айсбергом.
— Моя служанка уже легла, — сказал он. — У бедняги печеночная недостаточность, и вдобавок она переполнена ужасными предчувствиями.
— А на то есть причина?
— Да какая разница… Жизнерадостность всегда меня раздражала.
Лангре вел жизнь отшельника. В юности проблемы с учебой помогли ему стать весьма трудолюбивым студентом. Настоящий гений, одаренный упорством и мастерством великих экспериментаторов, он испытывал страшную горечь и обиду, видя, как его обгоняют иные бездари, вдохновленные его собственными открытиями или пользовавшиеся его трудами. Он работал с таким примитивным оборудованием и такими ограниченными материалами, что достиг вершин науки только благодаря чуду своего упорства, скрупулезности и профессиональной ловкости. Проницательность и интуиция компенсировали печальную нищету его лаборатории. Самым горьким разочарованием, терзавшим его душу, была судьба его теории ротационного диамагнетизма. Он продолжал эксперименты, которые должны были возвести диамагнетизм в ранг важнейших природных явлений, когда пригласил в свою лабораторию Антонина Лауриса. Лаурис, выдающийся экспериментатор, был известен тремя или четырьмя небольшими побочными открытиями. В совместной работе этот молодой ученый мог бы оказать огромную услугу, но ему не хватало гениальности, вдохновенной догадки, способной пронзить облака неведения. Предоставленный самому себе, он накопил бы кипу трудов, которые лишь дополняют или слегка проясняют уже известное. Юноша очаровал Лангре своим красноречием и похвалами, в которых бедняк, измученный усталостью и подавленный несправедливостью, нуждался как никогда остро. Однажды утром, охваченный порывом увлеченности, Лангре рассказал о своих горестях и показал плохое оборудование, с помощью которого пытался исследовать диамагнетизм. Он получил два результата, оба сомнительные. Вопреки своей привычке, Лаурис, казалось, ничего не понял, ограничившись мимолетной похвалой. Три месяца спустя он сообщил Академии наук о важном открытии, которое было не чем иным, как открытием Лангре, но неоспоримым, подкрепленным результатами экспериментов, проведенных с использованием превосходной аппаратуры и отборных материалов. Лангре сначала потерял дар речи, затем впал в ярость и обезумел от негодования. Он яростно публично протестовал.
Лариус, дав на то скромный и почтительный ответ, распространил анонимные заметки, в которых напоминал о предыдущих заявлениях Лангре и его бесконечных спорах с учеными. При подобном расхождении взглядов на авторство открытия ссора не могла стихнуть сама собой. Кроме того, Жерар Лангре считался угрюмцем, старым ворчуном, склонным к иллюзиям и привыкшим к необдуманным обвинениям. Его защитниками стали двое или трое безвестных молодых людей, не допущенных к публикациям в ведущих научных журналах, и в итоге вышло так, что он потерял великое открытие своей жизни, как теряют наследство. Лангре так и не смог с этим смириться. Состарившись, лишенный почестей, наделенный той шаткой репутацией, которую дают несколько желчных негодяев и восторженных одиноких душ, бедный, изнуренный, больной, он с горечью лицезрел Лауриса, увешанного наградами и нежащегося в лучах славы, обещавшей быть бессмертной. Однако Жорж Мейраль был на стороне проигравшего, и такой ученик наполнял гордостью сердце старика.
— Ты хорошо сделал, что пришел, — сказал он после некоторого молчания. — Мой день был полон зловещих навязчивых идей и горькой ипохондрии.
Он держал руку Мейраля в своих ладонях, глаза лихорадочно горели, но в целом он являл собой жалкое зрелище.
— Я так устал и так одинок! — пробормотал Жерар Лангре, запинаясь от стыда. — Временами в сумерках я чувствую, как ветер слабоумия, о котором говорил Бодлер, касается моего лба.
Мейраль посмотрел на него с беспокойством.
— И я тоже чувствую себя ненормально, — парировал он. — Как будто выпил слишком много кофе. А моя служанка так разнервничалась, что разговаривала сама с собой. Наконец, сегодня вечером в городе были волнения…
Он увидел свежий номер «Времени» на столе и схватил его:
— Извините, дорогой друг.
Развернув широкий лист, он просмотрел столбцы.
— Смотрите! Волнения в народе возросли. Самоубийства, внезапные вспышки безумия, убийства. Вчера это было уже заметно.
Впечатленный Жерар Лангре наклонился над газетой. Наступила короткая трогательная тишина.
— Ты говоришь так, словно знаешь, что происходит, — сказал старик. — Итак, что ты обо всем этом думаешь?
— Я думаю, что в этом уголке планеты происходят необычные вещи! Вы смотрелись сегодня в зеркало?
— В зеркало? — удивленно переспросил Лангре. — Возможно, утром, чтобы распутать волосы.
— Вы ничего особенного не заметили?
— Ничего. Правда, обычно я смотрю на себя вполглаза.
Мейраль, подняв одну из двух масляных ламп, освещавших комнату, поднес ее к зеркалу:
— Видите?
Лангре рассматривал свое изображение с пристальным вниманием опытного экспериментатора.
— Ах, черт! — воскликнул он. — Налицо области…
— Не так ли? Со светом что-то происходит. С каких пор, я не знаю… Я это заметил только сейчас, когда надел выходной костюм.
— Ты провел необходимую проверку?
— Я ограничился лишь парой опытов, но… Я даже перепроверил по дороге, перед магазином рубашек.
Двое мужчин размышляли с тем, чуть заторможенным, почти ошеломленным видом ученых, поглощенных очередной загадкой.
— Если со светом в самом деле что-то происходит, нам придется узнать, что с ним не так, — наконец продолжил Лангре.
Он подошел к столу, где стоял ряд оптических приборов: призмы, линзы, пластины из стекла, кварца, турмалина, исландского шпата; спектрометры, спектроскопы, зеркала, поляриметры…
Лангре и Мейраль взяли каждый по стеклянной пластинке, чтобы проверить, подтверждает ли преломленный свет аномалию, указанную отраженным светом. Поначалу казалось, что ничего необычного не происходило. Физикам потребовалась пара минут, чтобы заметить некоторую нечеткость по краям изображений. Они использовали целую стопку пластин. Языки тумана стали более выразительными, края изображения — причудливо переливающимися.
— Странная аномалия, — пробормотал Лангре. — Но этого следовало ожидать, поскольку преломляющая среда глаза не предупреждает нас.
Мейраль прикрепил к середине одной из пластин черную нить. По-разному поворачивая пластины, он заметил:
— Двойное преломление заметно, но показатель почти не отличается от обычного, и поскольку нет никаких следов оптической оси, я предполагаю, что каждый из лучей следует законам Декарта.
— Нет оси! — проворчал Лангре. — Нет оси! Да это абсурд, мой мальчик!
Он раздраженно нахмурил брови.
— Нет никаких доказательств, указывающих на существование оси. Какую бы ориентацию я ни пробовал, изображения остаются неизменными.
— Итак, следует ли нам представить себе двойную рефракцию в изотропной среде? Это чистое безумие.
— Да, какой-то абсурд, — согласился Мейраль.
Жерар сердито перемешал пластины, его взгляд, остававшийся пронзительным, напоминал взгляд хищной птицы. Наконец, повторно проверив какие-то данные с помощью микрометрических проекций, он воскликнул:
— Великий Боже! Поверить не могу! — И застонал: — Оба луча следуют законам Декарта.
Он яростно схватил кусок исландского шпата и положил на брошюру, пытаясь разглядеть текст. Его лицо исказилось от ужаса, руки взметнулись к потолку.
— Получилось четыре изображения!
— Четыре!
Они стояли, разинув рты, в тишине, в полном безмолвии, густо наполненном любопытством, недоумением и ужасом.
Снова заговорил Жерар:
— Глупо удивляться! Второй эксперимент — пример экстравагантной логики. Поскольку стекло дает два изображения, шпат неизбежно должен дать четыре.
Жорж отметил, что все текущие изображения должны казаться нам двоящимися. Несомненно, разница в индексах преломления слишком незначительна, чтобы сетчатка глаза могла нас информировать.
— И потом еще наша несчастная способность к приспособлению! — прорычал Лангре.
Говоря это, он направил пучок параллельных лучей на стеклянную призму, в то время как Жорж получил «спектр» на экране.
— Изменение очевидно. Красный луч над оранжевым… желтый — над зеленым. Это как если бы два примерно одинаковых спектра были неточно наложены друг на друга.
Однако Мейраль занялся устройством вращающейся поляризации: он выстрелил пучком красных лучей.
— Нет необходимости спрашивать тебя о результате? — воскликнул старик. — Его невозможно не заметить…
— Верно.
— Следовательно, свет положительно расщепляется по всему спектру… И это не явление рефракции!
— Нет, — задумчиво согласился Жорж, — это вовсе не явление рефракции. Каждый луч, по-видимому, живет самостоятельной жизнью, преломляясь и поляризуясь во многом так же, как и его луч-близнец. В начальной точке, то есть в нормальных показателях преломления, имеется небольшое, очень небольшое неравенство, но пока мы не наблюдаем никаких других различий. Это ужасная тайна.
— Эта ужасная тайна — чудовищное отрицание всего научного опыта человечества, и я не вижу даже тени объяснения. Потому что, в конце концов, проблема заключается в следующем: предположим, что свет расщепляется без преломления или отражения, без поляризации. Мы находимся в эпицентре аберрации.
— Отметим также, что в целом интенсивность света, по-видимому, уменьшилась, — робко продолжал Мейраль. — То есть свет разделился, но ослаб. Таким образом, удвоение могло быть осуществлено за счет части световой энергии.
— И что это объясняет? — агрессивно воскликнул Лангре.
— Ничего! — со вздохом признал молодой человек. — По крайней мере, это соответствует принципу сохранения энергии.
— В данном случае мне плевать на этот принцип! Я предпочитаю идею внешнего энергетического вмешательства, виновного в «болезни» света. По крайней мере, тогда я могу надеяться найти способ удержать разрушительную энергию в полукруге. А если есть потери…
— Почему вы так считаете, ведь потеря энергии налицо? Мы, конечно, можем найти остаток! Но потеря части энергии ничуть не отрицает внешнее вмешательство.
— Хорошо! Любая гипотеза кажется ребячеством. Экспериментально мы едва коснулись проблемы… Происходящее настолько грандиозно, что мне стыдно за свои придирки. Давай же работать!
— Давайте! — воскликнул Жорж с таким же восторгом, как и старик.
Они подошли к большому столу, чтобы возобновить свои эксперименты, когда в коридоре раздался резкий звонок.
— Телефон! В такой час! Какой примат решил меня побеспокоить?
И перекошенный от злобы Лангре направился к телефонному аппарату.
— Алло! Кто это?
— Это я… Сабина. Папа, приезжай скорее. У него опасный приступ неврастении… Он словно сошел с ума!
Из трубки доносился перепуганный женский голос, физик побледнел, он и не подумал продолжать расспросы.
— Немедленно бери детей, садись в такси и приезжай сюда.
— Невозможно. Он запер меня с детьми… Только ты можешь поставить его на место, он будет слушать только тебя.
— Вот так всегда!
Лангре бросил трубку и бегом вернулся в лабораторию.
— Мне звонила дочь, — воскликнул он. — Похоже, ее несчастный Пьер сходит с ума! Подожди меня здесь.
— Я поеду с вами, вам может понадобиться помощь.
Лангре не сразу согласился. Как это часто бывает с эмоциональными людьми, беспокойство внезапно вызвало у него приступ сердцебиения. Он почувствовал головокружение.
— Поспешим, — сказал он в итоге. — В конце концов, друзья на то и нужны. Вместе мы его быстро успокоим. — А потом задумчиво добавил: — Но он же не сумасшедший?
— Сегодня вечером может случиться что угодно!
Пока они ехали, Лангре размышлял о неудачном браке дочери, и печальные мысли только усугубили его меланхолию. Он всегда осуждал выбор дочери и считал его непостижимым. Почему она предпочла этого молчаливого ипохондрика? Неловкий, с несговорчивым характером и жестоким нравом, Пьер Веран обладал интеллектом, едва ли превосходящим интеллект дикого зверя.
— Сердцу не прикажешь! — вздохнул обеспокоенный отец.
Однако сердце тут было ни при чем. Сабина никогда не думала о достоинствах или недостатках Верана, он в принципе ей не нравился. И самое главное, она его не выбирала, это он возжелал ее с дикой энергией и невыносимым упрямством. Чтобы завоевать расположение девушки, он сумел на время обуздать свое грубое нетерпение, усмирить неистовый нрав и скрыть грубость. Он открыто демонстрировал лишь свою печаль. Скромный и мрачный, он казался воплощением великой человеческой драмы, принеся с собой бесконечность тревоги и мужской жертвенности, которая так привлекает женщин. Краткость их знакомства, его боязливая и скрытная манера общения не только не навредили ему, но и пошли на пользу. Он не демонстрировал своих чувств, скрывал неловкость, что придавало ему некую утонченность и таинственность. А кратковременные свидания, всегда украдкой, только благоприятствовали их отношениям, помогая скрыть изъяны поведения, не давая проявиться дурным слабостям. Сабрина отлично помнила все превратности своего детства и жизнь отца, полную страданий. Она слишком хорошо знала историю незаслуженного страдания, превратившуюся почти в легенду о его украденном открытии. Черты лица Пьера Верана, его речь и жесты, его прерывистая манера поведения, жгучая бледность ревности — все это странным образом соответствовало ее детским воспоминаниям. Сабина до дрожи была захвачена мыслью, что поступит с Пьером так же, как общество поступило с отцом…
Веран же делал вид, что его жалкая душа переживает настоящую драму. Иллюзия была полной, потому она и влюбилась в Верана. Она не любила его так, как любила бы мужчину более утонченного и более соответствующего ее натуре, но в конце концов она его полюбила.
Порой судьба играет с людьми злую шутку. Те, кто не были созданы друг для друга, вначале лишь соприкасаются друг с другом на улице, в театре и в гостиных, но, сближаясь, понимают, что находятся на неизмеримых расстояниях — их разделяет бездна. В результате судьбоносный выбор оказывается неверным…
Сабина вышла за Верана, потому что так сложилось, и заплатила за это сполна. Скованная, измученная ревностью, задыхающаяся от беспокойства, она жила жизнью женщины, которая постоянно находится под подозрением. Из-за того, что ее спутник полюбил ее, она стала маленьким дрожащим существом, не ощущающим себя в безопасности ни днем, ни ночью, ни в обществе, ни в собственном доме. Ни во внешнем, ни в интимном мире не было ничего, что не представляло бы опасности. Слово, молчание, жест, книга, взгляд на далекую звезду, — все что угодно возбуждало инстинкты дикого зверя. Подозрение всегда тлело, как маленький огонек на конце прутика… Поройоно росло, овладевая душой Пьера, наполняя его отвратительной, зловещей и беспочвенной ревностью…
Сабрина родила Пьеру двух детей, но и это не смогло вылечить темную душу этого человека. Хотя Лангре был не слишком проницателен и не видел вокруг себя ничего, кроме колб, спектроскопов и линз, в конце концов, он узнал о страданиях дочери. Когда она поняла, что отец все знает, это прибавило ей смелости. В итоге Лангре стал время от времени вмешиваться в их семейную жизнь. И надо сказать, Веран боялся этого великого старика, чье достоинство он смутно осознавал и чье горькое красноречие гипнотизировало его.

Глава 2. Красная ночь

Автомобиль ехал на большой скорости. Люди выкрикивали проклятия вслед, когда он проезжал мимо. Водитель в ответ делал неприличные жесты, лихорадочно кивал или отвечал на оскорбления хриплыми криками и пронзительными гудками.
— Бедняга начинает волноваться! — пробормотал Мейраль, когда они достигли моста Альма. Он сам иногда был не прочь выпить, но никогда не приходил в такое состояние.
Глаза Лангре дико сверкали из-под густых белых бровей. Нервозность спутника беспокоила молодого человека, тем более что она, казалось, усиливалась… Он не удивился, увидев на авеню Марсо четверых хорошо одетых прохожих, которые яростно сцепились, обмениваясь сильными ударами тростей. Какая-то женщина со скорбным криком бросилась под машину, а водитель, который лишь чудом избежал столкновения, ухмыльнулся, как гиена. Возле Арки началась масштабная драка. Несколько сотен человек, крича и размахивая оружием, преследовали агентов полиции, похожих на мастифов. Внезапно злобные крики сменились стонами боли: чей-то автомобиль наехал на толпу, выбросив водителя в самую гущу людей, и теперь озверевшие прохожие буквально рвали его на куски.
Это было всего лишь мгновенное видение. Проспект Булонского леса открывал далекую перспективу. Машина мчалась, как гоночный болид, другие машины гудели в темноте, и почти из каждого окна струился болезненный свет.
— Лихорадка распространяется, — проворчал Мейраль с раздражающей меланхоличностью. — Безумие сразило человечество, словно кавалерийская атака.
Машина остановилась на улице Марсо перед небольшим отелем, сложенным из неотесанных камней с вкраплениями красного кирпича. Перед зданием находился небольшой сад, где можно было увидеть тополь, несколько тисов и кусты роз.
— Тут мы вас оставим! — сказал Жерар шоферу.
Шофер состроил недовольную гримасу.
— Как вам будет угодно! — хрипло фыркнул он. — Но долго я ждать не стану. Мне нужен отдых, я за рулем уже пятнадцать часов.
У него была добрая собачья физиономия с опухшими глазами, и он был чрезвычайно возбужден. Мейраль посмотрел на него с тревогой. Лангре потянулся к звонку. Но, опередив его, дверь небольшого отеля резко распахнулась. Мужчина с непокрытой головой и всклокоченными волосами выскочил в сад и бросился к воротам.
— Мой тесть! — воскликнул он в изумлении и громовым голосом добавил: — Но где Сабина? Где мои дети?
— Откуда мне знать? — страстно ответил Жерар.
Они смотрели друг на друга сквозь решетку, как дикие звери. Их глаза сверкали одинаково, а челюсти сжимались с одинаковым вызовом. В первую секунду, охваченные таинственным влиянием, они, казалось, были готовы наброситься друг на друга, но гнев быстро сменился беспокойством.
— Да, откуда мне знать? — жалобно продолжил Лангре. — Двадцать пять минут назад я был дома, и Сабина…
— …все еще была здесь, — согласился Пьер.
— Значит, она не могла уйти далеко, — вмешался Мейраль, стоя на некотором расстоянии от ворот.
Веран, издав животный рык, повернулся к нему, словно замечание незнакомца задело за живое.
— Ты тщательно обыскал дом и сад? — спросил старик.
— Все! Я все обыскал.
— Она ушла одна?
— Она забрала с собой детей и служанку.
— Тогда нам нужно разделить район поисков, — сказал Лангре. — Ты, Веран, обыщешь окрестные улицы. Мейраль, водитель и я исследуем более обширную территорию.
— Я не хочу, чтобы посторонние вмешивались в мою личную жизнь! — яростно закричал муж. — Уверен, служанка знает, где она. Надо для начала ее отыскать!
— Не хочешь, чтобы кто-то вмешивался? — раздраженно сказал Лангре, словно не слышал последние слова зятя. — Не хочешь, значит… Ах! Не пора ли положить этому конец? Сейчас ты не супруг Сабины, ты — преступник! Тебе вообще не следует участвовать в поисках. Если я согласился привлечь тебя к этому делу, то лишь потому, что в данных обстоятельствах ты ведешь себя как приличный человек. Да, ты, может, и маньяк, но осознаешь неправедность своих поступков.
Ненависть, тоска и возмущение сотрясали Верана, но все равно он держал себя в руках, поэтому ограничился коротким, но резким жестом, а затем быстро вернулся в дом.
— Он собирается искать и служанку, — проворчал Лангре. — Не нужно его ждать. Давай начнем поиски.
— В какую сторону пойдем? — спросил Жорж.
— По авеню дю Буа.
— Пожалуй, не стоит. Ваша дочь убежала куда-то, пока ее муж по какой-то причине находился наверху. У нее, вероятно, была только одна мысль: искать убежища у вас дома.
— Но ведь она знала, что я приеду!
— Да, бедняжка рассчитывала на это и, вероятно, колебалась, прежде чем выйти из дома. Затем страх взял верх. Страх, порожденный манерой поведения Верана, который неизбежно произносил какие-то резкие слова. Свою роль также сыграло и перевозбуждение, которое он разделяет со всеми нами. Так вот, она убежала и, я думаю, прячется где-то неподалеку отсюда. Одному из нас придется подождать здесь… другой пойдет либо к метрополитену на авеню дю Буа, либо к метро на авеню де ла Гранд-Арме, либо к ближайшим остановкам такси.
— Ты прав, прав! А служанка, которая сопровождает Сабину, вернется сюда, чтобы предупредить меня. Я даже удивлен, что она до сих пор не пришла…
— Ох, ну и ночка нам выдалась! — проворчал Мейраль. — Кто останется ждать?
— Лучше бы это был я. Возьми машину.
Жорж не стал задерживаться. Он отдал распоряжения и сел в машину как раз в тот момент, когда Веран выходил из дома. Шофер резко дал по газам. Через две минуты машина достигла авеню Гранд-Арме, где Мейраль осмотрел стоянку такси. Затем вышел к станции метро. Он взял билет и пошел на посадочную платформу. Там ждали несколько мужчин и женщин, проявляя признаки нетерпения.
Когда физик выходил, сотрудник метрополитена крикнул ему:
— Что вы делаете?
— Это не ваше дело! — ответил Мейраль.
— Нам следует понять, почему вы зашли сюда без причины…
Жорж, не слушая служащего, вернулся на проспект. Надо было проверить остановку, на которой можно было сесть в транспорт, идущий в противоположную сторону.
В ресторане, залитом светом, мужчины и женщины пели, кричали и вопили во всю глотку; двое грабителей на пороге бара угрожали убить хозяина. Прохожие тоже выглядели перевозбужденными.
— Безумие не утихает! — Мейраль задумался.
Он собирался отдать приказ водителю, но вдруг заметил остановку, которой никогда не пользовался и о существовании которой почти не подозревал: это было превосходное место, чтобы спрятаться. Обойдя группу людей, переговаривавшихся бессвязными, отрывистыми выкриками, Жорж добрался до маленького каменного домика. Там было пусто. Жорж был разочарован, он лихорадочно осматривал пыльную землю, калитку, пневматический циферблат, показывавший половину двенадцатого…
Жоржа охватило нетерпение.
— Дайте билет до Сен-Лазара, — попросил он кассира.
Женщина вздрогнула и резко проштамповала билет.
«Чем все это закончится? — размышлял Мейраль, спускаясь по лестнице. — Волнение быстро нарастает. У других людей состояние тоже должно стать хуже. Не сойдем ли мы все с ума, став бешеными еще до конца ночи?»
Его тело сотрясла нервная судорога, но он нашел в себе силы идти дальше. Платформы и рельсы выглядели еще более зловещими, чем зал ожидания. Освещение было тусклым, две тени бродили по путям, и сердце Жоржа подпрыгнуло, когда он увидел женщину, сидящую за колонной. Рядом с ней был ребенок, еще одного она держала на коленях.
— Сабина, — прошептал он.
Воспоминания всплыли в памяти, такие сладкие, такие свежие и грустные, что он был потрясен до глубины души. Он отогнал их и только тогда предстал перед госпожой Веран. Если бы женщина увидела волка, она бы не выглядела более ошеломленной. Жорж отметил, как задрожала ее маленькая ручка, она судорожно обняла своего ребенка. Ее глаза сверкали, как яркие звезды, во взгляде слились воедино изумление и необъяснимый ужас.
— Это случайно не… — пробормотала она.
Бедняжка даже не привстала.
— Нет, это не совпадение, — поспешно сказал Жорж. — Я искал вас.
— Вы меня искали? — спросила она с неопределенной улыбкой.
Она немного успокоилась и даже обрадовалась. Сабина была созданием, ослепляющим блеском своих вьющихся волос цвета зрелой пшеницы, и вызывала жалость беспомощным взглядом больших, изменчивых и робких глаз.
— Когда вы позвонили отцу, я как раз был у него в гостях, — продолжил Мейраль. — Мы приехали вместе. Он ждет вас возле отеля, поскольку мы предполагали, что вы где-то поблизости.
— Наверно, горничная уже с ними, — прошептала она.
— Вы же не собираетесь отправиться на поиски?
Она тихонько пожаловалась:
— Ой! Нет… Нет, я не хочу сегодня снова видеть этот отель, не хочу встречаться с…
Сабина не закончила. Страх цепко держал ее, губы беззвучно шевелились.
— Тогда подождем, — предложил Мейраль, обеспокоенный состоянием молодой женщины. — Все уляжется.
Ее охватило безразличие, как и прежде, и она сразу успокоилась.
— О, я так перенервничала! — призналась она.
Он ответил машинально:
— Сегодня у всех нервы не в порядке.
В его голосе чувствовались печаль и беспокойство, нахлынули воспоминания — жестокая и беспощадная толпа.
— Может, лучше подождать там, наверху? — продолжал он отвлекать ее внимание.
Она кивнула в знак согласия. Мейраль осторожно поднял маленькую девочку, сидевшую рядом с матерью, а Сабина подхватила второго ребенка.
Им не пришлось долго ждать. Не прошло и пяти минут, как появились Лангре со служанкой. Жерар очень обрадовался, его руки дрожали. С натянутой старческой улыбкой, где счастье смешано с чем-то хрупким и трагичным, он не сводил взгляда с двух малышей, словно пытался определить их будущее.
— Чего ты хочешь, моя дорогая? — наконец прошептал он. — Хочешь, чтобы мы присоединились к твоему мужу?
Она высказала ему то же, что и Жоржу:
— Ой! Нет… Не сейчас… Я больше видеть его не хочу. — А потом добавила тихим твердым голосом: — Я боролась, отец, я так боролась, пытаясь сохранить семью! Думаю, я когда-то со всем смирилась, но я больше не могу, больше не могу!
— Я не стану заставлять тебя возвращаться к нему, — мрачно ответил отец.
Когда группа очутилась на авеню Гранд-Арме, беспричинная ссора столкнула две разъяренные толпы. Шум нарастал, возле ограждения затаились подозрительные личности.
Найти вторую машину не удалось. Тогда было решено, что они сначала отвезут домой горничную.
Шофер сердито рявкнул:
— Это вам не автобус!
— Разумеется, нет, но ведь ты хороший человек, — ответил Мейраль, — и потому поможешь хорошим людям.
Он показал на молодую женщину, прижимающую к себе детей. Водитель, охваченный внезапным волнением, стукнул себя в грудь и воскликнул:
— У меня есть сердце, месье! Хорошо, я всех вас развезу!
Машина помчалась по улицам, где метались взволнованные люди. Почти все окна светились. Ничто не тревожило наших героев, пока они не достигли церкви Сен-Франсуа-Ксавье — там как раз появились разрозненные отряды рабочих, пришедших из Гренеля или Гро-Кайю. Они двигались быстро в одном направлении. Иногда слово, передававшееся из уст в уста, заканчивалось единодушным криком. Машину встретили руганью и оскорблениями. Человек с загипсованной рукой и с мускулами гориллы прохрипел:
— Свободу!.. Свободу!
В порыве энтузиазма, под музыку фонарей группы скандировали:
— Грабь награбленное! Грабь награбленное!
С каждым кварталом толпа становилась все гуще, из переулков и боковых улиц постоянно прибывали новые люди, и шоферу через несколько кварталов пришлось значительно сбавить скорость.
— Собираешься задавить рабочих? — презрительно усмехнулся чернокожий мужчина с плоским носом и круглыми глазами.
— Я более сознательный рабочий, чем ты! — крикнул водитель. — Я сам организовал ячейку профсоюза!
— Да пошел ты со своими буржуями! Рабочие ходят пешком по мостовой.
— Мои пассажиры никакие не буржуи! Они славные ребята… И это женщина и двое ее детей! — Шофер не говорил, а почти что лаял, ужасно и хрипло, словно огромный мастиф в ночи. А рабочий с круглыми глазами уже остался в тридцати метрах позади. Со станции Монпарнас раздался оглушительный рев:
— Убить их! Убить их всех! Смерть буржуям!
Почти сразу же зазвучала песня. Ее волны накатывали, как прилив:
Великая ночь наступила,
Свободе мы песню поем…


— Амба… — проворчал шофер, — …вот и всё! Наступает красная ночь!
Машина двигалась плавно, не вызывая никаких протестов, потому что он начал петь вместе с остальными, и припев рвался из его груди, словно рев:
Погибнут буржуи бесславно,
Пускай убираются прочь!
Убьем, уничтожим несчастье,
Настала кровавая ночь…


Бесчисленные массы людей спешили к станции подземки. В небе кружило несколько больших самолетов, которые шарили лучами прожекторов по земле.
В машине Лангре и Мейраль переглянулись, оба бледные, как мел.
— Это революция? — неизвестно у кого спросил старик.
— Всего лишь фрагмент общей картины, — пробормотал Мейраль. — Призыв к неповиновению, вероятно, дошел до рабочих окраин. Сотни тысяч рабочих вышли на марш.
Внезапно песня дрогнула и прервалась; волна пробежала от головы к голове: толпа замедлила свой ход, раздались взрывы, сначала прозвучали отдельные выстрелы, затем ударили залпы…
— Жандармы! Жандармы! Смерть жандармам! Убийцы… Слуги буржуев!
Прибывала сила, заставившая народ отступить. С ревом и жалобами рабочие расходились, сталкивались с массами, шествующими по улице Вожирар, по улице Шерш-Миди, по улице Севр. Безумные, кривящиеся в гримасах лица, бешено выкаченные глаза вызывали ассоциации с морской пеной.
Впереди полицейские образовали строй, который слегка покачивался и, не ломаясь, двигался вперед. Все живое отступало перед ними. Раздались новые взрывы, и началась внезапная атака. На толпу полицейских налетали вразброс, круша лица, топча поверженные тела сапогами, калеча всех и вся. Беспредельная ярость возбудила нападавших, на крики и богохульства изувеченных жертв ответили хрипами и стонами плотоядных животных… На авеню Мэн поднялся невообразимый шум. Смутный, неопределенный, как порыв ветра, он являл собой смесь криков, угроз, увещеваний. Затем он обрел ритм, направив энтузиазм в единое русло, боевой клич дал ему душу:
Убьем, уничтожим несчастье,
Настала кровавая ночь…


Тощий высокий мужчина размахивал алой тряпкой, за ним следовала толпа. Они сплели руки, а бороды их развевались на ветру. Строй городских полицейских был рассечен на части и разбит. Со всех сторон потоком шли рабочие. Пассажиры в машине слышали, как они падали на брусчатку, слышали стук тел о мостовую, крики раненых и умирающих.
— Вперед! — взвыл кто-то из рабочих. — К парламенту, в Елисейский дворец, на телеграф!
Разразился ураган криков, и толпа в панике устремилась к вокзалу Монпарнас. В течение десяти минут поток казался неиссякаемым. Затем улица опустела, остались только разрозненные группы, потерянные одинокие люди, женщины с распущенными волосами, зеваки, перегнувшиеся через подоконники.
Затем пассажиры увидели трупы, лежащие на тротуарах и в канавах вдоль обочины. Раненые, кто мог хоть как-то двигаться, тащились прочь, другие просто лежали, тяжело дыша, кричали или стонали… Самолеты исчезли.
— Это отвратительно! — воскликнул Лангре.
— Бедняги не ведают, что творят! — вздохнул Мейраль, а Сабина, с широко раскрытыми от ужаса глазами, бледная как облако, обнимала малышей дрожащими руками.
Машина была припаркована у тротуара, шофер бросил ее, чтобы обратиться в полицию.
— Возможно, дальше лучше идти пешком, — заметил Жорж.
В тот же момент шофер появился снова, его борода была залита кровью, а глаза сверкали.
— Царство эксплуататоров закончилось, новый лист истории — для бедняков!.. Ах! Ах!.. Нашим страданиям теперь конец… Мы больше не будем прозябать в нищете.
Его речь прервал далекий глухой взрыв.
— Пушка!
Он отскочил от машины и резко обернулся.
— Ну вот, — прорычал он. — Я все равно отвезу вас, прежде чем присоединиться к моим братьям. Три минуты потеряю… А потом… а потом! Ах! А потом…
Казалось, он вдруг позабыл все слова: на висках его вздулись жилы, глаза фосфоресцировали, а рот был раскрыт. Блаженная ярость сотрясла его.
— Больше никаких пролетариев! — запинаясь, пробормотал шофер. — Оххх! Ой! Никаких больше вампиров!
После некоторых раздумий над своей машиной, он забрался на сиденье и запустил двигатель. Дороги были свободны, тут и там группы опоздавших рабочих выкрикивали оскорбления или поднимали кулаки, но шофер кричал:
— Да здравствует красная ночь!
Когда они прибыли в предместье Сен-Жак, зазвонил колокол — точь-в-точь похоронный звон. Среди звезд мерцали багровые огни. Голос пушки, раздававшийся время от времени, казался неясным языком яростных стихий, смешанным с бессвязным безумием людей.

Глава 3. Новый мир

Было два часа ночи, когда Мейраль покинул Лангре и Сабину. Улица Фобур-Сен-Жак казалась почти сонной, но количество освещенных окон говорило об обратном. Возбужденные рабочие метались по тротуарам или то и дело выбегали из-за угла.
Где-то продолжался пожар и были слышны далекие взрывы. После Сен-Жак-дю-О-Па число людей увеличилось. Они заполонили улицу Гей-Люссак, сбились в начале бульвара Сен-Мишель. Жоржу удалось проскользнуть недалеко от вокзала. Зрелище становилось поистине зловещим. Все огни в Одеоне были погашены. Конец бульвара представлялся черной бездной, где смутно мерцали шлемы и нагрудники. Время от времени конная полиция атаковала отдельные группы рабочих, но безуспешно. Послышался звук ломающегося металла, появились конники. Разношерстная толпа, в которой редко можно было увидеть профессиональных революционеров, страшно взревела. Она вряд ли думала о борьбе. Попеременно охваченная приступами ярости и паники, она переживала загадочное перевозбуждение, которое разделяли и солдаты.
Время от времени раздавался протяжный вой, и можно было догадаться, что в темноте, беспомощные, лежат раненые… Но драма развивалась дальше. В Латинском квартале революционеры потерпели поражение и, уничтожив уличные фонари и разграбив несколько магазинов, присоединились к ордам, заполонившим бульвар Сен-Жермен, набережные, Лувр и Елисейские Поля.
— Наши братья там побеждают! — прорычал лысый здоровяк, верхняя губа которого постоянно приподнималась над железными зубами. — Это конец, я вам говорю!
Он приблизил желтое лицо к лицу Мейраля:
— Мы займемся восстановлением справедливости! Почему бы нам не сделать это прямо здесь?
Он указал на бульвар, в сторону обсерватории; и, охваченный внезапным восторгом, воскликнул:
— Там есть тлеющие угли! Во-первых, нам нужна акция устрашения! Кто пойдет со мной?
Из мрака показались бледные лица, но одновременно послышался и топот лошадей. Два всадника, казалось, парили в пустоте; ревущая толпа дико текла мимо, не замечая их.
— Что из всего этого получится? — нервно размышлял Мейраль, проскальзывая вдоль фасадов зданий. — Если волнение продолжится, завтра утром все человечество сойдет с ума, включая меня!
После утомительных блужданий ему удалось вернуться домой. Его ждала служанка Марианна, ужасно измученная, опьяненная ужасом. Она проводила часы в темном кабинете, окруженная старой одеждой, ветхими ящиками и битой керамикой.
— Господин, это вы? — простонала она. — Правда вы? — Грязные слезы текли по ее лицу. — Они собираются нас убить, или зажарить заживо, или выкурить из дома, как крыс…
Возбуждение служанки привело Мейраля в ярость. Нервным цепким взглядом он оценил ее опухшее лицо, глаза, блестевшие от слез, волосы, выбившиеся из-под шпилек и свисавшие, как лохмы растрепанной конской гривы. И тут ему захотелось разбить реторту об ее голову или как следует попотчевать пестиком. В то же время он жалел бедную женщину, представляя себе ее ужас и то, что могло нарисовать ей воображение.
— Прежде всего идите спать! — приказал он. — Немедленно ложитесь в постель. Поступайте, как мудрый таракан — возвращайтесь в родную щель: вы навлекаете на себя несчастье, продолжая бодрствовать. Лучшее убежище — там, в вашей комнате. Нет никаких революционеров, которые могли бы заявиться туда, да и зачем бы они туда пришли? Им нет дела до какой-то служанки.
Слова лились из него, как вода из треснувшего водоема, он делал широкие жесты. Его «я» разрывалось на части, но он не переставал при этом держать себя в руках.
— Поспешите! — продолжил он. — Только тут ваша драгоценная жизнь вне опасности. Наверху находится оазис — это источник в пустыне, это пристанище избавления. Немедленно поднимайтесь к себе, говорю вам!
Марианна слушала его в недоумении, тряся сальными локонами, сначала нерешительная, а потом убежденная. Внезапно она схватила маленькую медную лампу и побежала вверх по черной лестнице, даже не пожелав хозяину спокойной ночи.
Сам он укрылся в лаборатории, и поначалу его волнение, казалось, возросло. Воспоминания ревели, как бурные потоки, и были окрашены невыносимым ужасом. Волны надежды сменялись валами удушающей тревоги.
— Принимайся за работу, жалкий экспериментатор! — воскликнул он, обращаясь к самому себе.
Несколько минут он работал. Его руки дрожали, перед глазами кружили красные пятна. Его мысли, столь же прерывистые, как и движения, то и дело возвращались к пережитому.
— Это хуже, чем бунт пьяного мужичья! — в итоге вздохнул он. — Однако… явление такого масштаба? И эффект от него так долго сохраняется… Показатели преломления… Что станет с Францией?
Головокружение сделалось невыносимым. Жорж оставил поляризатор, в котором анализировал красный луч, шагнул наугад по направлению к дивану и погрузился в своего рода ступор, мало чем отличающийся ото сна.
Он проснулся около восьми часов и сразу же почувствовал, что его волнение исчезло. Осталась только тревога — острая, жгучая, но вполне переносимая. События предыдущего дня странным образом всплыли в памяти.
Он позвонил служанке. Та тотчас же прибежала, желтая от усталости, с обескровленными губами, похожими на телячий фарш.
— Ах, господин! — прошептала она.
Женщина выглядела испуганной, измученной, но уже не изможденной, как накануне.
— Что там с беспорядками? — спросил он.
— Президент убит! Но у нас в районе тихо, — ответила она. — Мы собираем мертвых.
— Кто собирает мертвых?
— Люди из Красного Креста, полиция и народ.
— Выходит, правительство одержало победу?
— Не знаю, господин. Так говорят. Я больше ничего не слышу, и даже пожары, кажется, погасли.
— Дайте мне газеты.
— Их сегодня нет.
— Дьявол! — проворчал Мейраль.
Поспешно одевшись, Мейраль выбежал из дома, решив пройтись, невзирая на опасность. На улицах было много людей. Торговка на рынке со слезами на глазах предлагала бургундские вишни; мальчик из бакалейной лавки задумчиво расставлял ящики; мясник с заторможенным взглядом резал мясо грязной рукой. Все казались уставшими.
Мейраль услышал, как одна старушка сказала разносчику хлеба:
— Республики больше нет. Победитель сядет на трон!

Приближаясь к бульвару Сен-Мишель, Мейраль наткнулся на следы вчерашних беспорядков. Многие магазины были закрыты, по дороге двигались взводы полицейских и кавалерийские отряды. Он видел отчетливые следы погромов: поломанные деревья, погнутые уличные фонари, витрины магазинов зияли черными дырами — в окнах отсутствовали стекла, разбитые железными прутьями.
Это унылое, безрадостное зрелище напоминало пробуждение после долгого запоя… последствия безумной ярости, надуманных ужасов и смертельных драк.
«Человеческая лихорадка уже рассеялась, скрылась во тьме веков!» — подумал Мейраль.
Полиция не позволила ему пройти по привычному маршруту, пришлось свернуть на улицу Месье-ле-Пренс и пересечь Люксембургский проспект. Когда он вышел на улицу Гей-Люссака, появились уличные торговцы, шумно размахивающие газетами:
— Выпуск-молния! Свежий номер!
«Молния» и «Журнал» имели всего по две тонких страницы. «Шляпа» предупреждала читателей, что из-за нехватки наборщиков придется довольствоваться малым тиражом.
Заголовки гласили:
Смерть президента республики.
Победоносный и побежденный бунт.
Париж в огне и крови.
Ужасная битва на бульварах и улицах.
Елисейские поля залиты кровью.
Штаб-квартира правительства разгромлена.


Оказалось, что революционеры штурмовали Министерство внутренних дел, вторглись на городской телеграф, перебили городских полицейских, разгромили муниципальные учреждения.
В три часа ночи они ворвались в Елисейский дворец и захватили президента республики. Свирепый пожар опустошил Итальянский бульвар; другой поглотил магазины на соседних улицах. Бомбы разрушили фронтон Законодательного дворца. Анархисты и апаши толпами громили все подряд в Первом, Втором, Седьмом, Восьмом и Девятом округах. Ущерб от налета оценивался в пятьдесят или шестьдесят миллионов франков.
В этот момент на сцену вышел генерал Лаверо. Он привел пять пехотных полков, четыре кавалерийских, несколько легких батарей и сосредоточил эти войска в Шестнадцатом округе. Военные тоже проявляли крайнее возбуждение, да и сам генерал находился в горячем расположении духа, но настроение не умаляло его воинских качеств, а наоборот оживляло их. Похоже, он был полон решимости игнорировать любые приказы вышестоящего начальства. Он начал с того, что зачистил с помощью пушек авеню Булонский лес и авеню Гранд-Арме, где собрались революционеры. Затем, расставив батареи, приказал обстрелять Елисейские Поля и предместья Сент-Оноре, где толпились мириады безумцев. Снаряды косили людей, словно траву. Паника бунтовщиков была столь же пылкой, сколь и их дерзость. Проспект очистился, и войска Лаверо двинулись к кольцевой развязке. Там произошел короткий бой. Самые отъявленные из бунтовщиков удерживали Сен-Филипп-дю-Руль в предместье Сен-Оноре и Елисейский дворец. В течение четверти часа они выдерживали обстрелы снарядами, а затем бежали. Атаки пехоты и кавалерии расчистили путь к Сен-Филиппу. Затем началась бойня, войска беспощадно расстреливали собравшиеся массы, несмотря на их многочисленность. Снаряды разрушили президентский дворец.
Затем, в свете пожаров и рассвета, поднялся белый флаг, и Лаверо согласился выслушать парламентеров. Это были трое мужчин, опьяненных яростью, порохом и кровью.
— У нас президент! — объявил самый неистовый из троицы. — Если ваши войска не отступят, мы убьем его, как мерзкую гиену.
— А я, в свою очередь, даю вам пять минут на то, чтобы покинуть дворец, — ответил Лаверо, дрожа от ярости.
— Берегитесь! Мы не будем медлить, особенно я…
Безумец повернул багровое лицо к генералу:
— Я уж точно не стану колебаться!
— Мой приказ гласит: уничтожить вас. Всё, точка! — прорычал Лаверо.
Революционер отступил, изрыгая угрозы.
Через пять минут обстрел возобновился; и в четыре часа утра Лаверо вошел в Елисейский дворец.
Труп президента лежал на ступенях дворца, но революция потерпела поражение.
«Неужели рабочие побеждены?» — удивленно подумал Мейраль.
Он смотрел на людей вокруг себя, поражаясь их бесстрастным серым лицами. Контраст между этим спокойствием и ночным безумством был разительным! Сам он чувствовал себя отупевшим и равнодушным.
Да, войска правительства победили, энтузиазм, который привел толпу к восстанию, исчез.
Мейралю не терпелось снова увидеть Лангре.
Старику весь мир казался расплывчатым и темным.
— Он пришел, — прошептал профессор, а потом, после долгого скрежета зубов, жалоб и проклятий, добавил: — И исчез. Но он появится снова!
— Когда точно все это началось? — спросил Жорж Мейраль.
— Не уверен, — ответил профессор. — Но в три часа все закончилось… И тогда нас всех охватила безграничная усталость.
— Как и меня, — пробормотал Мейраль.
— Сабина и малыши еще спят. Мы должны спасти их, Жорж! Я не хочу, чтобы она снова попала в руки маньяка.
Он словно проснулся, ожил. Под маской усталости вновь появилось его трагическое лицо.
— Я совершил преступление, позволив ей выйти за него замуж. Я совершил еще одно преступление, позволив ей страдать.
— Вы не знали.
— Я не имел права отстраняться, делать вид, что меня это не касается! Я, без сомнения, плохой знаток жизни и людей. Наука лишила меня ощущения реальности. Вы же не отдали бы свою дочь замуж, не получив гарантий, что жизнь ее будет счастлива. Мне нужно было хотя бы посоветоваться с друзьями… И в первую очередь с тобой! Ты бы меня предупредил.
— Я не знал.
— Да, не знал. Не нужно относиться ко мне с унизительной снисходительностью.
— Я догадывался, что она не сможет быть счастлива с этим человеком, — мягко сказал Мейраль. — И с тех пор я увидел…
— Ты видел ее страдания! Ты знал об опасностях. Тебе следовало меня предупредить!
— Я не чувствовал, что имею на это право.
— Право на что?
Щеки молодого человека залила краска стыда. Он сделал тот самый жест, который выражает смущение и сомнение.
— Теперь и меня мучают угрызения совести, — пробормотал он.
Лангре не понял его жест и неверно истолковал слова.
— Угрызения совести?
Он задумался.
— Вы знаете, что революционеры потерпели поражение? — внезапно продолжил Мейраль. — И что президент республики мертв?
— Я ничего не знаю! — воскликнул Лангре, и на его поблекших загорелых щеках появился румянец.
— Ненавижу своих современников, — грустно добавил он. — И все же мне обидно, что я был настолько чужд их драме!
— Мы ничего не могли поделать! Наше скромное присутствие в гуще событий лишь усугубило бы ситуацию. Я не об этом жалею. Наша роль была в другом — и мы с ней не справились. Кто знает, что происходило, пока мы спали! Кто знает, какие колоссальные наблюдения мы упустили — и человечество вместе с нами — если другие…
— Если другие не заняли наше место!
Они переглянулись, полные глубокой тоски ученых, проворонивших свое открытие.
— Почему мы решили, что заняться этой проблемой слишком поздно? — зарычал Лангре.
— Вчера перед сном мне показалось, что это явление сошло на нет. Я не мог быть полностью уверен: усталость давала о себе знать. Однако сегодня утром наступившее затишье, последовавшее за гиперестезией толпы, несомненно, указывает на метаморфозу окружающей среды.
— Хорошо! Давай же работать, поскольку от нас не требуется никаких срочных действий.
С первых экспериментов — самых простых и элементарных — не осталось никаких сомнений: преломление света вернулось к норме, можно было различить лишь несколько спутанных зон в спектрах, полученных с помощью кварцевой призмы, — аномальные следы вторжения. Поляризационные тесты не дали большого успеха.
— Мы проиграли! — проворчал Лангре. — И во всем виноват этот отвратительный Веран. Пока мы были втянуты в это абсурдное приключение, остальные работали.
Его отчаянный взгляд словно искал в неведомых далях тех неизвестных соперников, кто мог обогнать его…
— В конце концов, есть и другие ученые, которые занимаются оптикой, — с горечью продолжал он.
— Кто знает! — задумчиво сказал Мейраль. — Возможно, тут больше нечего смотреть.
— Но ведь нужно было изучить саму основу явления!
Жорж незаметно пожал плечами. Оказавшись перед свершившимся фактом, он почти проигнорировал возражение.
— Без сомнения! — наконец сказал он. — Но что мы можем сделать? Я также думаю, что это явление продолжает развиваться. Происходят бесконечно интересные вещи… Я это чувствую!
— Ах! Ты, значит, чувствуешь это! — иронически усмехнулся Лангре.
Мейраль взял в руки стеклянную призму. Он долго смотрел на спектр, спроецированный на пластинку, с тем рассеянным вниманием, которое часто можно встретить у лаборантов.
— Мне кажется, — сказал он наконец, — что в фиолетовом цвете присутствует какая-то аномалия.
Лангре ощутил волнение, сравнимое с волнением боевого коня, услышавшего звук трубы.
— Какая еще аномалия?
— Сначала будто бы некоторая бледность цветов… а затем кажется, что пурпурная область становится менее обширной. Я могу ошибаться, потому что мое «личное уравнение» сегодня утром определенно нарушено.
Не говоря ни слова, Жерар начал проводить измерения.
— Ты прав! Фиолетовый цвет приглушен.
На лицах обоих ученых отразилось то же чувство, что и вчера.
— Давайте проверим! — предложил Жорж.
Они проверили. После тщательных экспериментов с микрометром стало очевидно, что крайняя фиолетовая область отсутствует, а соседняя область демонстрирует пониженную интенсивность.
— Тридцатая часть фиолетового спектра исчезла! — заключил Лангре. — И, следовательно, ультрафиолет…
Ему не нужно было продолжать. Мейраль тут же бросился помогать профессору собирать новый прибор. На сей раз наблюдения оказались решающими. Отсутствие какого-либо простого химического или флуоресцентного эффекта не оставляло сомнений: исчезли или были крайне ослаблены ультрафиолетовые лучи.
— Ты прав, — нервно пробормотал старик. — Беспорядок продолжается. И все это обескураживает меня так же, как и в самом начале!
Они последовательно проанализировали спектр, производимый электричеством, газом, нефтью, стеарином, деревом, углем. Всюду проявился тот же недостаток.
— Происходят странные вещи! — вздохнул молодой человек. — Если аномалия носит общий характер, то самые худшие гипотезы становятся правдоподобными. Кстати, что произошло вчера вечером в Европе?
Он подобрал газеты, которые ранее бросил на стол, и поискал новости из провинции и из-за границы. Они были перекрестными, за исключением трех, переданных до того, как беспорядки захлестнули телеграф. Одна короткая депеша сообщала о беспорядках в Марселе, другая о саботаже на линкоре, третья о необычном волнении в Лондоне.
— По меньшей мере мы можем заключить, что нарушение распространяется на значительную территорию, — заключил Лангре. — Давай посмотрим, появились ли еще какие-нибудь новости в газетах.
Он позвонил. Вскоре в лабораторию заглянула служанка.
— Катрина, иди купи свежих газет.
— Если смогу! — язвительно ответила та.
— Сможете! — уверенно объявил Мейраль. — Мы слышали дикие крики, которые обычно сопровождают выход сенсационных изданий.
Катрина ушла с видом оскорбленной герцогини, и вскоре вернулась со свежими выпусками «Прессы», «Журнала», «Парижанина» и «Фигаро». Первые страницы всех газет были посвящены подавленному восстанию. Но на следующих публиковались многочисленные телеграммы, сообщающие о болезненном состоянии общества в разных странах. В Мадриде и Барселоне революция победила. Смертельные бои залили кровью итальянский полуостров. Ожесточенные бои происходили в Берлине, Гамбурге, Дрездене, Вене, Будапеште, Праге, Москве, Петербурге, Варшаве, Брюсселе, Амстердаме, Лондоне, Ливерпуле, Дублине, Лиссабоне, Нью-Йорке, Чикаго, Буэнос-Айресе, Константинополе, Киото и пятидесяти других городах. Повсюду бои после непродолжительного периода безумия заканчивались странным оцепенением. Однако в Мексике, в бразильском штате Сан-Паулу, в Афинах, в Кантоне и, без сомнения, во многих регионах, которые беспорядки полностью изолировали от мира, восставшие победили.
— Теперь у нас не должно остаться ни малейших сомнений! — сказал Лангре, отложив «Фигаро». — Вся планета затронута…
— И никаких новостей из научных кругов!
— Хорошо! Давай-ка вернемся к работе!
Они потратили час на изучение новых характеристик световых лучей и обнаружили только одно: оранжевая и красная области обладали необычайной интенсивностью при воздействии на флуоресцентные вещества.
Мейраль отметил, что, кажется, эта область даже немного ярче обычного.
— Для сравнения — остатки фиолетовой части спектра должны быть ослаблены. Я предполагаю, что индиго, даже синий, находятся под угрозой. Обратите внимание, что день сегодня какой-то… желтоватый.
В лабораторию внезапно вошел слуга с несчастной миной на лице.
— Госпожа Сабина хотела бы видеть месье.
— Она боится войти в лабораторию? — спросил Лангре.
— Это потому, что месье работает.
— Скажи, пусть заходит. Она нас не побеспокоит.
Вошла Сабина. На ее лице уже не отражалось волнение или страх, а лишь томная меланхолия, которую подчеркивали бирюзовые глаза.
Мейраль посмотрел на нее снизу вверх с кротостью, полной скрытого негодования. Этот цвет лица, напоминающий гиацинт и вьюнок, очарование ундины в звездном свете, столько блеска и печальной свежести — это была сказка потерянной юности… Уйдя с другим, Сабина изменила легенде… и Жорж ее не простил. При виде ее он вновь познал тяжесть проигрыша побежденных и их терзания. Вечерами, наполненными ароматами, звездами и приключениями, Сабина в его душе затмевала все и вся.
— Я проснулась так поздно! — извинилась она.
— Ты очень устала и легла слишком поздно, — ответил отец, поцеловав ее. — Ну да мы все спали как убитые… А что с детьми?
— Все еще спят.
— Бедные малютки не ложились до трех часов!
Сабина подошла к Жоржу.
— Я никогда не забуду вашей помощи! — просто сказала она.
Он сжал кулаки, чтобы не выказать сильнейшую дрожь, сотрясавшую все его существо.
— Да, забывать не стоит, — согласился старик. — Без Жоржа я бы не справился.
На лице молодой женщины отразилось беспокойство.
— Так что же случилось?
— Ужасные вещи, моя дорогая! Возможно, менее пугающие, чем… — Но он прервал свои слова грубым жестом. — Ныне беспорядки утихли, и в городе и во всей стране воцарилось спокойствие. Остальное человечество в полнейшем хаосе, и что произойдет дальше, никто не знает!
Из этих слов Сабина сделала вывод, что существуют лишь отдельные опасности. А думая о Веране, она впадала в ярость.
— Я больше не смогу с ним жить! — прошептала она.
— Отныне ты будешь жить со мной, — заявил Жерар. — Я поступил как последний дурак, позволив этому человеку увести тебя. Я не исправлю неизбежного, но я отсеку прошлое!
Сабина улыбнулась. Она не была особо дальновидной, будущее терялось для нее в тумане, как в представлениях первобытных дикарей, но пугающий образ заставил женщину содрогнуться.
— Но если он прибегнет к насилию?
— Пусть только попробует! — яростно зарычал отец.
Он положил руку на плечо Мейраля:
— Он найдет меня, и он найдет его. Ах! — и продолжал со смесью гнева и горечи: — Но почему ты в свое время не полюбил Сабину!
Жорж побледнел, и судорожная улыбка тронула его губы.

Глава 4. Сумерки жизни

День был мирным. Радиотелеграммы возвестили об окончании беспорядков по всему миру, за исключением южных штатов Аргентинской республики, Тасмании и Новой Зеландии, где, однако, тоже ощущалось заметное успокоение толп восставших. Со временем появлялись все новые и новые неприятные новости. Ученые с тревогой следили за «болезнью света». Экспериментаторы обнаружили сингулярность, первоначально отмеченную Мейралем. Не добавляя к этому открытию ничего существенного, они следили, вплоть до его исчезновения, за явлением аномального двойного лучепреломления или, скорее, удвоения света. В Париже, Берлине, Лондоне, Брюсселе, Риме, Амстердаме и по всей Центральной Европе окончание первой фазы явления произошло около полчетвертого утра. Несколько раньше это проявилось в Восточной Европе и Азии, а в более дальних регионах — еще раньше. Северная Америка отставала, за исключением высоких широт. В тропиках и особенно в южных районах задержка эффекта продолжала увеличиваться. Все время было переведено на среднее время по Гринвичу. Оказалось, что фазы вообще не зависят от положения солнца. Что касается новых фаз, то они следовали своим чередом. Начиная с семи часов утра, когда в Париже, Лондоне, Ливерпуле, Амстердаме и Йене отметили исчезновение узкой полосы фиолетового цвета и всех ультрафиолетовых лучей, было замечено, что остальная часть зоны постепенно тускнеет и пропадает. Однако в семь часов вечера часть его осталась, но индиго было тусклым.
Имели место различные вторичные явления. Сначала наличие эффекта было подтверждено, как это сделали Лангре и Мейраль, — что флуоресцентная сила оранжевого и красного цветов продолжала увеличиваться. Вскоре также заметили, что эти два цвета приобрели особые химические свойства, которые к тому же не отличались особой интенсивностью. С другой стороны, электропроводность металлов снизилась. Больше всего пострадало железо. Подводные кабельные коммуникации становились ненадежными. В то время как производительность наземных линий связи среднего размера оставалась нормальной, на крупных линиях она заметно снизилась. Волны Герца были получены с трудом. Электростанции резко замедлили производство электроэнергии.
Ночью беспорядки опять усилились. А наутро фиолетовая область спектра стала невидима; подводная связь больше не существовала; основные телеграфные линии функционировали едва-едва, с перебоями. Все электростанции простаивали. Химические реакции стали капризными как на заводах, так и в лабораториях, а некоторые вообще прекратились. В результате дрова и уголь горели плохо, давая тусклое пламя. По мере ослабления земного магнетизма компасы стали давать сомнительные показания, что делало навигацию опасной. Планету осветил слабый желтоватый свет.
Это был скорбный день, дыхание конца света пронеслось над человечеством. Люди почувствовали всю грандиозность явления, его ужасающую тайну и, терзаемые страхом, собрались вместе, охваченные стадным инстинктом. Ежечасно появлялись новые пророки, возвещавшие о катаклизмах. И никто ничего не знал! Ученые не выдвинули даже сомнительных предположений, чтобы развеять ужас толпы. Их участие ограничивалось лишь подробным описанием эпизодов драмы.
На третью ночь отключились последние электрические коммуникации. Батареи давали смехотворно мизерные токи, динамическая индукция, казалось, исчезла. Ни одно устройство больше не производило волн Герца. Утром люди обнаружили, что лишены этой своеобразной нервной системы, которая объединяла их по всей планете. Вечером они оказались в положении народов далекой древности. Пар, в свою очередь, тоже перестал работать. Спирты, масла, а тем более древесина и уголь стали инертными. Чтобы разжечь хоть немного огня, приходилось прибегать к редким продуктам, которые, несомненно, вскоре также должна была постичь химическая смерть.
Таким образом, за три дня, не имея ни малейшего представления о причинах катастрофы, человечество оказалось полностью обессиленным. Корабли все еще могли ходить под парусами или на веслах, можно было запрягать лошадей в экипажи, но люди не могли разжигать костры, которыми их дикие предки наслаждались на опушках лесов, на бескрайних равнинах или на берегах рек.
Происходило нечто загадочное, но жизнь продолжалась. На лугах продолжала расти трава, на полях — пшеница, на ветках — листья. Короче говоря, основные биологические процессы оказались не затронуты. Хотя не совсем: медный оттенок, смешанный с зеленью, делал человеческую кожу пепельно-серой. Физиологи повсеместно наблюдали замедление пигментных функций кожи. Эмоциональность также, по-видимому, снизилась. Несомненно, людей терзал постоянный страх, но «пульсации» этого страха были менее интенсивными, чем вначале. Поскольку угроза дошла до всех, она теперь казалась менее страшной. Не было ни одного индивидуального восстания, которое приняло бы ожесточенные и невыносимые формы. У пожилых, больных, слабоумных и тем более у тех, кто знал, что страдает от смертельной болезни, чувство «мести» облегчало страдания. Но помимо этих психологических элементов, имелся еще и фактор наркоза — нервы утратили свою обычную чувствительность. Ушибы и травмы вызывали лишь тупую боль. Только способность мыслить и делать выводы ничуть не изменилась.
Утром четвертого дня Лангре и Мейраль после короткого обеда провели совещание в лаборатории.
— Синего почти не осталось! — пробормотал старик.
Он был бледен и расстроен, с потухшим взглядом; оцепенение ослабило его прежний пыл.
Он утверждал, что уже ничто не может спасти людей.
— Это вполне вероятно! — согласился Мейраль. — Шансы на спасение невелики, однако они не равны нулю. Это зависит от того, что я бы назвал траекторией катаклизма. Ибо я совсем не верю, дорогой друг, что эти явления длительны. Они пройдут!
— Когда? — угрюмо спросил Лангре.
— Вот в чем суть проблемы: давайте-ка предположим, что фазы данного явления регулярны и сопоставимы.
— Каков же предел? Я вижу как минимум несколько! Потому что, в конце концов, все световые и инфракрасные лучи исчезнут, или разрушение прекратится. Либо на зеленом… Либо на желтом… На оранжевом… на красном… Столько ограничений! Пределом тогда станет конец всякого излучения и конец всякой высшей жизни. Я подозреваю, что млекопитающие не пережили бы исчезновение желтого и оранжевого цветов, даже если бы последняя фаза была достаточно короткой. Нет смысла даже рассматривать такую возможность. Но давайте представим, что кризис достигнет своего пика, когда часть желтых лучей погаснет, и в этот момент начинается реакция! Кажется очевидным, что чем короче фазы, тем больше у нас шансов выжить. Хорошо! Потребовалось три дня, чтобы загадочная «болезнь» подчистую съела фиолетовый, индиго и синий… Потребуется что-то около суток, чтобы избавиться от зеленого. Давай возьмем другой день, чтобы приступить к желтому. Через сорок восемь часов мы достигнем предела, и в это же время начнется обратное движение!
Жерар с жалостью посмотрел на своего спутника:
— Бедный мой! Когда все человеческие расчеты так ужасно опровергаются, как мы можем продолжать строить гипотезы? Нет никаких причин, по которым спектр не должен исчезнуть до последнего цвета!
— Однако я вижу некую «компенсаторную» логику в развитии явления: помимо того, что красный и оранжевый определенно стали интенсивнее, температура более-менее нормальная. Последний факт вселяет надежду.
— Какая слабая надежда! — грустно запротестовал Лангре. — Конечно, это может означать, что энергия, потерянная с одной стороны спектра, имеет тенденцию к увеличению с другой стороны, но это может быть лишь остаточная трансформация! Потому что если предположить, что излучения светового порядка постепенно преобразуются в неизвестные нам энергии, то следует ожидать реакцию… Но эти реакции никоим образом не доказывают, что преобразование не будет идти до конца… И я не верю, что человечество сможет пережить исчезновение, даже кратковременное, зеленых волн! Я всегда считал, что это необходимый цвет для жизни. Однако, — закончил он с грустным смешком, — вполне возможно, в любых других обстоятельствах я бы сказал, вероятно, что это явление временное. Начало слишком внезапное, а развитие слишком стремительное, чтобы наша логика могла увидеть что-то иное, кроме огромной катастрофы. Но чего стоит здесь наша логика?
Он замолчал и вернулся к работе. В течение получаса они предавались меланхолическим переживаниям. Потом Мейраль вздохнул:
— Был ли этот феномен вызван влиянием межзвездного пространства?
— Как простое «возмущение» планеты, оно показалось бы мне чрезмерным, — возразил Лангре, наблюдавший за флуоресцентной пластинкой, — а как солнечное возмущение — маловероятным. Пришлось бы усилить солнечное влияние на несколько порядков, чтобы представить себе, что изменения происходят и днем, и ночью… для малейшего огня, зажженного человеком, и для света звезд. Я склонен признать, что катастрофа имеет межзвездное происхождение.
— Тогда это повлияет на солнце, и в этом случае мы также должны обнаружить различия между дневным и ночным воздействием?
— Но различия несравнимо меньше, чем если бы солнце действовало в одиночку. Ничего страшного, нам нужно лишь поискать источник перемен. Возможно, внимательное прочтение нашего журнала впечатлений откроет некоторые из них… Итак…
Малая толика горького энтузиазма, который поддерживал его в борьбе с восприятием грабежей и нарушений правосудия, отразилась на его лице, сверкнула в усталых глазах.
— Бедный старик! — проворчал Лангре, иронически ударив себя в грудь. — Все это жалкие мечты! Человечество погибнет, и ты вместе с ним!
Приступ боли заставил его плечи содрогнуться.
— Я больше не могу! — застонал он. — Давай объединим и удвоим наши усилия. Будем действовать сообща, прежде чем погрузимся в бесформенный туман.
Мейраль слушал его с огромным состраданием, которое распространялось и на него самого.
— Да, — ответил он, — нам следует оставаться вместе и продолжать наши изыскания. Кроме того, вы не должны разлучаться со своими близкими… Даже на час. Это безбожно!
— Катрина! — воскликнул старик.
Появилась унылая служанка. В медном свете было видно лицо, на котором ужас прочертил глубокие морщины, запавшие глаза с расширенными зрачками, как у кошки в сумерках.
— Передай мадам Веран, что мы ждем ее здесь с детьми, а также Берту и Сезарину, — дружеским тоном сказал старый ученый. — Ты тоже останешься у нас, если пожелаешь…
— Ой! Да, конечно, я останусь! — воскликнула она.
Движимая стадным инстинктом, служанка протянула к хозяину руки, словно в молитвенном жесте. Она всецело доверяла не только этому старику, чью яростную и верную душу ценила, но и загадочным инструментам, собранным на столах и стеллажах у стен его лаборатории.
— Нет ли писем? — спросил он. — Или свежих газет?
— Ни писем, ни газет. Я бы принесла их.
— Увы!
— В полдень может выйти газета. Как вчера.
Через несколько мгновений появилась Сабина с детьми и прислугой. Служанка Берта украдкой последовала за ней. Красноватое сияние едва скрывало бледность лиц, но дети не выказывали печали, однако некоторая вялость замедляла их жесты.
Раздражение истощало молодую женщину, ее надежды умирали с каждым днем. Долгие мытарства с Вераном и драматическая жизнь Лангре привели ее к эмоциональному выгоранию. После стольких размышлений о своей горькой доле ее вряд ли удивила та огромная и коварная катастрофа, которая угрожала человечеству. Между всепланетарным несчастьем и накопившимися в ней привязанностями установилась мистическая связь. Если женщина и думала о фатальном исходе без возмущения, то горько страдала за других, и ее также мучили неизмеримые угрызения совести за то, что она так нелепо распорядилась своей юностью.
Ее встревоженный взгляд со страхом устремился на отца. Старик отвернулся, но она разгадала нюансы выражения его лица, неспособного к притворству.
— На дворе нынче десятый век? — спросила она, потому что не хотела пугать ни Берту, ни Сезарину.
— Мы не знаем.
И тут она услышала звон колоколов в Сен-Жаке. Затем на улице раздался пронзительный крик.
— Это газета! — сказала Катарина.
Через три минуты она принесла листок под названием «Бюллетень» — импровизированный выпуск, отпечатанный с помощью ручного пресса, на котором группа журналистов и ученых вкратце изложила последние новости. Лангре жадно просмотрел его. Ничего нового там не сообщалось, за исключением нескольких нюансов, газета не сказала ему ничего такого, чего бы он уже не знал. Остальное было лишь следствием общеизвестных фактов. Но один из них был поистине устрашающим: в Париже смертность за последние двадцать четыре часа утроилась. Она шла по восходящей. С восьми часов утра до полудня врачи зафиксировали тридцать девять смертей, с полудня до четырех часов — сорок четыре, с четырех часов до восьми часов вечера — пятьдесят восемь, с восьми часов вечера до полуночи — восемьдесят две, с полуночи до четырех часов утра — сто восемнадцать, с четырех часов утра до восьми часов — сто семьдесят семь. Всего пятьсот восемнадцать. Две трети пациентов умерли от загадочной и быстрой болезни, без каких-либо страданий, если не считать ужасающей тревоги, которая проявилась примерно за час до предсмертных судорог. Это беспокойство приводило к состоянию ступора, за которым следовала кома.
Болезненной лихорадки не было, хотя в начале заболевания у пациента наблюдались озноб и скованность движений. Зрачки были постоянно расширены, кожа сухая и красная, красновато-коричневого цвета, что не имело никакого отношения к приливу крови.
Лангре передал газету Мейралю со словами:
— Настала очередь живой химии!
— Увы! — сказал Жорж тихим голосом, в свою очередь прочитав новости. — Если я все еще продолжаю надеяться, вопреки реальности, то это потому, что болезненный кризис, по-видимому, должен был наступить раньше…
Лангре ходил взад и вперед по комнате. Сабина, догадываясь, что новости зловещие, предпочла не задавать мужчинам вопросов. Какой в этом смысл, если она ожидала худшего? Что касается служанок, то они, забившись каждая в свой угол, отказались от мысли что-либо понять и отдали свою судьбу в руки господ…
Мейраль продолжил чтение прессы. В кратких абзацах отмечалось, что животные были поражены болезнью по-разному. Сильнее всего это подкосило травоядных. С другой стороны, собаки и особенно кошки сопротивлялись незримому врагу упорнее, чем люди. Домашние птицы стали неподвижными, хотя уровень их смертности ненамного превысил нормальные для вида показатели. Статистических данных о диких птицах и насекомых не имелось, но их жизнеспособность, по-видимому, снизилась.
Ученые обменялись печальными взглядами.
— Если зеленый цвет исчезнет… — начал было Лангре.
Он стал внимательно изучать солнечный спектр. В течение четверти часа двое мужчин проводили точные измерения. Затем Мейраль прошептал:
— Зеленый начал исчезать!
Наступила гнетущая тишина. Любое произнесенное вслух слово сейчас прозвучало бы горькой насмешкой. Холод небытия окутал ученых, затерянных в безграничном океане катастрофы… Через окна можно было видеть Валь-де-Грас и Люксембург в сиянии бенгальских огней. Несколько человек прошли по улицам, больше напоминая призраков, чем живых существ. Над пригородом сгустилась черная тишина. Однако на ближайшей башне пробили полдень, и этот звон колоколов приобрел неведомое величие, словно доносился из глубины времени, дрожа от тысячелетних воспоминаний.
— Время обеда! — механически объявил Лангре.
Катарина встала из угла, где она сидела, съежившись, и сказала:
— Сейчас подам.
Через десять минут они собрались в столовой. На столе были фрукты, печенье, варенье и вино. Лангре и Мейраль, подозрительно нахмурившись, попробовали пищу. Они опасались, что продукты стали несъедобными, но все оказалось в порядке. Даже столь скудная еда имела свою прелесть, все были голодны, поэтому холодные закуски и вино оживили общество, вызвав необычайную откровенность.
— В каком-то смысле в этом катаклизме есть своя изюминка! — заметил Мейраль.
Лангре сделал большой глоток вина, борясь с туманом пессимизма, окутавшим его, и с улыбкой солгал:
— Мы справимся!
Он посадил маленькую Марту к себе на колени. Теперь он был похож на человека, приговоренного к смерти, чье чувство ничтожности и чьи страдания были усилены опиумом и морфием. Необычайная нежность наполнила его старое сердце — любовь к дочери и внучке, тесно слитая с любовью к человеческому роду, ко всей земной жизни, подпитанная силой, несравненно более могучей, чем все силы, обрушивавшиеся на людей в течение бесчисленных времен.
— Давай встретимся с людьми, поговорим, узнаем об их чувствах! — предложил он, движимый внезапным порывом.
Как только он заговорил, то же желание охватило Жоржа, Сабину и даже слуг. Каждый из них в меру своих инстинктов и интеллекта чувствовал великую связь между всеми людьми, живущими на планете.
Улица Фейянтин была пустынна. Прохожие предпочитали улицы Сен-Жак и Гей-Люссак. Они шли, крадучись в ярком, палящем солнечном свете. Те, кто передвигался парами или группами, почти не разговаривали друг с другом. Со стороны могло показаться, что наступили сумерки, которые так любят живописать поэты Севера, только сумерки не дня, а века. Отсутствие автомобилей сделало город тихим, в мягкой атмосфере шумы растворялись. Шаги прохожих казались приглушенными. На всех лицах отражались меланхолия, горечь и страх, смягченный оцепенением.
На бульваре Сен-Мишель толпа стала плотнее. Молодые люди, поддавшись стадному инстинкту, объединялись в группы. Бедные девушки, с бледными лицами и лиловыми губами, словно совершавшие какой-то обряд, печально скользили по мостовой. Кое-где виднелись седые или лысые головы стариков. Блуждая по улицам, Лангре и его спутники встретили ремесленников, слуг, лавочников, рантье, промышленников, уличных торговцев, нищих и даже цветочницу, которая с растерянным видом предлагала всем увядшую сирень.
Тонкие границы, разделявшие инстинкты, вкусы и менталитеты, по-прежнему разделяли эти существа и поддерживали неясную иерархию. К тому же толпа была спокойной и неторопливой. Характер катастрофы, зловещая суть недавних событий сдерживала ее порывы. Даже ужас отступил… Зато явилось желание великого единства. Простые люди так же остро, как интеллектуалы, почувствовали, насколько происходящее противоречит судьбе Человечества в их понимании. Люди были уверены, что вскоре Земля поглотит своих обитателей, моря затопят континенты, а роковая эпидемия унесет все живое, солнце погаснет, огненная звезда испепелит их, или что сошедшая с орбиты планета разобьет нашу Землю на куски, — все эти мыслимые и немыслимые события, как и то, что уже произошло, непременно свершатся… Но эта фантастическая смерть… Сколько людей избегают рака, почечной колики, удушливых ночей, лицевой невралгии, всего, что угрожает крошечному существу — человеку!
Но подобные размышления нисколько не утешили Лангре. Человечество, которое, как он считал раньше, он презирал и ненавидел, стало для него странно дорогим. Хотя ожидание собственной смерти и смерти своих близких переполняло его душу, он чувствовал священный ужас, братскую боль, которая намного превосходила его собственную трагедию.
Этот ужас мучил и Мейраля. Он с нежным состраданием наблюдал за толпой. В глубине его души зародилось религиозное чувство, ибо он был одним из тех людей, для кого будущее человечества является страстью и обещанием. Так было всегда — осознание энергии и упорства человеческого рода наполняли его самого той же энергией.
Когда они проходили мимо Клуни, Сабина приблизилась к детям. Через несколько секунд Мейраль вздрогнул — в свою очередь, он тоже заметил Верана.
— И какое это имеет значение! — сказал он себе. — Ныне этот Веран не более чем несчастный человек.
В оранжевом свете Веран выглядел болезненным и слабым. Он прятался в толпе на другой стороне улицы, очевидно, шпионил за своей женой.
— Куда вы все смотрите? — спросил Лангре.
Повернув голову, он тоже увидел фигуру зятя. Старик разозлился, сделал угрожающий жест. Муж Сабины исчез в толпе. А потом все их внимание переключилось на подростка, который только что потерял сознание. Его поддержали двое молодых мужчин. Затем, один за другим, студенты рухнули на стену здания, ребенок сполз на тротуар… Их подняли, унесли. Странный громкий звук — своего рода коллективный вздох — пронесся над улицей.
— Становится все хуже и хуже! — прошептал высокий худой мужчина.
Лангре и Мейраль узнали доктора Девальера.
— Вы уверены? — машинально спросил старый физик.
Девальер, собиравшийся перейти дорогу, протянул руку Лангре.
— Не знаю, — признался он. — Но порой мне кажется, что на нас обрушилось нечто злое. Глобальное Зло. Последние три часа были страшными… Все больше людей умирают совершенно внезапно.
Пока он говорил, послышался слабый стон. Какая-то женщина упала на тротуар, ее подняли полицейский и двое рабочих. Глаза несчастной были широко открыты, взгляд угасал с каждой секундой. Девальер, наклонившись над ней, ощупал шею, где проходила одна из сонных артерий. Сбивчивые слова срывались с ее мертвенно-бледных губ:
— Сесиль… Я хочу… ах!..
Раздался слабый, очень короткий хрип.
— Она мертва! — объявил доктор.
Сабина была парализована ужасом, у нее на глаза навернулись слезы. Мейраль прошептал на ухо Лангре:
— Мы должны вернуться домой как можно скорее. Я боюсь ментального заражения.
Но прежде чем компания свернула за угол улицы Соммерар, они увидели старика, потерявшего сознание перед кафе «Вашет», и безжизненную маленькую фигурку в коротком платье на руках у ремесленника. Лангре взял Сабину за руку. Мейраль нес на руках одного из детей, а служанки шли за ним торопливыми шагами. На почти безлюдной улице Сен-Жак прохожие больше не прогуливались; все спешили добраться до своих домов. Солнце на рыжевато-коричневом небе стало зловеще-красным.
Дорога казалась бесконечной, нарастающая усталость тяготила людей, и тоска была бы ужасной, если бы способность страдать не уменьшилась пропорционально всем остальным чувствам.
— Вот мы и дома! — вздохнул Лангре, оказавшись перед хорошо знакомой дверью.
Он резко оттеснил Сабину, потому что увидел, как из другой квартиры их дома люди выносят неподвижное тело… Через три минуты они снова очутились в своих комнатах. Сладость мнимого убежища! Огромная опасность перестала быть столь ощутимой. Они напоминали детей, ищущих безопасности вместе, в одном гнезде, среди разбушевавшихся таинственных стихий.
Это длилось недолго. Сильное беспокойство заставило их дрожать от слабости, их пугали собственные лица, на которых бледность явственно приобретала медный оттенок.
Мейраль подошел к одному из больших столов в лаборатории; Лангре последовал за ним.
— Зеленая часть спектра все меньше и меньше! — тихо сказал молодой человек.
— Возможно, — столь же серьезным тоном ответил Лангре. — Температура падает. Похоже, конец близок…
— И все же мне кажется, что это вряд ли вызвано обычными причинами. Что касается яркости красного цвета, то если в верхней области спектра она осталась постоянной, то вблизи инфракрасной области она увеличилась. Кажется даже… да, кажется, что часть спектра, который она занимает, немного расширилась.
Они измерили ширину красной полосы микрометром.
— Она действительно стала шире…
— Может, это способ компенсации! — с горечью сказал старик.

Глава 5. Смерть пожинает плоды

Лангре вздрогнул, его служанка тоже дрожала. Внезапный холод глубоко проник в плоть. За этой «простудой» последовал период перевозбуждения и страха, невыносимая тяжесть давила на шею. Служанка Берта бродила вдоль стен с видом животного, ищущего и никак не находящего выход.
— Умираю! Умираю! Умираю! — хрипела она.
Женщина развернулась, словно получив выстрел в голову, подняла руки в жесте величайшего страдания и внезапно покатилась по полу. Лангре и Мейраль подхватили ее. Она дрожала всем телом, щеки ввалились. Ее глаза, остававшиеся широко открытыми, утратили осмысленность.
— Берта!.. Бедная Берта! — застонала Сабина.
Она любила эту молодую женщину за ее мягкость и бесконечное терпение.
— Врача! — крикнул Лангре.
Служанка, шатаясь, направилась было к двери, но Мейраль опередил ее. Несколько слов сбивчиво скатились с губ умирающей женщины, словно камешки, тронутые течением реки. Она застонала, затем издала предсмертный хрип и погрузилась в вечную ночь.
— Берта мертва! — пробормотала Сабина.
Руки несчастной загребли воздух, затем трагическая улыбка исказила ее рот, а взгляд продолжал гаснуть.
Врач, которого привел Мейраль, был коренастым и рахитичным, борода слева уже подернулась сединой, а справа оставалась черной. Он равнодушно посмотрел на труп и пробормотал:
— Мы больше ничего не знаем! У этого зла нет имени. Если так будет продолжаться… никто… никто!
Он сделал отрицающий жест и молча посмотрел в открытые глаза Берты.
— Этот последний взгляд… — вздохнул он. — Ничего подобного раньше не было.
Врач покачал головой и машинально застегнул сюртук:
— Ничего не поделаешь! Стимуляторы не действуют. Наше присутствие тут напрасно… Напрасно!
И провел рукой по лбу, изобразив жест огромной усталости.
— Больные ждут меня в другом месте… Умирающие везде, везде! А я ничем не могу им помочь.
Он выскользнул из лаборатории, словно призрак.
Час прошел томительно и однообразно. Все пребывали в неопределенном ожидании, словно потерпевшие кораблекрушение в океане. Только слабость приносила облегчение, на них то и дело накатывали длительные паузы оцепенения, во время которых мысли и ощущения проходили мимо тела так медленно, так нерешительно, что разбавляли страдания. Случались ужасные пробуждения, когда душа наполнялась ужасом, а тоска сжимала горло, словно петлей. Пробуждения и оцепенения соответствовали определенному ритму: они возникали одновременно и у взрослых, и у детей.
Около пяти часов Лангре и Мейраль заметили, что температура падает быстрее.
— Но на этот раз интенсивность красных лучей остается неизменной! — пробормотал старик зловещим голосом. — Конец близок…
Его прервал стук в дверь.
— Посетитель? — проворчал он с легкой иронией.
Катарина поплелась в прихожую. Послышались восклицания и шепот, затем на пороге лаборатории появилась высокая фигура.
— Веран! — прорычал старик.
— Да, Веран! — ответил тот.
Он выглядел смиренным, опустошенным и жалким, крепкое тело казалось непривычно сгорбленным, постоянная дрожь сотрясала мускулистые руки.
— Я пришел, — продолжал он умоляющим тоном, — потому что все когда-нибудь закончится, и я хотел бы остаться со своими детьми и той, кого люблю.
— Ты этого не заслуживаешь! — воскликнул Лангре.
Если бы Веран явился, когда кризис оцепенения еще продолжался, его, возможно, приняли бы без возмущения. Но фаза возбуждения достигла апогея и вид «врага» привел старика в ярость, а Сабину в отчаяние.
— Нет! — продолжал Жерар, — ты не заслуживаешь того, чтобы погибнуть вместе со своей жертвой, а мы не заслуживаем того, чтобы наши последние минуты были омрачены твоим отвратительным присутствием.
— Я несчастный человек! — вздохнул Веран. — Мои ошибки непоправимы, но помните, что они рождены безграничной любовью! Помните также, что эти бедные создания — мои дети. Я лишь прошу немного сострадания. Дайте мне уголок, комнату, где я почувствую себя рядом с любимым человеком… Сабина, неужели ты не сжалишься надо мной?
— Да, да… пусть остается! — вздохнула молодая женщина, пряча лицо.
Наступило долгое молчание. Холод, казалось, усиливался, красный свет окружал людей, словно зарево погребального костра, готового вот-вот погаснуть, смерть на крыльях ужаса реяла над ними, и все дрожали от страха.
— Что делать? — спросил старик, обращаясь к Мейралю.
— Простить! — ответил молодой человек.
— Простить? Никогда! — воскликнул Лангре. — Но я выдержу его присутствие.
— Спасибо! — вздохнул Пьер, голос его ослабел.
Он дрожал больше остальных, казалось, его лицо с каждой минутой становилось все печальнее.
— Куда мне?.. — спросил он после очередной паузы.
— Оставайтесь с нами! — сказала Сабина.
Он зарыдал, несмело взял руку жены и поцеловал кончики пальцев, униженно, как раб.

Прошел час, приближались сумерки. Через западное окно можно было видеть огромное заходящее солнце; облака словно бы пропитались запекшейся кровью. Некоторое время Веран, казалось, спал. Его голова откинулась на правое плечо. Один глаз у него был закрыт, другой полуоткрыт. Он тяжело дышал, как уставшее животное… Вдруг он поднял голову, окинул лабораторию и своих спутников отстраненным взглядом и прошептал:
— Там происходят… Ужасные вещи!
Затем встал, весь дрожа подбежал к окну. Казалось, он собирался выпрыгнуть из него, но в последний момент повернул назад, пошел обратно и опустился на колени перед Сабиной.
— Ох! — простонал он: — Прости меня… Смилуйся! Я так любил тебя. Ты не знаешь, кем ты была для меня… Вся жизнь, все весны, вся красота земли! Каждым ударом своего сердца я желал тебе счастья! Ради твоей любви я был готов на все! Но я так боялся потерять тебя! И этот страх терзал меня, как неумолимый зверь, он делал палачом того, кто любил тебя больше себя самого. — Он схватил маленькие ручки Сабины и покрыл их нежными поцелуями: — Ты… Ты меня прощаешь?
— Мое сердце не знает злобы, — прошептала она.
— Спасибо! — произнес он с хриплым рыданием.
Он оставался коленопреклоненным, с опущенным, словно в молитве, лицом, затем дрожь его членов усилилась, он повернулся лицом к западу.
— Умираю! — охнул он. Черты его исказила гримаса. — Умираю!
Мейраль подхватил его, когда он уже собирался упасть, и усадил в кресло. Веран стучал зубами, его взгляд остекленел, руки слабо шарили вокруг. Он скорбно покачал головой и, издав непонятный звук, исчез в вечной ночи.
Тогда Сабина с громким криком бросилась к нему и поцеловала. Все стояли вокруг бледные, как мраморные статуи. Смерть унесла все обиды… Огромное солнце, которого, возможно, больше никогда не увидит ни один глаз, угасло, скрывшись за горизонтом.
Мейраль сказал:
– Пусть вспышка, полная печали,
Заменит похоронный плач!


Он смиренно размышлял о Сабине. В печали он вернулся к истокам своей юности, когда все его мечты обретались около этой девы, кружась вокруг нее, словно стая лесных голубей. Светоносная Сабина… Сабина… Благоухающие… Волшебные волосы Сабины! Вот они распущены… Вокруг этих волшебных локонов могли бы вырасти безграничные надежды — и вот настает конец света!..
Солнце скрылось за окном, сумерки кровавого пепла утонули в черных тучах, наступила ночь, непроглядная и смертоносная. За несколько минут температура упала на несколько градусов.
— Будет очень холодно и очень темно, — объявил Лангре. — Луна взойдет только после полуночи. Давайте укроемся!
Катрина спросила:
— Стоит ли укладывать детей спать?
— Не в их комнате, — ответил старик. — Нет-нет, мы не расстанемся. Давайте достанем детям пальто, а также приготовим одеяла и матрасы, пока не стемнело.
В лаборатории были расстелены основные постельные принадлежности. Все были тепло одеты. Они ели простую еду, пока последние лучи света не погасли. Несколько красных звезд появились в пустынях неба, заглядывая в дыры между тучами: Геспер, Альтаир, Вега, блестящий Лебедь, Альдебаран, Юпитер, Капелла. А маленькие звезды оставались невидимыми…
Начался период оцепенения. Сонливость развеяла печаль. В последнем приливе энергии Лангре, Мейраль и Сабина приняли меры, защищаясь от наступающего холода.
— Вот и наступила зима! Вечная зима! — глухо усмехнулся старик.
Очертания людей исчезли, они стали подобны глыбам тьмы.
— Ах! Ах! — хриплый голос Жоржа продолжил: — Мы даже не увидим, как исчезнут зеленые лучи.
В отупляющем полусне Катрина двигалась скованно, как лунатик. Она держала в руках коробок спичек, инстинктивно пытаясь разжечь хоть какой-то свет, бормотала как в бреду:
— Неужели больше никогда не будет огня?
Они теперь не видели друг друга, утонув в ночи. Слабое свечение красных звезд даже не заставляло светиться окна, увеличительные стекла, зеркала и призмы.
Когда дети легли спать, Катрина и Сабина, шатаясь, отправились спать в комнату для прислуги.
— Моя бедная маленькая Сабина! Мой дорогой Жорж! — запинаясь, пробормотал старик.
Он прижал их к себе и прошептал, еле ворочая языком:
— Это наша последняя ночь! Ах, мы могли бы… Я так нежно любил вас! Никогда больше…
Они слушали его, замерев. Холод становился невыносимым.
— Прощайте! — всхлипнул старик: — Океан веков…
Они крепко обнялись в порыве боли и нежности. У Лангре еще хватило сил помочь Сабине лечь рядом с малышами, а затем он сам упал на матрас. Мейраль остался один на страже ночи.
Его переполняли мечты, мечты Человека, мечты многих веков и тысячелетий. В бесконечной тьме, на поверхности черной звезды, он снова увидел рассвет — как в детстве, когда мальчишкой жег костры на берегах рек и на холмах.
Несмотря на плотное пальто, он чувствовал, как холод пробирает его до костей.
«Миллионы моих собратьев проживают свой последний час!» — подумал он.
Затем он прислушался к прерывистому дыханию своих товарищей. Дрожь в теле усилилась, внезапная слабость заставила его мышцы напрячься, инстинкт уложил на матрас. Тут он завернулся в одеяла и рухнул как подкошенный.

Глава 6. Рассвет

Когда он проснулся, через восточное окно проникало слабое свечение медного цвета. Он оставался неподвижным еще минуту, дрожа, все еще полный тяжести сна. Постепенно его мысли прояснились, зародился ужас пробуждения. Лицо Мейраля онемело от невыносимого холода… Он огляделся вокруг, увидел матрасы, на которых лежали его товарищи. В наступившей тишине не было слышно ни единого звука.
— Они мертвы! — в ужасе пробормотал Мейраль.
Он встал, голова у него кружилась. Он подошел к ближайшему матрасу и затуманенным взором смутно различил копну светлых волос. Смертельная тоска заставила его замереть, не в силах принять неизбежное… Энергия, которая все еще оставалась в его ослабшем теле и не хотела сдаваться перед последним вздохом, оживила молодого человека.
Лангре был холодным, очень холодным. Казалось, дыхание не слетало с его посиневших губ.
Жорж по очереди подобрался к другим. Все были холодными, как старик, дыхание не колебало грудь.
— Кошмар! — вздохнул молодой человек.
Он склонился над Сабиной и держал ее за руку долго-долго. Но горе было слишком велико, чтобы излить его в слезах. Стоя на коленях в глубокой тени, готовый к смерти, поскольку все, кого он любил, только что исчезли из этого мира, молодой человек, однако, не мог смириться с тем, что долгие усилия человечества должны кануть в отвратительное небытие. На несколько минут этот внутренний бунт потряс его до глубины души. Затем он обнаружил в катастрофе некое свирепое величие. Она показалась ему почти прекрасной. Почему бы ей не завершить историю мира? В неисчерпаемом круговороте энергий гибель человечества имела не большее значение, чем гибель отдельного улья или муравейника. Тысячелетия, прошедшие с тех пор, как из первобытного моря вышли первые рептилии, были столь же мимолетны в жизни Млечного Пути, как секунда в жизни человека. Возможно, достойно восхищения то, что долгое развитие Зверя завершилось полным уничтожением… Чем, в сущности, была земная жизнь, как не беспощадной войной, и чем был Человек, как не тем, кто истреблял, порабощал или унижал своих меньших братьев? Почему бы не прийти к такому гармоничному финалу?
— Нет! Нет! — зарыдал Мейраль. — Это вовсе не достойно восхищения… Это отвратительно!
Его мысли начали растекаться и замедляться, онемение охватило конечности и разум. Он был всего лишь бедным маленьким существом, дрожащим и страдающим от боли. Он согнулся под гнетом огромной силы, как насекомое холодным осенним днем.
Вскоре мысли окончательно спутались, глаза сами собой закрылись. Инстинкт взял верх, юноша с трудом добрался до своей койки и зарылся в одеяла.
Наступил рассвет, затем пришел день… День, напоминающий ночи на полюсе, когда из-за облаков еле-еле пробивается северное сияние. В большой лаборатории ничто не двигалось. Мейраль снова проснулся. Сначала он пребывал в забытьи — лежал с полузакрытыми глазами, мучимый обрывками странных мыслей. Затем реальность ухватила его за горло, ужас нарастал, словно подступающая стая диких зверей. И, приподнявшись, он долго смотрел на неясные в жидком свете, неподвижные фигуры своих друзей.
— Я один! Совсем один!
Его охватил ужас, затем случилась своего рода галлюцинация. Никакой конкретной мысли, никакого впечатления нельзя было уловить — он кружился, как травинка в реке. Это головокружение придало ему своего рода силу, ему удалось встать, и на первый план выступило одно лишь чувство, жгучее, невыносимое: голод… Оно вывело его из лаборатории на кухню, где он жадно и беспорядочно съел пару кусков печенья, немного сахара и шоколада. Скудная трапеза слегка взбодрила его, мысли снова стали ясными, и в груди молодого человека зародился смутный оптимизм:
— До конца! Нужно дойти до конца!
Но боль вернулась, как только он оказался в лаборатории. Он не осмелился наклониться над своими товарищами, желая сохранить хоть тень надежды, и, чтобы выиграть время, подошел к одному из больших рабочих столов.
Термометр показывал семь градусов ниже нуля.
— На двадцать три градуса ниже нормы! — машинально пробормотал ученый.
Затем он проанализировал солнечный спектр. У него тут же заколотилось сердце: зеленая зона оставалась неизменной! Или, по крайней мере, почти такой же, она почти не уменьшилась.
— Учитывая темпы развития данного явления, зеленая зона должна была исчезнуть, — заключил он. — Вполне вероятно…
Молодой человек помолчал, снова просмотрел данные спектрографа и продолжил, так как ему было легче сформулировать свою мысль, проговаривая ее вслух:
— Вероятно, если бы зеленый уменьшился, реакция бы началась… — И повторил с некой мистической радостью в голосе: — Реакция бы началась!!!
Это придало ему смелости вернуться к друзьям. Сначала он наклонился над маленьким Робером. Лицо ребенка по-прежнему было холодным, дыхания не наблюдалось. Мейраль ощупывал его грудь и тщетно пытался уловить биение сердца.
Молодой человек по очереди проверил Лангре, крошку Марту, служанок. Он едва осмеливался прикоснуться к щекам и шее Сабины. Состояние всех осмотренных походило на состояние Робера.
— Это не похоже на оцепенение мертвецов, на неподвижность смерти! — задумался Жорж.
Более того, температура, измеренная под мышкой у Лангре и у его внука, приближалась к тридцати пяти градусам. Мейраль следил за тем, чтобы она не падала.
— Они живы! Конечно, это нестабильная жизнь… Они очень больны, но все-таки живы! Ах! Если процесс и в самом деле пойдет вспять…
Его эмоции, поначалу пылкие, со временем угасли. Он подумал, что период оцепенения настигнет и его, если он снова заснет, и тогда его товарищи останутся одни перед лицом смертельной опасности!
Прождав четверть часа, он заметил, что его нынешнее состояние отличается от состояния в предыдущий день. Да, чувствительность притупилась, движения немного замедлились, но он не чувствовал ни оцепенения, ни ступора. Напротив, его разум был ясен и, продолжая наблюдать за своими друзьями, он снова начал измерять области спектра. Вскоре он убедился, что зеленые лучи не ослабевают. Он принял чрезвычайные меры предосторожности для следующего эксперимента, который отложил, чтобы уменьшить «погрешность заинтересованного экспериментатора», и провел некоторые наблюдения с помощью полярископа.

В десять часов термометр показывал девять градусов ниже нуля. Это свидетельствовало об ухудшении ситуации, однако никаких изменений в состоянии больных не наблюдалось. Мейраль больше не сомневался в том, что ни Лангре, ни Сабина, ни слуги, ни дети не были мертвы, пребывая на промежуточном уровне между состоянием существ, впавших в спячку и патологической летаргией. Но опасность была серьезной. Вероятно, в дальнейшем они не смогли бы устоять перед холодом, хотя молодой человек укрыл их новыми одеялами и тщательно укутал головы.
В десять тридцать Мейраль решил возобновить проверку солнечного спектра. Он громко вскрикнул: несмотря на апатию, на его лице отразилась надежда — зеленая зона увеличилась, началась обратная реакция!
— Ага! — пробормотал он, и глаза его наполнились слезами: — Но… все равно! Эта драма унесла жизни слишком многих!
В эту первую радостную минуту он забыл про себя, его хрупкое сознание исчезло в океане существ. Он думал только о спасении самой Жизни. Затем вернулась апатия, он едва вздрогнул, задумавшись:
— Но ведь этот внезапный всплеск может быть случайным?
В полдень он уже не мог отрицать очевидного: зеленая зона продолжала расширяться! К сожалению, столбик термометра упал до десяти градусов ниже нуля. Пальто и одеяла не сильно помогали, Жорж остро чувствовал холод.
Его снова охватило такое же желание, как и утром, и он снова принялся поглощать шоколад, печенье, сахар. Еда пошла организму на пользу, но вызвала сонливость. Устроившись в кресле, с ногами под одеялом и закутанной шарфом головой, он впал в беспамятство.
Проснувшись, он почувствовал сильное волнение и лихорадочно проверил состояние своих товарищей. Затем бросился к устройствам…
Зеленый цвет восстановил свои обычные пределы, и появились синие лучи!
И тогда сомнения Мейраля окончательно развеялись. Его душа расцвела, как первоцвет в апреле, пришла великая надежда на воскрешение, огромная, как рассвет Вселенной. Вся поэзия Книги Бытия переполняла сердце молодого ученого; он с жаром декламировал:
И ангел, дверь поздней полуоткрыв, придет,
И, верный, оживит, и, радостный, зажжет
Два тусклых зеркала, два мертвые сиянья…


Это был праздник бесконечности, весна звезд, блаженство, где сияли отблески Млечного Пути! И в этот великий момент он не сомневался в том, что его друзья останутся живы.
Когда волнение немного улеглось, Мейраль понял, что обстоятельства по-прежнему неясны и угроза сохраняется. Холод все еще свирепствовал. Летаргия у его друзей если и не ухудшилась, то не проявлялось и никаких признаков улучшения. По правде говоря, оцепенелые существа, чье дыхание было неуловимо для слуха, а бледные лица оставались странно неподвижными, больше напоминали мертвых, чем живых.
— Если бы только я мог развести огонь… — тут Мейраль задумался.
На всякий случай он попробовал это сделать. Спички не загорелись; никакая химическая реакция пока не могла быть инициирована; электроприборы оставались инертными. Однако свет продолжал чрезвычайно медленно подниматься к более высоким показателям спектра: синяя полоса становилась все более четкой. Около трех часов дня наблюдалось второе явление «возврата». Магнитная стрелка, до тех пор нечувствительная, повернулась к северо-западу, отклонившись на пятнадцать градусов от своего обычного положения. Этот, казалось бы, незначительный факт очень обрадовал Жоржа: земной магнетизм был одной из «констант», исчезновение которой произвело на него наиболее тягостное впечатление.
— Электричество появится в свое время.
Оно появилось вновь лишь через час, и то на устройстве Хольца. Но как бы энергично молодой человек ни пытался заставить машину вращаться, ему не удавалось получить искру.
Затем его захлестнула новая волна грусти. Это была уже не печаль прошлых лет, печаль величайшей мировой драмы, а чисто человеческое горе. Он продолжал считать само собой разумеющимся, что его товарищи живы, но с каждой минутой казалось все менее вероятным, что их получится оживить. И поскольку отчаяние принимает форму, соответствующую обстоятельствам, то теперь его терзала мысль о том, что жизнь возродится повсюду, божественный свет непременно возобновит творческую работу, но ни его старый учитель, ни Сабина не станут свидетелями воскрешения…
Он верил, что их может спасти тепло, но, скорее всего, до того, как оно вернется, уже наступит вечная ночь. Несколько раз он пытался, произвольно меняя позу или делая массаж, оказать хоть какое-то воздействие на детей, чья жизненная сила внушала ему больше опасения, чем энергия взрослых.
Несмотря на все волнения, время пролетело быстро. Солнце уже садилось за покрытые листвой просторы Люксембургского сада, и его шар с каждой минутой становился все больше. Через полчаса солнце исчезнет, а меньше чем через час наступит полная темнота: луна взойдет только около двух часов ночи.
Мейраль, движимый как эмоциями, так и научным любопытством, которое даже приближение смерти не смогло погасить, продолжил свои эксперименты. Все они показывали обнадеживающие результаты: магнитная стрелка приближалась к своему нормальному положению, машина Хольца, еще не производя искр, давала более сильное напряжение, синяя область спектра продолжала расширяться.
— Огня бы! Огня! — простонал Мейраль. — Ночью холод усилится. Их слабость чрезмерна… Их реакции незначительны. Ах! Огня!
Наступили сумерки, менее темные, чем накануне. Алые огни забрезжили над деревьями. И вдруг машина Хольца высекла искры — короткие, тусклые, но они наполнили сердце физика надеждой. Он смотрел на них с упоением, прислушиваясь к их легкому потрескиванию, навевавшему мысли о полетах каких-то насекомых. Тут ему в голову пришла идея: он подключил голову крошки Марты к положительному полюсу, а одну из ее ног — к отрицательному. Затем осторожно запустил машину, следя за напряжением. Ничего, тело оставалось инертным. Жорж ускорил вращение машины. Вскоре возникло сердцебиение, губы девочки зашевелились, грудь начала вздыматься: Марта задышала!
Некоторое время Жорж продолжал крутить диски, результат оставался неизменным, но опыт продемонстрировал «положительную тенденцию».
И вновь наступил вечер. Холодные тени сгустились в длинном зале, но на сей раз они не имели ничего общего с ужасной тенью предыдущего дня: великие созвездия почти сформировались. Более того, термометр показывал на три градуса выше, чем предыдущей ночью. На Мейраля нахлынула огромная усталость, но эта усталость выглядела вполне нормальной. Он не мог устоять перед сном, да и какой смысл в сопротивлении? Разве без света он не становится бессильным? Есть небольшой проблеск Хольца, но, чтобы его заметить, нужно продолжить крутить машину. Лучше немного поспать, а пока он отдыхает, силы нормальности продолжат отвоевывать Землю…

Глава 7. Воскрешение

Когда Мейраль проснулся, в лабораторию проникал яркий дневной свет. Несмотря на некоторую остаточную усталость, молодой человек сразу почувствовал огромное облегчение. Свет, наполнивший комнату, был почти подобен свету прекрасного весеннего утра. Без сомнения, он все еще был смутно-сумеречным, но как же отличался от зловещего света предыдущих дней!
Едва поднявшись, Жорж бросился к приборам. Он громко вскрикнул, как в дни юности, когда едва ли не каждое утро обещало быть радостным: большая часть синей зоны уже появилась.
— Реакция идет быстрее, чем ожидалось! — сказал он себе, потирая ладони. — До полудня мы достигнем индиго.
Радость, длившаяся не дольше минуты, нахлынула столь неожиданно, что он забыл об опасности, грозившей его друзьям. Вид их неподвижных тел навел его на мысли о сне. Затем его сердце сжалось. Охваченный страхом, он направился к Лангре. Старик сохранил ту же позу, что и накануне, но внезапно Жорж заметил серьезные перемены. Дыхание профессора восстановилось, сердце слабо билось, и даже пульс, по правде говоря медленный, стал ощутимым. То же самое было и с детьми, и с Сабиной, и со слугами. Тем не менее сон все еще оставался глубоким.
— Спасены! Они спасены! — волнуясь, кивал себе Мейраль.
В те восхитительные минуты любые сомнения казались невозможными. Жорж долго смотрел на залитый светом Люксембургский сад и наслаждался зарождающимся утром. Он решил, что подождет еще пару часов, прежде чем попытается разбудить их, чтобы предоставить природе делать свое дело.
Как и накануне, зверский аппетит терзал его. Он с наслаждением поглощал печенье, черствый хлеб и шоколад. Вкус еды, казалось, обновился, стал более тонким и насыщенным.
— Лучшая трапеза в моей жизни! — пробормотал он в легком опьянении. — Этот старый хлеб бесподобен, а аромат шоколада слаще запаха боярышника, сирени и скошенных лугов.
Мейраль работал с энтузиазмом, разнообразил и как мог совершенствовал свои эксперименты, скрупулезно собирал заметки. Когда в Сен-Жак-дю-О-Па пробило одиннадцать часов, он вздрогнул. Стоит ли вмешаться или подождать еще немного? Несомненно, состояние спящих продолжало улучшаться. Пульс Сабины и детей стал почти нормальным. Пульс Лангре ускорил темп, как и у служанок. Все глубоко дышали.
К тому же температура повышалась. В течение часа она пересекла нулевую отметку, приближаясь к четырем градусам. Машина Хольца давала длинные искры, синие лучи вновь появились в полном объеме: начала возникать зона индиго…
— Огонь? — с сомнением произнес Мейраль.
Он чиркнул спичкой и побледнел: спичка загорелась. Огонь, священный огонь, спасительный, живительный огонь! Каким потрясением было видеть, как он ползет по жалкому куску дерева. Мейраль забыл про свою науку, снова превратившись в наивное существо, с замиранием сердца лицезрящее божество в пламени. Он пошел на кухню, чтобы взять связку хвороста и немного угля. Через несколько минут огонь уже бушевал в камине.
Затем жара начала распространяться волнами. К полудню термометр показывал шестнадцать градусов… Поразмыслив, Жорж решил, что никакое вмешательство не будет стоить постепенного повышения температуры для его друзей. Он ждал, переходя от одного к другому, вглядываясь в их лица или ощупывая запястья. Постепенно бледные лица детей и Сабины начали розоветь.
Первое движение сделала крошка Марта. Ее правая рука попыталась сбросить с себя одеяло, которое стало слишком тяжелым… Затем она вздохнула, и после нескольких робких морганий ее веки полуоткрылись.
— Марта! — весело воскликнул Мейраль.
— Мне жарко! — капризно сказала девочка.
Ее голубые глаза рассеянно посмотрели на Жоржа.
— Мама! — позвала она.
Сабина вздрогнула. Слабая улыбка скользнула по ее бледному лицу.
— Сабина! — хрипло сказал молодой человек.
Большие глаза молодой женщины открылись, как чудесные цветы. Сабина, наполовину погруженная в дрему, продолжала улыбаться.
Это был восхитительный эпизод воскрешения. Невероятная радость наполнила грудь Жоржа.
— Я спала? — спросила Сабина, с удивлением оглядывая окружающую обстановку.
— Вы все спали! — ответил Мейраль.
Вдруг она вздрогнула, лицо ее исказила гримаса страха; она все вспомнила:
— Мы умрем?!
— Нет-нет, мы будем жить!
Она подняла голову и увидела крошку Марту, обратившую к ней свое радостное и невинное личико.
— Так мы спасены?
— Мы воскресли! Свет восторжествовал над вечной тьмой… Взгляни на солнце, Сабина! Через несколько часов оно вновь станет великим, ярким солнцем нашего детства.
Сабина повернулась к окну и увидела небо, которое начинало приобретать голубой оттенок.
— Жизнь! — вздохнула женщина, и слезы радости заблестели на ее ресницах.
Затем она покраснела. Она больше не осмеливалась смотреть на Мейраля. Он отвернулся, а Сабина, вспомнив, что не раздевалась перед сном, чуть приподняла одеяло. Она была в темном костюме, который надела позавчера в знак траура.
Когда она встала, в ее душу вошло какое-то беспокойство. Сабина позвала Лангре и своего маленького мальчика. Белокурая и седая голова почти одновременно дернулись.
— Пусть проснутся сами… так будет лучше! — посоветовал Мейраль.
Она кивнула и отнесла Марту к одному из окон.
Люксембургский сад был парком ее юности; все жило, все пульсировало, как в то время, когда прошлое и будущее слились в едином сне… Когда она обернулась, то увидела Жоржа, со смирением смотрящего на нее. И они были подобны Мужчине и Женщине в стране Семи Рек, в то время как Агни пожирал сухую плоть деревьев, а бледные стада паслись на холмах…
— Где я? — спросил глубокий голос.
Жерар только-только проснулся. Его разум с трудом выходил из тумана болезни. Возвращаясь из небытия, измученный старик пытался скоординировать свои действия.
— Лаборатория?.. Сабина… Жорж…
Он издал протяжный стон. Окружающий мир начал обретать форму.
— Это наш последний день?
— Это новая жизнь! — ответил Мейраль.
Резким жестом Лангре сбросил с себя одеяло, исполненный воинственного пыла, как и прежде.
— Какая новая жизнь? — спросил он. — Свет?
— О да! Свет побеждает!
Глаза Жерара засверкали.
— Не давай мне ложной надежды, Жорж! — воскликнул он. — Зеленые лучи снова появились?
— Зеленые, синие и даже большая часть индиго.
— Смотрите, солнце! — раздался звонкий голос Сабины.
Служанки и маленький Роберт проснулись друг за другом. Лангре с восторгом смотрел на солнечный свет, струящийся через окна.
— Сколько времени прошло с тех пор, как мы «уснули»? — пробормотал он.
— Тридцать шесть часов.
— Значит, мы спали с тех пор…
— Почти двое суток.
— А ты! — пробормотал старый физик. — Значит, ты стал единственным свидетелем воскрешения мира. Ты видел возрождение мира! Почему же ты меня не разбудил?
— Это было невозможно.
Лангре оставался задумчивым и меланхоличным. Он почувствовал горькое разочарование и зависть. Но вскоре настроение его улучшилось. События принесли надежду, на обновленной Земле он проживет славные дни и наконец сделает величайшее в мире открытие, которое непременно прославит его.
— Стой! — воскликнул он. — Мы ни в коем случае не должны терять ни одной из этих драгоценных минут.
И поспешно вернувшись к рабочему столу, старик продолжил поиски ответов на волнующие его вопросы. Он с нетерпением пролистывал заметки Мейраля.
— Ах! — вздыхал он время от времени. — Явление было слишком всеобъемлющим… Черт возьми, оно слишком масштабное.
Тем временем Катарина приготовила шоколад. По желанию Лангре первый обед состоялся в лаборатории. Когда появился дымящийся напиток, наступила минута волнения. Сам старый ученый прервал свои важные труды, чтобы причаститься, и скромная трапеза превратилась в настоящий пир.
— Не жадничайте! — смеясь, воскликнул Лангре. — Мы не должны беречь наши припасы!
— У нас может закончиться мясо, но не мука, сахар, кофе или шоколад, — возразил Жорж. — Несчастное человечество должно быть по большей части уничтожено. А его запасы нетронуты.
Тень скользнула по лицам собравшихся. Сабина подумала о теле Верана, лежащем в соседней комнате.
— Наверно, сотни миллионов наших собратьев погибли! — нервно продолжил старик.
Но вскоре улицы ожили. Все услышали характерный «шум прибоя» — крики множества людей. Потом раздался звон колоколов… Сначала нерешительный, но затем он усилился, многократно умножился: Сен-Жак-дю-О-Па громкими раскатами возвещал Пасху рода человеческого.


Часть вторая

Глава 1. Великое возрождение

На следующий день фиолетовая часть спектра восстановилась, и человечество снова начало свой путь. Огонь вновь появился в очагах и в доменных печах. Суда возобновили плавание по шумящему морю, автомобили заполонили города, самолеты проносились по безбрежным просторам, телефон, телеграф, радиосвязь успокоили толпы.
Началась оценка масштабов катастрофы. Погибла треть человечества, четверть животных в последних девственных лесах, несколько мириадов плотоядных и травоядных зверей.
Наибольшие потери понесли США и Великобритания. Численность немецкого населения, составлявшая шестьдесят пять миллионов душ, сократилась до сорока шести. Осталось всего шестьдесят пять миллионов мужчин в Соединенных Штатах; тридцать девять в Англии. В меньшей степени пострадала Италия, население которой сократилось до тридцати миллионов душ, в России — до девяноста миллионов, в Испании — до пятнадцати, а во Франции — до тридцати четырех. Но в Париже и на побережье Средиземного моря бойня была исключительной: из четырех миллионов жителей Париж потерял полтора; Марсель по населению сократился вдвое; Лион на две трети…
В течение нескольких дней эти потери казались невосполнимыми. Но когда выжившие почувствовали уверенность в своей судьбе, выяснилось, что потери принесли больше благополучия, чем печали. Матери-одиночки и многочисленные отцы, потерявшие своих близких, горевали. Другие были равнодушны или испытывали скрытую радость, которая так или иначе следует за смертью ближнего; бесчисленные наследства превратили катастрофу в грандиозный праздник для миллионов наследников. Поскольку города пострадали больше, чем деревни, социальный вопрос был временно решен: работа нашлась для всех, и она хорошо оплачивалась. Товары были доступны в изобилии: налоговые органы настолько разбогатели, что в кои-то веки смогли снизить налоги. Правительство щедро помогало бедным.
Причина катаклизма осталась загадкой, хотя версий было предостаточно. Большинство ученых поддержали гипотезу об огромном потоке энергии, пришедшем из межзвездных глубин, который захлестнул нашу планету, а возможно также Марс, Венеру, Меркурий и само Солнце. Поскольку природа этой энергии лежала за пределами всякого понимания, гипотеза ничего не объясняла. Никто не мог себе представить, почему космический поток привел к изменению физических законов, поэтому некоторые мыслители выдвинули противоположную гипотезу. По их словам, сквозь пространство прошел не поток энергии, а поток эфира, особенно жадный до энергии и в результате поглотивший свет, тепло и электричество в огромных дозах. Короче говоря, по мнению одной группы ученых, речь шла о противоборстве одних сил, по мнению другой — о захвате известных сил, своего рода природном вампиризме.
Последняя теория противоречила быстрому восстановлению земных энергий: летняя температура сменила холод пагубных дней, магнетизм, казалось, усиливался, химические реакции проявлялись с повышенной живостью, что во многих случаях вызывало несчастные случаи и требовало усиления мер безопасности на фабриках и в лабораториях. Все происходило так, словно сама Природа экономила жизненные силы.
Подавляющее большинство выживших презирали эти научные дискуссии. Чудесное обновление опьянило души. Самые простые радости приобрели чудесную интенсивность. Сладость существования почти подавила ненависть, ревность и разногласия, омрачающие дни человека.
Лангре, Сабина и Мейраль наслаждались этим счастьем во всей его полноте. Они нашли убежище в сельской местности, в чудесном уголке со сверкающей водой, деревьями и травой.
Дом, который они выбрали, приземистый и даже слегка устрашающий с виду, стоял, окруженный садами. Его построил по собственному плану отставной полковник-испанец после возвращения из Африки.
Здание напоминало крепость, но после заселения оказалось просторным и удобным. В трех садах росло удивительное разнообразие фруктов и овощей, а также высокие деревья, цветы и яркие травы. Дом принадлежал дочери полковника, недалекому пугливому существу, которое, невзлюбив особняк, никак не решалось его продать и сдавало в аренду за номинальную плату.
Полковник заполнил библиотеки книгами, купленными в окрестных замках, и разнообразной мебелью. Свет проникал сквозь множество окон, и за заборами можно было различить типичную местность старой Франции с ее изящными волнистыми очертаниями, где посевы и пастбища гармонично чередовались с высокими лесами. Очаровательные холмы к западу становились все ниже и ниже, и в конце концов уступали место равнине, на краю которой часто проводились вечерние общественные празднества.
Среди буков и лип два ручейка образовывали речушку, которая смешивала свой нежный голос с шорохом листвы.
Именно туда Жерар привез многочисленные физические и химические приборы, хотя в то время он и Мейраль были больше заинтересованы своими записями. Они отчаянно искали какое-то объяснение чуме, опустошившей Землю.
Эта работа не занимала все их время, ученые черпали радость из того же источника, что и Сабина, дети, слуги, все мужчины деревни и даже животные. Ибо живые, казалось, получали что-то от всеобщего возрождения энергии, которое наблюдалось в многообразии явлений. Они словно вкушали некий волшебный мед счастья, который смягчал их страдания и очаровывал отдохновением.
Часто семья отправлялась в плавание по реке Йонна на тяжелом каноэ, которым управлял кто-то из крестьян. За каждым речным поворотом открывался новый прекрасный пейзаж. Остров, засаженный камышом, ивами и тополями, напоминал остров Робинзона. Огромные стаи ворон, расплодившихся после катастрофы, с воинственными криками пролетали над людьми, словно всякий раз объявляя, что этот мир принадлежит им и только им.
И Мейраль перестал бороться со своей нежностью. Он позволил этому чувству разрастись, заполнить сердце, подобно неиссякаемой реке, и стать воплощением его мечтаний. Какое значение имело будущее! Если понадобится, Жорж расплатится болью за дни своего очарования! Но сегодня, сейчас, он охотно прошел бы через ворота из слоновой кости и побродил бы по саду фей. Долгое время Сабина, укрытая от враждебно настроенного к ней мужчины, не слушала ничьего голоса.
Она была самим очарованием. Блестящий шелк волос, казалось, стал еще ярче. Шея, когда-то хрупкая, обрела сияние, приятную округлость и грациозность. Форма щек была идеальной. Проблеск обновления читался во взгляде сияющих глаз.
Когда семья высадилась на берег, а слуга отправился готовить закуски, Жоржу показалось, что они составляют группу, странно объединенную как памятью о перенесенных вместе испытаниях, так и какой-то неуловимой связью, крепнущей с каждым днем. Кроме того, к их компании присоединилась большая собака, которую Лангре приобрел в Сансе. Она странным образом страдала, когда люди пытались оставить ее дома одну.

Прошло три недели, миновало солнцестояние. Это было время долгих сумерек. Иной раз по вечерам они сидели на террасе, откуда можно было часами любоваться жемчужным закатом.
Жара стояла необычайная, температура намного превзошла показатели самых теплых лет. Но жара эта ничуть не подавляла! Люди радовались высокой температуре.
Люди и животные испытывали удивительное удовольствие, гуляя по теплым лугам или вышагивая по раскаленным дорогам. Что еще более странно, ни трава, ни листья, ни цветы не пострадали: правда, каждый день в полдень в течение часа гремела буря и дождь лил как из ведра!
— Настало время Пса, звезды Сириус, которой так боялся Вергилий, — сказал однажды утром Лангре, гуляя по саду с Жоржем и Сабиной.
— Собаки ныне к нам благосклонны! — ответил Мейраль с улыбкой.
— Как ни странно… Нас должна бы беспокоить жара и эти странные дневные бури. Напротив, удивительная радость оживляет все, что ползает, ходит или летает. Ну, давайте же! Мы еще не разгадали все тайны природы.
Старик нахмурил густые брови с тем выражением нетерпения, которое было ему свойственно, но радость вдруг охватила все его существо, вопреки привычному брюзжанию анахорета.
— Воистину, я — пленник лени! — проворчал он. — Ни разу в жизни, даже когда бурная юность сжигала мои силы, я не чувствовал себя таким счастливым! Однако же мы щедро заплатили за это чувство! — продолжил он, вновь ощутив беспокойство.
— Да, заплатили… — согласился Жорж. — Но замечаете ли вы эту потребность быть вместе, которую испытывают жители деревни, и которую мы с ними разделяем… Смотрите!
К ним присоединились дети с Сезариной. Катарина вышла из дома и приближалась к ним, собака прыгала вокруг, коза прибежала с громким блеянием, а осел в хлеву издал призывный крик. Повсюду, куда ни глянь, клевали дорожки куры, порхали воробьи, лесные голуби и горлицы; жаба выпучила топазовые глаза, три лягушки прыгнули в реку…
— Я ошибаюсь? — спросил у своих спутников молодой человек.
— Нет! — воскликнула Сабина.
— Обратите внимание, что инстинктивно мы переместились ближе к дому, то есть к благоприятному центру. Короче говоря, больше всего меня удивляет то, что это не строго социальный инстинкт. Мы не стремимся присоединиться к другим группам. Деревенские в своих группах тоже не хотят этого… Вчера, когда я решил было пойти один на берег реки, ощутил настоящее горе, поскольку удалился от вас всех.
— Мы все были обеспокоены вашим отсутствием, — сказал Жерар, — как будто вы отправились в дальнее путешествие.
— Мы должны освободить этого бедного осла! — сказала Сабина.
Словно ожидая только ее слов, старый садовник пошел открывать дверь конюшни.
Осел прибежал, смешно вскидывая ноги, и встал рядом с людьми.
— Действительно странно! — сказал Жерар и задумался. — Я твердо верю, что наши приключения еще не закончились.
— Ты считаешь, что возврат к прежнему возможен?! — возмущенно спросила Сабина.
— Шансы на то, что «потоп», охвативший всю планету, повторится, составляют один к миллиону. Но осадок остается, и пока он не будет полностью выведен или поглощен, нам следует ожидать необычных явлений… подобных тем, которые мы наблюдаем!
— Это было бы очень хорошо.
— Если все останется по-прежнему, то да, без сомнения. Но я боюсь «смены знака»!
— Не говорите так! — воскликнул Жорж. — Давайте спокойно насладимся этими чудесными часами.
Лангре не ответил. Его тревога была не так уж сильна — обычная недоверчивость уступила место чувству, схожему с опьянением.
В садах и на полях урожай выдался необыкновенный. Фрукты достигли неслыханных размеров. Персики были размером с иерусалимские апельсины. Пшеничные поля походили на поля тростника. Листья, густые и зеленые, напоминали листья экваториальных деревьев. Все росло в изобилии, чердаки и подвалы были переполнены; великолепие природы зачаровывало сердца людей…

Однажды утром Лангре и Мейраль сделали два захватывающих открытия одно за другим. Старик заметил, что фиолетовая полоса солнечного спектра значительно расширилась, а Мейраль — что изобретенный им детектор радиоволн демонстрирует неожиданную чувствительность.
— Это хорошо согласуется с увеличением роста растений! — сказал Жорж.
— Но почему мы не замечали этого раньше?
Тщательное тестирование выявило еще несколько аномалий, но весьма незначительных. К примеру, электропроводность металлов снизилась, но на практике это явление слабо проявлялось, поскольку различные устройства — батареи, динамо-машины, статические машины — имели более высокий, чем обычно, КПД.
Все это, как заметил Жерар, оставляло людей в полном неведении.
— Среди наблюдений, которые мы сделали во время и после катастрофы, я вижу только одно, имеющее специфический характер. Очевидно, это произошло потому, что сопротивление катастрофе оказали только желтые, оранжевые и красные лучи. После их интенсивность усилилась, — закончил Жорж.
— Инфракрасных лучей тоже.
— По крайней мере тех, что ближе к видимому спектру! Их постигла та же участь, что и радиоволны.
— Однако я нахожу нечто весьма характерное в нынешнем размежевании энергии. Действительно, «световая болезнь» привела к предположению, что нечто неведомое поглощало земные и солнечные силы. Результат ясно показывает, что противодействие им сформировало потенциальную энергию сопротивления.
— Именно так, друг мой! — с досадой воскликнул старик. — Именно высвобождение этих виртуальных форм энергии должно дать ключ к разгадке тайны. Однако пока это дает лишь любопытные, но банальные аномалии. У нас больше нет даже эффекта преломления света, которое ознаменовало начало атаки. Это бесит! И это смешно!
— Мы не можем прыгнуть выше головы! — философски заключил Мейраль.

Последующие дни, несомненно, были самыми прекрасными из всех, что когда-либо знал род человеческий. Жизнь, самая простая жизнь, казалась наполненной невыразимым счастьем. Вся Земля расцвела до самых полюсов, повсюду растения переживали новую весну. Воздух был пропитан живительным бальзамом, неутомимая нежность плыла в сумерках и, казалось, исходила от самих звезд. Природа снова стала девственной: каждый луг напоминал бескрайнюю саванну, лес стал настоящим лесом, безумный рост воскрешал все тайны творения.
Один вечер показался всем прекраснее остальных. Это происходило примерно в середине волны тепла. После ужина семья Лангре собралась на террасе. У горизонта на западе колышущаяся масса облаков имитировала великолепие земель, вод, лесов, гор и даже творений человека. Там, в небе, были не только озера и болота, пещеры и вершины, аметистовые реки и ртутные заливы, саванны и кустарники, но также соборы, пирамиды, доменные печи и колоссальный неф, скиния, окутанная серой, жемчугом и гиацинтом, груда риз…
Осел и коза бок о бок бродили по небольшой лужайке. Садовник расположился в тени ракитника. Его внук играл возле фонтана, а собака время от времени вставала, обнюхивая пространство, ее глаза горели, как будто она наблюдала что-то невидимое для людей. Пьяные воробьи раздули маленькие грудки и громко пели.
Жорж стоял рядом с Сабиной. Одетая в белое, с собранными в пучок волосами, она воплощала образ прекраснейшей из женщин. Блеск зрачков, дрожь ресниц, перламутр зубов, показывающихся между алыми губами, игра света на атласных щеках добавляли яркие оттенки к красоте вечера.
В то же время он чувствовал странную связь, которая объединяла его со всей группой.
— Я никогда не был так счастлив! — пробормотал Лангре.
— А кто был? — прошептал Жорж. — Если, конечно, не считать тех минут, которые пролетают, как ласточка перед окном, и исчезают среди теней?
Мимо промелькнули большие сумеречные бабочки с мохнатыми крыльями, две летучие мыши повторяли свои маршруты перед витражами заката, а Мейраль не переставал размышлять о Сабине. Казалось, он был в каком-то смысле частью ее. Когда она двигалась, по венам молодого человека струился огонь…

Глава 2. Места обитания

Однажды утром во время умывания Сабина заметила пятна на руке и груди. Это были очень бледные пятна, едва заметные, с коричневатым оттенком. Хотя их форма была неправильной, контуры состояли из изогнутых линий. Сабина смотрела на них скорее с удивлением, чем со страхом, и пыталась дать им определение. У нее ничего не выходило, в худшем случае они смутно напоминали легкие ушибы.
Пока она размышляла, появилась служанка Сезарина с Мартой и Робером.
— Послушайте, госпожа, похоже, вы не единственная пострадавшая, — сказала она.
Сабина осмотрела детей. На их телах появились те же пятна, но более заметные и распространяющиеся на живот. И тут в душу матери вторглось легкое беспокойство.
— А ты, Сезарина?
Служанка расстегнула лиф. Ее кожа была темнее, чем у Сабины и детей. Потребовалось некоторое время, чтобы обнаружить характерные пятна.
— Ощущают ли дети дискомфорт?
— Нет, госпожа.
— А ты?
— И я нет.
— Удивительно! — протянула молодая женщина.
Тревога приходила и уходила, но огромная радость, которая, казалось, распространялась подобно эликсиру, не позволяла Сабине испытывать негативные эмоции.
«Я должна посоветоваться с отцом», — сказала она себе.
И, завернувшись в халат, пошла искать старика вместе с Мартой и Робером.
Лангре, как и большинство стариков, вставал рано и проводил все это время в лаборатории. В обычное время он бы обеспокоился, увидев Сабину здесь в такое время, да еще с двумя детьми. Однако он почти не удивился.
— Ранний подъем! — сказал старик с улыбкой, ни к кому конкретно не обращаясь.
Осмотрев Марту и Роберта, он стал серьезным.
— Мягко говоря, необычно! — пробормотал он. — И ты сама говоришь…
Сабина приподняла свободный рукав халата. Пятна, редкие на предплечье, множились от локтя. На ощупь они никак не ощущались. Кожа оставалась гладкой и ровной. На первый взгляд они казались однородными, но при беглом осмотре обнаружились полосы, точки и запутанные фигуры.
Лангре взял увеличительное стекло, и контуры сразу же выявили определенную закономерность: они образовывали треугольники, четырехугольники, пятиугольники и «сферические» шестиугольники. Внешние детали стали более четкими. Точки превратились в эллипсы, штрихи были приблизительно параллельны, фигуры имели аналогию с общей формой пятен; также были видны несколько тонких бледных поверхностей.
— Когда-то я имел дело с медициной… и ничего подобного не видел, — заявил Жерар. — Ничего!
Еще несколько минут он наблюдал за грудью маленького Робера, у которого явление было более выраженным.
— А я?
Засучив рукава рубашки, — погода была слишком жаркой, чтобы работать в куртке, — он ничего не увидел. Однако Сабине показалось, что она заметила пятна: увеличительное стекло четко их очертило. Они включали в себя, хотя и в более смутном виде, уже отмеченные особенности. Очевидно, общая неточность и детализация были обусловлены коричневым цветом и ороговевшей текстурой кожи.
— Я же говорил, — мрачным тоном произнес Лангре. — Глобальная драма продолжается.
Впервые за много недель он ощутил возвращение того пессимистического настроения, которое удваивало горечь превратностей судьбы. Его сердце тяготело над ним, как пес на цепи.
— Однако, насколько мне известно, мы не почувствовали никакого дискомфорта, — сказал он.
— Никто! — подтвердила Сабина. — Дети никогда не чувствовали себя лучше.
Мейраль вошел в лабораторию.
— Вы имеете в виду пятна? — спросил он. — Я отметил их вчера вечером, когда ложился спать, не придав им особого значения: тогда их было всего шесть или семь. За ночь число их увеличилось.
— И вы не волнуетесь?
Жорж в недоумении поднял руки.
— Нисколько, — сказал он. — Что-то смутно ощутил, но, прислушавшись хорошенько, обнаружил только любопытство, затаившееся внутри. И знать, что вы все полны сил… Правда! Я не вижу причин для беспокойства.
Возможно, он блефовал, учитывая мнение остальных. Его слова заставили Сабину удалиться из-за беспокойства по поводу поведения Лангре.
— Я рад это услышать, — согласился старик. — Пока все складывается неплохо. Кто знает, может, мы наконец-таки чему-то научимся!
Он улыбался, мания исследователя стерла страх перед неизвестностью.
— На всякий случай давайте позвоним врачу, — заключил он.
Врач появился относительно быстро. Пятидесятилетний мужчина с суровым выражением лица, жесткими волосами, бровями, похожими на старые зубные щетки, топорщившиеся над сардонически сощуренными глазами. Он улыбнулся уголком рта.
— Я только что увидел ту же самую особенность у Ферранов, — сказал он, взглянув на руки и грудь Робера.
Врач говорил медленно, равнодушно.
— И что же это такое? — нетерпеливо спросил Лангре.
— Я не знаю, никогда ничего подобного не видел. Если это не новая болезнь, то она неизвестна во Франции и, я полагаю, во всей Европе. Да и болезнь ли это вообще? Доказательств никаких нет. Этот маленький мальчик — абсолютно нормальный мальчик. То же самое и с молодыми Ферранами, — говоря это, он быстро осмотрел девочку.
— И этот ребенок тоже. Так что не знаю, я в затруднении. Мои навыки ничем не могут здесь помочь.
В наступившей тишине было слышно, как дрожит воздух от боя часов в башне Сен-Маглуар.
— Очевидно, это нечто необычное, — наконец проворчал доктор. — Но что было обычным за последние два месяца? Признаюсь, у меня больше нет сил удивляться. Теперь я нахожу это все естественным! — Он зевнул. — Прошу прощения! Просто мне скучно. Мне становится скучно всякий раз, когда я выхожу из дома. Если дорога слишком длинная, она превращается в настоящую пытку. Счастье — в моей холостяцкой хижине, со старой служанкой, старым слугой, старой лошадью, моей собакой и моим котом. И все жители деревни разделяют мои чувства… Заметьте, даже голуби теперь не улетают далеко от голубятни. Даже дикие птицы — и те стараются держаться ближе к дому… Попробуйте только отойти подальше! — закончил доктор. — И вы сами все почувствуете.
Высказавшись, он поспешил к своей машине.
— Ну и каковы ощущения? — спросил Лангре, не сводя глаз с внуков.
— Давайте подождем! — почти небрежно предложил Мейраль. — Новая тайна настолько овладевает нами, что остается лишь повторять за нашими далекими предками: Pater in manus — этот час прекрасен, и надежда балует нас!
Свой первый обед они провели на террасе, в светлой и уютной атмосфере.
— Я отправляюсь в город, — сказал Жорж, у которого возникла новая идея.
За три недели он ни разу не совершал столь дальней прогулки в одиночестве. А теперь он один отправился по дорожке, которая вела к реке. Постепенно чувство беспокойства овладело всем его существом. Как будто некие эластичные нити тянули его назад. Чем дальше он шел, тем сильнее становилось это притяжение. В то же время у него возникло ощущение присутствия и действий тех, кого он только что покинул. Он отслеживал, словно бы сквозь мутное стекло, движения Лангре, Сабины, детей, слуг и даже животных. Прибыв на окраину, он остановился, чтобы лучше проанализировать состояние своих нервов.
Остановка сделала ощущения менее болезненными. Неприятное чувство распространялось на всю кожу, мышцы, а также на череп и грудь. Причем части тела, обращенные к жилищу, претерпевали своего рода охлаждение, а та сторона, что была обращена к реке, сжималась, ощущая тепло.
Жорж пытался определить векторы движения своих друзей. Каждое движение приводило либо к натяжению, либо к ослаблению связей с ними. Как бы тонки они ни были, эти ощущения казались грубыми по сравнению с другими, которые не имели никакого отношения к обычным чувствам, однако не являлись чисто психическими… Он догадался, что Лангре возобновил эксперименты, дети играют перед большим крыльцом с собакой, а садовник собирает фрукты. Он знал все это не тактильно, не слуховым и не визуальным способом. Он просто знал.
«Короче говоря, отчасти их жизни напрямую связаны с моей, — заключил он. — Однако я не читаю их мысли…»
Он сделал несколько заметок в блокноте и продолжил путь. Это было больно, потом — трудно. С каждой минутой идти становилось все тяжелее. Когда Мейраль, миновав остров, оказался вблизи акведука, движение вперед стало изнурительным: казалось, будто он тащил телегу. Крупные капли пота текли по шее, в то же время острая боль охватила все тело. Виски были как будто сжаты в тисках, сердце усиленно билось, в легких пульсировал огонь.
Он знал, что все его горести ощущались там, дома, хотя и не так сильно, размытые, ослабленные.
Он упорствовал в своем эксперименте, пока не добрался до акведука. Наконец усталость стала невыносимой, он почувствовал, что силы на исходе, и остановился.
— Нет нужды продолжать дальше!
Облегчение в мышцах наступило мгновенно: осталось только напряжение, раздражающее, но терпимое. Недомогание также уменьшилось; оно приобрело некий статический вид: больше не было внезапных прострелов, но осталась постоянная головная боль, что-то вроде межреберной невралгии, и жжение в конечностях.
Когда он вернулся в деревню, то почувствовал себя почти нормально. Он шел с необычайной легкостью, а как только прошел поворот, она исчезла.
Наконец он добрался до места, где остановился в первый раз. Его походка, только что летяще-пружинистая, сделалась нормальной.
— Твое отсутствие было для нас очень неприятным, — воскликнул Лангре, когда Жорж вошел в лабораторию.
— Да и мне было не здорово! — ответил молодой человек. — Я сразу по вам всем соскучился. У меня сложилось общее впечатление, что каждый из вас ощутил некий дискомфорт. И тогда я приложил огромные усилия, чтобы продолжать путь.
Они погрузились в глубокую задумчивость, а затем Жерар с воодушевлением сказал:
— Я прекрасно знаю, где ты был и где останавливался.
— А я — обо всем, что вы делали, пока меня не было!
— Если бы я не был жертвой самого абсурдного оптимизма, меня бы охватил ужас. Потому что все происходит так, как будто мы стали неким уникальным единым существом.
— Это настолько страшно? — прошептал Мейраль.
— Это ужасно. Если бы так продолжалось, мы стали бы частью той же личности, что и наш садовник… наша собака… наш осел… и птицы на дворе фермы…
— Мы становимся единой личностью, о да! — согласился Мейраль. — Несомненно, мы связаны друг с другом странным органическим образом. Это происходит потому, что некая энергия постепенно укрепляет слабую связь, которая соединяет существа в обычное время, и тогда это простое явление взаимодействия… или же между нами формируются живые связи… или мы заперты в…
Он остановился и посмотрел на Лангре. Сквозь его оптимизм проступило то же грустное чувство, которое нахлынуло на него некоторое время назад, когда врач осматривал детей.
— Да, — закончил Лангре, — мы попали в огромную ловушку. Нас захватила иная жизнь!

Глава 3. Кризис плотоядных животных

Пятна становились все более многочисленными и отчетливыми, а связь, объединяющая группу, все крепла. И зло — если оно было, — оказалось всеобщим. Оно затронуло все человечество, все животное начало. Повсюду существа образовывали небольшие скопления, объединенные необычной силой. С каждым днем людям становилось все труднее отходить от своей группы дальше определенного расстояния. Это расстояние варьировалось в зависимости от размера поселения и местных условий. Во Франции оно достигло минимума на Лазурном берегу, в Париже и в районе Лиона. Человек чувствовал себя плохо, как только удалялся от близких более чем на триста-четыреста метров. Дальше начались страдания, усугубляемые нарастающей усталостью.
В других регионах предел простирался до семисот метров, в некоторых весьма редких случаях — до восьмисот и девятисот метров.
По выражению профессора Маккарти, западная часть США, южная Англия и северная Италия характеризовались узостью «ареала циркуляции».
По мере развития этого явления социальные и индивидуальные нарушения множились. Индивидуальные поездки стали невозможны. Любое движение, имеющее хоть какое-то значение, требовало перемещения целой группы, в противном случае возникала опасность катастрофы. До конца августа разлуки приносили только страдания; затем они стали смертельно опасными. Энергичные, упрямые или безрассудные люди погибали в больших количествах. «Зона смерти» начиналась на расстоянии от семи до двадцати километров в зависимости от территории.
Группа частично разделяла невзгоды отсутствующего, но никто из ее членов не погибал. Разумеется, любое рассеивание группы было источником общего дискомфорта и боли пропорционально расстоянию: пока группа перемещалась в пределах «зоны циркуляции», возникали более или менее интенсивные, но не болезненные ощущения. Постепенно общественная жизнь преобразилась. Члены одной группы уже не могли работать на большом расстоянии друг от друга. Штаты фабрик, заводов и торговых домов сократились, производство замедлилось, а зачастую и вовсе остановилось. К счастью, обильные урожаи и серьезные потери в населении, вызванные стихийным бедствием, с лихвой компенсировали потери. Автомобильные экскурсии стали практически невозможными: водителю и каждому путешественнику приходилось брать с собой членов своей группы и животных своего поселения. Люди пытались формировать группы автомобилей, придумывая случайные комбинации. Железная дорога все еще предлагала свои услуги, но становилось все труднее находить «совокупные ряды» механиков, водителей, контролеров, членов бригады и пассажиров.
Почти все цивилизованные народы сделались вегетарианцами, поскольку гибель домашних и диких животных ставила под угрозу здоровье и безопасность групп. Люди наблюдали трогательные, странные и причудливые отношения, устанавливающиеся между существами. Нет ничего более необычного, чем процессии бедняков, богачей, собак, кошек, птиц, лошадей, циркулирующие по городам, или группы крестьян, сопровождаемые скотом, за которыми непременно следуют вороны, сороки, сойки, зяблики, снегири, малиновки, щеглы, ласточки, зайцы, полевые мыши, ежи, иногда косули или кабаны.
Короче говоря, движение транспорта было почти так же ограничено, как и в начале глобальной катастрофы, а трудности, возникшие на суше, возникли и на море. Однако обстоятельства навигации создали оригинальные связи. На судах, особенно на судах дальнего плавания, группы возникли среди самих моряков, так что они были привязаны к своему кораблю, как сухопутные жители к своим домам. С другой стороны, чрезмерная подвижность их жизни позволяла морякам избегать уз, сковывающих обычных людей. Эти привилегии, которыми пользовались и некоторые континентальные кочевники, способствовали большей активности водного транспорта. Однако кораблей, стоявших в портах, было в десять раз больше, чем бороздящих моря.
С другой стороны, никакие иные средства связи так и не появились. Обычные телеграфы, радиотелеграфы, телефоны оставались если не нормальными, то, по крайней мере, достаточными. Нехватка кадров компенсировалась более ограниченными потребностями: торговцы, банкиры, промышленники неизбежно отправляли мало сообщений.
До конца августа смертность выглядела терпимой. Пострадали или погибли только те, кто превысил максимальные ограничения, установленные для своей группы. Другим существование казалось чем-то сладким и необычайно интимным. Неведомые доселе радости стряхнули с себя рабство. Эгоизм отчасти заменялся ограниченным, но настоящим альтруизмом: каждый принимал непосредственное участие в жизни группы, происходил приятный обмен впечатлениями и энергиями, если не мыслями.
Никто не оценил эти новые ощущения лучше, чем Жорж Мейраль. Он проводил часы, наблюдая за собой, пытаясь посредством самоанализа понять, что чувствуют другие люди. Он испытывал странные эмоции, которые исходили от птиц, связанных с общиной, загадочные грезы, в которых проступало нечто от темной души собаки и осла, проводил медитации, в которых он обнаруживал в себе отражения мыслей Лангре, прямоты Сабины, свежей порывистости детей…
Прелесть этих эмоций заключалась в том, что они включали в себя как чувство коллективной, так и интимной жизни. И равновесие никоим образом не было нарушено.
Однако те, кто пытался хитрить, подвергались испытаниям. Ведь если мысль оставалась совершенно неразборчивой, то действия имели свои последствия для всей группы, а чувства не могли быть скрыты. Этот недостаток компенсировался растущей солидарностью, которая переносила ненависть, гнев и зависть вовне группы.
В общении также присутствовала определенная «пропорциональность». Восприятие, присущее только двум существам, оставалось для других скрытым. Любовь Мейраля к Сабине была ясно открыта только молодой женщине. Хотя Лангре имел представление об этом и всецело одобрял эту тончайшую связь, он не знал подробностей. Но Сабина восприняла любовь Жоржа с опаской. Часто, когда она мечтала в саду или медитировала в своей комнате, к ее щекам приливал румянец. Именно в эти моменты нежность Жоржа достигала тех всплесков, которые являлись, по сути, душевными бурями.
Сабина защищалась. Из-за стольких страданий и унижений у нее выработалось почти непреодолимое недоверие к мужчинам. Любовь с трудом рисовалась ей в своих очаровательных формах. Сабина видела в мужчинах лишь грубую силу, трагическое рабство, внутреннюю природную жестокость. Не возвращая Мейралю отвратительных воспоминаний о своем браке, она отделила любовь от индивидуального добра и зла и взирала на мир совсем не так, как Федра, а как на всепожирающую и отравляющую жизнь силу.
Сама искренность ее чувств в сочетании с богатством мысли, унаследованным от Лангре, поддерживала ее ужас. Будь она менее пугливой, она лучше предвидела бы разнообразные сочетания страстей…
Порой Жорж был потрясен ответами во время их ментальных дебатов. Он не понимал подробностей, но то, что воспринимал, наполняло его страхом. Более того, это был для него настоящий источник меланхолии. Но по крайней мере, ему не приходилось опасаться соперников. Пока Сабина предается пессимизму, она не покинет отца, и он, Мейраль, останется ее лучшим другом. Он находился на стадии веры в негативное счастье, в счастье присутствия, по выражению одного проповедника.
Наконец, его охватило страдание, которое росло и омрачало его жизнь. Он ненавидел, когда его боялись, хотя сознавал, что стал рабом ситуации. Тревога прервала его сон, когда Мейраль почувствовал, как его охватило беспокойство молодой женщины.
Однажды вечером они прогуливались по саду в медном сиянии сумерек. Жерар пошел по тропинке под липами. Дети играли возле фонтана. Сабина и Мейраль оказались одни на лужайке с подсолнухами, ирисами и гладиолусами. Поскольку сердце ее спутника трепетало от нежности, она тоже волновалась. Пульсации этой тревоги проникали в сердце Мейраля и вызывали у него временами легкий жар.
Наконец он сказал:
— Умоляю… Будь счастлива! Эти часы, возможно, самые прекрасные, которые доведется пережить тебе в юности. И именно тебе это должно нравиться больше всего. Ты свободна, Сабина!
Она слегка покраснела и ответила:
— В самом деле?
Он повернулся к молодой женщине и был очарован ее глазами, залитыми закатным светом, сверкающими локонами ее волос, робкой улыбкой на алых губах.
— Да, — решительно сказал он. — Ты должна мне поверить. Никакое принуждение не придет к тебе, кроме как извне. Разве ты этого не чувствуешь, Сабина?
— Я чувствую твою преданность и твою мягкость, — тихо сказала она. — Никто не внушает мне большей уверенности! Меня пугают обстоятельства и моя собственная душа.
Она опустила свою очаровательную головку.
— Я слаба! — продолжила она с жалобными нотками в голосе. — И я была так несчастна.
— Я никогда не расскажу тебе о своей любви. Ты будешь знать, что она существует, и всё. Я нарушу молчание только тогда, когда ты молчаливо позволишь мне это сделать.
— Как же ты узнаешь об этом?
— Я буду знать, Сабина. В некотором смысле я узнал тебя лучше, чем ты сама себя знаешь.
Она протянула ему маленькую дрожащую руку, и тут их прервал Жерар, вернувшийся к дому.
— Вы читали газеты? — спросил ученый.
Нервничая, он то и дело размахивал каким-то листком. Это был «Эксельсиор».
— Еще нет, — ответил Мейраль.
— Почитайте!
Он показал заголовок и небольшую статью на первой странице.
Странные новости из Вестфалии. Кризис плотоядных животных
Уникальные и тревожные новости приходят из Вестфалии, где, как известно нашим читателям, группизм выражен сильнее, чем в любой другой стране Европы.
В течение нескольких дней в регионе, особенно к востоку от Дортмунда, бушует кризис, связанный с хищниками. Жители страдают от голода по мясу, который с каждым часом становится все сильнее, и у некоторых проявляется в убийственной ярости. Группы крадут скот или жестоко преследуют дичь, которая почти полностью истреблена. В некоторых районах идет настоящая война: люди убивают друг друга; по предварительным оценкам, в результате братоубийственных столкновений погибло несколько сотен человек. Новости нуждаются в дополнительной проверке, поскольку отправлять репортажи опасно и почти невозможно, но в серьезности событий не может быть никаких сомнений.

— Мрачная эпоха снова начинается, — сказал старик. — Мы заплатим за эти два месяца мира. Ах! Я знал, что планетарное приключение еще не закончено!
Он дергался, переступал с ноги на ногу, как норовистая лошадь. Пессимизм проник в его душу, отразившись гримасой на лице.
— Зло приближается на черных крыльях! — продолжил он. — Зло, охватившее жителей Вестфалии, распространится по всей Европе и далее по всей Земле. Следует опасаться чудовищной войны… которая, возможно, никого не оставит в живых! Давайте наконец осознаем, что Зло особенно сильно в Париже и Лионском регионе. Мы оказались между двух огней. Не лучше ли было бы бежать на север или на юг?
— Как мы можем предсказать будущее? Здесь, по крайней мере, у нас есть убежище! — сказала Сабина.
— Ты права, — жалобно ответил отец. — Нас окружает огромное количество случайностей. Масштаб грядущих бедствий не поддается исчислению. И все же мы должны думать о своей защите.
— Кто знает, будет ли у событий в Вестфалии продолжение, — вмешался Жорж.
— Как ты можешь говорить такие слова! — страстно ответил Лангре. — Видели ли мы когда-либо с начала катастрофы хоть одно явление, которое не завершилось бы само собой?
Мейраль не ответил. Ему хотелось успокоить Сабину, но он, как и старик, надеялся, что это событие не повлияет на нее.
— Мы должны хорошенько подумать о своей защите! — повторил Лангре и пошел в сторону лаборатории.

Глава 4. Опыт

Уже целую неделю они переживали весьма волнительные моменты. Пятна после инкубационного периода стали более четкими, позволяя лучше рассмотреть детали их структуры. Под увеличительным стеклом все области были отчетливо видны. Несколько дней они были неподвижны, но затем начали двигаться, и эти движения выявили их внеземное строение. Фактически, когда они покидали определенный участок кожи, на нем не оставалось никаких следов их пребывания или прохождения, и он оказывался совершенно здоровым.
Установив этот факт, Лангре и Мейраль попытались определить, состоят ли пятна из вещества. Пятна сопротивления не оказали. На месте пятна кожу можно было проколоть или порезать, как в обычном состоянии. Решающее значение имели эксперименты Лангре и Жоржа на них самих, а также на слуге и собаке. Однако пятна имели объем. Микроскоп показал, что они возвышаются над кожей на высоту от восьми до шестидесяти шести микрон. Нижние лучи спектра придавали им причудливую окраску, которая поначалу не поддавалась анализу. Электричество заставляло их совершать движения, ритм которых казался совершенно беспорядочным. Химические реагенты оказывали лишь косвенное действие.
С другой стороны, они строго сохраняли свою конфигурацию и свои зоны.
— Следовательно, — заключил Лангре, — они сопоставимы с твердыми телами.
— Твердые тела без массы, без сопротивления?
— Стоит продолжить исследования.
— Должны ли мы рассматривать это как форму материи?
— Да, если материя, в свою очередь, является лишь формой энергии… или, лучше сказать, энергий.
— Итак, больше сути?
— Кто знает, в чем там дело? Короче говоря, энергия — это лишь способ проявления различий. Вещества, скорее всего, существуют, но они не имеют никакого отношения к тому, что мы называем материей.
— А эфир?
— Эфир для нас, ученых, — это просто ребячество. Я представляю себе только эфиры в неопределенном количестве, аналогичные друг другу, но отнюдь не подобные.
— Давайте не будем терять опору! — запротестовал Жорж. — Я думаю, что мы должны рассматривать эти пятна как некую материальную форму энергии.
Однажды утром они сделали знаменательное открытие. Чтобы попытаться провести массовые эксперименты, они собрали всю группу, людей и животных, в лаборатории. Дело в том, что Лангре после нескольких попыток заметил ту же необычную рефракцию, хотя и гораздо более слабую, которая наблюдалась в начале планетарной катастрофы.
— Я прихожу к выводу, что пятна и явление, которое едва не уничтожило жизнь, по сути идентичны! — заявил Лангре. — Следовательно, пятна действительно появились из-за этого остаточного явления, существование которого я подозревал уже давно! Так должны ли мы признать, что этот остаток является причиной необычайных явлений, царящих на Земле? Вопрос! Если только не представим это, как часть эволюционных проявлений… Или реакции давно нейтрализованных земных и солнечных энергий. Хотя возможно и то, и другое. В любом случае, дорогой друг, наше открытие имеет основополагающее значение.
На следующий день Мейраль сделал собственное открытие.
Уже некоторое время он замечал, что оранжевые и красные лучи оказывают большее влияние на окраску пятен, чем другие. Он излучал яркий красный свет и направлял его на свою голую руку. Пятна совершали ритмичные и регулярные колебательные движения, так что их можно было использовать, грубо говоря, для измерения времени. Но пока он наблюдал это относительно предсказуемое явление, его ждал большой сюрприз: в промежутках между пятнами появлялись гранатовые нити, которые связывали пятна между собой. И это бы еще ничего, но в атмосфере обнаруживались бледные, едва различимые нити! Ряд их связывал Мейраля и Лангре. Большинство из них достигло стен, окон, дверей и даже потолка.
Как только были сделаны первые наблюдения, Жорж сообщил об открытии своему другу. Старик проявил признаки замешательства, вызвавшие нервную дрожь.
— Мы на краю бездны! — воскликнул он. — Эти нити, конечно же, соединяют все точки, то есть всю нашу группу.
— В этом нет никаких сомнений… Обратите внимание, что у них есть различия в цвете, вызванные различиями особей в нашей группе.
— И которые, вероятно, являются причиной различий в диаметре нитей!
Они замолчали, подавленные потоком предположений и образов. Хотя наличие этих «нитей» было не более необычным, чем связь на большом расстоянии, оно дало им более полное представление о той непреодолимой энергии, которая связывала людей вместе. Бесчисленные предположения тревожили их души.
— Нити, очевидно, очень эластичны, — пробормотал Мейраль, — и это объясняет относительную свободу наших движений.
— А предел их растяжимости объясняет «область перемещения»! — поддержал его Лангре. — Но почему умирает тот, кто выходит за пределы этой области?
— Умрет ли он, если будет уходить очень-очень медленно?
— Похоже, что да, но никаких сообщений по этому поводу не было. Однако смерть будет более или менее внезапной, вот и все!
После еще одной многозначительной паузы Лангре проворчал:
— А почему красные лучи оказывают такой сильный визуальный эффект? Есть ли уверенность, что его не смогут произвести другие лучи спектра?
— Давайте попробуем.
Они последовательно устроили интенсивные вспышки фиолетового, синего, зеленого, желтого и оранжевого цвета. До желтого цвета ничего обнаружено не было. Желтый определял ритмические движения, но не показывал нитей. Оранжевый вел себя как красный, но с меньшей мощностью: воздушные нити едва проступали.
— Очевидно, что воздействие красных лучей преобладает — и с большим отрывом — даже над оранжевыми, — заключил Мейраль. — Вероятно, это связано с тем, что мы заметили во время катастрофы. По мере того, как верхняя часть спектра затухала, красный цвет становился более интенсивным. Это второе доказательство того, что пятна имеют ту же природу, что и энергия, опустошившая Землю. Теперь я уверен, что это был поток энергии.
— Ты не веришь, что этот поток мог быть живым?
— Нет.
— Как ты думаешь, что это за пятна?
— Я уверен, что явление, жертвами которого мы являемся, имеет органическую природу. Каждая группа, по моему мнению, представляет собой, по сути, одно существо. Так что земная жизнь в настоящее время является двойной жизнью.
— Двойная жизнь, да, это правильное выражение. Потому что это явление не только паразитическое: оно увеличило нашу чувствительность!
— Как было бы волнительно, если бы будущее не было столь однозначным!
— Да-да, это хуже всего. Нам угрожают страшные опасности.
После еще одной паузы Мейраль заметил:
— Я думаю, видимость нитей означает, что они заключены в светящуюся оболочку, поскольку сами по себе, конечно же, невидимы…

Глава 5. Кульминация

Связь между населенными пунктами становилась все более сложной, путешествия более медленными. Поезда ходили только по основным линиям и использовались только для перевозки продуктов питания, товаров, писем и печатной продукции. Почтовая служба работала нерегулярно. Корреспонденция и газеты доставлялись со значительными задержками или терялись. Эпоха гармонии закончилась. После периода безразличия люди начали чувствовать усталость, которая делала их неспособными к работе и продлевала сон. Это оцепенение проявилось лишь в тех районах, где процветали плотоядные.
Там царила лихорадка, убийственное возбуждение, безумное пьянство, которое усиливалось до тех пор, пока не заканчивалось летально. Но этому предшествовал период уныния. Пораженный человек или животное дрожали от холода и валились с ног, издавая стоны, которые не в силах были сдержать.
Температура опускалась до 36°, иногда до 35,5°. Затем резко повышалась и достигала 38°, часто 38,5°. Это было время волнения и безумия. У животных состояние характеризовалось лихорадочными движениями. У людей это чаще всего приводило к фобиям, мании величия или преследования. Вскоре «специфический голод», проявившийся с началом кризиса, стал невыносимым.
В районах, где имелись достаточные запасы мяса, плотоядность практически не наблюдалась: сытная еда могла остановить нападавших. К сожалению, хотя растительной пищи было в избытке, продукты, содержащие животный белок, почти закончились. У людей больше не оставалось консервов; дичь по-прежнему было почти невозможно найти, либо потому, что она была истреблена, либо потому, что укрылась в местах, недоступных для групп, поскольку индивидуальная охота стала невозможной. Что касается домашних животных, то, за исключением некоторых стад, принесенных в жертву давным-давно, все они принадлежали какой-то группе. Их смерть приносила ужасные страдания. Более того, никто не тронул бы животное в своей общине. Голодные кризисы не только не разрушили узы солидарности, но, по-видимому, даже многократно усилили. Люди жаждали только плоти других групп.
Однажды в четверг профессор Лангре с нетерпением ждал газету. Он закончил свой скромный обед из гороха, жареного картофеля, винограда и груш. Горничная начала подавать кофе.
— Газета все еще не пришла? — спросил Лангре.
— Сами знаете, зачем спрашивать? — ответила служанка. — Группа почтальонов производит немало шума!
Это была правда: почтальоны путешествовали большими группами. Процессия, в которой участвовало множество ребят и молодых собак, возвещала о себе криками, смехом и безудержным лаем. За последние две недели «коллективный почтальон» приносил только плохие новости. Вестфальская болезнь распространилась по Пруссии, Венгрии, Польше и юго-западу России. Она присутствовала и в США, на побережье Тихого океана. Тревожные знаки появились по всей планете. В Париже люди стали свидетелями вторжения хищников на Монмартр, Бельвиль и Терн. В окрестностях Лиона пострадало несколько деревень. Большое беспокойство выказывало население побережья Средиземного моря.
В Вестфалии война с хищниками уничтожила практически все население. В Пруссии борьба с каждым часом усиливалась. То же началось в России, Польше и Венгрии, хотя до сих пор во Франции не было зафиксировано ни одного «убийства плотоядными животными».
Жители виллы Лангре пока оставались невредимы. Если они и жаждали мясной пищи, то, по-видимому, это не было чем-то необычным. Они просто страдали, и совсем не так, как люди, вынужденные отказаться от старой привычки. За исключением чувства солидарности, которое было в основном приятным, они обладали нормальным здоровьем и психикой. Но они боялись приближения страшных событий…
Сабина подала кофе. Лангре и Мейраль, слегка возбужденные, молча выпили его. Вдруг с края деревни послышался крик:
— Почтальон!
Крики становились все ближе: уже можно было различить крики детей, лай собак, иногда блеяние коз, карканье ворон. До начала трагических событий почтальон жил в разрушенной башне, где селились эти звери.
Через пять минут Катарина принесла две газеты: «Стенограмму» и «Журнал». В «Стенограмме» осталось всего две страницы, а в «Журнале» — четыре. Лангре лихорадочно развернул последний. Новости были ужасными. Хищничество продолжало распространяться, а количество драк и убийств увеличивалось в геометрической прогрессии. В некоторых районах группы объединялись в альянсы против других групп, придавая резне видимость военного сражения.
— Вы только послушайте! — громко сказал Лангре.
Он прочитал:
— В нескольких гарнизонах русской Польши и Курляндии объявлено осадное положение, связанное с хищничеством. До сих пор удавалось избегать беспорядков среди европейских войск. Причина в том, что почти везде солдаты, численность которых значительно сократилась из-за глобальной катастрофы, имели в своем распоряжении мясные консервы. В Германии, Франции, Англии и других странах Центральной и Западной Европы эти консервы имелись в таком большом количестве, что правительства могли бы раздавать часть из них населению. Правда, военные решительно выступали против этого, а военачальники и интенданты действовали сообща с солдатами.
Жерар отметил, что, к счастью, все склады монополизировала армия. Распространяя запасы среди населения, они вряд ли смогли бы отсрочить кризис, тогда как, если бы запасов не было и солдаты вышли бы на охоту, хищническая война стала бы много ужасней.
Мейраль, державший «Стенограмму», воскликнул в ужасе:
— В Париже и Лионе ситуация ухудшается!
Он передал свою газету Лангре, который прочитал в последних новостях:
— Приходят сообщения о резне, произошедшей из-за нападения диких животных в Бют-о-Кай и на бульваре Рошешуар. Считается, что погибло более ста человек. Подробности отсутствуют. Движение затруднено, а группы, сообщающие об этом, сами небезопасны.
С другой стороны, несколько деревень вокруг Роана охвачены огнем и кровью. Совет министров заседает постоянно, но присутствие групп, связанных с каждым членом кабинета министров, делает обсуждения запутанными. Главное управление полиции практически бессильно по тем же причинам, парижский гарнизон отказывается выступить против «больных».
— Почему же гарнизон отказывается выступить? — спросила Сабина.
— Тут не написано, — сказал Жерар, — но я подозреваю, что дела обстоят именно так. Положение солдат привилегированное… Они боятся себя скомпрометировать.
— Но офицеры?
— Вы же отлично понимаете, что офицеры согласятся со своими солдатами, когда мы захотим претендовать на их консервы. Это тем более нормально, что офицеры неизбежно прикреплены к своим подразделениям. Армия может опасаться, что не будет готова защитить себя, когда война с хищниками как в животном, так и в человеческом облике достигнет своего пика. Поверьте, офицеры предвидят это даже лучше, чем солдаты.
Сабина в ужасе посмотрела на своих малышей.
— Что с нами будет? — вздохнула она.
— Пришло время подумать о защите! — нервно сказал Лангре.
Он размышлял об этом с того момента, как осознал истинное положение дел. Мейраль тоже.
— Мы оказались между двух огней, — сказал старик. — Если болезнь распространится на Париж, город устремится в сельскую местность. Следует ожидать появления орд плотоядных животных. Лион представляет для нас не меньшую угрозу.
— В любом случае, наш район на редкость мирный, — вмешался Жорж. — Хотя и тут запасы мяса иссякают, никто пока не пострадал от растительной диеты.
— Я страдаю! — заявил Лангре. — Но это не повод отправиться на охоту на своих ближних!
— Никогда не сомневался ни в вашем здоровье, ни в вашем настроении.
— Я это допускаю. Но пока что жажда животного белка едва ли выходит за рамки раздражения. Однако это раздражение не только не уменьшается, но, похоже, усиливается. Рано или поздно мы тоже заболеем, превратившись в кровожадных хищников, — и именно от этого надо найти способ защититься.
— Но как? — лихорадочно дрожа, спросила Сабина, притянув к себе детей. — У нас больше нет запасов мяса!
— Мясо может и не быть так уж необходимо, — пробормотал Мейраль.
Удивленные лица уставились на него.
— У меня есть идея! — объявил юноша. — Но позвольте сохранить ее в тайне на несколько дней.

Глава 6. В лесу

Через два дня Жерар все еще чувствовал себя подавленным. Он провел ночь, полную диких снов и ужасных пробуждений. Проснувшись, он ощутил сильный холод. Его знобило. В то же время его мучило жгучее желание есть мясо. С каждым часом это желание становилось все невыносимее.
— Вот и все! — отметил он, нахмурившись. — У меня приступ плотоядности.
Около полудня Сезарину охватила слабость и дрожь. После обеда настала очередь маленькой Марты: она стонала, искала убежища у Сабины или Мейраля. У девочки болезнь прогрессировала быстрее, чем у взрослых. Глаза ее закатились, ее внезапно охватил ужас. Дрожь была настолько сильной, что переходила в конвульсии.
Было два тридцать, когда Мейраль приказал садовнику запрячь осла.
— Что ты собираешься делать? — спросил Лангре.
— Мы идем в лес, — ответил молодой человек.
— У тебя наверняка есть план! — настаивал старик.
— Не знаю… Не уверен! Там посмотрим. — На лице Мейраля отразилась неуверенность и тревога.
Лангре пожал плечами и смирился с происходящим в ожидании дальнейшего развития событий.
Жорж давал указания Катарине, когда пришел садовник и объявил, что все готово. Эта упряжка состояла из осла и легкой, хотя и довольно вместительной повозки, которая использовалась для различных целей, но в основном для перевозки продовольствия. Там были установлены сиденья для Лангре, Сезарины и маленькой Марты.
В любое другое время караван показался бы странным и в некотором роде абсурдным. Кроме семьи, служанок, садовника и его маленького сына, тележку сопровождали куры и петух, сторожевая собака, три кошки, кролики, свинья с шестью поросятами, стая голубей, воробьи, снегири, скворцы, синицы, славки, две сороки, большая жаба, дюжина лягушек, две садовые сони, еж, несколько мышей, но не было ни одного насекомого или ракообразного, поскольку беспозвоночные животные избежали таинственной болезни или подверглись ей иным образом.
Проезд через Рош-сюр-Йонн не вызвал никакого любопытства. Каждый день люди видели такие группы, и это была не первая вылазка обитателей виллы.
Орда, а другое название ей было бы трудно подобрать, пересекла безлюдные поля и вскоре достигла опушки леса. Лес также был заброшен, его немногочисленные обитатели, проживавшие там постоянно, бежали во время планетарной катастрофы или погибли. Огромные богатства, «освобожденные» катастрофой, удерживали беглецов в городах и деревнях. Лес предлагал лишь свое вечное богатство, богатство первобытных времен, от которого человек не колеблясь отказывался ради общественных благ. Сами животные были редки: на них охотились, чтобы заменить скот, входивший в группы. При всеобщем хаосе никакая власть не вмешалась в происходящее. Более того, поскольку все егеря эмигрировали, некому было следить за исполнением законов и постановлений касательно охоты и вырубки леса.
— О девственный лес! — мечтательно протянула Сабина.
— Никаких хозяев! — привычно проворчал Лангре.
Однако кое-где среди ветвей порхали стаи диких птиц. Обычно это была разношерстная смесь скворцов, малиновок, зеленушек, вяхирей, соек, сорок, дроздов, фазанов, снегирей. Их можно было увидеть только издалека: их бдительность в столь разной компании была едина. Только вороны и скворцы появлялись однородными стаями, но даже тогда их чаще всего сопровождали птицы других видов. Казалось, изменения наделили птиц новыми способностями. Их бегство от людей теперь стало более согласованным, более организованным, можно сказать, более разумным.
— До них нелегко добраться! — заметил Мейраль.
— Да, мы не сможем выследить их, не обнаружив сразу же своего присутствия: нас слишком много!
На дороге, заросшей дикими травами, колеса телеги не так громко стучали. Растительность вокруг выглядела буйной. Ничто не могло бы сравниться с огромными густыми листьями древовидных папоротников, темными зарослями миллионов растений, которые, распространив свои семена, снова начинали цвести.
Несмотря на тревожность этого часа, Сабина и Жорж были очарованы магией растительного мира.
— Мне кажется, мы попали в первобытные времена! — прошептал молодой человек.
Кое-где свинья и собака на несколько минут исчезали в зарослях. Мейраль пристально за ними наблюдал.
Появилась поляна, на которой травы, казалось, вели яростные бои. Выйдя на нее, Лангре со своими спутниками увидел дом, захваченный дикими растениями, а за ним — странные хижины, крытые площадки, напоминающие настоящие пещеры.
— Где мы? — спросил Лангре, который дрожал все сильнее и лицо которого побагровело.
— На грибной ферме Вернуза, — ответил Жорж.
Ее создали лет пять назад Матье Вернуз и его двое сыновей, которые мечтали о грандиозной и оригинальной грибной ферме. Большая часть их состояния была потрачена, и удача уже начала поворачиваться к ним лицом, когда грянула глобальная катастрофа. Все трое погибли, как и большинство их помощников. С тех пор огромная грибная ферма жила своей жизнью в заброшенном лесу. После катаклизма она никого не прельщала. Она принадлежала дальним родственникам Вернузов, которые не спешили на нее претендовать. Да и остальных людей привлекали более удобные места обитания. Когда необходимость жить группами изменила образ жизни человечества и социальные отношения, эта грибная ферма оказалась заброшенной, затерявшейся среди многих других земель, которые покинули люди, занятые лишь выживанием. Сейчас, когда новый катаклизм угрожал народам, она не могла никого заинтересовать. Разве что Мейраля…
— Зачем ты нас сюда привел? — спросил Лангре измученным тоном, и очень тихо добавил: — Если бы я мог съесть отбивную, думаю, я был бы спасен.
У маленькой девочки тоже случился припадок, она вся дрожала.
— Мы остановимся здесь! — сказал Мейраль, затем, обращаясь к Жерару, добавил: — Извините, дорогой друг. Мне нужно оставить вас на несколько минут.
Он вооружился корзиной и нырнул в недра грибной фермы. Как и весь лес, грибница отличалась чрезмерной плодовитостью. В пещерных или древесных тенях грибы разрастались до невероятных размеров. Всюду можно было увидеть чудовищные шляпки, ведьмины круги, розовую, алую, медную, красноватую, синеватую, серебристую плоть. Двусмысленные, как скользкие звери, как кровавое мясо, или яркие, как цветы и ракушки, грибы, казалось, были наделены неисчерпаемой жизненной силой. Тут присутствовала едва ли не сотня видов. К началу осени весенние сорта уже подгнили, но зато осенние начали разрастаться. Жорж, который знал толк в грибах, увидел белые грибы, белые и черные грузди, сыроежки, мохнатые навозники, лисички, шампиньоны, красноватые мухоморы — столько, что хватило бы, чтобы снабдить небольшой городок на несколько месяцев.
Молодой человек отдал предпочтение сморчкам и белым грибам, которые быстро, методично складывал в корзину. Когда урожай был собран, его на несколько мгновений переполнили грезы наяву, порожденные первобытными, странно соблазнительными ощущениями. Он увидел по всей планете множество лесов, равнин и холмов, которые снова стали девственными, как до явления человеческой цивилизации.
— Если мы выживем, — прошептал он, — то снова увидим мир наших предков!
Узы, связывавшие его с группой, тянули назад: он пустился в обратный путь. Состояние Лангре, маленькой девочки и Сезарины ухудшилось. Они погрузились в своего рода дрожащее оцепенение. К тому же садовник тоже начал дрожать, а Сабина сильно побледнела.
По знаку Жоржа несчастный слуга достал из тележки небольшую керосиновую плиту, кастрюлю и пакет с маслом, солью и перцем.
Через десять минут масло на сковороде затрещало.
— Что мы готовим? — спросил Лангре глухим голосом.
— Белые грибы! — ответила Катарина.
Старик пожал дрожащими плечами и снова впал в оцепенение. Повар наблюдал за приготовлением блюда. Сабина и Мейраль задумчиво молчали. Маленькая девочка время от времени жаловалась, а лес шелестел, как огромное платье.
— Готово! — наконец объявила служанка.
Белые грибы источали аппетитный запах. Жорж нежно положил руку на плечо старого друга.
— Хотите белых грибов? — спросил он.
— А почему я должен их хотеть? — спросил профессор, с удивлением глядя на молодого человека.
— Надеюсь, они принесут вам облегчение.
Лангре обреченно покачал головой.
— Но… — проворчал он. — Почему бы и нет!
За исключением периода комы, плотоядность возбуждает пищеварительную энергию.
Лангре подали большую тарелку белых грибов, которые он съел с большим аппетитом. Маленькая девочка и Сезарина тоже немного поели. Все трое механически глотали и пережевывали пищу, не выходя из полусна. Когда их тарелки опустели, поначалу казалось, что оцепенение усилилось. Казалось, ребенок готов впасть в кому, и Мейраль, охваченный тревогой, не осмеливался даже взглянуть на Сабину.
Вдруг Лангре прошептал:
— Я хочу еще.
Катарина тут же наполнила его тарелку. На этот раз он ел жадно, сидя прямо и широко открыв глаза.
— Это определенно приятно! — пробормотал он.
В тот же момент девочка, приподняв голову, сказала:
— Я голодна! Белые грибы!
— И я тоже голодна! — прошептала Сезарина.
Сабина поспешила исполнить их желание.
— Странно, — сказал старик. — Сначала грибы мне не понравились. Я бы предпочел хлеб, яйца, а теперь это ощущается почти как если бы я ел мясо…
Он с жадным и удивленным видом доел вторую порцию.
— Если как следует прислушаться к своему организму, — заявил он, — наверное, я съел бы еще немного.
— Возможно, лучше подождать, — вмешалась Сабина.
— Думаю, мы можем рискнуть еще половиной порции, — сказал Жорж.
— Очень вкусно! — подвел итог Жерар.
Он больше не дрожал. Его тусклые глаза вновь обрели агрессивную живость. Катарина и Марта также ожили, даже быстрее, чем Лангре. Марта смеялась, разглядывая зелень ветвей, папоротники и цветы.
— Удивительно, что грибы обладают нужным свойством! — заметил Лангре. — Как же они могут заменить мясо, если молоко, сыр и яйца не могут? Гриб, в конце концов, всего лишь губка, наполненная водой, с таким малым количеством питательных веществ! Это словно эквивалент репы или редьки!
— Считаете ли вы, что плотоядность вызвана недостаточным питанием, говоря по-простому? — спросил Жорж. — Или причина в недостатке какого-то вещества, присущего плоти и находящегося в ней в минимальном количестве… Возможно, даже недостатком определенной формы энергии, которую другие черпают из нашего организма? Если это вещество или энергия присутствует в грибах в сколько-нибудь заметном количестве, то не имеет значения, что они являются губками.
— Почему именно грибы?
— Тайна, увы! Как и все, что окружает нас с начала катаклизма. Однако следует отметить, что гриб является паразитическим растением. Он живет во многом подобно животному, не за счет минералов, а за счет чужой жизни. С этого момента мы видим одну аналогию между плотью гриба и плотью животных. Одно и то же вещество, одна и та же форма энергии могут быть общими для обоих.
— И? Мне любопытно, почему ты подумал о грибах, — вяло поинтересовался Лангре, все еще слишком уставший, чтобы продолжать обсуждение.
— Я не думал об этом специально, просто недавно увидел, как жадно наша собака набросилась на грибы в саду. Затем я заметил такую же жадность у кур, голубей и, конечно же, у свиноматки. Это дало мне пищу для размышлений.
— Понимаю! — согласился Лангре. — Я даже понимаю, почему ты не решался поделиться с нами своими надеждами.
Он огляделся, и увидев, как маленькая Марта улыбается ему, почувствовал прилив нежности и крепко поцеловал внучку. Затем, заметив, что садовник дрожит, объявил:
— Вот, возможность подтвердить опыт. Есть ли еще белые грибы?
Катарина окунула большую ложку в кастрюлю и ответила:
— Осталось еще на три или четыре тарелки.
— В таком случае, дайте немного Уильяму.
Тот не мог бы и мечтать о чем-то лучшем — не то чтобы он особенно любил грибы, но в данный момент аппетитное зрелище вызвало у него желание их съесть. Он проглотил свою порцию без энтузиазма и, подобно Лангре и маленькой девочке, поначалу не ощутил никакого эффекта. Но через несколько минут попросил еще порцию и на этот раз съел с удовольствием. Его дрожь, менее сильная, чем у старика, исчезла.
— Как бы то ни было, я чувствую себя хорошо! — сказал он с громким простодушным смехом.
— Очевидно, грибы — специфическое средство от плотоядности! — объявил Лангре. — Меня поражает то, что никто этого раньше не заметил.
— Неужели никто? — недоверчиво спросила Сабина.
— Конечно, подобное наблюдение, вероятно, делалось редко, и те, кто его сделал, не считали нужным распространяться! Они предпочитали запасаться грибами.
— Их нельзя винить, — сказал Мейраль. — Грибов не так много, и если бы все узнали об их волшебных свойствах, то каждому человеку досталась бы слишком малая доля. Более того, групповая солидарность неизбежно доминирует, как мы увидим, над общечеловеческой!
— И что мы будем делать? — спросила Сабина.
— Мы — ничего. Эту грибную ферму, я думаю, нельзя сравнить ни с одним искусственным или естественным заповедником. Ее хватило бы для нужд небольшого города. Удача позволяет нам быть альтруистичными, и в данном случае такая позиция в наших интересах. Благодаря этой ферме мы сможем сформировать коалицию с жителями Рош-сюр-Йонна и организоваться для отражения нападений хищников.
— Постойте! — воскликнул Лангре. — В любом случае нам стоит проявить хитрость и осторожность. Человеческая натура довольно подлая, а глупость людей порой непостижима!
— Мы будем действовать с осмотрительностью, — согласился Мейраль.
Не было смысла рекомендовать сохранять тайну садовнику, служанкам или даже маленькому мальчику: их чувства отражали чувства всей группы. Было решено погрузить в телегу большой груз споровых растений, предварительно законсервированных. Это было сделано для того, чтобы подготовиться к непредвиденным обстоятельствам, поскольку осенью, которая, собственно, и является грибным сезоном, грибы растут в изобилии.
— В изобилии! — протянул Лангре. — Но меня беспокоит не это. В Рош-сюр-Йонне мы находимся слишком далеко от грибной фермы, и, кроме того, грибы нужно есть свежими. Для нас непрактично, да и почти невозможно, постоянно совершать подобные путешествия. В конце концов нас вычислят.
— Мы можем сделать кое-что очень простое, — вмешался садовник.
— Что именно? Поселиться здесь?
— Недостатка в зданиях тут нет! — ответил профессор. — Но это было бы неразумно.
У садовника было доброе лицо, напоминающее простоватую морду быка, и сонные глаза, но поджатые губы указывали на некоторую присущую ему осторожность.
— Есть ведь Охотничий павильон, — предложил он. — Господин знает, что он на поляне, вокруг которой разбит большой сад. Там девять спален, а также коттедж, конюшня и вместительные подвалы. Вполне достаточно, чтобы разместить нас всех и еще несколько человек!
— Но он нам не принадлежит!
Ответом стала добродушная насмешливая улыбка.
— Ага! Но никого это не волнует. Хозяев просто нет, но, уж если вы так щепетильны, скажу, этот домик сдается в аренду. Я знаю управляющего, который даст нам разрешение провести там несколько месяцев за мизерную плату, буквально за кусок хлеба. Ну, давайте же! Я договорюсь, если нужно, заверяю вас.
— И где этот человек?
— В Мофре, со своей группой. Он больше сюда не ходок!
— Не заподозрит ли он что-нибудь?
— Не думаю. Он немного знает меня и слышал о вас, профессор. Я объясню, что это одна из ваших научных прихотей. Господин, возможно, не знает…
— Неужели все вокруг считают, что я — сумасшедший?
— Точно! — весело продолжал садовник, ибо если он и не читал мыслей своего хозяина, то, как и все остальные члены группы, разделял его ощущения и чувствовал, что Жерар развеселился. — Не беспокойтесь, все будет хорошо. Я скажу ему, что мой господин желает провести несколько экспериментов за городом. Держу пари, что ни у кого не возникнет никаких подозрений.
— Вот что значит иметь правильную репутацию! — смеясь, заметил Лангре.
А Катарина уже готовила новое блюдо: на сей раз она жарила сморчки.

Глава 7. Атака хищников

Садовник не хвастал понапрасну, он арендовал охотничий павильон по минимальной цене, и группа Лангре-Мейраля вскоре переехала туда. Помимо мебели, в павильон были привезены все лабораторные приборы и продукты. Жизнь в лесу давала двойное преимущество: группа оказывалась в пределах досягаемости грибной фермы и обеспечивала частичную защиту от вторжений хищников. Маловероятно, что кто-то стал бы тратить время на поиски людей в лесных дебрях: добыча находилась в деревнях.
В течение нескольких дней служанки, Сабина и даже мужчины лихорадочно занимались консервированием грибов. Те блюда, которые предназначались для семьи, были заготовлены в чистом виде, но Лангре, заподозрив неладное, добавил овощей в те, что предназначались жителям деревни.
По его словам, они должны поверить в «рецепт».
— В противном случае они просто придут и разграбят наши запасы… Я также опасаюсь неосмотрительности, которая подвергнет нас другим опасностям.
— Я не верю в неблагоразумие людей, — ответила Сабина. — Солидарность групп слишком сильна.
— В каждой группе есть существа, которые по своей природе скрытны и доминируют над остальными, — возразил Мейраль.
В деревне повсеместно проявлялись симптомы плотоядности. Собрав провизию на вилле, Лангре и Мейраль решили помочь больным. Впервые они появились в доме почтальона, где болезнь становилась опасной. Почтальон после периода комы принял посетителей с мрачным видом, и потребовалось вмешательство Сабины, чтобы убедить его принять «лекарство». Эффект был и быстрее, и медленнее, чем в лесу. Быстрее, потому что после первых ложек почтальон почувствовал некое опьянение и словно сошел с ума. Медленнее, поскольку для исчезновения негативных симптомов потребовались значительные дозы. Примененное к остальным членам группы средство действовало безошибочно. Все до единого жители деревни были одарены по очереди. Затем произошел прилив уверенности: «колдуны», как фамильярно называли Лангре и Мейраля, приобрели влияние, которое в грозной таинственности момента приняло почти религиозный облик. Это влияние распространилось на деревни Ванес, Коллимар и Руже, которые стали своего рода передовыми фортами новой «цивилизации». Дальше этого дело не распространилось. Как и планировала Сабина, группы держали в секрете наличие лекарства.
Более того, связь между отдельными человеческими поселениями становилась все более редкой и сложной. Почта, телеграф, телефон больше не работали. Мрачные слухи незаметно распространялись из города в город. Ходили разговоры о беспощадных хищниках-каннибалах, и Лангре ожидал больших событий.
По совету Лангре и Мейраля деревня была укреплена. В лесу садовник при помощи группы из Рош-сюр-Йонна перекрыл тропы и тщательно обследовал грибную ферму и пещеры. Лангре и Мейраль приготовили взрывчатку и, выкопав котлованы, расставили скрытые ловушки.
Прошел месяц. Страхи поутихли. Люди в целом чувствовали себя лучше, чем обычно.
Однажды ночью Сабина, Лангре и Мейраль проснулись от взрывов, которые становились все более частыми.
— Похоже, это в Руже, — сказал Мейраль, высунувшись из окна.
Руже был самой дальней деревней и примыкал к лесу в трех километрах от охотничьего павильона.
Ночь выдалась облачной. Огромные облака плыли над ветвями, сквозь хаос ветвей светила луна. Тени, иногда пепельные, иногда серебристые, заставляли землю странно трепетать.
С каждой минутой волнение возрастало. Вот на пороге появился садовник. Собака отчаянно завыла; коза заблеяла, осел издавал громкие хриплые рыдания, а птицы хлопали крыльями во мраке…
— Ужас наступает! — прошептала Сабина.
— Что делать? — спросил Мейраль.
Не было никаких сомнений: деревня Руже подверглась нападению хищников. Интенсивность стрельбы выявила многочисленность нападавших.
— Мы не можем позволить, чтобы их за просто так истребили! — воскликнул молодой человек. — Надо что-то предпринять.
Лангре посмотрел на Сабину.
— Да, вы должны что-то сделать! — сказала она.
Весь дом не спал, бодрствовали даже маленькие дети.
— Бесполезно, — заметил Жерар. — Уже слишком поздно.
Как будто в подтверждение этих слов, после нескольких очередей стрельба стихла. Лес снова погрузился в сон.
— Драма окончена! — пробормотал Лангре.
— Чем?
— Разгромом деревни.
— И даже теперь мы не должны ничего предпринимать? — спросил Мейраль. — Вы считаете, что мы в безопасности?
— Не вижу в этом ничего плохого, — продолжил Жерар. — Однако, чтобы узнать, что там случилось, нам всем придется покинуть павильон. Никто из нас не может в одиночку пройти три километра или даже два.
— Давайте попробуем. Я схожу на разведку. Садовник и его собака двинутся следом, чтобы облегчить мое положение. Конечно, я не смогу добраться до Руже и не буду пытаться это сделать. Это поставило бы под угрозу судьбу всей группы! Но я предполагаю, что некоторым из этих несчастных удалось спастись, и их первой мыслью, вероятно, будет присоединиться к нам.
Через две минуты Мейраль вместе с садовником и мастифом направились в сторону деревни. Поначалу идти было сравнительно легко. Через пятьсот метров от павильона идти стало тяжело, потом мучительно. Садовник остановился на отметке километра, обливаясь потом. Мейраль продолжал путь, ощущая учащенное сердцебиение и удушье. Тысяча связей тянули его назад с такой силой, что он не мог двигаться больше двух метров в минуту. На полутора тысячах метров он остановился, измученный. Голова гудела, раздираемая мигренью. Он чувствовал острую боль по всему телу.
— По крайней мере, я выполнил свой долг!
Несмотря на энергию, которая подталкивала его обратно к дому, он подождал десять минут, внимательно прислушиваясь.
Наконец ему показалось, что он услышал шаги. Вскоре он убедился — двое мужчин и женщина бежали по лесу.
— Они бегут! Как они могут бежать? — Жорж был ошеломлен, потому что представлял себе, что они связаны с группой.
Вскоре они приблизились. В лунном свете, пробивавшемся сквозь просвет в облаках, Мейраль различил двух людей среднего возраста, один из которых отдаленно напоминал короля Людовика XI. У молодой женщины, следующей за ними, было скорбное лицо, и глаза вытаращены, как у сумасшедшей.
Беглецы, узнав Мейраля, разразились хриплыми жалобами.
— Они убили всех… всех! — крикнула женщина. — И мы умрем!
Мужчины, в свою очередь, закричали, их глаза расширились, как у кошек, безумная усмешка искривила губы. Скорее всего, они получили травмы в результате распада группы.
— Попробуйте последовать за мной! — предложил Мейраль, обращаясь к беглецам.
Все четверо побежали к павильону: бег, казалось, стал своего рода успокоительным средством для несчастных из Руже. Встреченный садовник, не задавая лишних вопросов, присоединился к группе, и вскоре они вернулись в павильон.
Беглецов отвели в комнату, служившую гостиной. Их лица казались изможденными, гримасы стали более выраженными, превращая их в гротескные маски. Им было невозможно усидеть на месте: один из мужчин расхаживал взад и вперед вдоль одной из стен, другой принялся ходить вокруг стола. Женщина топала ногами, резко подпрыгивала, а в глазах отражался невыносимый ужас. Из их рассказа, отрывочного, запинающегося, хаотичного, следовало, что на Руже неожиданно напал большой отряд. Прежде чем жители успели сориентироваться, конюшни и свинарники были снесены, животные убиты или ранены топорами. Привлеченные шумом и, конечно же, узами, связывавшими их со зверями, жители Руже выбежали наружу. Их встретили шквальным огнем. Нападавшие, поначалу собравшиеся вокруг домов, быстро рассеялись. Их больше не было видно. Только огонь, непрерывный и смертоносный, выдавал их позиции. Жители Руже попытались защититься, они все вместе атаковали врагов. Потери не только не напугали их, но напротив, привели в ярость: все, даже женщины и дети, сопротивлялись в надежде добраться до убийц и расправиться с ними. Защитники открыли ответный огонь и убили три четверти нападавших. Затем восторг выживших сменился лихорадкой ужаса: они беспорядочно побежали, по нескольку раз выбирая одни и те же маршруты. Нападавшие истребили их, как оленей на поляне.
— Разве у них не было с собой животных? — спросил Лангре.
— Совсем немного! — ответил старший из беглецов, которого звали Пьер Руссар. — Мы их видели, но они держались на расстоянии.
— Необходимая тактика, — отметил Мейраль. — Животных убить куда легче, чем людей… но судьба людей неразрывно связана с их судьбой.
Женщина вскрикнула, подняла обе руки, словно пытаясь за что-то ухватиться, и упала лицом вниз.
Она больше не двигалась, ее конечности были вытянуты и сведены судорогой. Ее падение таинственным образом повлекло за собой падение ее товарищей, но Пьер Руссар рухнул в кресло, а другой постепенно сползал по стене в угол, где и остался лежать, свернувшись калачиком.
Ужас сковал души собравшихся. Мейраль и Лангре застыли как парализованные. Сабина наклонилась над женщиной и попыталась привести ее в чувство. Тело оставалось неподвижным, без дыхания.
— Она мертва! — прошептал Жорж.
Сердце несчастной и в самом деле перестало биться; зеркало, приставленное ко рту, не запотевало. Что касается мужчин, то они просто потеряли сознание.
— Бедняжку погубил распад группы, — с грустью заметил Жерар, — и они…
Он не договорил. Похоже, окружающий лес скрывал опасности более ужасные, чем те, что существовали извечно, когда дикий медведь и голодный волк пожирали одинокого путника.
В течение некоторого времени собака проявляла признаки беспокойства. На улице кудахтали куры; голуби и воробьи порхали в ясных облаках… Беспокойство животных передалось людям. Они явно ощущали приближение чего-то.
Это впечатление росло. Вскоре стало очевидно, что к павильону направляются живые существа. Собака то рычала, то лихорадочно обнюхивала мрак. Наконец послышался глухой ропот. Мейраль, Жерар и садовник поспешили закрыть все двери павильона и вооружились.
Сквозь деревья показались человеческие фигуры.
— Кто идет?! — крикнул Жорж.
— Друзья! — ответил молодой голос. — Мы из Коллимара.
— Это Жак Франьер, — сказал садовник. — Что с ними произошло?
— Ничего хорошего! — заверил Жерар.
— Сюда! — позвал Мейраль.
Теперь они разглядели толпу мужчин, женщин, детей, скот, собак, птиц, грызунов. Во главе шествия вышагивал Жак Франьер — гигант атлетического телосложения, чей бочкообразный торс покоился на ногах носорога.
— Что происходит? — спросил садовник.
— Сельская местность захвачена, — сообщил Франьер. — У нас было время только на то, чтобы бежать.
— Их более тысячи! — жалобно простонал бледный человек.
— На вас напали?
— Пока нет… Бандиты держатся на расстоянии.
Далекие взрывы прервали рассказ крестьянина. Сначала слабые и прерывистые, а затем яростные.
— Это в деревне! — сказал Франьер, насторожив ухо.
Долгая дрожь пробежала по телам людей; даже звери задохнулись, внезапно охваченные страхом. Всех охватило чувство безмерного отчаяния.
— Организуем оборону! — сказал Лангре властным, повелительным тоном.
Обстоятельства породили в нем трагическую силу, и крестьяне с суеверной покорностью подчинились.
После паузы он продолжил:
— Женщины и дети должны спрятаться. Животных также необходимо спрятать, до них слишком легко добраться, а их смерть опасно ослабит нас и поставит под угрозу наше существование.
— К счастью, недостатка в погребах нет! — заметил отец Кастелин, местный священник.
Лангре продолжил:
— Люди будут прятаться за заграждениями, стенами и окопами. Среди вас есть хорошие стрелки?
Жак Франьер и еще трое мужчин вышли вперед. С другой стороны, садовник был известным браконьером. Кроме того, в ранней юности Мейраль и сам страстно увлекался стрельбой.
— Нам нужен отряд для грибной фермы, — сказал Жорж.
Крестьяне в нерешительности переглянулись. Все хотели остаться с «волшебниками».
— Это необходимо! — продолжил молодой человек.
— Тогда это будем мы, — сказал Жак. — Что нужно делать?
— Для начала тщательно спрячьтесь и не двигайтесь. Вы знаете это место. Вам будет легко оставаться незамеченными… до сигнала.
— Какого сигнала?
— Когда в павильоне зазвонит колокол, начинайте стрелять из винтовок, не выходя из укрытия. Если же колокол не зазвонит… я заменю его на гудок.
Группа Франьера слушала со страхом.
— Вы будете не в большей опасности, чем мы, — почти грубо вмешался Лангре. — Напротив! Мы все заинтересованы в том, чтобы подвергать вас как можно меньшему риску.
Эти слова «старого колдуна», самого страшного человека в глазах крестьян, стали решающими: группа двинулась в сторону грибной фермы.
Мрачная тишина последовала за их уходом. Самый лес казался еще более неподвижным: ветерок стих. Огромное облако закрыло луну, пропуская лишь слабый свет. Бледные испарения струились среди ветвей, в просветах между облаками сверкали редкие звезды. Никаких других звуков, кроме отдаленных выстрелов, не было слышно.
Животные, женщины и дети спрятались. Под руководством Лангре, Мейраля и садовника стрелки выбрали удобные позиции. Недостатка в боеприпасах и оружии не было. Помимо винтовок, принесенных крестьянами, в павильоне находился запас револьверов, карабинов, пистолетов и патронов. Самым слабым стрелкам выдали оружие невысокого качества и сомнительные боеприпасы. Лангре и Мейраль приготовили петарды, которые должны были внести сумятицу в ряды противника. Они также держали наготове гранаты собственного изготовления, которые следовало бросать вручную, в случае если противник попытается пойти на штурм павильона. Но придут ли враги? Лес, в котором может скрываться столько ловушек и который предлагает так мало ресурсов, вряд ли привлечет хищников. Они наверняка не сунулись бы в лес, если бы не заметили бегства жителей Коллимара.
Прошел час. Ничто не предвещало неминуемой опасности, хотя собаки, птицы и скот по-прежнему проявляли беспокойство.
Тем временем, судя по выстрелам, бой в деревне, лежащей поблизости, проходил с переменным успехом.
— Они до сих пор обороняются, — заметил Лангре, который вместе с Жоржем осматривал набор переключателей, установленных в задней части павильона.
— Это шанс для нас.
— Да, несомненно, трудности осады могут побудить кое-кого из осаждающих искать счастья в другом месте.
Через некоторое время животные начали беспокоиться особенно сильно. Собаки рычали и лаяли. Лошади выказывали свойственное им перевозбуждение. Птицы дико били крыльями. Две совы издавали фантастические крики. Запели петухи… Потом собаки завыли все разом, а лошади заржали. Накатил всеобщий приступ паники.
— Они идут! — крикнул изможденный подросток, размахивая старым револьвером.
Ужас внезапно распространился от души к душе. Но Лангре сказал с внушительной серьезностью:
— Мужество нас спасет!
В группе, которую таинственная сила сделала в сто раз восприимчивее, чем обычную толпу, на смену ужасу пришла властная уверенность в своих силах.
— Всем занять свои посты, — продолжил старик. — Не открывать огня, пока я не отдам приказ.
Светильники гасли один за другим. Вскоре павильон и его сады освещались только изменчивым небесным светом. Люди заняли отведенные им места. Казалось, все сомнения канули в глубины подсознания. Защитники павильона понимали не только разумом, но и всеми своими инстинктами и чувствами, что посторонние эмоции необходимо искоренить. В ожидании они еще раз проверили свое оружие.
Вскоре послышались приглушенные голоса, рычание животных и шорох шагов. Звуки пришли с запада, но постепенно распространились на север и юг. Мейраль был первым, кто различил силуэты. Они двигались медленно, неуверенно и осторожно, их становилось все больше. Вскоре их стало около пятидесяти. На заднем плане можно было различить профили животных.
Внезапно разведчики хищников остановились, и их остановка постепенно притормозила тех, кто следовал за ними.
— Они увидели павильон, — сказал Мейраль.
Остановка длилась несколько минут. Затем началась медленная перегруппировка сил. Хищники, крадущиеся позади, разошлись направо и налево. Это движение, очевидное для Лангре и Мейраля, оставалось довольно неясным для других защитников павильона, располагавшихся менее удобно. Однако все догадывались, что враг готовится их окружить.
— Не лучше ли открыть огонь прямо сейчас? — проворчал Лангре. — Натиск может вызвать панику.
— Без сомнения, — ответил Мейраль. — Но помимо того, что убивать без решительной провокации было бы жаль, паника может повлечь за собой ответную реакцию.
— Как пожелаешь, друг мой! — ответил старик. — Я разделяю твои сомнения. Но они станут достойными порицания, если поставят под угрозу безопасность наших людей и тех, кто принял наше командование.
Он замолчал, повернувшись лицом к югу, где формировалось густое скопление хищников. Внезапно эта группа двинулась к павильону; затем на севере появилась колонна, поддерживаемая двумя группами на западе. Мейраль и Лангре смотрели на них, побледнев.
— Ради жизни или смерти! — прошептал Жерар.
Мейраль вскинул винтовку, а старик быстро повернул выключатели. Фонари ударили в лицо нападавших электрическими лучами. Ослепленные этими внезапными вспышками, враги остановились. Раздались взрывы — это взорвались заложенные заранее мины.
— Огонь! — приказал Мейраль.
Раздался залп. Четыре или пять нападавших упали. Остальные укрылись за деревьями и кустами.
— Прекратить огонь!
Фонари погасли. Наступила тягостная тишина, которую даже животные не прерывали своими криками. Звуки затихающих выстрелов едва были слышны в направлении Роже. Тишина длилась несколько минут. Затем послышались таинственные приказы, лес осветился взрывами пороха, на павильон обрушился ураган пуль.
— Всем лечь! В укрытие! — закричал Мейраль.
Сам Жорж укрылся за толстой перегородкой.
Свет снова зажегся, высветив местонахождение врагов. Защитники павильона стреляли лишь изредка, оставаясь невидимыми, а яркий свет фонарей, находившихся вдали, ослеплял и вводил в заблуждение хищников. Иногда дикий крик, громкий стон возвещали о ранах или смертельной агонии; иногда раздавался единодушный крик, выражавший неистовство осаждающих. Пока еще ни один житель Коллимара не пострадал, в то время как вражеские орды потеряли несколько человек.
Поначалу Мейраль не решался совершить убийство, но перипетии боя, чувства опасности и ответственности за их команду рассеяли его сомнения. Благодаря выгодному положению, свету фонарей и своему природному мастерству он уложил нескольких врагов. У старого садовника было три жертвы. Четверо других стрелков тоже оказались грозными противниками. Смерть и раны наносили и моральный урон группам плотоядных. Они вызывали какое-то темное опьянение, выливающееся в дикие вопли…
Потом вновь началось шевеление за деревьями и в кустах, откуда посыпались жалобы и угрозы.
— Что-то назревает! — прошептал Мейраль.
Он выключил фонари. Под проплывающими облаками тьма сгустилась, словно глыба; ветерок донес из леса звон родников.
Вскоре ощущение новой опасности вызвало коллективную дрожь, которая мало-помалу стала невыносимой.
Один из фонарей снова загорелся и начал медленно вращаться. Его пурпурное сияние пронзало тени, словно лезвие меча. А на севере появилась телега, нагруженная фуражом и ветками. Она неспешно катилась вперед, движимая невидимой силой. Лангре и Мейраль сразу догадались: хищники собираются взорвать павильон.
Этот маневр, вероятно, был им хорошо знаком, поскольку они организовали его в лесу. Он также подходил для захвата уединенных жилищ. Постепенно все внимание осажденных было приковано к этой загадочной машине. Поначалу это их не сильно беспокоило, но потом, когда в головах всплыли воспоминания, некоторые из стрелков начали понимать, что происходит. Дрожь распространилась от одного места к другому, собаки отчаянно залаяли.
— Кастелин и Буверуа, стреляйте во фланг и по колесам! — скомандовал Мейраль.
Слева от павильона раздалась сильная стрельба. Осаждающие ответили градом пуль, но повозка продолжила свой медленный марш. Под огнем Кастелина, Буверуа и Мейраля она свернула, укрывшись за рощей молодых буков. Вскоре она снова появилась справа, где, защищенная шквальным огнем хищников, могла ехать с большей легкостью. Те, кто ее толкал, оставались невидимыми.
— Бейте по колесам! — повторил Жорж.
Колеса, вероятно, были пробиты, но в конце концов повозка оказалась в ста метрах от окопов.
— Гранаты по команде! — крикнул Лангре, когда повозка выехала на открытое пространство.
Теперь она двигалась быстрее. Мейраль посветил несколькими фонарями влево, что позволило лучше направить стрельбу и заставило повозку вильнуть.
— Они это сделают! — прошептал молодой человек на ухо Лангре.
В голосах хищников появились торжествующие нотки. Ошеломленные приближением неотвратимой опасности, защитники павильона дружно ахнули. И снова свет погас. Мейраль поискал выключатель и повернул его нервной рукой. И тут из-под земли вырвалось яркое пламя, взрыв потряс лес, земля задрожала и раскололась, поднялись клубы дыма, и телега… провалилась во тьму.
— Да здравствуют волшебники! — раздались пронзительные голоса, а три искалеченных хищника метнулись к хитросплетению теней. Но спастись удалось лишь одному, Кастелин и Буверуа подстрелили двух других.
Телега загорелась. Пламя, поначалу ползущее среди клубов дыма, вырвалось наружу алыми лезвиями, медными зубцами, тяжелыми волнами пурпура; оно заиграло тенями, словно обретя грозную жизнь, почерпнутую из таинственных глубин ада. А потом загрохотало. Телега раскололась и разлетелась на осколки, достигнув верхушек ветвей. В охотничьем павильоне разом вылетели все стекла.
— Бомба, которая предназначалась нам! — вздохнул Жерар.
Это событие потрясло крестьян до глубины души, в них ожила вера, которая наполнила их храбростью. Она подчинила их воле Лангре и Мейраля, а теперь достигала силы сверхъестественного единодушия.
Хищники смотрели в свете огня на бледный павильон и выжженные сады. Темные мысли зарождались в их головах и вселяли ужас. Затем, в порыве ярости, рожденной осознанием от понесенных потерь, они испустили фантастический стон, в котором слились боль и злоба, голос человека и вой дикого зверя.
Это было похоже на бушующее море! Сотня обезумевших людей бросилась штурмовать павильон.
— Огонь! — провозгласил Лангре.
Мейраль стрелял без остановки, каждый его выстрел попадал в цель. Кастелин, Буверуа, все мужчины стреляли не переставая. Но поток хищников, казалось, не остановить. В свете прожекторов защитники видели мельтешение лиц, светящиеся глаза, вопящие рты. Темная судьба вела этих людей и сделала подобными неуправляемой стихии.
— Готовьте гранаты! — приказал старик.
В очередной раз он повернул выключатель. Из земли ударили клубы дыма. Двенадцать-пятнадцать человек были отброшены взрывами мин вместе с гумусом, корнями и растениями; другие метались, как волки, кабаны или леопарды; один из них взревел:
— Вперед! На штурм!
Настал критический момент, решающий — жить ли им или умереть. Огонь защитников еще больше усилился. В павильоне зазвонил колокол, сначала тихо, словно это был погребальный звон, а потом громким набатом. Самые быстрые из нападавших уже находились в десятке метров от окопов.
Лангре приказал:
— Бросайте гранаты!
Крестьяне из Коллимара поднялись; один из них, взмахнув рукой, бросил первую гранату. За ним метнуло гранаты еще несколько человек. Но арьергард врага, не понимая, что происходит, продолжал атаковать. Как только хищники оказались в пределах досягаемости, гранаты начали выкашивать их, взрываясь с пронзительным шумом. Они разрывали грудные клетки и животы, дробили кости, уносили с собой куски мяса и фрагменты конечностей. Поднялся страшный вопль, ужас замедлил движение хищников, а звон колокола, ослепительные лучи фонарей делали сцену еще более зловещей.
— Вперед! Вперед! — повторяли безумные голоса.
Деревья затрещали, из лесной мглы раздались выстрелы, и громкий голос Франьера прозвучал, как рев быка.
Возникла паника. Все смешалось: нечеловеческий шум, хриплые крики ужаса, протяжные вопли женщин, детей и животных, оставшихся позади, и хищники, разбежавшиеся по лесу.
— Стоит ли нам продолжать? — спросил Мейраль.
Лангре задумался лишь на мгновение.
— Необходимо их уничтожить, иначе они вернутся! — сказал профессор.
Вскоре группы из Коллимара и обитатели павильона стали массово выходить из укрытия.
Несколько отставших раненых были пойманы, и крестьяне безжалостно расстреляли их. Затем были обнаружены мужчины, женщины, дети и животные, катающиеся по земле, страдающие от той же болезни, что убила крестьянку из Руже. Мейраль и Лангре запретили их добивать.
— Стоп! — крикнул Мейраль.
Он взобрался на нечто вроде холма и с помощью морского бинокля осмотрел окрестности. Он сразу заметил, что оборона деревни была яростной. Хотя нападавшим удалось захватить две изолированные фермы на крайнем юге, основные укрепления устояли, и атаки хищников были решительно отражены. Нынешней атаке не хватало энергии и последовательности: удачный отвлекающий маневр, несомненно, привел бы хищников в замешательство и обескуражил бы их. Можно было бы подойти под прикрытием, с востока, и атаковать противника с вершины холмов.
Тщательно осмотрев позиции противника, Мейраль спустился с холма и, отведя Лангре в сторону, объяснил ему свой план.
Жерар согласился. Сам профессор пребывал словно в кошмарном сне, но теперь страх отступил, опасность стала своего рода абстракцией. Такое состояние разума, не исключающее осторожности, наблюдалось у всех защитников охотничьего павильона. Даже дети и женщины подвергались коллективному гипнозу, который подавлял их обычную чувствительность.
Отдавая приказы, Лангре не колебался. Мужчины отправились в бой с фаталистическим спокойствием. Они достигли гряды холмов, не встретив никаких препятствий: все внимание хищников было приковано к деревне. Даже их звери, уставшие от стольких тревог, напуганные битвой, выказывали лишь неопределенное беспокойство. Повсюду царил беспорядок. Свирепые орды хищников-каннибалов имели организацию, практиковали определенную тактику и приемы, но их опыт был невелик и руководил ими скорее инстинкт, чем разум.

Глава 8. Конец битвы

Лангре и Мейраль разместили стрелков вдоль хребта. Позицию оказалось трудно обойти: справа ее защищали пруды, а слева — карьер. Внизу шла терраса, где собралась основная часть осаждающих, и стада животных в анклаве, недоступном для жителей Руже, но легкодоступном с высоты.
— Не стреляйте без команды! — распорядился Лангре.
Некоторые прихватили с собой гранаты. Женщины вооружились перед тем, как покинуть павильон. Мейраль взял большой рефлекторный фонарь, свет которого был почти таким же ярким, как у электрических фонарей. Пока он держал его накрытым.
Они ждали. Облака все еще сгущались, над местом происшествия опустилась серая тьма, пронизанная на востоке молочным свечением надвигающегося рассвета. Между воюющими сторонами установилось своего рода хрупкое перемирие, но с вершин холмов можно было различить несколько рядов хищников, направлявшихся к поселению. Бледные огни, вспышки света сопровождали прерывистую стрельбу.
— Негодяи готовят нападение, — проворчал Лангре. — А у нас все в порядке?
Мейраль раздал трубы и горны нескольким женщинам и мальчикам. Им разрешалось использовать их только тогда, когда люди Коллимара откроют огонь.
Внезапно раздались крики, с террасы послышалась оглушительная стрельба, прозвучала команда, и свирепая орда ринулась к деревне.
— Огонь! — воскликнул Лангре.
Жорж открыл фонарь и направил яркие лучи света на хищников. Кастелен, Франьер, Буверуа и даже посредственные стрелки открыли огонь по толпе. Зазвучали трубы и горны. В деревне раздались громкие крики радости, за которыми последовала отчаянная стрельба из ружей.
Ошеломленные нападавшие в беспорядке сталкивались, увлекаемые инерцией или остановленные падением своих же товарищей. Однако атака не была остановлена. Авангард врага резво бежал к деревенским укреплениям, за ним последовали загипнотизированные колонны хищников.
В глубине двора высокий мужчина что-то закричал, указывая на холмы. Пуля почти оторвала ему одно ухо, но он продолжал раздраженно кричать:
— Стрелки на холмах!
Мало-помалу его лихорадка распространилась на остальных, раздались хриплые голоса. Разъяренные отряды хищников развернулись и направились к жителям Коллимара. Каждый выстрел Мейраля или Кастелина выводил из строя одного из врагов. Франьер и Буверуа стреляли так же эффективно. Какофония труб и горнов казалась нестройным голосом земли. Атакующие все еще карабкались вверх по склонам.
Если бы они успели добраться до своих противников, прежде чем их охватила паника, разгром отряда Мейраля стал бы неизбежен. Но крутой склон, усеянный природными препятствиями, задерживал атаку. Иногда хищники останавливались, затем подъем возобновлялся, и большой фонарь освещал изможденные профили, сверкающие, словно у волков, глаза, раскрытые рты… Вскоре приблизилась головная группа. Она двигалась вперед с хриплыми звуками по узкой расселине между отвесными скалами.
Этот шаг был запланирован. Лангре подождал, пока расселина заполнится людьми, затем приказал:
— Ганнал, Барро и Самарт, ваш выход!
Эта троица держала наготове гранаты. Они медленно встали и прицелились. Было видно, как снаряды, описав параболы, падают на толпу, собравшуюся в ложбине, и отскакивают, разлетаясь на пылающие осколки. Скорбный шум, крики ужаса, тяжело дышащие тела, разбросанные конечности и потоки алой жидкости! Атака авангарда была отбита. Но подбегали другие хищники, которые обошли ущелье и появлялись двумя ордами на флангах крестьян из Коллимара. Их встретила яростная стрельба, затем по приказу Барро Ганналь и Самарт бросили новые гранаты. Эффект был ужасным. Справа около тридцати человек пытались подняться. Последние гранаты попали в скалу… и шесть или семь нападавших достигли хребта. Один из них развернулся и упал. Остальные, ворча, бросились вперед. Огромный Франьер разил их своим топором; Барро, Ганналь, Самарт, Буверуа и еще десяток человек наносили удары вилами, тяжелыми дубинками или размахивали саблями. Мейраль сразил противника прикладом винтовки. Это была победа. Выжившие бежали, а на гребне пали последние нападавшие.
Хотя несколько человек получили ранения, жители Коллимара издали протяжный победный клич, на который откликнулись защитники деревни. Мейраль, Франьер, Буверуа, Кастелен нацелились на массы хищников, еще топчущихся возле деревни. Атака на укрепления Руже, до тех пор яростная, ослабла: правое крыло отступило под огнем защитников, левое прекратило наступление. Лангре направил мощные лучи фонаря на левое крыло и приказал сосредоточить огонь на них, а сам схватил горн и неистово затрубил. Этот маневр совпал с исчезновением врагов центральной группы, и он увидел, как враги побежали… Чтобы ускорить процесс, Жерар собрал около двадцати человек и приказал им спуститься к перевалу. Эффект был решающим. Когда эти люди появились на вершинах, те из осаждающих, кто все еще колебался, подумали, что увидели большую толпу, и отступили. Сначала масса врагов была рассеяна, но затем сосредоточилась на севере; они медленно стали отступать в жемчужную тьму. Тут и там человек или четвероногое животное кружились и падали, пораженные таинственной болезнью, которую Мейраль называл «болезнью разрыва»…
— Мы спасены! — взревел Франьер.
Его крик прозвучал как фанфары надежды. Единодушная радость, быстро распространявшаяся от одного существа к другому, заставила женщин и детей смеяться, животных дрожать, а стаи голубей, воробьев и летучих мышей кружиться над хребтами.
Стоя на своих укреплениях, защитники Рош-сюр-Йон приветствовали Лангре, Мейраля и жителей Коллимара.


Эпилог

Глава 1. Рош-сюр-Йон

В ту ночь спаслись жители Рош-сюр-Йона, Коллимара и Ванеса. Побежденные хищники не предприняли никаких попыток перейти в наступление. Они ушли на север, где столкнулись с парижскими ордами, которые уничтожили и пожрали их самих. Вернувшись в деревню, Лангре и Мейраль организовали ее оборону таким образом, чтобы сделать окопы недоступными для отрядов, пересекавших территорию. Две или три из подобных групп пытались предпринять ночную атаку, но отступили под ярким светом прожекторов, количество и яркость которых свидетельствовали о наличии большого гарнизона и грозных средств обороны.
Поскольку потери были минимальными, за исключением деревни Руже, пострадавшие группы испытали лишь не слишком сильные страдания, которые не привели к гибели остальных людей. Урожая с грибной фермы оказалось достаточно, чтобы обуздать их плотоядность. Состояние здоровья было лучше обычного. Сверхъестественная связь, объединявшая группы, приобрела некое очарование, которое, казалось, усиливалось по мере привыкания. В сотрудничестве с Лангре и Мейралем крестьянам удалось достичь необычайного единства.
Хотя телепатия существовала только в определенных пределах, в конечном итоге в результате подобной связи у людей рождались идентичные мысли. У физиков так часто возникали одни и те же идеи или намерения, что стало невозможным отличить, принадлежит ли это открытие одному или другому. Они больше не пытались делать что-то в одиночку, отдавшись удовольствию солидарности, которое десятикратно увеличивало их изобретательские способности. Их открытия становились все более многочисленными и глубокими.
Последнее иногда повергало их в своего рода экстаз. После многих проб и ошибок они создали коллоидный раствор, действующее вещество которого было взято из семян ложного апельсина. Приготовленный в особых условиях, раствор оказался совершенно изотропным и усиливал световые лучи, особенно фиолетовые. Если пробирка или стакан с раствором находились между Лангре и Мейралем, усиление было едва заметным. Это становилось более очевидным, когда в лаборатории собиралось несколько человек. С первых же экспериментов ученые убедились, что это не просто усиление, а скорее процесс, сопоставимый с теми, которые предшествовали Планетарной катастрофе.
В течение недели никаких открытий сделано не было. Лангре и Мейраль стремились усилить интенсивность открытого ими явления. Это удалось, когда они расположили людей и животных в две линии.
Вскоре было сделано новое наблюдение относительно фиолетовых лучей: эти лучи заметно ослабевали, когда нити, соединяющие членов группы и указанные лучи, имели тенденцию образовывать прямой угол. При расширении эксперимента было установлено исчезновение небольшой зоны фиолетовых лучей.
— Мы входим в бездну неизведанных энергий! — воскликнул Лангре, дрожа от радости.
Мейраль был так же взволнован, как и старый ученый. Они проявили настойчивость и, расширив поле экспериментов, обратились к трем другим группам, выбранным из тех, в которых доля людей была наибольшей. В итоге они расширили спектр трансформации, добились исчезновения фиолетовых лучей, заметного ослабления пурпурной части спектра и небольшого изменения цвета синих лучей. Короче говоря, физики практически воспроизвели все фазы Планетарной катастрофы.
Несмотря на упорные усилия и самые изощренные устройства, им не удалось окончательно заставить синие или зеленые лучи исчезнуть, но они сделали другие открытия.
Первое показало, что коллоидный раствор, подвергавшийся в течение длительного времени направленному воздействию нитей, соединяющих членов группы, сохраняет устойчивые следы опыта. Увеличивая экспозиции, с помощью красного света удалось обнаружить, что в жидкости сохраняются линии, похожие на нити. Эти линии представляли собой ослабленное воспроизведение нитей, соединявших особей одной группы. Благодаря изобретательности и терпению ученым удалось увеличить их видимость и, несомненно, их толщину. Теперь их можно было сделать заметными с помощью оранжевых лучей и даже наименее преломляемых желтых лучей; но другие лучи, похоже, не оказали на них никакого воздействия.
— Нет никаких сомнений, что и другие лучи каким-то образом действуют на эти нити! — сказал Жорж.
Воздействие действительно существовало. Серия особенно точно выверенных экспериментов показала, что нити ослабляют фиолетовые волны.
— Ослабить или заставить исчезнуть — все равно! — заметил Мейраль. — Но пока мы имеем силовые нити между членами групп, обладающие невероятно загадочными свойствами.
Последняя попытка воздействия лучей, взятых из ультрафиолетовой зоны, предпринятая пошагово, с очень маленьким шагом, привела к исчезновению самой нити.
— Еще один результат! — Лангре вздохнул, еще более взволнованный, чем его товарищ.
Этот результат оказался устойчив. Один из растворов, вызвавший исчезновение сравнительно большого количества фиолетовых волн, начал после пятнадцатидневной изоляции выделять необычное количество электрической и тепловой энергии.
— Косвенное накопление энергии, — благоговейно пробормотал Лангре.
— И это объясняет период поглощения, — добавил Жорж. — Старый друг, мы, вероятно, достигли своего предела. Мы намного превзошли наши самые большие надежды! Мы воспроизводим явление в общих чертах, но если удастся сохранить форму столь же стабильную, как и наши материальные формы, пожалуй, можно сделать вывод…
— О да, мы можем сделать подобный вывод. Хотя это — чересчур смело! — воскликнул вспыльчивый Жерар.
Он замолчал, прислушавшись. С улицы доносились крики.
— Почтальон! — удивился Жорж, подходя к окну. — Похоже, он привез корреспонденцию.
— Возобновилась общественная жизнь? — недоверчиво спросил Лангре.
— Почтальон привез свежую газету!
Сезарина и в самом деле через пару минут принесла «Время», напечатанное на четырех небольших страницах. Оба ученых отнеслись к этому социальному посланию со странной нежностью. Был ли это конец проклятой эпохи, возвращение человеческой цивилизации на круги своя, или просто один из случайных порывов ветра прошлого? В течение двух недель вокруг царил мир. Ученые и их близкие больше не видели никаких групп, но ни одна группа не осмелилась отправиться на равнины и в деревни, которые хищнические войны превратили в безлюдные и страшные места.
Газета «Время» сообщила, что эпидемия шла на спад, группы хищников вымирали. Издатели газеты считали, что во Франции подобные группы сохранились лишь в нескольких отдаленных районах. Угасание культа мяса было быстрым, даже внезапным, и совпало с заметным ослаблением уз солидарности внутри групп. Повсюду наблюдался рост индивидуальной активности. Некоторые группы в Оверни и Турине выказывали признаки распада. В крупных городах постепенно возобновлялась нормальная жизнь. Поезда ходили с перебоями, но все же ходили! Основные телеграфные линии работали по несколько часов в день. Газеты печатались в Париже, Лионе, Марселе, Бордо и Лилле. Но потери из-за болезни плотоядности оказались огромными. В Париже пятая часть населения была принесена в жертву или погибла в результате массовых убийств. Не менее серьезные потери отмечались в регионе Лиона, а в некоторых крупных городах и на части зарубежных территорий потери были еще более серьезные. «Время» оценило их среднюю цифру в одну десятую часть населения всей Европы.
— Прогресс налицо! — сказал Мейраль. — Спасибо нашей диете и победе над плотоядными! С другой стороны, мы пока не заметили снижения сплоченности ни нашей группы, ни других групп в деревне. Несомненно, возвращение к нормальной жизни у нас будет происходить медленнее, чем где-либо еще.
— Дьявол! — выругался Лангре, который, казалось, был обеспокоен.
С каждым днем новости становились все более благоприятными. Сверхъестественная связь, соединившая группы людей и животных, быстро разрушалась. На дорогах вновь появились автомобили, по рельсам пошло множество поездов. Почта, телеграф, телефон работали с определенной регулярностью. Несколько самолетов кружили над опустошенными землями. Газет становилось все больше, люди снова начали обрабатывать землю. Фабрики и заводы открывались одни за другими. К весне остались лишь отдельные следы групп, и то лишь в тех округах, где проблема была не столь выраженной. Среди этих округов некоторые продемонстрировали заметное ослабление коллективных связей, другие, в редких случаях, не показали никаких серьезных улучшений: вскоре стало известно, что эта стабильность совпала с особым режимом — по типу того, который Мейраль ввел в Рош-сюр-Йонне. Примечательно, что отсталые группы не испытывали никаких страданий и даже пользовались особыми привилегиями: люди и животные оказались неуязвимыми для большей части заболеваний, поэтому смертность среди них была очень низкой. В Руже и Коллимаре за зиму умер только один старик.
Тем не менее Мейраля и особенно Лангре что-то беспокоило, хотя ни один, ни второй не могли сформулировать в чем дело. Что касается жителей деревни, то после периода недоверия они успокоились. Домашний скот работал так же, как и раньше, возможно, даже лучше. В остальном же крестьяне слепо полагались на «колдунов». После победы над хищниками они чуть ли не боготворили Мейраля и Лангре.
В каком-то смысле эта ситуация удовлетворила обоих физиков: она позволила им довести эксперименты до логического завершения, в мельчайших деталях проверить доказательства своих теорий. «Мемуары Рош-сюр-Йонна» — так назвали они свою совместно написанную книгу, которая произвела революцию в научном мире. Хотя по некоторым вопросам Мейраль и Лангре пересекались с английскими, немецкими, американскими, итальянскими и российскими учеными, они оставили далеко позади самых дотошных из своих коллег. И когда они объявили об окончании официальной проверки своих выводов и сформулированных постулатов, все академии мира прислали своих делегатов. Дата заседания была назначена на 20 апреля.
Начиная с 15-го числа в Рош-сюр-Йонне стали появляться посланцы из разных стран, и население городка резко возросло. Сюда приехали маленькие желтоватые японцы, худые бронзовокожие индусы, мулаты и негры, огромные скандинавы, близорукие немцы, грубые англосаксы, нетерпеливые итальянцы и пытливые славяне. Но в городе не было достаточно вместительных помещений для демонстрации научных опытов, посему экспериментальные площадки приходилось размещать в садах, в гаражах, надежно защищавших эксперименты от солнечных лучей. Для проведения опытов, требующих темноты, зрителям приходилось собираться небольшими группами.
Поначалу некоторые делегаты, особенно те, кто сам утверждал, что совершил выдающиеся открытия, проявили некоторый скептицизм. Но постепенно удивление и восхищение переросли во всеобщий энтузиазм. Два основных факта — уничтожение фиолетовых лучей и наличие силовых нитей в группах — положительно взволновали образованную публику.
Когда Лангре давал краткий обзор исследований, проведенных в Рош-сюр-Йонне, его несколько раз прервали аплодисментами, но заключительную часть выступления собравшиеся выслушали в полной тишине:
— Не может быть никаких сомнений относительно природы катастрофы, которая едва не уничтожила животную жизнь на нашей планете. Ураган энергий пронесся по пространству мимо нас, но эти энергии имели лишь отдаленные аналогии с теми, к которым привыкли мы на Земле. Однако метод аналогий все же применим, поскольку наши энергии претерпели, во время прохождения межзвездного циклона, изменения, а некоторые из них подверглись реальному разрушению. Из экспериментов, которые благоприятное стечение обстоятельств позволило нам провести, мы можем заключить, что эти разрушения стали в конечном счете метаморфозами. Общее доказательство этого было дано после катаклизма. Более интенсивные энергопотоки придали необычайную пышность растительности, коснувшись и людей. Особое доказательство, господа, нам посчастливилось получить прямо здесь! Мы считаем, что оно куда более весомое в качестве аргумента нескончаемой дискуссии, чем другие. По результатам всех наших экспериментов мы осмеливаемся заключить, что новые энергии включали в себя, помимо неизвестных форм, продольные, или, скорее, спиральные колебания. Когда эти волны встречаются со световыми, возникает конфликт, который, если он достаточно продолжителен, приводит к исчезновению ультрафиолетовых, фиолетовых, синих и даже зеленых частей спектра. Эти волны оказываются буквально подавлены излучением, пока что неизвестным нашей науке. Это не относится к желтым, оранжевым, красным и инфракрасным волнам. Желтые волны сопротивляются атаке. Оранжевые, красные и инфракрасные остаются не затронуты. Они побеждают в борьбе. Порой им даже удается преобразовать часть неизвестных волн… Также мы заметили, что во время Планетарной катастрофы красные и оранжевые зоны показали небольшое увеличение яркости. Явление флуоресценции продемонстрировало, что подобными свойствами обладают и волны инфракрасного излучения. Однако за пределами определенной длины волны выяснилось, что явление меняет знак на противоположный или становится более сложным. Конфликт между красными лучами и неизвестными волнами особенно завораживает, потому что лучше всего наблюдаем. Фактически, мы замечаем, что силовые линии, объединяющие нашу группу, становятся заметными, когда мы освещаем места, где они проходят, красным светом. Этот эффект возникает из-за конфликта волн — красные волны образуют своего рода оболочку вокруг соединительных линий, которые представляют собой пучки неизвестных волн… Многие процессы навсегда останутся неясными — например воздействие таинственных энергий на химический взаимообмен живых организмов, — но можно надеяться, что, проведя дополнительные исследования в этом направлении, мы сможем выдвинуть ряд предположений о нарушениях, которым подвергаются различные формы энергий. К примеру, энергии человеческого тела. При нынешнем положении дел мы пока отложили эти деликатные проблемы.
И теперь мы, господа, должны подойти к самой тревожной из загадок. Я имею в виду поразительную серию органических проявлений космических энергий. Факты, которые мы наблюдали, можно отнести к двум разновидностям: физиологические изменения и физико-химические. Мы вряд ли будем здесь говорить о первом, это не в нашей компетенции. Однако давайте вспомним особые свойства грибов, влияющие на плотоядность людей, и замечательные эффекты нашего коллоидного раствора, приготовленного с использованием семян ложного апельсина. Здесь и содержатся те самые ответы, которые представляют интерес не только для физиолога, но и для всех тех, кто имеет дело с физической химией. Что касается самого объединения в группы — группизма, то, с одной стороны, он, кажется, все еще остается загадкой, а с другой, нельзя сомневаться, что он возник в результате двойной органической среды: земной органической среды и внешней органической среды. Иными словами, человек и животные, возможно, оказались благоприятной питательной средой для микробов из межзвездного пространства. Допустимо предположить, что каждая группа животных и людей стала жертвой одного из этих микробов, то есть живого существа. Индивиды, а точнее, паразиты, которые таким образом развивались за наш счет, неизбежно происходили из энергетической среды, которая была столь вредна для света. Мы знаем, с приблизительной точностью, только два элемента, из которых состоят эти чудовищные паразиты. Во-первых, это пятна, которые первыми сигнализировали о болезни, но болезнью как таковой не являлись. Во-вторых, сети энергонитей, о которых я говорил ранее. Физические свойства пятен вам известны. Они не обнаруживают никакого сходства с нашей материей, и все же ведут себя как твердые тела… я бы добавил, как сверхтвердые тела, поскольку сопротивляются любым средствам разрушения или даже деформации. Они кажутся настолько идеально проницаемыми для всех наших тел, что можно было бы подумать, что для них не существует преград. Мы не смогли обнаружить никаких проявлений массы, но они распространяются во всех направлениях. Они должны содержать волны, подобные тем, что разрушают фиолетовые лучи и усиливают красные. В целом создается впечатление, что мы имеем дело со стабилизированными энергиями. Те же наблюдения применимы и к нитям, объединяющим особей одной группы. Наконец, в наших коллоидных растворах нам удалось иммобилизовать их пучки точно так же, как мы могли бы иммобилизовать потоки жидкости, вызывая их затвердевание с помощью любого процесса. Поэтому трудно отрицать, что ураганы энергии, пронесшиеся по поверхности Земли, имеют постоянные формы, сопоставимые с постоянными формами наших твердых тел. Означает ли это, что нам следует довести аналогию до конца? Мы в это не верим. Существуют различия между неизвестными энергиями и нашей энергоматериальной системой, поэтому одни и те же термины не могут использоваться для обоих вариантов существования. Тем не менее аналогии вполне реальны, поскольку мы видим, с одной стороны, как наши энергии поглощаются и преобразуются вторгающимися извне неизвестными энергиями, а с другой стороны, эти энергии — правда, в более слабой степени — поглощаются и преобразуются нашими энергиями. Фаза восстановления, которая последовала за угнетающей фазой катастрофы, представляет собой частичное восстановление форм утраченных энергий. Позвольте мне, господа, закончить свою речь гипотезой, но гипотезой, которую мы, со своей стороны, считаем убедительным предположением, возникшим в результате долгих наблюдений и опыта. Учитывая, что межпланетный ураган включал в себя цикл явлений, которые, с одной стороны, аналогичны, хотя и отдаленно, физико-химическим процессам нашего мира, и которые, с другой стороны, аналогичны, еще более отдаленно, но несомненно, нашим органическим явлениям, мы можем предположить, что с нашей Землей столкнулся мир или фрагмент иного мира. Очевидно, этот мир принадлежит к совершенно иной системе, нежели наша Солнечная система. Из этого не следует, что он является частью систем за пределами областей, занимаемых Млечным Путем и другими галактиками. Возможно, наше пространство содержит различные виды вселенных, иногда способных частично взаимодействовать друг с другом, иногда почти полностью взаимно нейтральных и даже взаимопроницаемых. В последнем случае сосуществование вселенных, какова бы ни была их близость, не приводит к какому-либо ощутимому возмущению, в то время как в первом случае возможны ужасные катаклизмы. Мир, который только что прошел через нашу Солнечную систему, не имел достаточно аналогий с нашим, чтобы уничтожить Землю (планетарная масса, похоже, не претерпела серьезных изменений), но вполне достаточно, чтобы атаковать наши поверхностные энергии и угрожать жизни. Еще одно такое соприкосновение, или более длительный контакт, и жизнь на Земле исчезла бы навсегда! В любом случае мы предполагаем, что подверглись воздействию мира, способного поставить под угрозу существование нашей планеты, а не просто помешать прогрессу, и что этот мир включает в себя, как и наш, органическое царство…
Закончим утешительными словами: маловероятно, что подобная катастрофа повторится, по крайней мере, в течение миллиардов тысячелетий, — а остатки неизвестных энергий и существ, которые все еще остаются среди нас, уже перестали быть опасными. Последние эксперименты, проведенные на группах Рош-сюр-Йонна, частью которых являемся мы сами, кажутся решающими в этом отношении: паразитические организмы обречены. Благодаря нашим инструментам, которые были значительно усовершенствованы, мы можем рассчитать кривые распада. Наша особая диета защищает нас от кризисов, и сами эти кризисы, если вы заметили, постепенно становятся менее грозными. Вскоре живые сети, которые нас окружают и ограничивают наши перемещения, перестанут представлять серьезную угрозу и станут доставлять неприятности только в том случае, если мы попытаемся преждевременно отделиться друг от друга. Мы должны подождать, пока эти сети не порвутся сами собой. Должны ли мы признать, господа, что ждем этого исхода без нетерпения и даже желаем его? В Рош-сюр-Йонне мы пострадали — и то незначительно — в течение очень короткого времени. Исключительные обстоятельства защитили нас от испытаний, выпавших на долю подавляющего большинства людей. Наша солидарность оказалась столь необременительной, что, вернув наконец индивидуальную независимость, мы порой будем сожалеть о ней. И мой научный эгоизм заставит меня сожалеть об этом больше, чем кого-либо другого, потому что совершенно очевидно, что он необычайно благоприятствовал моему сотрудничеству с Жоржем Мейралем. Однако не сомневайтесь, господа: мы глубоко счастливы видеть, как человеческая семья избавилась от самого ужасного кошмара, который она пережила с тех пор, как наши скромные предки зажгли первые костры и пробормотали первые слова.
Тут раздались громкие аплодисменты, и старый Уайтхед, обремененный годами и почестями, обнял двух физиков, заявив:
— Потомки назовут ваши открытия одними из самых поразительных, сделанных когда-либо человеческим гением!
Возгласы одобрения прозвучали подобно грому, руки в едином порыве взметнулись вверх, пламенный энтузиазм зажегся в глазах собравшихся ученых. А прослезившийся Лангре почувствовал, что слава, в которой он так отчаянно нуждался в дни тяжких испытаний, наконец-то нашла его и не будет отнята никогда.

Глава 2. Сабина

Сабина прогуливалась под красными буками и, выйдя из-под тени ветвей, ощутила себя совсем близко от прекрасных облаков, собиравшихся на западе. Свет был причудлив и изменчив, ветви качнул налетевший ветерок, и тени затрепетали. Сабина, глядя на реку и на благородные тополя на том берегу, ощущала живительное тепло ветерка. Пыл молодости переполнял ее грудь, она больше не воспринимала жизнь как лабиринт, полный ловушек, и в том, как она тряхнула волосами, таилось истинное безрассудство.
А потом она почувствовала приближение кого-то и обернулась. Из хитросплетения теней вышел Мейраль. Он неуверенно шел вперед, словно боялся чего-то, не осмеливаясь остановить взгляд на молодой женщине.
Сабина смотрела, как он приближается. Подойдя к ней, он прошептал:
— Через несколько недель наша ментальная связь окончательно исчезнет!
При этих словах они оба опечалились. Узы, объединявшие их на протяжении многих месяцев, стали настолько слабыми, что ощущались только в минуты восторга. Стоя на ветру, на фоне пейзажа Старой Франции, они разделили одно и то же чувство — им обоим было очень жаль, что все заканчивается.
— Я не могу этому радоваться, — призналась Сабина. — Мне кажется, я останусь одна… навсегда… — Она опустила голову и добавила тихим голосом: — Мне нравилось это таинственное чувство, которое нас объединило!
— И вам тоже? — негромко сказал он. — Вы не поверите, как мне грустно сейчас, учитывая хрупкость нитей, которые все еще нас соединяют. Мне показалось, я почувствовал трепет агонии того, кто соединял нас. У меня словно бы кровь застыла в жилах.
— Я ощущаю то же самое! Я разделяю ваше страдание.
— Мы познали его, жили с ним согласно его природе. Это странное пространство, где оно существует, пространство без поверхности и глубины, как же хорошо я его чувствую, каждую пульсацию нитей, которые связывают нас, частично возвращая к прошлому! Я ощущаю его ритм, который обновляет все наши представления о сути вещей…
— Ах! — вновь заговорила Сабина. — Меня особенно поражает его безмерная печаль. Он знает, что находится в изгнании, в изгнании навсегда, отделенный от своего мира невыразимой бесконечностью. Его боль отражается во мне, и я поначалу игнорировала ее, потому что игнорировала само это существо; затем произошло общение. Я думаю, что живу с ним!
— Он нас тоже изначально игнорировал! Разве не одно из самых поразительных наших ощущений — наблюдать, как он мало-помалу начинает осознавать наше существование и привязываться к нам?
— Да, — вздохнула молодая женщина. — Как же чувствительны для нас его мучения! И какая поэзия в нем самом…
— Только музыка гениального композитора могла бы дать нам весьма отдаленное представление о нем, если бы она проникла в каждый нерв своими таинственными вибрациями.
Наступило долгое молчание. Затем она пристально посмотрела на Мейраля, в этот миг их сердца бились в унисон. А потом продолжила слегка хриплым голосом:
— Я знаю, почему вы последовали за мной.
— Сабина! — с дрожью в голосе сказал он. — Я смирился… Точнее, я еще могу смириться, но берегитесь. Не давайте мне никаких тщетных надежд. Несчастное пробуждение было бы отвратительным!
Она колебалась всего секунду, а затем поинтересовалась:
— Но если бы я захотела довериться вам?
— Да?! — воскликнул он с радостью, готовый к тому, что она может сию же секунду обернуться горем. — Не давай мне надежд даже взглядом, если ты не любишь меня!
Она улыбнулась ему с нежной, но лукавой улыбкой, на которую способны только женщины. Мгновение, и вся красота мира исчезла в урагане любви. Склонившись перед ней, испуганный и радостный, он сказал прерывающимся голосом:
— Это правда? Вы не заблуждаетесь? Разве это не сострадание? Мне не нужно сострадание, Сабина.
Она взяла Жоржа за руку и приблизила свое лицо к его лицу:
— Я думаю, что буду счастлива с тобой!
— Ах! — вздохнул он.
Прошлого больше не было, или, скорее, настоящая минута содержала в себе всю жизнь, все время, все пространство. Он опустился на колено перед Сабиной. Счастье, в которое он не в силах был поверить, переполняло его, а когда ее длинные светлые волосы коснулись его скул, а губы — губ, он понял, что его судьба наконец исполнилась.


Гибель земли


Голос бедствия

Свирепый северный ветер утих. Две недели подряд его зловещий гул наполнял весь оазис печалью и страхом. Над растениями пришлось расставить укрытия из эластичного кремния и поднять щиты против урагана. Наконец оазис начал согреваться.
И Тарг, хранитель большого планетника, ощутил, как в нем поднимается внезапная радость, сродни тем, что озаряли человеческую жизнь в божественные века Воды. Как — все еще — прекрасны были растения! Их вид переносил Тарга во тьму времен, когда океаны покрывали три четверти земной поверхности; когда человек обитал среди источников, бурных потоков, рек, озер и болот. Какая свежесть оживляла бесчисленные породы растений и животных! Жизнь гнездилась повсеместно: с поднебесных высот до бездонных глубин моря! Там расстилались, громоздились целые степи и леса водорослей, подобно тому как бывают леса деревьев и равнины трав на суше. Безграничная будущность развертывалась перед всеми существами; человек едва ли представлял себе тех отдаленных своих потомков, которые будут трепетать в ожидании конца мира. Можно ли было тогда вообразить себе, что агония продлится сотню тысячелетий!
Тарг поднял свои глаза к небу, где никогда больше не появятся облака.
Утром было еще свежо, но к полудню оазис накалится.
— Жатва близка! — проговорил про себя хранитель.
Он был смугл лицом; его глаза и волосы были черны, словно антрацит, как у всех последних людей, у него была широкая грудь и впалый живот. У него были холеные руки и слабо развитая челюсть; во всех его членах скорее чувствовалась сноровка, чем сила. Эластичное и теплое, как шерсть прежних времен, одеяние из минеральных волосков тесно обнимало все его тело; все существо хранителя дышало какой-то кроткой грацией, неким пугливым очарованием, запечатлевшимся и в худых щеках его, и в задумчивом огоньке взгляда.
Он засмотрелся на поле рослых злаков и на прямоугольные рощи деревьев, на каждом из которых было столько же плодов, сколько листьев, и сказал:
— О счастливые времена, щедрая заря жизни, когда растения покрывали всю юную планету!
Так как большой планетник находился на самой грани оазиса и пустыни, то Тарг мог наблюдать печальный ландшафт из гранитных, кремнистых обломков и металлов и всю грустную равнину, простиравшуюся до самого подножия обнаженных гор, без ледников, без единого стебелька травки, без малейшей горсти лишайника… Оазис с его чрезмерно правильными насаждениями и металлическими поселками в этой мертвой пустыне представлялся жалким пушком на голом теле.
Таргу представлялось, что эта необъятная пустыня и эти суровые горы давят на него; он печально поднял голову к раструбу большого планетника. Аппарат своею желтой коронкой был обращен к горному проходу. Он был сооружен из аркума и восприимчив, как сетчатка глаза. Но устройство воспринимало лишь отдаленные ритмы других оазисов и заглушало те, на которые хранитель не обязан был отвечать.
Тарг любил его, воспринимая как символ простора и тех редких неожиданностей, которые были еще возможны для человеческой породы; в минуты острой меланхолии он обращался к планетнику, ожидая от него нового ободрения и надежды.
Чей-то голос заставил его вздрогнуть. Слегка улыбнувшись, Тарг смотрел, как к платформе поднимается молодая девушка с грациозной фигурой. Она носила распущенными свои волосы цвета ночи; ее округлый торс был так же гибок, как стебель высоких злаков. Хранитель любовался ею; его сестра Арва была единственным существом, вблизи которого он переживал те неожиданные и очаровательные минуты, когда казалось, что на самом дне неведомого еще уцелела какая-то сила, способная спасти человечество.
Улыбнувшись в ответ на его улыбку, девушка воскликнула:
— Хорошая погода, Тарг! Счастливые растения!
Она жадно вдыхала целительный аромат, исходящий от зеленой материи листьев. Черный огонь ее глаз трепетал. Три птицы пролетели над деревьями и опустились на борт платформы. Размером они были с кондоров, что жили на Земле когда-то очень давно, их очертания были столь же прекрасны и правильны, как контуры красивого женского тела, их огромные серебристые крылья отливали аметистом, на самых кончиках оперения переходя к фиолетовому оттенку. У них были массивные головы и очень короткие, необычайно гибкие и красные, словно губы, клювы; и выражение их глаз было точь-в-точь как человеческое. Подняв голову, одна из птиц произнесла нечто вполне членораздельное; с тревогой Тарг взял тогда руку Арвы в свою и спросил:
— Ты поняла? Земля неспокойна.
Хотя уже очень давно не случалось такого, чтобы от землетрясения погиб какой-нибудь оазис, и к тому же самая сила этих землетрясений значительно убыла с той страшной поры, когда они надломили всемогущество человека, тем не менее Арва ощутила ту же тревогу, какую почувствовал ее брат. Но девушке пришла в голову одна фантастическая мысль, больше похожая на мечту, и она сказала:
— Как знать, может, землетрясения, причинившие столько бедствий нашим братьям, окажутся благоприятными для нас?
— Каким же образом? — снисходительно спросил ее Тарг.
— Выгнав наружу часть вод.
Он нередко думал об этом, не делясь ни с кем своими упованиями, потому что подобная идея казалась глупой и даже почти оскорбительной для разгромленного человечества, все бедствия которого вызваны были колебаниями почвы.
— Так ты тоже об этом думаешь? — воскликнул он с некоторого рода восторгом. — Только смотри, никому не говори об этом! Ты обидишь их до глубины души.
— Я могла сказать это только тебе одному.
Со всех сторон поднимались стаи белых птиц; те, которые приблизились к Таргу и Арве, переступая с ноги на ногу от нетерпения. Молодой человек разговаривал с ними, употребляя особенные обороты речи. По мере того, как развивался их ум, птицы научились говорить, но языком, допускавшим лишь определенные выражения и образные фразы.
Их понятия о будущем оставались весьма смутными, как инстинктивное предчувствие. С тех пор, как человек перестал употреблять их в пищу, птицы жили счастливо и были не в состоянии представить себе собственную смерть, а тем более гибель всей их породы.
В оазисе их воспитывалось около тысячи двухсот. Присутствие птиц придавало жизни особенную прелесть и было очень полезно. Человек не мог вернуть себе утраченный за время своего всемогущества инстинкт, между тем настоящие условия среды обитания ставили его лицом к лицу с такими явлениями, которых никак не могли предусмотреть даже те самые чувствительные аппараты, которые он унаследовал от своих далеких предков; но их легко предугадывали птицы. И если бы они, этот последний остаток животного царства, внезапно исчезли, то человечество обуяло бы еще большее отчаяние.
— Опасность далека! — прошептал Тарг.
Слух быстро разнесся по всему оазису. Люди толпились у околиц селений и оград полей. Какой-то коренастый человек, мощный череп которого словно бы сидел прямо на туловище, показался у подножия большого планетника. Он обвел всех широко раскрытыми большими грустными глазами, выделявшимися на бронзовом лице; короткие руки мужчины оканчивались плоскими квадратными кистями.
— Мы увидим конец Земли! — воскликнул он. — Мы будем последним поколением человечества.
Позади него прозвучал хриплый смех, и из-за ближайшего строения показался, в сопровождении своего правнука и женщины с миндалевидными глазами и бронзового цвета волосами, столетний Дан. Женщина шла легкой — точь-в-точь птица — походкой.
— О нет, мы не увидим его! — возразила она. — Исчезновение человечества будет медленным… Вода будет убывать до тех пор, пока не останется лишь несколько семей, сгруппировавшихся вокруг последнего колодца. Но это будет еще ужаснее.
— Мы увидим конец Земли! — стоял на своем Коренастый.
— Тем лучше! — заметил правнук Дана. — Пусть тогда Земля сегодня же высосет последние источники воды!
От его узкого, странно очерченного лица веяло безграничной печалью. Казалось, юноша дивится тому, как до сих пор не прекратил своего собственного существования.
— Кто знает, может быть, есть еще какая-нибудь надежда! — пробормотал прадед.
Сердце Тарга болезненно сжалось. Он одарил старца глубоким взглядом, в котором таилась печаль, и воскликнул:
— О отец!
Но лицо старика уже замерло. Он впал в обычную для него молчаливую задумчивость, делавшую его похожим на базальтовую глыбу, и Тарг утаил свою мысль, приберегая ее на потом.
Толпа между тем все разрасталась на грани оазиса и пустыни. Вот показалось несколько планеров, поднявшихся из центра оазиса. То было время, когда труд не тяготел над человеком; надо было лишь дожидаться времени сбора. Погибли все насекомые и все микробы. Сосредоточившись на тесных пространствах, вне которых невозможна была никакая протоплазматическая жизнь, предки повели радикальную борьбу с паразитами. Сохраниться не суждено было даже микроскопическим организмам, так как они оказались лишенными содействия всякой непредвиденности, происходящей от тесноты агломераций, от огромности пространств, от беспрестанных видоизменений и перемещений.
И как хозяева распределения воды, люди располагали несокрушимой силой против всего, что они хотели истребить. Отсутствие домашних и диких животных, служащих постоянными распространителями эпидемий, значительно ускорило триумфальное расселение человечества. И теперь человек, птица и растение пребывали в неизменной безопасности от заразных болезней.
Жизнь их от этого, однако, не стала продолжительнее. Со всеми микробами погибли и те, присутствие которых человеку было полезно, и человеческая машина оказалась беззащитной от изначально свойственного ей, да к тому же и ускорившегося изнашивания. Явились новые болезни, которые, скорее всего, возникли благодаря «металлическим микробам». Человек, таким образом, снова встретил врагов, подобных тем, что угрожали ему раньше, и хотя брачные отношения допускались лишь для самых совершенных индивидуумов, тем не менее человеческий организм редко достигал желательной устойчивости и прочности.
Вскоре многие сотни людей собрались вокруг большого планетника. Но среди них держалось лишь слабое оживление. Мысль о бедствиях довлела над слишком многими поколениями, чтобы не истощить все источники ужаса и скорби — этой расплаты за бурные радости и беспредельные надежды. Последние люди были наделены ограниченной чувствительностью, и у них совсем не было воображения.
Толпа во всяком случае пребывала в тревожном состоянии; лица самых нервных граждан исказились от рыданий… и у всех полегчало на душе, когда один человек лет примерно сорока, спрыгнув с мотора, закричал:
— Сейсмографы пока еще не отмечают никаких признаков землетрясения, так что оно не будет сильным!
— Из-за чего мы тревожимся? — воскликнула женщина с миндалевидными глазами. — Разве можем мы что-нибудь сделать или как-то предупредить катастрофу? Уже прошли целые века с тех пор, как были приняты все необходимые меры! Мы находимся в распоряжении неведомого. И ужасно глупо тревожиться из-за неизбежной беды!
— Нет, Геле, — ответил сорокалетний, — это не глупость, это сама жизнь. До тех пор, пока люди будут в силах тревожиться, в их существовании сохранится некоторая прелесть.
— Так тому и следует быть! — злобно заметил внук Дана. — Наши радости столь ничтожны, а печали так тщедушны, что не стоят даже смерти.
Сорокалетний покачал головой. Подобно Таргу и его сестре, он в глубине души все еще питал надежды на будущее и чувствовал силы в своей широкой груди. Его светлые глаза встретились с ясным взглядом Арвы, и легкое волнение ускорило его дыхание.
В то же самое время и другие группы собрались у прочих радиусов окружности. Благодаря расставленным через каждую тысячу метров волнопередатчикам, все эти группы легко сообщались между собой.
По желанию можно было слышать речи тех, кто составлял отдельный округ, или же всего населения. Это общение сливало в одно целое толпы народа и действовало как сильное возбуждающее средство. Произошло небольшое волнение, когда в рупоре планетника раздалась весть из оазиса Красных Земель, которая затем понеслась с одного волнопередатчика на другой. Красный оазис сообщал, что там возвестили о подземных сотрясениях не только птицы, но и сейсмографы. И толпа сплотилась при этом подтверждении опасности.
Сорокалетний Мано поднялся на платформу; Тарг и Арва были бледны. И так как девушка слегка дрожала, то вновь пришедший, словно бы обращаясь к ней, проговорил:
— Нас должна успокаивать ограниченность размеров оазисов и малое их количество. Вероятность того, что наши убежища окажутся в опасном районе, очень слаба.
— Тем более, — в поддержку того же мнения высказался Тарг, — что именно подобное положение некогда их и спасло.
Внук Дана услышал их и с присущим ему мрачным злорадством заметил:
— Как будто эти районы не перемещаются время от времени. Впрочем, достаточно ведь слабого, но меткого удара, чтобы истощить родники!
Он удалился, исполненный мрачной иронии. Тарг, Арва и Мано разом вздрогнули. Минуту они пробыли в молчании, затем сорокалетний заговорил:
— Районы меняются крайне медленно. Уже двести лет как сильные землетрясения происходят в открытой пустыне. Но их отражения до сих пор не погубили источников. Близко от опасных мест находятся лишь оазисы Красные Земли, Опустошение и Западный.
Он с тихим восторгом смотрел на Арву, и взгляд его светился любовью. Овдовев три года тому назад, он страдал от своего одиночества. Но вопреки возмущению всей своей энергии и своих нежных чувств, он мирился с таким положением. Законы последних людей строго определяли число браков и рождений.
Но Совет Пятнадцати несколько недель тому назад вписал Мано в число тех, кто может возобновить свою семью; такая милость оправдывалась здоровьем его детей. И в лице Арвы, запечатлевшейся в душе Мано, озарялась новым светом древняя легенда.
— Прибавим надежду к нашим тревогам! — воскликнул он. — В конце-то концов, даже в чудесные времена Воды смерть каждого человека была для него концом всего мира. И те, кто живет теперь на Земле, в отдельности взятые, подвергаются гораздо меньшим опасностям в сравнении с нашими предками, жившими в дорадиоактивную эпоху!
Он говорил с лихорадочным одушевлением, ибо всегда восставал против той мрачной покорности судьбе, которая отравляла ему подобных. Разумеется, благодаря слишком уж укоренившемуся атавизму, это освобождение носило лишь временный характер. Но во всяком случае он больше всякого другого знал радости жизни в настоящем, радости текущей ослепительной минуты.
Арва слушала его с заметным удовольствием, но Тарг не мог понять, как можно пренебречь будущим человечества. И если, подобно Мано, ему случалось внезапно поддаться мимолетной страсти, то он всегда к радостному чувству примешивал ту великую мечту Времени, которая руководила предками. Он говорил:
— Я не могу не интересоваться нашим потомством.
И, простерши руку к необъятной пустыне, Тарг молвил:
— Как прекрасно было бы существование, если бы власть наша простиралась и на эту отвратительную пустыню! Неужто никогда вы не задумывались над тем, что и там были моря, озера, реки, бесчисленные растения, а в дорадиоактивный период — и девственные леса! И вот теперь какая-то таинственная жизнь поглощает наши древние владения!
Мано, слегка пожав плечами, ответил:
— Бесполезно думать о таком, если за пределами этого оазиса Земля для нас необитаема, пожалуй, даже больше, чем Юпитер или Сатурн.
Их беседу прервал какой-то шум, и вскоре все увидели прибытие новой стаи птиц. Пернатые возвестили, что там, в тени скал, какая-то девушка в бессознательном состоянии стала жертвой железо-магнитов. И пока над пустыней взлетали два планера, толпа задумалась о странных магнетических существах, быстро размножавшихся на Земле, в то время как человечество вымирало. Прошли долгие минуты ожидания. Планеры появились снова. Один из них принес неподвижное тело, в котором все признали бродяжку Эльму. Это была незаурядная девушка-сирота; ее не очень любили за ее наклонности; странные повадки прирожденной дикарки смущали людей. В иные дни никакая сила не могла помешать Эльме, покинув безопасное убежище, вырваться на простор, в пустыню.
Ее положили на платформе планетника. Лицо бродяжки, наполовину закрытое длинными черными волосами, было бледно, хотя и усеяно красными точками.
— Она умерла! — объявил Мано. — Таинственные твари выпили ее жизнь.
— Бедная Эльма! — воскликнул Тарг.
Он смотрел на нее с такой жалостью, что какой бы равнодушной ни казалась толпа, но и та с ненавистью стала отзываться о железо-магнитах.
Внезапно резонаторы разразились оглушительной фразой, отвлекая внимание от умершей: «Сейсмографы отмечают внезапные толчки в области Красных Земель».
— О! — раздался жалобный голос Коренастого.
Ему не ответили ни единым звуком. Все лица были обращены к планетнику. Большинство ждало какого-нибудь известия с трепетом нетерпения.
— Ничего! — воскликнул Мано после двух минут ожидания. — Если бы Красные Земли постигло бедствие, то мы бы уже знали об этом.
Пронзительный зов прервал его слова; рупор большого планетника возгласил: «Страшный удар… Целый оазис встал на дыбы… Катастр…».
Затем — смутные звуки, глухой треск… Молчание…
Все, словно под гипнозом, ждали более минуты. Затем по толпе прокатился тяжкий вздох. Волнение охватило даже самых спокойных и уравновешенных.
— Это великое бедствие! — проговорил престарелый Дан.
В этом никто не сомневался. Красные Земли располагали десятью планетниками дальнего сообщения, обращенными в разные стороны. Для того, чтобы все десять разом умолкли, надо было, чтобы все сложные устройства одновременно оторвались от своих оснований, или же чтобы паника населения превысила все разумные пределы.
Тарг направил передатчик, послал длительный сигнал призыва. Ответа не последовало. Гнетущая печаль опустилась на души — уже не жгучая боль, но медленная, обессиливающая тоска. Красные Земли с Высокими Источниками связывали тесные узы братства. Уже пять тысяч лет оба оазиса поддерживали между собой постоянные сношения, то при помощи резонаторов, то частыми посещениями на планерах и моторах. Вдоль тысячи семисот километров пути, соединявшего оба народа, было размещено тридцать снабженных планетниками станций.
— Надо подождать! — крикнул Тарг, нагнувшись с платформы. — Возможно, растерянность ввиду опасной угрозы не позволяет нашим друзьям отвечать, но они не замедлят вернуть себе хладнокровие.
Но никто не мог допустить того, чтобы люди с Красных Земель способны были растеряться до такой степени; их раса была еще невозмутимее, чем раса Высоких Источников; она была доступна для печали, но отнюдь не для ужаса.
Оглядев недоверчивые лица, Тарг сказал:
— Предположим, их аппараты разрушены. Но посланцы оазиса менее чем через четверть часа могут достигнуть первой станции…
— Если только не испорчены планеры, — заметила Геле. — Что же касается моторов, то невероятно, чтобы они могли выбраться за прегражденную развалинами черту оазиса.
Тем временем все население Источников устремилось к южной зоне. Планеры и моторы в несколько минут перенесли к большому планетнику целые тысячи мужчин и женщин. Говор доносился, подобный глубоким вздохам, прерываемым краткими секундами молчания. На платформе собрались члены Совета Пятнадцати, единодушные толкователи законов и судьи всех поступков общины. Среди склоненных голов виднелись седая непокорная грива престарелой Бамар и шишковатый лысый череп ее мужа Омала, густую бороду которого не смогли выбелить семьдесят лет жизни. Почти что безобразные, но всеми почитаемые старики, и велика была власть их, потому что они дали безупречное потомство.
— Оазис Опустошения пока еще цел, — прошептал Омал, — и сейсмографы не отметили никаких других катастроф в прочих человеческих областях.
Внезапно раздались звуки призыва, и в то время, как толпа насторожилась, из большого планетника раздался крик: «С первой станции Красных Земель! Два подземных толчка подняли оазис. Бессчетно число погибших и пострадавших; посевы уничтожены. Воды, по-видимому, в опасности. Планеры отправляются в Высокие Источники…»
Всеобщее смятение всколыхнуло людские массы. Планеры и моторы помчались, словно подхваченные бурей! Неизведанное на протяжении многих веков возбуждение охватило подавленные души. Жалость, страх и беспокойство словно бы сделали моложе всю эту толпу людей последних времен.
Совет Пятнадцати обсуждал полученную информацию, между тем Тарг, весь дрожа, отвечал на извещение из Красных Земель и возвещал о скором отбытии делегации.
В часы опасности три родственных оазиса — Красные Земли, Высокие Источники и Опустошение — обязаны были оказывать взаимную помощь. И превосходно знавший все традиции Омал заявил:
— Наши запасы рассчитаны на пять лет. Красные Земли могут требовать себе четвертую долю со складов. Равным образом мы обязаны оказать приют, если это неизбежно, двум тысячам беглецов. Но переселенцам полагаются меньшие пайки провизии, и им не позволяется плодиться. Даже мы сами должны ограничить наши семьи, дабы ранее истечения пятнадцати лет привести численность населения к установленной норме.
Совет одобрил эту своевременную ссылку на законы; затем Бамар закричала толпе:
— Совет назначит тех, кто отправится в Красные Земли! Их будет не более девяти. Остальных пошлют на помощь, когда станут известны нужды наших братьев.
— Я прошу послать меня! — заявил Тарг.
— И меня! — живо присоединилась Арва.
Глаза Мано заблестели, и он тоже заговорил:
— Если Совету будет угодно, то я буду среди посланцев.
Омал посмотрел на них благосклонно. И он когда-то переживал порывы сострадания, столь редкие у последних людей.
За исключением хилого юноши Амата, толпа пассивно ожидала решения Совета. Обузданное тысячелетними законами и привычное к однообразной, нарушаемой лишь редкими метеорами жизни, население утратило всякую склонность к инициативе. Ничто не могло толкнуть на приключения этих покорных, терпеливых и одаренных огромной пассивной волей людей. Окружавшие их бескрайние и лишенные всяких жизненных ресурсов пустыни тяготели над всеми их поступками и мыслями.
— Ничто не препятствует экспедиции Тарга, Арвы и Мано, — проговорила старая Бамар. — Но для Амата дорога трудна. Пусть решит Совет.
Пока в Совете шло обсуждение, Тарг смотрел на печальный простор пустыни. Жгучая грусть угнетала его. Катастрофа Красных Земель тревожила хранителя больше, чем прочих его соплеменников. Их надежды возлагались лишь на отсрочку окончательной гибели, тогда как он лелеял мечту о неких счастливых метаморфозах. Но обстоятельства беспощадно подтверждали традиционную мысль.
И все-таки при виде тяжких гранитных равнин и огромных гор, вздымавшихся на западе, мысль о приключениях не покидала его. Его душа стремилась к Красным Землям, но не с какой-нибудь определенной мыслью, а под влиянием тех неуловимых влечений, которые толкали некогда людей ко всему неведомому на Земле!

В Красные Земли

Девять планеров неслось к Красным Землям. Они неохотно отдалялись от тех двух дорог, по которым последние сто веков следовали моторы. Предки понастроили из необработанного железа огромные убежища с планетными резонаторами и большое число менее значительных станций. Обе дороги содержались в образцовом порядке. Так как моторы проходили по ним редко, а колеса их были снабжены чрезвычайно эластичным металлическим покрытием, и, кроме того, население обоих оазисов еще отчасти умело пользоваться теми огромными силами, которые подчинили себе их предки, то содержание дорог требовало более надзора, чем тяжелого труда. Железо-магниты там почти не показывались и производили лишь незначительные повреждения. Пешеход мог пройти целый день, почти не подвергаясь никакой опасности. Но неблагоразумно было делать слишком продолжительные остановки, а в особенности засыпать. В таких обстоятельствах нередко люди теряли все до единого красные шарики крови и умирали от анемии.
Девять посланцев ничем не рисковали. У каждого из них был в распоряжении легкий планер, способный, однако, поднять четырех человек. Так что если даже и случилось бы несчастье с двумя-тремя аппаратами, и тогда экспедиция не потерпела бы никакого ущерба. Аппараты обладали почти идеальной эластичностью и были спроектированы с таким расчетом, чтобы выдерживать сильнейшие удары и не опасаться ураганов.
Мано летел во главе отряда. Тарг и Арва неслись почти рядом с ним. Волнение молодого человека все возрастало. История великих катастроф, передававшаяся от поколения к поколению, не выходила у него из головы.
На протяжении последних пятисот веков люди занимали на планете лишь тесно ограниченные пространства. Зловещий призрак конца задолго предшествовал катастрофе. Уменьшение количества воды было заметно уже в очень отдаленные эпохи и в первые века радиоактивной эры. Многие ученые предсказывали, что человечество погибнет от безводия. Но могли ли произвести подобающее впечатление такие предсказания на людей, которые видели снега, засыпавшие их селения, безграничные моря, омывающие их материки? Вода между тем медленно, но безостановочно убывала. Затем наступили страшные катастрофы. Несчастливцам случалось наблюдать чрезвычайные перемещения почвы. Землетрясения иногда в один день уничтожали по десять, двадцать городов и целые сотни селений; образовались новые горные цепи, вдвое выше древних Альп, Анд и Гималаев; вода пересыхала с каждым столетием. Но эти страшные явления еще более усилились. Значительные перемены были заметны и на поверхности Солнца. Они, согласно малоизученным законам природы, отражались на поверхности нашей несчастной планеты. Разразилась ужасная цепь катастроф, которые, с одной стороны, довели высоту гор до двадцати пяти — тридцати километров, а с другой — истребили огромные массы вод.
Как известно, к началу этих планетных переворотов численность человечества достигла цифры в двадцать три миллиарда душ. Эта масса располагала неизмеримыми силами, которые она извлекала (подобно тому, как это в несовершенном виде практикуется и теперь) из протоатомов, и очень мало беспокоилась об убыли воды, до такой степени усовершенствованы были способы искусственных культур и питания. Знаменитые умы человечества даже хвастали, что скоро люди будут существовать при помощи органических продуктов, вырабатываемых химически. И часто эта старинная мечта казалась почти осуществившейся, но всякий раз странные болезни и быстрое вырождение истребляли подвергавшихся опытам людей. Пришлось держаться пищевых продуктов, известных человеку с давних времен. Правда, эти продукты, благодаря новейшим приемам воспитания и земледелия, а равно различным указаниям ученых, подверглись неуловимым переменам, так что на содержание человека требовались меньшие порции, и менее чем в четыреста веков пищевые органы подверглись значительному уменьшению, тогда как дыхательный аппарат развился пропорционально разрежению атмосферы.
Последние дикие звери, еще кое-где рыскавшие по пустошам, исчезли. Пищевые животные, сравнительно с их предками, выродились в подлинные живые растения, в безобразные яйцевидные массы, члены которых превратились в какие-то вялые отростки, а челюсти, благодаря искусственному питанию, совершенно атрофировались. Только некоторые породы птиц избежали такого вырождения, достигнув необыкновенного умственного развития.
Их кротость, красота и прелесть развивались с каждым новым поколением. Благодаря своему инстинкту, сохранившемуся у них более утонченным, чем у человека, птицы оказывали совершенно неожиданные услуги, в особенности ценимые в лабораториях.
Человечество этой всемогущей эпохи познало тревогу существования. Великолепная таинственная поэзия умерла. Простой жизни больше не было; не стало и огромных, почти свободных пространств, всех этих лесов, ланд, болот, степей, залежей различных ископаемых, которыми так изобиловала дорадиоактивная эпоха. Самоубийство сделалось самой опасной болезнью человечества.
В течение пятнадцати тысячелетий земное население с двадцати трех миллиардов уменьшилось до четырех. Моря, рассеянные по глубоким впадинам, занимали лишь четвертую долю пространства. Большие реки и озера исчезли. Огромные и мрачные горы заполняли собой простор. Так появилась дикая и обнаженная планета.
Человек между тем боролся отчаянно. Он хвастал, что хотя и не может жить без воды, но сфабрикует ее себе, сколько нужно для потребностей хозяйства и земледелия; но необходимые для этого материалы стали стремительно убывать или же таились в глубинах, разработка которых делала их недоступными. Пришлось перейти на различные способы экономии, прибегнуть к инженерным средствам оборудования и извлечения наибольшей пользы из жизнедательных источников.
Домашние животные оказались не в силах приспособиться к новым жизненным условиям и погибли. Люди тщетно пытались вывести более невзыскательные породы. Но трехсоттысячелетнее вырождение уже истощило эволюционную энергию. Удержались на краю вымирания только птицы и растения. Последние приобрели некоторые древние, почти позабытые формы, а первые приспособились к новой среде. Многие из них вернулись к дикому состоянию и стали строить свои гнезда там, где у человека почти не было возможности их истреблять. Исчезновение воды сопровождалось, хотя далеко не в такой катастрофической степени, разрежением воздуха. Пернатые жили хищничеством и проявляли такую утонченную хитрость, что невозможно было им помешать. Что касается тех, которые обитали бок о бок с нашими предками, то их участь была ужасна. Их пытались низвести до состояния пищевых животных. Но самосознание птиц было слишком ясно. Они отчаянно боролись, чтобы избежать горькой участи. Происходили отвратительные сцены первобытных времен, когда человек ел человека или когда целые народы бывали обращены в рабство. Ужас обуял наконец сознание людей, и мало-помалу они перестали мучить своих сожителей по планете и перестали ими питаться.
Землетрясения между тем продолжали преображать земную поверхность и разрушать города. После тридцати тысяч лет борьбы наши предки наконец поняли, что минералы, миллионы лет осиливаемые растительным и животным царствами, вступили на путь окончательной победы. Тогда начался период отчаяния, за время которого население Земли дошло до трехсот миллионов душ, тогда как моря сократились до одной десятой доли земной поверхности. Три или четыре тысячи лет затишья дали возможность возродиться некоторому оптимизму. Человечество предприняло изумительные предохранительные работы; борьба с птицами совершенно прекратилась; в отношении их ограничились тем, что поставили пернатых в условия, препятствующие их размножению, и из этого соседства извлекли огромную пользу.
Затем катастрофы начались снова. Обитаемые пространства сократились еще больше. А приблизительно через тридцать тысяч лет произошли окончательные превращения. Человечество оказалось ограниченным несколькими рассеянными по земной поверхности местностями, земля же, точь-в-точь как в первобытные времена, снова сделалась неизмеримой и страшной; за пределами оазисов стало невозможным добыть себе необходимой для существования воды.
Затем произошло относительное затишье. Хотя вода, которую дают вырытые в пропастях колодцы, опустилась еще глубже, и человечество убавилось на две трети, и пришлось покинуть два оазиса, но люди все-таки держались и, несомненно, продержатся еще в течение пятидесяти или ста тысяч лет…
Итак, человек жил в состоянии тихой, печальной и самой пассивной покорности судьбе. Дух творчества угас. Он пробуждался только вследствие атавизма и лишь у немногих индивидуумов. От постепенного подбора раса усвоила автоматическую и поэтому полнейшую подчиненность нерушимым законам. Проявления страстей стали редки, преступления неизвестны. Зародилась своего рода религия без какого-либо культа и без ритуала: она состояла в страхе и почтении к минералам. Последние люди приписывали планете медленную, но неуклонную волю. Сначала она относится благосклонно к зарождающимся от нее царствам и дает им накопить огромную мощь. Но тот неведомый час, когда она осуждает их на гибель, является также и началом благосклонности ее к новым царствам.
И теперь ее таинственные силы содействуют царству железо-магнитов. Нельзя сказать, чтобы железо-магниты принимали участие в истреблении человека. Самое большее, они содействовали предначертанному, впрочем, судьбою, уничтожению диких птиц. Хотя появление их относится к отдаленной эпохе, с тех пор они совершили незначительную эволюцию. Движения их изумительно медленны; самые проворные не могут пройти декаметра в час. А блиндированная висмутом ограда из необработанного железа является для них совершенно непреодолимым препятствием. Чтобы повредить человеку немедленно, им нужно совершить прыжок, который невозможен при их настоящем развитии.
Начало царства железо-магнитов отметили на склоне радиоактивного периода. То были странные фиолетовые пятна на железе и его производных, то есть металлах, подвергшихся промышленной обработке. Явление это наблюдалось только на предметах, которыми пользовались много раз, никогда железо-магнитных пятен не находили на железе в диком состоянии. Таким образом, новое царство могло появиться только благодаря человеку. Это сильно занимало предков. Может быть, и люди были в подобном положении в отношении предшествовавших царств, которые на склоне своем допустили развитие жизни протоплазмы.
Как бы то ни было, но человечество давно уже знало о существовании железо-магнитов. А когда ученые описали главные проявления их таинственной жизни, то уже не вызывало сомнений, что это организованные существа. Состав их весьма необычен. Он допускает лишь одну субстанцию — железо. И если иногда к нему оказываются примешанными хотя бы в небольшом количестве другие вещества, то это является засорением, вредным для развития железо-магнитов; и их организм освобождается от примесей, если только он не очень ослаблен и не поражен какой-нибудь загадочной болезнью. Строение железа в живом состоянии поражает своим разнообразием: оно содержит элементы жилистые, зернистые, мягкие, твердые и т. д. В общем же оно пластично и не содержит никакой жидкости. Но что в особенности характерно для новых организмов, так это крайняя сложность и беспрерывная неустойчивость их магнетического состояния. Эти неустойчивость и сложность достигают таких размеров, что самые упорные исследователи отказались от применения к ним не только физических законов, но даже хоть сколько-нибудь приблизительных правил. Вероятно, в этом и следует видеть главное проявление жизни железо-магнитов. Когда в новом царстве обнаружится высшее сознание, то, полагаю, оно в особенности отразит это странное явление. Пока же, если у железо-магнитов и существует сознание, оно находится еще в первобытном состоянии. Они живут в том периоде, когда над всем преобладает забота о размножении. Тем не менее таинственные создания уже подверглись некоторым значительным переменам. Писатели радиоактивной эпохи изображают нам каждую особь состоящей из трех групп, с заметной наклонностью в каждой группе к улиткообразной форме. В эту эпоху они не могли проходить больше пяти-шести сантиметров в двадцать четыре часа; если изменить форму их агломераций, то им требуется много недель на приведение себя в прежнее состояние. В настоящее время они, как говорят, способны проходить до десяти метров в час! Больше того: они образуют агломерации из трех, пяти, семи и даже девяти групп; и формы их отличаются большим разнообразием. Отдельная группа, состоящая из значительного количества железо-магнитных телец, не может существовать самостоятельно, ей необходимо быть пополненной двумя, четырьмя, шестью или восемью другими. Каждая серия содержит, очевидно, силовые линии, но как они устроены, сказать затруднительно. Начиная с агломерации из семи групп, железо-магнит погибает, если уничтожить хоть одну из них.
И наоборот, тройная серия может преобразоваться при помощи одной лишь группы, а серия из пяти групп — при помощи трех. Восстановление какой-нибудь поврежденной серии во многом напоминает зарождение железо-магнита. Оно представляет для человека глубокую загадку. Процесс совершается на расстоянии. Когда зарождается один железо-магнит, то непременно констатируется присутствие при этом многих других железо-магнитов. В зависимости от породы, на образование одного индивидуума требуется от шести часов до десяти дней. Оно, по-видимому, всецело происходит при помощи индукции. Подобным же образом происходит и восстановление поврежденного железо-магнита.
В то время присутствие железо-магнитов было почти безвредно. Предки наши наряду с истреблением железо-магнитов изыскивали способы обращения их деятельности на пользу человечеству. Ничто, к примеру, по-видимому, не препятствовало тому, чтобы обрабатывать материю железо-магнитов для промышленных целей. Если бы это осуществилось, то было бы достаточно защитить машины таким же способом, каким защищены ныне оазисы. Но анналы сообщают, что человечество потерпело неудачу. Преображенное новой жизнью железо оказывалось негодным ни для какого человеческого употребления. Его строение и столь разнообразные магнетические свойства образуют субстанцию, которая не подчиняется никаким комбинациям и негодна ни для какой целесообразной работы. Несомненно, что эта структура, по-видимому, спекается, а магнетизм вовсе исчезает при близкой к плавлению температуре (а тем более при самом плавлении); но как только металлу дают остыть, как эти вредные свойства возвращаются.
Кроме того, человек не может долго оставаться в местах значительного скопления железо-магнитов. Он делается анемичным за считаные часы. По истечении же одного дня и одной ночи он оказывается в состоянии крайней слабости и не замедлит потерять сознание; если же ему не оказать немедленную помощь, то он умирает.
Причины этих явлений не остались неузнанными: близость железо-магнитов приводит людей к потере красных кровяных шариков, которые почти доходят до состояния чистой крови и скапливаются на поверхности кожи, а затем притягиваются железо-магнитами, которые их разлагают и ассимилируют.
Различные причины могут помешать или замедлить это странное явление. Достаточно идти, и тогда не нужно ничего опасаться. Тем более безопасно ехать на моторе. Если одеться в ткань, изготовленную из нитей висмута, то можно в течение по меньшей мере двух дней пренебрегать опасностью со стороны врага. Точно так же опасность ослабевает, если лечь головой к северу, а равно и в тот час, когда солнце приближается к меридиану.
Само собой разумеется, когда число железо-магнитов убывает, то и это явление становится менее интенсивным. Наступает такой момент, когда оно прекращается совсем, так как человеческий организм сопротивляется. Наконец, действие железо-магнитов убывает пропорционально расстоянию и становится неощутимым за десять метров.
Понятно, что истребление загадочных существ казалось нашим предкам необходимым. Они повели против них методичную войну. В эпоху, подобную той, когда начались великие катастрофы, эта борьба требовала тяжелых жертв. А среди железо-магнитов как раз завершился подбор. Приходилось употреблять огромные усилия, чтобы остановить их размножение.
Последовавшие далее земные метаморфозы пошли на пользу новому царству. Его присутствие стало менее тревожным, так как количество необходимого для промышленности минерала систематически убывало, между тем сейсмические перевороты подняли наружу огромные массы первобытного железа, руды, недоступной для железо-магнитов. Таким образом, и борьба с последними настолько ослабела, что стала ничтожной. Что могла значить органическая гибель в сравнении с неотвратимой гибелью планетной?..
Теперь железо-магниты почти не беспокоили людей. Располагая поясами из красного железняка или из шпатового железа, покрытыми слоем висмута, они считали себя неприступными. Но если бы какой-нибудь новый переворот вернул на поверхность Земли воды, то новое царство представило бы неисчислимые препятствия для человеческого размножения, по крайней мере размножения более или менее значительных масштабов.
Тарг окинул равнину долгим взглядом, и повсюду он различал фиолетовый оттенок и свойственные железо-магнитам извилистые формы.
— Да, — проговорил он, — если человечество приобретет сколько-нибудь сил, то ему придется начать работу предков заново. Врага следует истребить или же утилизировать. Боюсь я, что его истребление окажется невозможным: новое царство должно носить в себе самом такие элементы успеха, которые обойдут всю предусмотрительность и энергию отжившего царства. И наоборот, неужели нельзя найти такой метод, который позволил бы обоим царствам существовать бок о бок и даже взаимно помогать друг другу? Почему бы и нет? Раз уж железо-магнитный мир ведет свое происхождение от нашей промышленности? Разве не кроется в этом указание на глубокую сочетаемость?
Затем, устремив свои взоры к огромным вершинам запада, он воскликнул:
— Увы, смешны мои мечты! А между тем… Между тем разве они не помогают мне жить? Разве не дают они мне немного того юного счастья, которое навсегда изгнано из человеческой души?
С легкой болью в сердце он выпрямился: там, в ущелье горы Теней, только что появились три огромных белых планера.

Земля-человекоубийца

Планеры эти почти касались нависшего над пропастью Пурпурного Зуба. Их окутала оранжевая тень, затем они снова засеребрились на полуденном солнце.
— Посланцы из Красных Земель! — воскликнул Мано. Он не сообщил ничего нового своим спутникам, его слова были лишь призывом к вниманию. Обе партии ускорили свой полет, и вскоре бледные птицы опустились около изумрудных аппаратов Высоких Источников. Раздались приветствия, и за ними наступило молчание; на сердце у каждого было тяжело, слышалось лишь легкое жужжание турбин да шелест крыльев. Все чувствовали суровую мощь этой пустыни, над которой они проносились как владыки пространства.
Наконец Тарг робко спросил:
— Известны ли масштабы несчастья?
— Нет! — отвечал один из пилотов, с темным, почти черным лицом. — Они будут известны не ранее как через несколько часов. Пока известно лишь одно — что число мертвых и раненых огромно. И это было бы не так страшно, если бы мы не опасались за исчезновение многих источников…
С печальным спокойствием он опустил голову.
— Погибли не только все наши посевы, но и исчезло много запасов. Во всяком случае, если не произойдет новых землетрясений, то с помощью Высоких Источников и Опустошения мы сможем как-нибудь просуществовать в течение нескольких лет. Народ временно прекратит размножаться, но, может быть, нам не придется пожертвовать ни одним человеком.
Еще некоторое время оба отряда летели рядом, но затем темнолицый пилот переменил направление. И люди из Красных Земель полетели на север, тогда как девятеро взвились к перевалу через гору Теней.
Они проносились среди опасных вершин, над бездонными пропастями и вдоль косогорья, которое некогда было пастбищем, а теперь там плодили свое потомство железо-магниты.
— Вот оно доказательство, до чего этот склон насыщен обломками промышленной деятельности людей!
И снова отряды летели над холмами и долинами. К исходу двух третей дня они находились в трехстах километрах от Красных Земель.
— Еще один час! — воскликнул Мано.
Тарг с помощью своего телескопа исследовал горизонт. Еще не вполне определенно, но он смог разглядеть оазис и пурпурную полосу, от которой тот получил свое название. Жажда приключений, затихшая было после встречи с большими планерами, снова пробудилась в сердце молодого человека, он усилил быстроту своей машины и опередил Мано.
Стаи птиц кружили над красной полосой земли. Многие из них понеслись навстречу эскадре. Они сошлись в пятидесяти километрах от оазиса. Их повествование не только подтвердило катастрофу, но птицы предсказывали и новые неизбежные бедствия. Тарг смотрел и слушал их с поникшим сердцем, не будучи в силах промолвить ни единого слова.
Земля в пустыне словно была вспахана каким-то необыкновенным плугом. По мере приближения в оазисе показались руины обрушившихся домов, ограда его была разорвана; посевы провалились; среди развалин копошился растерянный человеческий муравейник…
Вдруг страшный крик пронесся в воздухе. Полет птиц странно сломился, жуткая дрожь пронеслась в пространстве.
Земля-человекоубийца пожирала свои детища!
Одни только Тарг и Арва испустили крик жалости и ужаса. Остальные же авиаторы с грустным спокойствием последних людей продолжали свой путь… Пред ними лежал весь оазис. Над ним носились зловещие вопли. Видно было, как жалкие существа бежали, ползли или передвигались, шатаясь, другие оставались неподвижными, будучи поражены насмерть; иногда словно бы окровавленные головы виднелись, отвратительными комьями торча из земли… Зрелище становилось еще ужаснее по мере того, как можно было лучше различать подробности.
Девятеро в нерешимости носились над оазисом. Но испуганный сначала, полет птиц успокоился; видимо, не предвиделось никакого нового толчка. Можно было опуститься на землю.
Несколько членов Главного Совета приняли делегатов Высоких Источников. Приветственные речи не были долгими, новое бедствие требовало всей возможной энергии. Девятеро присоединились к спасателям.
Стоны сначала казались невыносимыми. Боль от ужасных ран сломала фатализм взрослых, крики же умирающих детей сливались в один пронзительный и дикий вопль скорби.
Наконец анестетические средства оказали свое благотворное действие. Жгучие страдания упокоились на дне бессознательности. Теперь раздавались только отдельные стоны — стоны тех, кто был распростерт на дне развалин.
Один из таких воплей привлек внимание Тарга — скорее вопль испуга, но не страданий, в нем чувствовалась какая-то таинственная и свежая прелесть. Молодой человек долго не мог раскрыть его местонахождения. Наконец он нашел ту яму, из которой звуки доносились более отчетливо. Камни мешали Таргу, и он осторожно принялся их разбирать. Ему беспрерывно приходилось останавливать свою работу перед глухими угрозами минералов: образовывались внезапные провалы, обваливались камни или же доносились подозрительные сотрясения.
Стоны умолкли; от нервного напряжения и усталости на висках Тарга выступил пот.
Вдруг все, казалось, погибло; обрушилась часть стены! Искатель чувствовал себя во власти минералов и, склонив голову, ждал… Один камень скользнул вниз, пронесся вплотную к молодому человеку; он смирился было с судьбой, но тишина и неподвижность скоро восстановились.
Подняв глаза, хранитель увидел, что слева от него открылся огромный, как настоящая пещера, провал, и в полутьме его он разглядел распростертого человека. Тарг с усилием поднял живую жертву и вышел из развалин в ту самую минуту, когда новый обвал сделал путь непроходимым…
Это была молодая женщина или девушка, одетая в серебристую ткань, типичную для Красных Земель. Ее волосы более всего взволновали спасателя. Они были того лучезарного цвета, который встречался у девушек, благодаря атавизму, едва ли раз в целое столетие! Ослепительные, как драгоценный металл, и свежие, как вода, брызжущая из глубоких родников, они казались какой-то любовной тканью, символом той грации, которая в течение веков была естественным украшением женщин.
Сердце Тарга всколыхнулось, героический порыв охватил его сознание. Ему представились великодушные и славные подвиги, которые никогда не случались среди последних людей. И в то время, как он любовался изящным овалом щек, их перламутровым оттенком и пурпуром нежных губ, вдруг раскрылись глаза цвета утренних небес, когда солнце необъятно и ласкающий ветерок стремительно проносится по простору.

В недрах Земли

Пришло время сумерек. Созвездия зажгли свои далекие светильники. Замолкший оазис стыдливо прикрыл свои бедствия и свои печали. И Тарг с тревожной душой бродил близ стен.
Поистине ужасный час пробил для последних людей! Планетники один за другим возвещали неисчислимые бедствия. Опустошение было полностью разрушено. В двух экваториалах, в Большой Долине и в Голубых Песках, воды исчезли. В Высоких Источниках их уровень критически упал. Из Светлого Оазиса и из Долины Скорби сообщали или о разрушительных толчках, или о быстрой убыли вод.
Бедствие обрушилось на все человечество.
Тарг прошел через разрушенную ограду и вступил в безгласную и ужасную пустыню.
Луна была почти полной и начинала затемнять наиболее слабые звезды. Она освещала красные граниты и фиолетовые массивы железо-магнитов, над которыми иногда взметался колеблющийся фосфорический свет, таинственный признак деятельности новых существ.
Молодой человек шагал по пустыне, не замечая ее мрачного величия.
Ослепительный образ затмил для него ужасы катастрофы. В его сердце запечатлелся образ развеваемых ветром золотистых волос, звезда Вега трепетала подобно голубым очам. Любовь казалась сутью жизни; и эта жизнь стала еще кипучее, еще глубже, еще чудеснее. Он страдал от этого, но страдание ему было мило. Оно во всей полноте раскрывало Таргу тот мир красоты, который он предчувствовал и ради которого он скорее согласился бы умереть, чем продолжать жить ради тусклых идеалов последних людей. Имя той, кого Тарг извлек из развалин, то и дело вспоминалось ему, словно сделалось для него святыней.
— Эра!
Он шел в суровом молчании вечной пустыни, в молчании, подобном великому эфиру, заставлявшему трепетать лучи звезд. Воздух был неподвижен, как гранит. Время словно умерло, а пространство стало прообразом иного, нечеловеческого пространства, неумолимого, ледяного, полного мрачных призраков.
Тем не менее тут была жизнь, но отвратительная, потому что наследовала человеческой, жизнь угрюмая, устрашающая, неизведанная. Тарг дважды останавливался, чтобы поглядеть на фосфорических существ. Ночь их нисколько не усыпляла. Они передвигались куда-то с таинственными целями. Но те средства, какими они пользовались, чтобы скользить по земле, невозможно было объяснить. Тарг скоро перестал ими интересоваться. Образ Эры занимал все его мысли. Несомненно, существовала смутная связь между этим его скитанием по пустыне и героизмом, пробудившимся в юной душе. Он безотчетно жаждал приключений невозможных, химерических: хранитель преодолевал мертвые пространства в поисках воды.
Одна вода могла дать ему Эру! Человеческие законы отдаляли ее от него. Вчера еще он мог мечтать о ней как о супруге, для этого достаточно было, чтобы какую-нибудь девушку из Высоких Источников согласились принять Красные Земли. Но после катастрофы такой обмен стал невозможным. Высокие Источники принимали изгнанников, но обрекали их на безбрачие. Законы были неумолимы. И Тарг мирился с ними, как с высшей необходимостью.
Ярко светила луна, ее перламутровый серебристый диск возвышался над западными высотами. Тарг шел к ним, словно пребывая в гипнозе. Он достиг скалистой местности. Здесь еще сохранились следы разрушения — многие скалы были низвергнуты, многие пошли трещинами. И повсюду кремнистая земля была истерзана расщелинами.
— Можно подумать, — проговорил про себя юноша, — что здесь землетрясение достигло высшего своего напряжения… Отчего бы это?
Мечты понемногу рассеивались, а окружающая природа будила его любознательность.
— Почему же это? — спрашивал он самого себя. — Вот именно, почему?
Из осторожности и в исследовательских целях он останавливался на каждом шагу; эта изборожденная почва должна была таить бесчисленные ловушки. Им овладело странное волнение. Юноше казалось, что если бы мог быть путь к воде, то более всего шансов ему оказаться здесь, в этой взбудораженной на такую глубину местности. Включив свой радиатик, с которым он никогда не расставался в путешествиях, он углубился в расщелины коридоров, которые быстро суживались или оканчивались тупиками.
В конце концов он оказался перед небольшой трещиной, начинавшейся у высокой и чрезвычайно широкой скалы, которую лишь немного повредило землетрясением. Достаточно было бросить взгляд на сверкавший местами, как стекло, излом, чтобы понять, что все расщелины — недавнего происхождения. Таргу она показалась не заслуживающей внимания, и он хотел было удалиться, но сверкание излома его заинтересовало. Почему бы не попробовать исследовать? Если она не очень глубока, то ему достаточно будет сделать лишь несколько шагов.
Она оказалась много длиннее, чем он думал. Тем не менее после тридцати шагов расщелина начала суживаться. Вскоре Тарг уже думал, что ему нельзя будет углубиться дальше. Он остановился и начал тщательно исследовать все особенности стены. Проход пока еще был возможен, но уже приходилось двигаться ползком; хранитель планетника не остановился и перед этим препятствием и проник в расщелину, диаметр которой едва-едва позволял протиснуться обычному человеческому телу. Извилистый и усеянный острыми камнями проход сузился еще более. Тарг уже задавался вопросом, сможет ли он вернуться назад.
Юноша был словно замурован в недрах Земли, как жалкий пленник мира минералов, как бесконечно слабое ничтожество, которое способна уничтожить любая скала. Но им начинала овладевать исследовательская лихорадка, и он стал бы презирать себя и даже ненавидеть, если бы отказался от своей задачи раньше, чем убедился в невозможности ее решения. И Тарг продолжал.
Он долго пробирался во внутренности скалы. Под конец с ним случился почти обморок. Его сердце, бившееся до того подобно широким взмахам крыльев, замерло. Биение его стало едва ощутимым, отвага и надежда пропали. Когда же сердце снова набрало немного сил, то Таргу показалось смешным продолжать дальше такое дикое приключение.
— Не сошел ли я с ума?
Он пополз назад. И тогда им овладело мучительное отчаяние; образ Эры рисовался ему с такой живостью, словно она была с ним в этой расщелине.
— Если бы даже я сошел с ума, — рассуждал он в полубреду, — то все же мое безумие было бы лучше отвратительной мудрости мне подобных… Вперед!
И он снова двинулся вперед. Хранитель рисковал своей жизнью, решившись остановиться лишь перед непреодолимым препятствием.
Случай, казалось, благоприятствовал его отваге; расщелина расширилась, и он очутился в высоком базальтовом коридоре, своды которого, видимо, поддерживались антрацитовыми колоннами. Им овладела бурная радость, и Тарг пустился бежать; все ему казалось теперь возможным.
Но камень так же полон тайн, как в древности — зеленый лес. Внезапно коридор окончился. Тарг оказался перед мрачной стеной, из которой радиатик едва мог извлечь несколько отблесков… Тем не менее он продолжал исследовать стены. И на трех метрах высоты открыл отверстие новой расщелины!
То была слегка извилистая и поднимавшаяся до сорока градусов от горизонта трещина шириной, достаточной для прохода одного человека; но Тарг смотрел на нее с радостью, смешанной с разочарованием: она ободряла его химеричную надежду, потому что путь его, во всяком случае, не был прегражден окончательно, но, с другой стороны, она представлялась безнадежной, так как устремлялась вверх.
— Если она не начнет снижаться, то у меня нет шансов ни вернуться по ней на поверхность, ни опуститься под землю! — ворчал исследователь.
И он отчаянно махнул рукой, непроизвольно прибегнув к жесту, который был совершенно чужд ему, как и всем современным Таргу людям, но являлся повторением какого-то жеста предков. Хранитель принялся карабкаться по стене.
Она была почти отвесной и очень гладкой. Тарг имел при себе лесенку из минеральных волокон, с которой не расстаются авиаторы. Он вынул ее из своего мешка с инструментами. Лесенка прослужила целому ряду поколений, но была так же гибка и надежна, как в первые дни после своего изготовления. Он развернул ее тонкий и легкий моток и, взяв его за середину, как следует размахнулся. Тарг в совершенстве исполнял этот маневр. Крюки, которыми оканчивалась лестница, без труда зацепились за базальтовый выступ. В несколько секунд исследователь добрался до трещины.
Он не мог сдержать восклицания недовольства. Трещина была достигнута, но поднималась довольно круто вверх. Его усилия оказались тщетными.
Тем не менее Тарг свернул свою лесенку и углубился в расщелину. Первые шаги были самыми трудными. Двигаться приходилось по наклонной и скользкой почве. Затем дорога выровнялась; проход расширился настолько, что в нем могли бы идти, выстроившись в ряд, несколько человек. К несчастью, уклон неизменно шел вверх. Тарг полагал, что находится метрах в пятнадцати над уровнем наружной равнины. Подземное путешествие оказалось таким образом подъемом в гору!..
Он преследовал свою цель, какова бы ни была ее цена, ощущал в себе тихую печаль и осуждал себя за безумную попытку. Однако же он сделает все для того, чтобы добиться открытия, которое превзойдет по своему значению все, что совершили за последние века люди! Но неужели будет достаточно его химерического характера и более чем у прочих мятущейся души, чтобы преуспеть там, где потерпели неудачу общие усилия, опиравшиеся на изумительно сложное оборудование? Не требует ли такая, как его, попытка полнейшего подчинения и терпения?
По рассеянности он и не заметил, что путь сделался положе и даже стал совсем горизонтальным. Внезапно Тарг с удивлением очнулся от своего забвения: в нескольких шагах от него галерея начала опускаться!
Она снижалась на протяжении более одного километра; она была широка и посредине глубже, чем по краям; движение по ней вообще было весьма удобно и лишь изредка прерывалось какой-нибудь каменной трещиной. Не было никакого сомнения, что в отдаленные времена здесь проложил себе путь поток воды.
Между тем обломки камня начали накапливаться, среди них были осколки глыб недавнего происхождения, затем выход оказался прегражден совершенно.
— Здесь галерея кончилась, — рассуждал вслух молодой человек. — Это ее прервало перемещение в земной коре. Но только когда? Вчера… или тысячу лет тому назад… или даже сто тысяч лет!
Он недолго исследовал обвал, в котором рассмотрел следы недавних землетрясений. Вся его энергия направлена была теперь на то, чтобы найти проход. И вскоре он открыл одну расщелину; она была узкая, высокая, трудная, утесистая, способная внушить отчаяние. И он сразу узнал в ней свою галерею. Она продолжала идти вниз, становясь все шире и просторнее. Под конец ее ширина в среднем стала доходить до ста метров.
Последние сомнения Тарга рассеялись: некогда здесь протекала настоящая подземная река. На первый взгляд это открытие казалось ободряющим. Но, поразмыслив над ним, человек почувствовал тревогу. Из того, что некогда здесь протекала вода, совсем не следовало заключение, что она потечет здесь опять. Наоборот! Все нынешние источники, дающие воду, оказываются далеко от тех мест, где некогда сливались реки. Это было почти законом.
Еще трижды галерея, казалось, оканчивалась тупиком; но всякий раз Тарг разыскивал новый проход. Тем не менее она окончилась. Перед глазами предстал огромный провал, пропасть.
Усталый и печальный, юноша присел на камень. Эта минута была даже ужаснее той, когда он полз по удушающей расселине. Всякая дальнейшая попытка поисков была бы явным безумием. Надо возвращаться! Но его сердце восстало против этой мысли. Восстал и дух приключений, ободренный только что совершённым изумительным путешествием. Пропасть ничуть его не пугала.
— А если бы пришлось погибнуть? — вырвалось вдруг из уст его восклицание.
Но хранитель уже шагал среди гранитных утесов.
Отдавшись мимолетным планам, он каким-то чудом опустился до глубины в тридцать метров и вдруг оступился и потерял равновесие.
— Кончено! — подумал Тарг, падая в бездну.

На дне пропасти

Резкий толчок остановил его. Но это был не болезненный толчок падения на гранитную плиту, а эластический, хотя все-таки настолько сильный, чтобы лишить сознания. Когда же юноша пришел в себя, то понял, что висит в потемках, зацепившись за какой-то выступ своим мешком для инструментов. Он нащупал скалистую стену. Помимо выступа его рука встретила шероховатую поверхность, затем пустоту. Его левая нога наткнулась на какую-то опору, которая, после некоторого нащупывания, показалась ему небольшой площадкой. Схватившись за выступ с одной стороны и утвердившись с другой на площадке, он мог обойтись без всякой посторонней поддержки.
Когда он укрепился в таком положении, которое казалось ему самым удобным, то постарался освободить свою сумку. Будучи теперь более свободным в своих движениях, он стал направлять во все стороны свет радиатика. Площадка оказалась достаточно просторной для одного человека, чтобы устоять на ней и даже совершать слабые движения. А один зубец скалы над головой, в случае необходимости, позволял прицепить крючки лестницы. Подъем казался возможным до того самого места, откуда упал Тарг. Снизу же ничего не было, кроме черной пропасти с отвесными стенами.
— Подняться я могу, — решил молодой человек, — но спуск невозможен.
Он не думал больше о том, что только что избежал смерти. Лишь неудача его бесплодных усилий волновала сознание. С тяжелым вздохом он расстался с выступом и, цепляясь за утесы, сумел утвердиться на площадке. В висках у него шумело; онемение сковало члены и мозг. Он до того обессилел, что чувствовал, как понемногу его притягивает головокружительная пропасть. Когда хранитель опять собрался с силами, то инстинктивно стал ощупывать пальцами гранитную стену и снова заметил, что на половине его роста имеется пустота. Тогда он наклонился и слабо вскрикнул: площадка находилась у входа в грот, который при свете радиатика казался весьма значительным.
Он тихо рассмеялся. Уж если его постигла неудача, то по меньшей мере ему следовало пуститься по этому новому пути, который стоило изучить.
И убедившись, что все его инструменты, а в особенности лесенка из минеральных волокон, целы, юноша вступил в пещеру. Весь ее свод состоял из хрусталя и драгоценных камней. При каждом колебании лампы от них брызгами лился феерический свет — то пробуждались бесчисленные изломы хрусталя. Это было похоже на подземную зарю, ослепительную, но робкую; мельчайший град пурпурных, оранжевых, гиацинтовых или зеленых огней. Тарг видел в этом отражение минеральной жизни, необъятной и неуловимой, грозной и глубокой жизни, которая сказала последнее слово человеку и когда-нибудь скажет такое слово царству железо-магнитов.
В эту минуту Тарг ее не боялся, но все же смотрел на пещеру с тем уважением, которое последние люди оказывали безмолвным существам — свидетелям происхождения всего сущего, сохранившим в неприкосновенности свою форму и всю свою энергию.
В нем пробудился смутный мистицизм; но не безнадежный мистицизм осужденных на гибель жителей оазисов, а тот, что всегда руководил смелыми сердцами. Если он неизменно пренебрегал земными опасностями, то и обладал той верой, которая приобретается путем счастливых трудов и переносит в будущее победы прошлого.
За пещерой следовал проход с изменчивым уровнем. Снова много раз ему приходилось ползком пробираться в тесных местах. Затем раскрылась галерея, наклон сделался настолько крутым, что Тарг опасался нового провала. Но подземный путь выправился и стал почти настолько же удобным, как какая-нибудь дорога. Человек спускался в полной безопасности, как вдруг снова пошли западни. Галерея не сузилась ни в вышину, ни в ширину, но оказалась закупоренной гнейсовой стеной, которая зловеще сверкала при свете лампы. Тарг тщетно исследовал преграду в различных направлениях: в ней не было ни единой крупной расщелины.
— Вот и настал логический конец моему приключению! — проговорил он. — Пропасть, не поддавшаяся гениальным попыткам и машинам целого человечества, не могла стать милостивее к одинокому ничтожному существу!
Разбитый от усталости и печали, он сел. Ох и трудная же теперь будет дорога… Он так обескуражен неудачей, что… хватит ли теперь сил дойти до конца?
Тарг долго оставался там, подавленный своей печалью. Он не мог решиться отправиться назад. По временам хранитель освещал своей лампой тусклую стену… Наконец он поднялся, охваченный каким-то бессмысленным бешенством, и стал засовывать свои руки во все мельчайшие щели, с отчаянием тянуть за каждый выступ.
Его сердце забилось чаще: что-то сдвинулось!
Да, что-то действительно сдвинулось — подалась часть стены. С глухим вскриком Тарг изо всех сил уперся в камень; и тот покачнулся, едва не раздавив глупого человечка. Открылось треугольное отверстие. Приключение не кончилось!
Задыхаясь и вместе с тем держась настороже, Тарг проник в скалу. Сначала он вынужден был сгибаться, затем мог стоять, так как расщелина расширялась с каждым шагом. Он шел словно в гипнотическом состоянии, ожидая новых препон, как вдруг ему показалось, что впереди опять зияет провал.
И Тарг ничуть не ошибся. Расщелина обрывалась пропастью, но справа отделялась огромная покатая масса. Чтобы добраться до нее, Таргу пришлось вытянуться вперед и подняться на руках.
Покатость оказалась проходимой. И когда человек преодолел около двадцати метров, то им овладело необыкновенное чувство, и вынув свой гигроскоп, он протянул его к тяге. И хранитель действительно почувствовал, как бледность и холод разлились у него по лицу.
В подземном воздухе носился еще невидимый при свете пар. Вода явилась! Тарг торжествующе вскрикнул. Он вынужден был присесть, где стоял, словно парализованный удивлением и радостью от нежданной победы. Затем им снова овладело сомнение. Было ясно, что животворный источник здесь был и должен был появиться; но разочарование будет еще невыносимее, если он окажется ничтожным по размерам или слабой глубины. Охваченный страхом, медленными шагами хранитель планетника начал спускаться ниже… Признаки присутствия влаги множились; по временам замечались странные блики света; и вдруг, когда Тарг миновал очередной вертикальный выступ, пред ним открылась вода.

Железо-магниты

За два часа до зари Тарг оказался на равнине у той расщелины, откуда началось его путешествие в страну теней.
Ужасно усталый, он увидел на склоне горизонта пурпурную, похожую на круглое отверстие потухающей печи луну. И она вскоре исчезла. Звезды ожили в необъятной ночи.
Тогда хранитель решил пуститься в путь, но его ноги словно сковало камнем. Болезненно ныли плечи, и во всем теле разлилась такая усталость, что он повалился наземь. С полусомкнутыми веками он снова пережил все только что проведенные им под землей часы. Его возвращение было ужасно. Хотя Тарг старательно отмечал направление своего пути, но вскоре сбился с него. Затем, будучи утомлен предшествующим напряжением всех сил, он едва не впал в беспамятство. Время казалось ему неисчислимым. Он походил на рабочего рудников, долгие месяцы проведшего под землей.
И все-таки хранитель выбрался на поверхность Земли, где живут его братья… вот и звезды, которые веками будили человеческие мечты. Скоро и божественная заря снова покажется в пространстве.
— Заря! — пролепетал молодой человек. — Новый день!
В экстазе он простер свои руки к востоку, затем его веки сомкнулись и, не сознавая того, он простерся на земле.
Красный луч пробудил Тарга; с трудом раскрыв глаза, он увидел над горизонтом огромный диск солнца.
— Ну, вставать! — скомандовал хранитель сам себе. Но непреодолимая слабость пригвоздила его к земле; мысли путались, словно одурманенные хмельным напитком; утомление влекло к покою. Он уже собирался снова заснуть, как вдруг почувствовал легкое покалывание по всей поверхности тела. И на своей руке, рядом со ссадинами, увидел характерные красные точки.
— Железо-магниты, — прошептал он. — Они пьют мою жизнь.
При всей охватившей юношу слабости, эта опасность его почти не испугала. Она показалась Таргу чем-то далеким, посторонним, почти что символическим. Он не только не испытывал никакого неудобства, но его ощущения казались почти приятными. Это было вроде головокружения, или легкого и медленного опьянения, которое, должно быть, походило на эвтаназию… Но образы Эры и Арвы внезапно пронеслись в его памяти и вызвали прилив энергии.
— Не хочу умирать! — прошептал он. — Нет, не хочу! — Смутно, будто сквозь некую пелену, хранитель вновь пережил всю свою борьбу, свои страдания и последующую за тем победу. Там, в Красных Землях, его влекла очаровательная юная жизнь. Нет, он не хотел погибать, ему еще долгие годы хотелось видеть рассветы и сумерки, хотелось бороться с таинственными силами.
И собрав всю свою дремлющую волю, он, предприняв невероятное усилие, постарался подняться.

Вода – матерь жизни

Наутро Арва и думать не думала, что Тарга нет. Он переутомился с вечера и, измученный усталостью, разумеется, заспался дольше обыкновенного. После двух часов ожидания она тем не менее удивилась и решилась-таки постучать в перегородку той комнаты, которую выбрал себе хранитель планетника. Ответа не было. Может быть, он вышел, пока она еще спала? Арва постучала еще и затем нажала на ручку двери. Дверь откатилась и открыла пустую комнату.
Молодая девушка вошла и увидела, что все мелочи, придающие этому помещению уют, находились в неприкосновенности, в полном порядке. Ничто не свидетельствовало о недавнем пребывании здесь человека. И от какого-то тревожного предчувствия сердце посетительницы сжалось.
Она пошла и разыскала Мано; оба они стали расспрашивать птиц и людей, но не добились никакого внятного ответа. Это было ненормально и, пожалуй, даже тревожно, потому что после землетрясения оазис был усеян западнями. Тарг мог упасть в какую-нибудь расщелину или угодить под обвал.
— Скорее всего, он вышел с раннего утра! — высказал свое мнение оптимист Мано. — А так как он у нас известный чистюля, то прежде всего убрал свою комнату. Вот и вся разгадка!
Арва, однако, оставалась обеспокоенной. Но так как средства сообщения были испорчены и многие радиопередатчики пришли в негодность, то, даже несмотря на помощь птиц, розыски не дали результата. Около полудня Арва печально бродила среди развалин на границе оазиса и пустыни, как вдруг появилась стая птиц и продолжительным криком возвестила, что Тарг разыскан.
Ей достаточно было подняться на стену, чтобы увидеть приближавшегося еще издали тяжелыми шагами Тарга…
Его одежда была разорвана, ссадины покрывали шею, лицо и руки; во всем теле замечалось утомление. Одни лишь глаза сохраняли бодрость.
— Откуда ты явился?! — воскликнула Арва.
Он ответил:
— Я возвращаюсь из земных глубин.
И не стал вдаваться в подробности.
Как только распространился слух о его возвращении, все компаньоны по путешествию собрались на беседу. И когда один из них стал упрекать Тарга за то, что тот замедлил их возвращение, хранитель ответил:
— Не упрекайте меня, потому что я принес важную новость.
Этот ответ удивил и поразил слушателей. Как мог какой-нибудь человек принести такую новость, которую бы уже не знали остальные? Подобные слова имели смысл прежде, когда земля была еще не изучена и полна ресурсами, когда случай царил в жизни людей, когда народы и отдельные индивидуумы то и дело препирались из-за своих притязаний. Но теперь, когда планета иссохла, когда люди не могут больше бороться между собой, когда все вещи определены непоколебимыми законами и когда никто не предвидит опасностей раньше птиц и сверхточных аппаратов, подобные слова нелепы.
— Важную новость! — презрительно повторил тот, который упрекнул Тарга. — Не сошли ли вы с ума, хранитель?
— Сейчас увидите сами, сошел я с ума или нет. Пойдемте поищем Совет Красных Земель.
— Вы его заставили ждать!
Тарг больше не отвечал.
Главный Совет Красных Земель собрался в центре оазиса. Он не был полным, так как значительное число его членов погибло при катастрофе. Но ничто в поведении уцелевших не свидетельствовало о скорби; самое большее — замечалась некоторая подавленность. Фатализм в этих людях был равносилен самой жизни.
Девятерых они приняли почти что с мертвым спокойствием. И председательствовавший Симор монотонным голосом произнес:
— Вы несете нам помощь Высоких Источников, а Высокие Источники сами испытывают трудности. Конец человечества, очевидно, близок. Оазисы уже не знают, которые из них могут помогать другим…
— Они больше не должны друг другу помогать, — добавил начальник над водами Рэм. — Закон это воспрещает. Им установлено, что если иссякают воды, то взаимопомощь прекращается. Каждый оазис сам решит свою судьбу.
Тарг выступил из группы девятерых и произнес, отчетливо выделяя каждое слово:
— Воды могут появиться снова.
Рэм окинул его взглядом, полным презрительного спокойствия, и ответил:
— Все, молодой человек, может появиться снова. Но пока они исчезли.
Тарг, бросив взгляд в глубину зала и завидев лучезарную головку, с трепетом проговорил:
— Для Красных Земель воды вернутся.
Спокойное неодобрение отразилось на некоторых лицах, но все хранили молчание.
— Они вернутся! — настойчиво воскликнул Тарг. — Я могу сказать это с уверенностью, потому что я их видел.
На этот раз слабое волнение, порожденное единственным образом, который еще способен был взбудоражить последних людей — образом хлынувшей воды — отразилось на каждом из лиц. И тон Тарга своей настойчивостью и искренностью почти вернул утраченные надежды. Но вскоре снова пришли сомнения. Его слишком живые глаза, его раны, разорванные одежды возбуждали недоверие. Сумасшествие хотя и стало редким явлением, но все же не исчезло с Земли.
Симор сделал легкий знак, и несколько человек неторопливо окружили хранителя. Он заметил это и все понял. Без всякого волнения Тарг открыл свою сумку с инструментами и, вынув из нее миниатюрный хромографический аппарат, развернул один листок и представил снимки, сделанные им в недрах земли.
Эти изображения были точны, как сама действительность. И как только они достигли ближайших взглядов, раздались изумленные восклицания. Истинное волнение, почти восторг овладел присутствующими, так как все узнали священный и страшный потоп.
Впечатлительный Мано возопил пронзительным голосом. Подхваченный волнопередатчиками крик разнесся повсюду. Толпа быстро окружила здание. Единственное воодушевление, на которое еще были способны последние люди, охватило массу.
Тарг весь преобразился, он как будто стал богом. Словно в старину, к нему в мистическом порыве устремились все умы. Хмурые лица разгладились, и потухшие глаза загорелись радостным огнем, преувеличенные надежды прорвали долгий атавизм покорности. Даже сами члены Главного Совета не удержались от волнения.
Только один Тарг мог добиться молчания. Он знаком показал толпе, что желает говорить; голоса умолкли, и волнение слегка улеглось. Пламенное внимание оживило все лица. Тогда, обернувшись к лучезарной головке Эры, выделявшейся среди прочих черных голов, Тарг объявил:
— Народ Красных Земель, вода, которую я нашел, находится на вашей земле! И она принадлежит вам. Но законы людские предоставляют мне право на нее. И прежде чем уступить ее вам, я требую вознаграждения.
— Вы будете первым среди нас! — ответил Симор. — Это закон!
— Не этого я прошу! — тихо возразил хранитель планетника.
Он знаком попросил толпу пропустить его и направился к Эре. Приблизившись к девушке, Тарг наклонился к ней и пламенным голосом проговорил:
— Я отдаю в ваши руки эти воды, и лишь вы одна можете дать мне достойную награду!
Она слушала его с трепетом, так как подобные слова никогда больше не произносились в умирающем мире, и при других обстоятельствах она даже едва ли смогла бы их понять. Но среди всеобщего восторга и при феерическом виде подземных источников все ее существо было охвачено смущением. И владевшее Таргом волнение отразилось на перламутровом лице девушки.

Уцелели лишь Красные Земли

В последние годы на Земле происходили лишь слабые сотрясения. Но этой ужасной катастрофы было достаточно, чтобы поразить оазисы насмерть. Те из них, которые стали очевидцами исчезновения своих вод, не дождались их возвращения. В Высоких Источниках вода иссякала в течение восемнадцати месяцев, а затем полностью ушла в недосягаемые пропасти. Только Красным Землям посчастливилось испытать радужные надежды. Найденные Таргом источники давали обильную воду, которая оказалась даже чище воды исчезнувших родников. Ее не только хватало на все нужды уцелевших в катастрофе людей, но даже возможно стало приютить небольшую группу из спасшихся в Опустошении и значительное число обитателей Высоких Источников.
Но этим, увы, и исчерпывалась возможная помощь. За пятьдесят тысяч лет последние люди прониклись покорностью перед неумолимыми законами и безропотно подчинялись решениям судьбы. Так что не произошло никаких войн за воду, и только отдельные индивидуумы пытались было нарушить закон, явившись в Красные Земли с мольбой о помощи. Но их попытки были отвергнуты… Жалость была бы высшей несправедливостью и насилием.
По мере истощения запасов каждый оазис сам назначал тех обитателей, которым суждено было погибнуть. Прежде всего жертвовали стариками, потом детьми, за исключением ничтожного числа, сохранявшегося в качестве резерва на случай возможного возрождения планеты, и затем уже всеми теми, здоровье которых было неудовлетворительно или слабо.
Эвтаназия была тесно сопряжена с величайшим наслаждением. Едва осужденные принимали чудесный яд, как у них исчезал всякий страх. Их бодрствование проходило в беспрерывном экстазе, и сон их был глубок, как смерть. Мысль о смерти их восхищала; их восторг возрастал до окончательного бесчувствия.
Многие ускоряли этот роковой час. И мало-помалу это сделалось заразительным. В экваториальных оазисах даже не стали ждать истощения запасов. В некоторых резервуарах еще оставалась вода, а последние обитатели уже умерли.
Четыре года потребовалось, чтобы истребить население Высоких Источников.
Оазисы были захвачены безграничной пустыней, и железо-магниты заняли место людей.
Однако Красные Земли после невероятного открытия Тарга процветали. Оазис восстановили в восточном направлении, в такой местности, где незначительность количества железо-магнитов облегчала их истребление. Постройки, расчистка земли и организация вод потребовали шести месяцев кропотливой работы. Первый урожай был очень даже неплохим, второй — просто чудесным!
Несмотря на последовательное вымирание остальных общин, люди Красного оазиса жили надеждой на что-то хорошее. Уж не были ли они тем избранным народом, ради которого в первый раз за сто веков дрогнул даже непреклонный закон? Тарг как мог поддерживал такое настроение умов. Влияние его было огромно. Он обладал символическим престижем победоносных созданий и их силой внушения.
Тем не менее его победа никого не поразила так, как его самого. Он видел в этом свою награду, а главное — подтверждение своей веры. Свойственный ему дух приключений охватил все его существо; у него были планы, почти подобные планам героических предков. И любовь, которую он питал к Эре и к двум рожденным ею детям, мешалась у него с такими мечтами, в которых он не смел никому признаться, исключая жену и сестру, которых он считал непохожими на последних людей.
Мано эти увлечения были неизвестны. Его жизнь оставалась простой. Он мало размышлял о прошлом и еще того меньше задумывался о будущем, довольствуясь приятным обыденным однообразием. Он жил со своей женой Арвой такою же беззаботной жизнью, как те серебристые птицы, что каждое утро стаями кружили над оазисом. Так как старшие его дети за свое превосходное телосложение были в качестве эмигрантов допущены в Красные Земли, то он едва-едва ощущал приступы мимолетной меланхолии, когда думал о гибели Высоких Источников.
Тарга, наоборот, эта гибель мучила; много раз планер носил его к родному оазису. Он с отчаянием искал воды, удалялся от безопасных дорог, углублялся в ужасные местности, где железо-магниты жили таинственной жизнью молодых царств. С несколькими добровольцами из оазиса он исследовал не менее ста пропастей. И хотя эти поиски оставались тщетными, но Тарг не отчаивался; он говорил, что открытия нужно заслужить упорными усилиями и долготерпением.

Ненадежные воды

Однажды, возвращаясь из пустыни, Тарг еще с высоты полета планера заметил толпу, собравшуюся близ главного резервуара. При помощи телескопа он рассмотрел в ней начальника над водами и членов Главного Совета; несколько землекопов появилось из родниковых колодцев. Стая птиц неслась навстречу планеру; и от них Тарг узнал, что родники внушают опасения. Он спустился на землю и сразу был окружен трепещущей толпой. Люди надеялись на него. Мурашки побежали по коже Тарга, когда он услышал обращенные к нему слова Мано:
— Уровень воды понизился.
Все в один голос подтвердили печальную весть. Он спросил начальника над водами Рэма, и тот ответил:
— Уровень проверен был у самого берега резервуара. Понижение достигает шести метров!
В толпе лицо Рэма оставалось неподвижным. Ни радость, ни печаль, ни страх, ни страсть никогда не запечатлевались ни на его холодных губах, ни в его похожих на осколки бронзы глазах с едва заметной сетчаткой. Познания Рэма по его специальности были всеобъемлющими, этот человек обладал всем возможным искусством искателей вод.
— Уровень никогда не бывает неизменным, — заметил Тарг.
— Это верно. Но допустимые колебания никогда не превосходят двух метров, и никогда прежде они не были так стремительны.
— Известно ли вам наверняка, что они продолжаются?
— Да. Отметчики были проверены. Указания их не вызывают сомнений. И они ведь ничего не показывали еще сегодня утром! Понижение уровня началось только с полудня. Таким образом, оно достигает более полутора метров в час.
Его окаменевший взгляд оставался неподвижным. Его рука не проявила ни единого движения, и губы шевелились едва заметно. Но глаза Тарга трепетали, как и его сердце.
— Водолазы говорят, что на дне озера не образовалось никаких новых трещин. Так что несчастье идет от самих источников. И тут можно допустить три основные гипотезы: или источники засорились, или они свернули со своего пути, или же они иссякли. Но мы питаем надежду.
Слово «надежда» упало с его губ, как глыба льда.
Тарг спросил еще:
— Наполнены ли резервуары?
Рэм отвечал:
— Они всегда наполнены. И я к тому же приказал выкопать дополнительные. Менее чем через час в дело пущены будут все свободные силы.
И все свершилось, как возвестил Рэм. Могущественные машины Красных Земель принялись долбить гранит. Оцепенение владело всем оазисом до появления первой звезды.
Тарг спустился под землю. При помощи проходов, устроенных землекопами, туда теперь можно было спускаться быстро и вполне безопасно. Хранитель при свете фонарей рассматривал подземный город, тот самый, куда он проник первым из людей. Он лихорадочно изучал обстановку. Озеро питали два источника. Первый открывался на глубине двадцати шести метров, а второй — на двадцати четырех.
Водолазы с трудом могли проникнуть в первый источник; другой же оказался слишком тесен.
Чтобы добиться более подробных сведений, пробовали производить работы в скалах; но случившийся обвал породил определенные опасения: не могло ли это перемещение массы обнажить расщелины, через которые и устремилась вода? Старик Агр, состоящий в Главном Совете, сказал:
— Эту воду дало нам бедствие; не будь его, она осталась бы для нас недоступной. Не такое ли бедствие отклонило течение от его нынешнего направления? Не будем же производить работы наугад. Достаточно довести до конца те, которые необходимы.
Слова эти показались мудрыми, и все покорно склонили головы перед неизвестностью.
К исходу сумерек уровень воды стал понижаться чуть медленнее. Волна надежды пронеслась по оазису. Но ни начальники над водами, ни Тарг не разделяли этих пустых надежд; если убыль замедлилась, то оттого лишь, что уровень опустился ниже главных расщелин, через которые уходила вода. Вода же, находившаяся в озере, могла опуститься до четырех метров, и если бы источники ее оказались закрытыми, то вместе с содержимым резервуаров тут была бы вся вода, которой обладали последние люди.
Всю ночь машины Красных Земель рыли новые резервуары. И всю ночь вода, матерь жизни, беспрестанно уходила в пропасти планеты. К утру уровень ее упал на восемь метров, но оба резервуара были готовы и быстро приняли свои запасы. В них вошло три тысячи кубических метров жидкости.
Наполнение их еще более понизило уровень. Показалось отверстие первого источника. Тарг первым проник туда и увидел, что земля подверглась недавним изменениям. Образовалось множество расщелин, а глыбы порфира закупорили проход. Временно приходилось отказаться от дальнейших исследований.
Мрачно прошел следующий день: к пяти часам подземная утечка и наполнение нового бассейна понизили уровень воды до высоты второго источника, устье которого, как оказалось, исчезло совершенно.
Начиная с этого момента, убыль почти прекратилась. Торопиться с постройкой новых резервуаров стало почти бесполезным. Тем не менее Рэм не останавливал предпринятых работ, и в течение шести дней люди и машины оазиса продолжали строить.
Под конец шестого дня, усталый и с надорванным от переживаний сердцем, Тарг размышлял, сидя на пороге своего жилища. Серебристые сумерки окутали оазис. Виден был Юпитер. Острый серп Луны рассекал эфир. Казалось, что эти планеты тоже создавали свои собственные царства, пережили свежесть молодости и силу зрелого возраста и вымерли от истощения и тревоги.
Подошла Эра. В нежных лучах луны ее длинные волосы сами походили на мягкий и теплый свет. Тарг привлек любимую к себе и прошептал:
— С тобой я обрел жизнь античных времен. Ты была воплощенной мечтой бытия. Даже лишь краем сознания ощущая твое присутствие, я верил в неисчислимые дни жизни. А теперь, Эра, если мы не разыщем источников или не найдем никакой новой воды, то через десять лет последние люди исчезнут с лица Земли.

Землетрясение

Минуло шесть сезонов. Начальники над водами в поисках влаги прорыли огромные галереи. Но ничто из предпринятого не привело к успеху. Обманчивые расщелины или бездонные пропасти губили все усилия. Надежды рушились с каждым месяцем. Долгий атавизм непротивления природе вновь овладел умами. Пассивность людей, кажется, даже возросла, подобно тому, как возрастают хронические болезни после недолгих перерывов. Всякая вера, даже самая умеренная, покинула их. Смерть уже держала этих печальных существ в своих объятиях.
Когда наступило время Главному Совету издать декрет относительно первых эвтаназий, то готовых к ним живых людей оказалось больше, чем того требовал закон.
Только Тарг, Арва и Эра не желали мириться с судьбой; но Мано упал духом не потому, что стал проницательнее прежнего. Он не больше прежнего думал о завтрашнем дне, но фатализм теперь его не покидал. Когда начались эвтаназии, он с такой остротой почувствовал исчезновение будущего, что его оставила всякая энергия. Ему одинаково враждебны стали как свет, так и тень, он жил в мрачном и безразличном ожидании. Его любовь к Арве исчезла, как и любовь к себе самому. Он не проявлял никакого интереса к своим детям и был уверен, что эвтаназия их тоже вскоре унесет. Разговоры стали ему ненавистны. Он больше ничего не слушал, сделался молчаливым и целыми днями пребывал в каком-то оцепенении. Такое же существование вели, за малым исключением, все остальные обитатели Красных Земель.
Всякий труд почти прекратился. Их жалкие силы не проявляли почти никакого напряжения. За исключением нескольких клумб для сохранения свежих семян, все земледелие исчезло. Вода резервуаров была в безопасности от испарений, она очищалась идеальными машинами и не требовала никаких забот. Что же касается самих резервуаров, то было достаточно их ежедневно осматривать, что облегчалось автоматическими указателями. Таким образом, ничто не нарушало усыпления последних людей. Сильнее прочих сопротивлялись маразму наименее впечатлительные индивидуумы — те, которые никого не любили и были безразличны к себе самим. Отлично приспособившись к тысячелетним законам, они обнаруживали однообразное постоянство, и им чужды были как любые радости, так и печали. В них преобладала инертность, поддерживавшая их как против крайнего отчаяния, так и против внезапных решений. Они казались лучшим продуктом осужденной породы.
В противоположность им Тарг и Арва поддерживали друг друга взаимными усилиями. Они шли наперекор очевидности; против всесильной планеты они ставили две маленькие, но пламенные, исполненные любви и надежды жизни, трепетавшие от тех ненасытных желаний, которые сто тысяч веков поддерживали существование живых существ.
Хранитель не отказался ни от одного из своих разыскных проектов. Он старательно поддерживал в порядке целый ряд планеров и моторов. Он также не допускал до разрушения главные планетники и скрупулезно следил за сейсмографическими аппаратами.
И вот однажды вечером, вернувшись из путешествия в Опустошение, Тарг долго не спал ночью. Через прозрачный металл его окна видно было созвездие, которое во времена древних побасенок звали Большим Псом. Оно заключало в себе самую яркую из звезд — солнце, гораздо больше нашего. И к нему Тарг возносил свои неугасимые порывы. Он думал о том, что видел в полдень, когда пролетал невысоко над землей.
Это было в одной мрачной долине, где возвышалось несколько одиноких скал. Железо-магниты здесь со всех сторон обнаруживали свои фиолетовые группы. Но исследователь едва обращал на них внимание, как вдруг с юга, на светло-желтом пространстве он заметил особенную, еще никогда не виданную им породу. Она производила крупные особи, каждая из восемнадцати групп. Некоторые из них достигали до трех метров общей длины.
Тарг рассчитал, что масса наиболее крупных из них должна была весить не менее сорока килограммов. Они передвигались много легче, чем самые быстроходные из уже известных железо-магнитов. И действительно, их скорость доходила до полуметра в час.
— Это ужасно! — сказал себе хранитель. — Мы будем побеждены, если эти монстры проникнут в оазис. При малейшем прорыве в стене мы подвергнемся смертельной опасности.
Он обхватил себя руками, чтобы сдержать дрожь. Нежное беспокойство привело его в соседние комнаты. При оранжевом свете одного радиатика он залюбовался лучезарными волосами Эры и свежими личиками детей. Сердце его пропустило удар… При одном лишь виде своей милой семьи он почувствовал порыв негодования, не в силах смириться с мыслью о конце человечества. Как же так! Молодость, таинственные силы многих поколений заключены в этих полных благих зачатков существах, — и все они должны исчезнуть? Было бы логично, если бы к такому концу приведена была какая-нибудь медленно истощенная вырождением худосочная раса, но не эти же прекрасные и юные создания, подобные людям дорадиоактивной эпохи!..
Когда он возвращался в задумчивости назад, легкое колебание сотрясло землю. Ненарушимое спокойствие окутало оазис, но Тарг был полон опасений. Он ждал некоторое время, склонив голову к слуховым аппаратам. Все оставалось спокойно. Сероватые массы строений, обрисовывавшиеся при тусклом свете звезд, казались неподвижными, и в небесах незапятнанной чистоты Орел, Пегас, Персей и Стрелец вписывали на кадронет бесконечного мимолетные минуты.
— Ошибся я, — думал Тарг, — или действительно землетрясение было столь ничтожным?
Слегка вздрогнув, он пожал плечами. Как только осмелился он подумать, чтобы землетрясение могло быть незначительным? Самое ничтожное из них полно таинственных угроз.
И, озабоченный, он отправился проверять сейсмографы. Первый аппарат отметил легкой черточкой, едва в один миллиметр длиной, незначительное сотрясение. Второй же аппарат не показал никакого продолжения феномена.
Тарг прошел болото до самого Домика птиц. Их оставалось лишь около двадцати особей. При его приходе птицы продолжали спать и едва подняли головы, когда хранитель направил на них лучи своей лампы. Таким образом, было очевидно, что землетрясение их едва потревожило в течение самого короткого времени и что они не предвидели повторения опасных толчков.
Тем не менее Тарг счел своим долгом предупредить начальника Надзора. Но этот равнодушный тип с бесчувственными нервами ничего не заметил.
— Я продолжу мой обход, — объявил он. — И мы с часу на час проверим уровень.
Слова эти успокоили Тарга.

Беглецы

Тарг еще спал, когда коснулись его плеча. Открыв глаза, он увидел перед собой свою сестру Арву, которая смотрела на него, бледная как молоко. Это был явный признак несчастья! Он моментально вскочил и спросил:
— Что случилось?
— Страшные дела, — отвечала она. — Знаешь ведь, что сегодня ночью было землетрясение, раз ты сам о нем сообщил.
— Всего лишь легкое сотрясение почвы.
— Такое легкое, что его никто, кроме тебя, не заметил. Но его последствия ужасны: из большого бассейна исчезла вода! И три трещины образовалось в южном резервуаре.
Став таким же бледным, как сестра его, Тарг сдавленным голосом спросил:
— Значит, не наблюдали за уровнем воды?
— Да, конечно, следили. Уровень не менялся до самого утра. И только утром большой бассейн внезапно провалился. Вода пропала в какие-нибудь десять минут! Полчаса тому назад расщелины образовались и в южном бассейне. Самое большее — смогли спасти третью долю запаса.
Тарг поник головой. Он похож был на готового упасть под тяжестью непомерной ноши человека. Исполненный ужаса, он проговорил:
— Что же это, неужели конец людей?
Катастрофа была поистине ужасна. Так как для нужд оазиса израсходовали воду из всех гранитных бассейнов, помимо тех, с которыми произошло несчастье, то вода осталась только в бассейнах с искусственным покрытием. И ее хватило бы для нужд пяти-шести сот человеческих существ на год времени.
Собрался Главный Совет. От этого почти безгласного собрания веяло ледяным холодом. Составлявшие его люди, все, кроме Тарга, достигли состояния полной покорности судьбе. Рассуждений было немного; все ограничивалось чтением законов и основанными на неизменных данных расчетами. Решения поэтому были просты, ясны и абсолютно безжалостны. Начальник над водами Рэм резюмировал:
— Население Красных Земель достигает семи тысяч человек. Шесть тысяч сегодня же должны подвергнуться эвтаназии. Пятьсот умрут до окончания этого месяца. Остальные будут умирать с каждой неделей, с тем расчетом, чтобы пятьдесят человек могли просуществовать до истечения пяти лет… И если до тех пор нам не удастся найти новой воды, то это будет конец человечества.
Собрание выслушало смертельный приговор невозмутимо. Всякие рассуждения были излишни; непреклонный рок подавил человеческий дух. Рэм сказал еще:
— Мужчины и женщины, перешедшие сорокалетний рубеж, не могут оставаться в живых. За исключением пятидесяти, все сегодня же должны приступить к эвтаназии. Что касается детей, то девять семей из десяти их не сохранят. Остальные сохранят лишь по одному ребенку. Выбор взрослых будет решен заранее: нам для этого достаточно сверить списки здоровья.
Слабое волнение овладело собранием. Затем, в знак покорности, все головы склонились. И толпа, стоявшая снаружи, куда волнопередатчики сообщили окончательное решение, умолкла. Некоторая грусть лишь слегка отразилась на лицах молодежи.
Но Тарг отнюдь не примирился с таким решением. Он быстро вернулся к себе домой, где с дрожью ждали его Арва и Эра, прижимая к себе детей. Их охватило волнение, то молодое и бурное волнение, что было источником античной жизни и широкого будущего.
Подле них в задумчивости находился Мано. Их волнение ему передалось лишь на одну минуту. Фатализм же придавил его, как камень. При виде Тарга Арва воскликнула:
— Я не хочу!.. Не хочу! Мы так не умрем.
— Ты права! — ответил Тарг. — Мы поборемся с невзгодами.
Мано вышел из своего оцепенения и промолвил:
— А что вы намерены делать? Смерть сейчас к нам ближе, чем если бы мы прожили до ста лет.
— Все равно! — воскликнул Тарг. — Мы уйдем.
— Земля опустела для людей! — проговорил Мано. — Она поразит вас в скорбях. Здесь же конец, по крайней мере, будет приятней.
Тарг не слушал своего друга, поглощенный важностью сложившегося положения. Бежать нужно было раньше полудня, когда назначена была обильная жертва.
Отправившись с Арвой осмотреть планеры и моторы, он сделал необходимый выбор. Затем он распределил по машинам имевшийся у него запас воды и провизии; а Арва тем временем набрала запас двигательной энергии. Работа их была поспешной. До девяти часов все было готово.
Он застал Мано по-прежнему погруженным в свое окаменение, Эра же собирала необходимые одежды.
— Мано, — проговорил Тарг, коснувшись плеча своего деверя, — мы отправляемся. Пойдем!
Мано медленно пожал плечами и объявил:
— Я не хочу погибнуть в пустыне.
Арва кинулась к нему и обняла, вложив в этот порыв всю свою любовь. Частица прежнего нежного чувства его согрела; но им тут же снова овладело роковое сознание, и Мано ответил:
— Нет, не хочу!
Его долго все умоляли изменить свое решение. Тарг пытался даже увлечь его силой, но Мано сопротивлялся с непобедимым упорством инерции.
Так как время уходило, то с четвертого планера сняли провизию, и после еще одной просьбы Тарг подал сигнал к отправлению. Планеры взвились к небу. Арва бросила долгий взгляд на жилище, где ее муж покорно ждал эвтаназии, затем, рыдая, она понеслась над беспредельной пустыней.

К экваториальным оазисам

Тарг направлялся к экваториальным оазисам, остальные поселения дышали смертью.
Во время своих исследований он посещал Опустошение, Высокие Источники, Большую Долину, Голубые Пески, Светлый Оазис, Долину Скорби; в них оставалась кое-какая провизия, но ни капли воды. Только в двух экваториалах сохранились слабые ее запасы. Самый близкий из них — экваториал Дюн — лежал на расстоянии четырех тысяч пятисот километров, и его путешественники могли достигнуть на другой день.
Путешествие было мучительным. Арва не переставала думать о смерти Мано. Когда солнце было в самой высокой точке своего пути, она испустила плачевный стон: то был час эвтаназии! Никогда ей больше не увидеть того человека, с которым она пережила сладкие дни!..
Пустыня все развертывала свой неизмеримый простор. С точки зрения людей, земля была ужасна, как мертвец, тогда как там развивалась другая жизнь, для которой это время являлось лишь самым началом существования. Страшная и непонятная, она кишела по равнинам и по холмам. Тарг по временам ее ненавидел, но иногда в его душе пробуждалась робкая симпатия. Да и не было ли какой-то таинственной аналогии и даже скрытого братства между непонятными существами и человеком? И Тарг вздохнул, когда подумал об этом. А планеры продолжали нестись в синеватом кислороде к такому страшному неизвестному, что при одной мысли о нем путешественники чувствовали содрогание во всем теле.
Чтобы избежать опасностей, останавливаться решено было до сумерек.
Тарг избрал для этого один холм с плоской вершиной. Железо-магниты там виднелись лишь в небольшом количестве и такой породы, которую нетрудно было отбросить легким пинком. На самой вершине холма, кроме того, имелась скала зеленого порфира с очень удобными углублениями. Тут планеры и опустились; их укрепили металлическими веревками. Впрочем, они были построены из самого отборного материала и обладали крайней прочностью, так что были почти неуязвимы.
Скала и ее окрестности оказались заняты лишь несколькими группами железо-магнитов самого ничтожного размера. От них избавились в какую-нибудь четверть часа и затем можно было заняться устройством стоянки.
Подкрепившись концентрированной белковиной и водоуглеродом, беглецы стали ждать конца дня. Сколько других подобных им существ в безбрежном океане времен знали такие же бедствия? Когда одинокие семьи, вооруженные деревянными палицами и хрупким каменным оружием, бродили по дикому простору, и были ночи, когда люди дрожали от голода, холода и страха при приближении львов и неудержимых вод. Потом утопавшие вопили, оказавшись на пустынных островах или под тяжелыми ударами волн смертоносных рек. Путешественники блуждали среди плотоядных лесов и болот. Бесчисленные драмы несчастий… Но все эти несчастные видели перед собой безграничную жизнь, а Тарг и его спутники видели перед собой только смерть!
— А между тем, — прошептал он, глядя на детей Эры и Арвы, — в этой небольшой группе хранится достаточно энергии, чтобы возродить все человечество!..
Он застонал. Звезды полюса кружились в их узкой тропе; железо-магниты фосфорически сверкали на равнине; Тарг и Арва долго и печально размышляли близ заснувшей семьи.
Наутро они прибыли в экваториал Дюн. Он простирался среди пустыни, которая некогда состояла из песков; но за тысячелетия эти пески затвердели. При спуске у прибывших замерло сердце. Там лежали непогребенными трупы тех, которые последними подверглись эвтаназии. Многие экваториальцы предпочли умереть под открытым небом и, окаменевшие в своем ужасном сне, они неподвижно простерлись среди развалин. Сухой и безгранично чистый воздух превратил их в мумии. Они могли бы так остаться неисчислимое время — последние свидетели конца человечества.
Но иное, более грозное зрелище отвлекло внимание беглецов: железо-магниты тут кишмя кишели. Их фиолетовые колонии виднелись со всех сторон. И некоторые из них были довольно-таки крупных размеров.
— В путь! — живо скомандовал напуганный Тарг. Ему не надо было повторять. Знавшие опасность Арва и Эра увели детей, между тем как Тарг стал изучать местность. Оазис, казалось, подвергся лишь незначительным повреждениям. Разве только ураганы разрушили несколько жилищ и повалили планетники и волнопередатчики, большая же часть машин и генераторов энергии, должно быть, уцелела. Но хранителя в особенности интересовали искусственные бассейны. Тут их было два, больших размеров, и ему известно было их местонахождение. Заметив их издалека, он сначала даже не решался приблизиться; сердце его билось от страха. Наконец, когда он все же решился взглянуть, то воскликнул:
— Целы! Вода у нас есть на два года. Поищем теперь убежище.
После долгих поисков его выбор остановился на узкой полосе земли в западной части оазиса, близ стены. Железо-магниты были здесь в незначительном количестве. В несколько дней можно было соорудить предохранительную ограду. Здесь же находилось два просторных дома, которые пощадили стихии.
Тарг и Арва обошли самый большой из них. Обстановка и аппараты в нем оказались в целости, их едва покрывал тонкий слой пыли. На всем чувствовалась неизвестно чья рука. Когда же они вошли в спальню, то их охватила глубокая скорбь — на постели распростерлись два умерших существа. И Тарг, и Арва долго смотрели на эти неподвижные тела, в которых некогда таилась жизнь и которые трепетали от радостей и от печалей… Для других это зрелище послужило бы уроком исправления, но для них, под гнетом горя и ужаса, оно было зовом на борьбу. Они похоронили трупы и, изгнав несколько незначительных групп железо-магнитов, привели сюда Эру с ее детьми. Затем они в первый раз пообедали на новом месте.
— Бодрее, милые мои! — проговорил Тарг. — Был же в глубине Вечности такой момент, когда существовала лишь одна человеческая пара, и от нее произошло все остальное человечество. Мы же сильнее этой четы! Потому что если бы она погибла, то погибло бы все человечество разом. Здесь же могут многие умереть без опасности погубить род.
— Да, — вздохнула Эра, — но в те годы вода покрывала землю.
Тарг посмотрел на нее с безграничной нежностью.
— А разве мы однажды уже не нашли воду? — тихо проговорил он.
И некоторое время оставался неподвижным, с затуманенным внутренними видениями взором. Затем, внезапно воспрянув, он воскликнул:
— Но к делу! Пока вы будете убирать дом, пойду изучать наши ресурсы.
Он во всех направлениях обошел оазис, тщательно подсчитал все запасы, оставшиеся после экваториальцев, убедился в исправности генераторов энергии, планеров, планетников и волнопередатчиков. Промышленные сокровища последних людей тут были все налицо, готовые работать для возрождения оазиса. Впрочем, Тарг взял с собой из Красных Земель свои технические книги и богатые заметками и воспоминаниями записки. Но присутствие железо-магнитов его смущало. В некоторых местностях они собирались в опасном количестве. Достаточно было остановиться на несколько минут, чтобы ощутить их невидимую энергию.
— Если у нас будет потомство, — сказал себе хранитель, — то нам придется вести тяжелую борьбу!
Таким образом он прошел до южной оконечности экваториала.
И тут он остановился в оцепенении на равнине, где когда-то росли злаки. Он разглядел тех самых железо-магнитов крупного размера, которых он открыл в пустыне близ Высоких Источников. И сердце Тарга сжалось, словно бы холодным дыханием овеяло его всего.

Стоянка

Времена года уходили в бездну вечности. Тарг с семьей продолжал жить. Необъятный мир обхватывал их своим страшным кольцом. Уже тогда, когда они еще жили в Красных Землях, они испытывали грусть, навеваемую пустыней, предвещавшей конец человечества. Но это случалось лишь иногда, во всяком случае тысячи им подобных занимали вместе с ними их последнее убежище. Теперь же они вполне ощущали эту печаль. Теперь они были лишь ничтожным остатком прежней жизни. От одного полюса до другого, по всем этим равнинам и по всем горам каждая песчинка планеты была им врагом, за исключением того, другого оазиса, где эвтаназия пожирала несчастных существ, которые непоправимо потеряли всякие надежды.
Избранную местность окружили защитной изгородью, еще прочнее укрепили резервуары с водой, собрали и привели в порядок провизию; Тарг с Эрой или Арвой часто отправлялся на поиски в пустыню. Разыскивая прежде всего воду, он всюду собирал водородные вещества. Их было немного. Водород, огромными массами выделявшийся во времена человеческого всемогущества, а также в ту эпоху, когда естественную воду собирались заменять искусственной, теперь почти исчез. Согласно летописям, большая доля его переродилась в первоатомы и рассеялась в межпланетных пространствах. Остальная же часть, благодаря необъяснимым реакциям, была втянута в недосягаемые глубины Земли.
Тем не менее Тарг достаточно собирал полезных материалов, чтобы заметно увеличивать запасы воды. Но все это происходило лишь случайно.
В особенности же Тарг был озабочен проблемой железо-магнитов. Они размножались. Это происходило потому, что под оазисом на незначительной глубине был значительный запас человеческого железа. Вся почва и окрестные равнины покрывали целый мертвый город. Железо-магниты же чем были крупнее, тем с большей глубины могли извлекать подземное железо. И вновь явившиеся, или третичные, как прозвал их Тарг, таким образом могли при достаточном времени извлекать его с глубины до восьми метров. Кроме того, перемещение металла в конце концов оставляло в земле отверстия, и через них третичные могли проникать вглубь. Прочие железо-магниты оказывали такое же действие, но несравненно меньшего масштаба. Кроме того, они никогда не проникали в глубину более двух-трех метров. В отношении же третичных Тарг вскоре убедился, что их силе проникновения, собственно, нет пределов. И они спускались до тех пор, пока позволяли расщелины.
Приходилось принимать экстренные меры, чтобы не дать им подкапывать ту местность, на которой жили обе семьи. За чертой ограды машины проложили под землей особые галереи, стены которых были облицованы металлом и блиндированы висмутом. Столбы из гранитного цемента на скалистом основании поддерживали устойчивость сводов. Эти обширные работы длились много месяцев. Но сильные генераторы энергии и идеально приспособленные машины позволили исполнить их без утомления. По расчетам Тарга и Арвы, эти укрепления могли тридцать лет противостоять всем повреждениям со стороны третичных, допуская даже, что размножение их пошло бы ускоренными темпами.

Эвтаназия

И вот, благодаря содействию водородных элементов, запасы воды после трех лет пользования ими ничуть не убавились. И твердая провизия тоже имелась в изобилии; а она ведь была еще и в других оазисах. Но зато не удалось найти ни единого следа источников, хотя Арва и Тарг неутомимо исследовали и углублялись под землю на огромные расстояния.
Судьба Красных Земель смущала умы беглецов. Часто тот или другой из них направляли при помощи Большого Планетника свой призыв. Но им никто не отвечал. Брат и сестра много раз доводили до самого оазиса свои экскурсии. Но из-за неумолимого закона они не смогли опускаться, а лишь носились в воздухе. И ни один из жителей оазиса не обратил внимания на их присутствие. Они увидели, что эвтаназия сделала свое дело. Умерло много больше народа, чем требовалось правилами. К тридцатому месяцу в обреченном оазисе едва сохранилось человек двадцать жителей.
Однажды в осеннее утро Арва и Тарг отправились в путешествие. Они рассчитывали следовать вдоль двойной дороги, которая исстари соединяла экваториал Дюн с Красными Землями. По пути Тарг свернул в некую местность, которая заинтересовала его в предыдущую экскурсию. Арва же стала ждать его, приютившись в одном из полустанков. Они легко сообщались между собой, так как Тарг захватил с собой переносной волнопередатчик, принимавший и передававший голоса более чем на тысячи километров. Таким образом, они, как и в предыдущие свои путешествия, сносились с Эрой и детьми, у которых в оазисе в полном порядке содержались все планетники.
Эре не угрожали никакие опасности, помимо тех, которые настолько превышали человеческие силы, что не подвергали ее большему риску, чем Тарга и Арву. Дети подросли. Их не по годам развитый, как у всех последних людей, ум немногим отличался от взрослого. Двое старших — сын Мано и дочь хранителя — в совершенстве управляли энергиями и аппаратами. А в борьбе со слепыми замыслами железо-магнитов они вполне стоили взрослых, притом им помогал надежный инстинкт. Тем не менее накануне своего отъезда Тарг посвятил несколько часов проверке домашней ограды и осмотру окрестностей. Все оказалось в порядке.
Перед отбытием обе семьи собрались подле планеров. Как и при других расставаниях, это была торжественная минута. Под горизонтальными лучами эта маленькая группа людей составляла всю надежду человечества, всю жажду жизни, всю древнюю энергию морей, лесов, степей и тесных городов. А те, которые угасали в Красных Землях, уже были лишь тенями людей. Тарг нежным взглядом окинул свое потомство и детей Арвы. Дочь Эры унаследовала от матери ее светлые волосы. И обе золотистые головки почти соприкасались. Какою свежестью от них веяло! Какими древними и нежными легендами!
Остальные тоже, несмотря на свои смуглые лица и черные как уголь глаза, дышали необыкновенной молодостью, и одни отражали пламенный взгляд Тарга, а другие — жажду блаженства Мано.
— О, как тяжело мне вас покидать! — воскликнул Тарг. — Но опасность была бы еще серьезнее, если бы мы отправились всей семьей!
Все они, даже дети, отлично знали, что спасение их ожидает вне оазиса, в каком-нибудь таинственном уголке пустыни. И они также знали, что оазис есть центр их существования и должен всегда им оставаться. Впрочем, ведь они сносились при помощи планетников по нескольку раз в день.
— В путь! — проговорил наконец Тарг.
Легкая дрожь энергии достигла крыльев планеров, и они взвились вверх и утонули в перламутровом и сапфировом утре. Эра проследила, как они исчезли за горизонтом, и вздохнула. Когда тут не было Арвы и Тарга, то рок давил ее тяжелее обыкновенного. Молодая женщина испуганными глазами окидывала оазис, и каждый жест детей будил в ней беспокойство. Странная вещь! Ее пугали такие опасности, которые больше не существовали на Земле. Она не опасалась ни минералов, ни железо-магнитов, но боялась, как бы откуда-нибудь не явились неизвестные люди, как бы не пришли люди из глубины необитаемого пространства.
Этот странный пережиток древнего инстинкта порою заставлял ее улыбаться, но иногда и приводил ее в дрожь, в особенности в тот час, когда сумерки окутывали экваториал Дюн своими черными волнами.
Тарг и его спутница стремглав неслись по воздушному морю. Они любили стремительность. Сотни путешествий не могли угасить в них удовольствие помериться силами с пространством. Мрачная планета словно оказывалась побежденной. Им казалось, что им навстречу несутся ее угрюмые равнины и суровые скалы; и ее горы словно бросались на них, чтобы уничтожить. Но одним незаметным движением они победоносно миновали пропасти и огромные вершины. И ужасная, но покорная и послушная энергия тихо пела свой гимн. Миновав горы, легкие планеры спускались к пустыням, где двигались бесформенные, медлительные и тяжелые железо-магниты. Какими жалкими и несчастными они казались! Но Таргу и Арве знакома была тайная сила. То были победители. Будущее было для них и за них. И положение вещей совпадало с их тайным желанием. Настанет день, когда их потомство проявит изумительные идеи и будет управлять чудесными силами…
Тарг и Арва сначала решили отправиться вплоть до Красных Земель. Души их стремились к последнему убежищу им подобных; их влекло туда страстное желание, в котором уместились и страх, и тоска, и глубокая любовь, и скорбь. Пока там держатся люди, с ними будет жить какая-то неуловимая и нежная надежда. Когда же они исчезнут, то планета покажется еще мрачнее, пустыни еще безотраднее и еще неизмеримее.
После короткой ночи, проведенной на одной из станций, путешественники побеседовали с помощью планетника с Эрой и с детьми. Затем они понеслись к оазису. Они прибыли туда раньше полудня.
Оазис показался им не слишком изменившимся. Каким они его покинули, таким он и рисовался в их бинокли. Сверкали металлические жилища, заметны были платформы волнопередатчиков, виднелись сараи для моторов и планеров, трансформаторы энергии, все колоссальные или миниатюрные машины, машины, вытягивавшие некогда из недр земли воду, и равнины, где росли последние насаждения. На всем лежала печать человеческого всемогущества и тысячелетних достижений разума. Неисчислимые силы могли быть пущены в ход по первому сигналу и затем остановлены, когда будут окончены работы. Столько оставалось здесь неиспользованных сил! Но бессилие человека таилось в самом строении его: рожденный с водою, он с водой и исчезал.
В течение нескольких минут планеры носились над оазисом. Он казался покинутым. Ни единого человека, ни единой женщины, ни ребенка не было ни на пороге жилищ, ни на дороге, ни на возделанных полях. И от вида этой пустыни холодом овеяло души путешественников…
— Не умерли же они, в конце концов, все? — прошептала Арва.
— Возможно, — ответил Тарг.
Планеры спустились до уровня домов и платформ планетников. Всюду была тишина и неподвижность, присущие кладбищу. Затихший воздух не шевелил даже пыли. Медленно двигались одни только группы железо-магнитов.
Тарг решился спуститься на одну из платформ и повернул ручку волнопередатчика. Мощный призыв понесся из дома в дом.
— Люди! — вдруг воскликнула Арва.
Тарг снова поднялся на воздух. На пороге одного жилища он увидел двух человек и несколько минут собирался их окликнуть.
Хотя жители оазиса составляли лишь жалкую группу, но Тарг почитал в них свой род и преклонялся перед законом, который врезался в каждый атом его существа и представлялся чем-то таким же великим, как сама жизнь, страшным и заботливым, бесконечно мудрым и ненарушимым. И раз закон изгнал его навсегда из Красных Земель, он перед ним преклонился.
Поэтому голос его не дрогнул, когда он заговорил с появившимися людьми.
— Сколько осталось в оазисе живых?
Оба человека подняли вверх бледные лица, на которых запечатлелось странное спокойствие. Затем один из них ответил:
— Нас еще пятеро… Но сегодня вечером мы наконец освободимся!
Сердце хранителя сжалось. Во взгляде, который встретился с его взглядом, он угадал затуманенный свет эвтаназии.
— Можем мы опуститься? — с кротостью спросил он. — Закон нас изгнал.
— Закону пришел конец! — проговорил второй человек. — Закон прекратился с той минуты, когда мы приняли великое лекарство…
При звуке голосов появилось трое других живых существ, — двое мужчин и одна молодая женщина. Все они взволнованно смотрели на планеры.
Тогда Тарг и Арва спустились.
Некоторое время все молчали. Хранитель жадно смотрел на последних себе подобных людей. Смерть уже витала над ними. Никакое противоядие не могло помочь против сладостного яда эвтаназии.
Женщина, несмотря на свою молодость, казалась много бледнее остальных. Вчера еще она была исполнена будущим, ныне же стала старее столетней старухи. И Тарг воскликнул:
— Отчего вы хотели умереть? Разве вода уже вышла вся?
— Что для нас значит вода? — прошептала молодая женщина. — К чему нам жить? К чему жили наши предки? Непонятное безумие побуждало их многие тысячелетия противостоять велениям природы. Они стремились увековечить себя в таком мире, который больше не принадлежал им. Они даже мирились с бессмысленным существованием, лишь бы только не исчезнуть. Как это возможно, что мы следовали их несчастному примеру? А умереть так приятно!
Она говорила медленно, чистым, юным голосом. И слова ее причиняли Таргу ужасное страдание. Каждый атом его существа восставал против подобного упадка воли. И ему было непонятно то счастье, которое сияло на лицах умиравших.
Он, однако, промолчал. Какое он имел право отравлять их конец хоть самой легкой горечью, раз этот конец неизбежен? Молодая женщина сомкнула свои веки. Ее слабое возбуждение угасло; ее дыхание замедлялось с каждой секундой, и, опершись на перегородку, она повторила:
— Так приятно умереть!
И один из мужчин прошептал:
— Освобождение близко.
Затем все смолкли. Молодая женщина распростерлась на полу и едва переводила дыхание. Возраставшая бледность разливалась по ее щекам. Затем она на одно мгновение раскрыла глаза, с размягченной нежностью посмотрела на Тарга и Арву и прошептала:
— Вами владеет безумие страдания.
Рука ее медленно приподнялась и упала. Ее губы задрожали. Последняя дрожь пробежала по телу. Наконец ее члены вытянулись, и она тихо угасла, как звездочка, чуть коснувшаяся черты горизонта.
Четверо компаньонов смотрели на нее со счастливым спокойствием.
Один из них прошептал:
— Жизнь никогда не была желанной, даже когда Земля терпела всемогущество людей.
Пораженные ужасом, Тарг и Арва долго хранили молчание. Затем они благоговейно прикрыли ту, что служила последней будущностью Красных Земель. Но у них не хватило бодрости остаться с другими. Полная уверенность в их смерти наполнила их ужасом.
— Идем, Арва! — проговорил он тихо. — Ныне, — продолжил хранитель, когда его планер уже несся рядом с планером Арвы, — мы и все наши поистине являемся единственной надеждой человеческого рода.
Его спутница повернула к нему орошенное слезами лицо.
— Как бы то ни было, — проговорила она, — а было большим утешением сознавать, что еще есть живые люди в Красных Землях. Меня это много раз утешало. Но теперь… теперь!..
Она жестом указала на необъятное пространство и горные массивы запада и с отчаянием воскликнула:
— Все кончено, брат мой!
И он сам опустил голову. Но, однако же, не поддавался печали и, сверкая глазами, воскликнул:
— Только одна смерть разрушит мои надежды!
В течение долгих часов планер следовал за линией дорог. Когда стала видна интересовавшая Тарга местность, то они замедлили полет. Арва выбрала станцию, где должна была ожидать брата. Затем, когда планетник донес до них голоса Эры и детей, хранитель устремился в пустыню. В общих чертах ему уже была знакома эта местность, простиравшаяся на тысячу двести километров от дороги.
Чем дальше он продвигался вперед, тем местность становилась хаотичнее. Вот показалась цепь холмов, затем снова пошла пересеченная равнина. Теперь Тарг несся над совершенно неизвестной страной. Много раз он спускался до уровня земли, но всякий раз решал сделать еще несколько перелетов.
Необъятная рыжая стена преградила горизонт. Авиатор перенесся через нее и полетел над пропастями. Под ним открывались мрачные бездны, у которых даже невозможно было разглядеть их глубины. Всюду замечались следы страшных конвульсий, тут обрушились целые горы, другие, с искаженными очертаниями, готовы были провалиться в неизмеримые пустоты. Над этим страшным пейзажем планер описал множество спиралей. Большинство провалов были так широки, что планеры могли бы опуститься в них дюжинами.
Тарг зажег свой маяк и начал наугад исследование. Сначала он устремился в одну расщелину у подножия утеса. Свет здесь словно таял от сумерек. Потребовалось десять минут, чтобы достигнуть дна.
Другая бездна сначала показалась благоприятной для приключения. В землю из нее уходили многие галереи. Но Тарг исследовал их без всякой пользы.
Третье путешествие было поистине головокружительным. Чтобы достичь земли, планер должен был опуститься на две тысячи метров. Дно этого провала представляло собой продолговатый квадрат, меньшая сторона которого имела до двухсот метров протяжения. Со всех сторон виднелись пещеры. Потребовался целый час, чтобы их обойти. Но кроме двух, все они оказались с плотными стенами. Две же, наоборот, обладали множеством расщелин, но были слишком узки для прохода человека.
— Все равно! — проговорил про себя Тарг, собираясь покинуть вторую пещеру. — Я сюда еще вернусь!
И вдруг он ощутил то странное впечатление, какое испытал десять лет тому назад, в вечер великого бедствия. Поспешно вынув свой гигроскоп, он взглянул на его стрелку и испустил торжествующий крик: в пещере были водяные пары.

Дом погиб

Долгое время Тарг шел во мраке. Все его мысли перемешались. Необъятная радость охватила его всего. Когда он пришел в себя, то подумал:
— Пока тут делать нечего. Чтобы добраться до таинственной воды, нужно найти какой-нибудь проход к ней, помимо дна этой пропасти, или же пробить себе проход. Но это просто вопрос времени. На первых порах присутствие Арвы будет крайне полезно. А потом надо вернуться в экваториал Дюн и захватить с собой необходимые машины для получения энергии и разбивания гранита.
Размышляя так, молодой человек в то же время снарядил планер, который тут же начал описывать восьмерки и поднял Тарга на поверхность земли. В две минуты он выбрался из пропасти; затем хранитель направил свой переносной волнопередатчик и послал вызов.
Ответа не было.
Удивленный, он послал более сильные волны. Приемник оставался немым. Таргом овладело легкое беспокойство. Он послал новый круговой вызов, постепенно касавшийся всех направлений. Молчание продолжалось. Он начал опасаться какого-нибудь неприятного обстоятельства. Являлись три предположения: произошел несчастный случай, Арва покинула станцию, сестра заснула.
Ранее чем послать новый вызов, исследователь с величайшей точностью определил свое местонахождение. Затем он дал волнам максимум напряжения, и они должны были с неистовой силой зазвенеть в приемных рупорах. Арва смогла бы услышать их даже во сне. Но и на этот раз не было никакого ответа.
Не покинула ли молодая женщина и в самом деле своего убежища? Но, наверное, она на это не решилась бы без серьезных оснований. Как бы то ни было, а ее надо было найти.
Он снова уселся в планер и понесся со всей возможной скоростью, преодолев тысячу километров менее чем в три часа. Станция уже показалась в воздушный бинокль, и… она была пуста. Тарг никого не видел. Значит, Арва отправилась прочь? Но куда? И зачем? Далеко она не могла быть, так как планер ее стоял на якоре.
Последние минуты пути показались ему невыносимо долгими. Быстроходный летун словно бы даже и не подвигался вперед. Туман заволок глаза молодого человека.
Наконец убежище — вот оно. Тарг спустился в самую середину его, закрепил аппарат и бросился на поиски… Стон вырвался из его груди. По другую сторону дороги за вертикальным валом — что и делало ее невидимой — была распростерта Арва. Она была так же бледна, как виденная когда-то в Красных Землях женщина, которая умерла от эвтаназии. И с ужасом Тарг углядел копошившихся железо-магнитов, притом самой крупной породы, третичных, которые окружили Арву…
В два приема Тарг прицепил свою лесенку, спустился к молодой женщине, взял ее к себе на плечо и поднялся наверх.
Она не шевелилась. Тело ее было инертно; нагнувшись, Тарг попытался было расслышать биение сердца, но тщетно. Таинственная сила, которая отбивает такт человеческого существования, видимо, исчезла…
Дрожа, хранитель положил гигроскоп на губы молодой женщины. И чуткий инструмент уловил то, чего не мог разобрать слух: Арва не была мертва.
Но ее обморок был так глубок, а слабость так велика, что она могла умереть с минуты на минуту.
Причина несчастья была очевидна. Это было если не единственно, то, во всяком случае, главным образом действие железо-магнитов. Необычайная бледность Арвы свидетельствовала об огромной потере ею кровяных шариков.
К счастью, Тарг никогда не путешествовал без традиционных инструментов, средств первой помощи и возбуждающих лекарств. Он впрыснул ей с промежутком в несколько минут две дозы сильного укрепительного. И хотя крайне слабо, но сердце начало биться отчетливее, и губы Арвы прошептали:
— Дети… Земля…
Затем она впала в глубокий сон, которому, Тарг знал, нельзя и не следует мешать, сон роковой и спасительный; в продолжение его Тарг каждые три часа впрыскивал женщине по несколько миллиграммов «органического железа». Прошло по меньшей мере двадцать четыре часа, пока Арва смогла выдержать короткое пробуждение. Самое тяжкое опасение исчезло. Хранитель знал превосходное здоровье своей сестры и не боялся никаких опасных последствий. Во всяком случае, он пребывал в нервном настроении. В конце концов, оставалось необъясненным, почему же Арва оказалась у подножия вала? Неужели она, такая осмотрительная и ловкая, вдруг упала и потеряла сознание? Это было возможно, но невероятно.
Что делать? Оставаться здесь, пока она не наберется сил? Но для ее полного выздоровления потребуется самое меньшее две недели. Лучше отправиться в экваториал Дюн. По существу, ему можно было не торопиться. Цель, которую преследовал Тарг, была не из таких, исход которых зависит от нескольких дней.
Он направился к большому планетнику, отправил вызов. Как и там, у выхода из пропасти, хранитель не получил никакого ответа. Сразу же им овладело мучительное волнение. Он повторил сигналы, придавая им максимум напряжения. Но было очевидно, что Эра и дети по какой-то непонятной причине или не имели возможности слышать, или же не могли ответить. Оба варианта были одинаково страшны. По-видимому, существовала какая-то связь между несчастьем Арвы и подозрительным молчанием планетника.
Невыносимый страх сковал сердце молодого человека. Его ноги сотрясла неконтролируемая дрожь; и, опершись на подставку большого планетника, он едва удержался в вертикальном положении, будучи не в состоянии принять какое-нибудь решение. Наконец, мрачный и решительный, он оторвался от своей опоры, с тревожным вниманием осмотрел все части своего планера, поместил Арву на самое просторное сиденье и поднялся в воздух.
Это было печальное путешествие. Он сделал только одну остановку к вечеру, чтобы попытаться еще раз вызвать Эру. Но ответа не было. Тогда он укутал Арву ее шерстистым кремниевым покрывалом и дал самую сильную дозу укрепительного. В своем непробудном беспамятстве она едва вздрогнула.
Всю ночь планер рассекал звездную темень. Так как холод был слишком чувствителен, Тарг обогнул гору Скелет. За два часа до зари показались южные созвездия. И путешественник с глухо колотящимся сердцем смотрел то на крест, начерченный над югом, то на эту блестящую звезду, самую близкую соседку нашему Солнцу, лучам которой требуется только три года, чтобы достигнуть Земли. Как, должно быть, было прекрасно это небо, когда юные существа смотрели на него сквозь листву деревьев, а тем более когда серебристые облака сливали свои животворные надежды с этими светильниками пространства. Но никогда больше не будет облаков!
Легкий свет засеребрился на востоке, затем солнце показало свой огромный диск. Экваториал Дюн был близок. Сквозь объектив воздушного бинокля Тарг замечал иногда между дюнами висмутовую стену и окутанные утренней дымкой металлические дома. Арва по-прежнему спала, и ее не пробудила даже новая доза возбуждающего. Но бледность ее, во всяком случае, не была уже такой мертвенной как недавно; слабо вздрагивала артерия, и кожа больше не имела той прозрачной окостенелости, которую придает ей смерть.
— Она вне опасности! — решил Тарг.
И эта уверенность несколько облегчила его страдания.
Все внимание его сосредоточено было на оазисе. Он старался рассмотреть милый дом, но два холма все еще его закрывали. Наконец горизонт раскрылся, и от ужаса Тарг выпустил из рук руль планера, который, подобно раненой птице, сразу устремился вниз.
Вся усадьба с домами, сараями и машинами исчезла!

Вечная ночь

Планер был не более чем в двадцати метрах от земли. Он почти опрокинулся и, падая отвесно, должен был разбиться, когда Тарг скорее инстинктивно, чем осмысленно, его выровнял. Легко описывая изящные спирали, он понесся до самой границы усадьбы. И, опустившись на землю, хранитель планетника замер на месте, пораженный скорбью перед огромным провалом — воплощенным хаосом. Там, во мраке Земли, лежали существа, которых он любил больше самого себя.
Долгое время мысли в беспорядке кружили в голове бедного человека. Он не думал о причинах катастрофы, он видел в ней лишь беспощадную жестокость и смутно связывал ее со всеми несчастиями последнего времени. Беспорядочно проносились перед ним различные образы. И неотступно видел Тарг перед собой своих любимых, какими он покинул их. Затем спокойные силуэты родных уносились, изгнанные неизъяснимым ужасом. Раскрывалась земля… И он видел, как они исчезали. Ужас зловещей маской застыл на их лицах. Они звали того, на которого возлагали надежды и который, может быть, в самый час их смерти думал, что победил судьбу…
Когда наконец он был в состоянии размышлять, то попытался представить себе, как произошла катастрофа. Было ли это новое землетрясение? Нет! Ни один сейсмограф не отметил ни малейшего толчка. Притом же, помимо нескольких гектаров оазиса и пустыни, усадьба, собственно, одна оказалась пострадавшей. Происшествие объяснялось побочными обстоятельствами: глубоко подрытая почва не выдержала тяжести здания и провалилась. Таким образом, несчастье, сгубившее последние надежды, даже не было крупным естественным катаклизмом, а всего лишь ничтожной случайностью.
Но Тарг полагал в этом проявление той же мировой воли, которая осудила на смерть оазис.
Его скорбь отнюдь не парализовала его деятельности. Он исследовал развалины, но в них не заметно было никаких следов человеческих рук. Аккумуляторы энергии, рытвенные машины, плуги, бороны, планеры, моторы, дома — все исчезло под бесформенной массой скал и камней. Где же погребены были Эра и дети? Расчеты допускали лишь приблизительные и, может быть, ошибочные определения, и действовать приходилось наугад.
Тарг сконцентрировал на северной стороне все необходимые для расчистки и раскопок машины и, сосредоточив протоатомическую энергию, приступил к гигантскому провалу. Целый час ревели машины. Домкраты поднимали камни и автоматически отбрасывали их в сторону. Кобальтовые параболоиды вынимали щебень, и молоты, по мере надобности, медленными и всесокрушающими ударами обтесывали края обвала. Когда траншея достигла двадцати метров в длину, то показался один планер, затем большой планетник со своим гранитным подножием и принадлежностями, затем металлический дом.
Их местонахождение дало опорную точку для расчетов Тарга. Предполагая, что катастрофа застала семью поблизости от дома, приходилось раскопки направить к западу. Если же Эра или дети успели броситься к планетнику, который поддерживал сношения экваториала Дюна с Красными Землями (что заставил предполагать случай с Арвой), то раскопки следовало вести в юго-западном направлении.
Тарг установил машины поблизости от этих двух направлений и принялся за работу. Огромные машины были настолько очеловечены неисчислимыми усилиями поколений, что обладали всей мощью и аккуратностью движения ловких рук. Они подымали целые скалы и плавно сгребали груды земли и мелкие камни. Достаточно было легкого нажатия, чтобы направлять, ускорять, замедлять или остановить работу. В руках последнего человека они представляли силу, которой в первобытные времена не обладали целые племена и целые народы.
Показалась металлическая кровля дома. Она была покороблена, согнута и местами пробита камнями. Но по известным признакам ее легко можно было угадать. Со времени прибытия в экваториал Дюн она служила кровом для всех нежностей, мечтаний и надежд последней человеческой семьи. Тарг остановил начавшие подымать ее машины и смотрел на нее с нежностью и страхом. Что за тайну скрывала она? И какую драму раскроет она злополучному узнику горя и непосильных трудов?
Долгие минуты хранитель сомневался, начинать ли свою работу. Наконец, расширив одну пробоину, он проскользнул в жилище.
Комната, в которую он попал, была пуста. Ее загораживали несколько камней, которые оторвались от стены и раздавили постель. Стол был разбит вдребезги. Камни также расплющили несколько ваз из мягкого алюминия.
Зрелище это носило безразличный характер материальных разрушений. Но оно рисовало самые трагические сцены. Весь дрожа, Тарг прошел в соседнюю комнату; она, как и первая, была пуста и разрушена. Постепенно он осмотрел все уголки дома. И когда он был в последней комнате, в нескольких шагах от входных дверей, то удивление примешалось к его тревоге.
— А впрочем, — прошептал он, — вполне естественно, что при первом признаке опасности все выбежали наружу.
Он пытался представить себе, каким образом произошел первый удар, а также что Эра могла подумать об опасности. Но его осаждали лишь противоречивые впечатления и мысли; и только в одном он был твердо убежден: семья инстинктивно должна была кинуться к планетнику Красных Земель. Так что туда же и было разумнее всего направить свои розыски. Но только как? Достигла ли Эра планетника или же она погибла дорогой? На ум ему пришли те слова, которые пролепетала Арва. Здесь, на месте, они приобретали окончательный смысл. Эра или кто-нибудь из детей, а может быть, даже и все они почти наверняка дошли до этого места. Следовало как можно скорее возобновить работы, что, впрочем, не мешало начать прокладку траншеи через всю местность.
Приняв это решение, Тарг открыл двери и приступил к беглому исследованию; но глыбы скал и щебня представляли в том непреодолимые препятствия. Он вернулся через крыльцо и снова пустил в ход юго-западные машины. Затем он расставил машины с севера и приказал им прокладывать траншею. В то же время он следил и за Арвой, летаргия которой мало-помалу приняла характер нормального сна.
Затем он стал ждать, не спуская внимательных глаз с машин. По временам он коротким жестом поправлял их работу, по временам, чтобы исследовать почву, он останавливал какой-нибудь заступ, лезвие или турбину. В конце концов Тарг увидел скрученный и согнутый высокий стержень планетника и его сверкающий рупор. С этого момента он не отрывал глаз от работы машин. Теперь трудились лишь наиболее послушные механизмы, которые, по обстоятельствам, ворочали огромные камни или подбирали мелкие обломки.
И он испустил жалобный, подобный предсмертному стону крик… Пред ним мелькнул тот гибкий и живой свет, который Тарг заметил в день катастрофы среди развалин Красных Земель. Сердце его замерло. Зубы стучали, словно его знобило. С полными слез глазами молодой человек остановил все машины, оставив в действии лишь металлические руки, которые были более ловки и нежны, чем человеческие.
Затем он остановил все и с глухими рыданиями прижал к своей груди это тело, которое он так страстно любил…
Проблеск надежды… Ему показалось, что Эра еще не остыла… В лихорадочном возбуждении он приложил к ее бледным губам гигроскоп.
О нет! Она исчезла в вечной ночи.
Долго он смотрел на нее. Эта удивительная женщина открыла ему поэзию старых времен; мечты необычайной свежести преобразили для него мрачную планету. Эра была любовью во всем том, что у него было обширного, чистого и вечного. И когда он держал ее в своих объятиях, ему казалось, что возрождалась юная бесчисленная раса.
— Эра! Эра! — шептал он. — Эра, свежесть мира! Эра, последняя мечта людей!..
Затем его душа рванулась из пут, преодолевая напряжение. Диким и горьким лобзанием он тронул волосы своей подруги и снова принялся за работу.
Постепенно он нашел их всех. Минерал проявил себя в отношении детей менее жестоко, чем к молодой женщине. Он пощадил их от медленной смерти и от невыносимого истощения сил. Камни продавили им головы, размозжили сердца, размололи туловища…
Вот тогда Тарг упал на землю и залился бесконечными слезами. И обуявшая его скорбь была необъятна, как мир. Он горько раскаивался, что боролся с неумолимым роком, слова умиравшей в Красных Землях женщины звучали, проходя сквозь пелену его скорби, как похоронный звон Вселенной…
Чья-то рука коснулась его плеча. Он вскочил. Пошатываясь, к нему наклонилась Арва. Она была так подавлена, что не могла рыдать. Но все возможное для слабых созданий отчаяние отражалось в ее очах. Глухим голосом она прошептала:
— Надо умирать! Надо умирать.
Глаза их встретились. Всю свою жизнь, в реальном ли мире или в мечтаниях, они глубоко любили друг друга. Им была страстно близка общая их надежда, и в бесконечном горе их страдания были тоже общие.
— Надо умирать! — эхом повторил он.
Затем они обнялись, и в последний раз два человеческих сердца бились одно подле другого.
И тогда она молча поднесла к своим губам склянку с фидием, с которым никогда не расставалась. Так как доза была огромна, а слабость Арвы слишком велика, то эвтаназия длилась лишь несколько минут.
— Смерть! Смерть… — шептала умирающая. — О, как могли мы ее бояться!
Ее глаза затуманились; блаженное спокойствие разгладило губы, и мысль уже совершенно улетучилась, когда последнее дыхание вырвалось из трепещущей груди.
И теперь на всей Земле оставался лишь один человек.
Сидя на глыбе порфира, он погрузился в свою печаль, в свои думы. Еще раз он совершил великое путешествие во тьму минувшего, которое так пламенно разжигало его душу. И сначала ему грезилось первобытное, еще теплое море, где клокотала бессознательная и бесчувственная жизнь. Затем явились слепые и глухие существа, одаренные необычайными силами и беспредельной плодовитостью. Народилось зрение. Божественный свет создал свои миниатюрные храмы. Познали свое бытие рожденные солнцем существа. И показалась твердая земля. Водное население рассеялось по ней; бесформенное, неопределенное, беззвучное. За три тысячи столетий они выработали себе изящные формы. Насекомые, лягушкообразные и пресмыкающиеся наполнили леса гигантских папоротников. И когда деревья распростерли свои великолепные стволы, то появились и необъятные пресмыкающиеся. Динозавры были ростом с кедр, птеродактили носились над огромными болотами… В эти времена народились и первые млекопитающие, хилые, неповоротливые и глупые. Они бродили, такие жалкие и маленькие, что их надо было сто тысяч, чтобы составить одного игуанодона. В течение многих тысячелетий их существование остается незаметным и почти сомнительным. Тем не менее они множатся. Приходит время, когда наступает их очередь, и тогда их порода разрастается по всему простору степей и по всем зарослям лесов. И теперь они занимают место колоссов. Динотерии, античный слон, носорог, бронированный, как старый дуб, гиппопотам с ненасытным желудком, зубры, гигантский лев и массивные, как несколько диплодокусов, кит и кашалот, пасть которого — целая пещера, все они дышали дикой силой.
Затем планета дала укрепиться человеку; его царство было самым жестоким, самым могучим — и последним. Человек был чудовищным истребителем жизни. Погибли леса и их бесчисленные обитатели, все зверье было истреблено или порабощено. И было даже такое время, когда казались порабощенными самые неуловимые силы и безвестные металлы. Победитель овладел даже той таинственной силой, которая сочетает атомы.
— Это самое бешенство уже явилось предвестником смерти Земли… Смерть Земли для нашего царства! — тихо прошептал Тарг.
Дрожь охватила его в скорби. Он думал о том, что все то, что еще живо в нем, без перерывов дошло до него с самого начала. Нечто такое, что жило в первобытном океане, в плодотворящей грязи, в болотах и лесах, на просторе равнин и в бесчисленных селениях человечества, что-то такое никогда не прерывалось вплоть до него… И вот! Он был единственным человеком, который еще трепетал на вновь ставшем необъятным лице Земли!..
Наступила ночь. Небо раскрыло свои чарующие огни, которые знавали триллионы людей. И теперь осталось только два глаза, чтобы на них смотреть… Тарг отличил созвездия, которые он предпочитал прочим. Затем он увидел, как взошло светило-развалина, светило-труп, серебристая и легендарная Луна, к которой он простер свои скорбные руки…
Он зарыдал в последний раз. Смерть вошла в его сердце. И отказавшись от эвтаназии, он вышел из развалин, пошел и распростерся на обнаженной земле, в оазисе, среди железо-магнитов.

Тень фараона


Часть первая

I

Паланкин Сетне остановился перед пилоном, покрасневшим в лучах заката. Это было в мае месяце, недалеко от Фив; воды в Ниле стояли на низком уровне; земля Египта, суровая, сухая и несчастная, томилась в ожидании наводнения. Сетне дважды постучал. Раб-кушит провел его по восхитительно прохладным садам: фонтаны, пахучая мякоть цветов, шелест листвы, изящество птиц, плавающих среди лотосов на голубых прудах, и длинные аллеи платанов приглашали к обильной чувственности и снисходительному безделью. Молодой человек увидел зернохранилища, склады и конюшни с огромными запасами ячменя, фруктов, бобов, лука, фиников, оливок и масла, поскольку Египет традиционно жил богатствами своей природы, один лишь вид которых способен успокоить душу.
Пройдя мимо портика и пилонов, на которых стояли стражники, Сетне увидел внутренние дворики. В центральном располагалось жилье семьи; оно было наименее роскошным из всех построек. Молодой командир фаланги вошел в третий, где находились приемные покои. Он услышал чистые юношеские голоса и стройную гармонию музыкальных инструментов.
Через открытую дверь было видно огромное солнце, садящееся за медное море.
— Приветствую тебя, Сетне, сын Ранеферки, твое присутствие делает честь этому дому, — сказал молодой человек, сын хозяина дома, вводя командира фаланги в украшенную росписью комнату.
Раб наполнил сиенитовую вазу чистой водой и омыл ноги Сетне, пока тот созерцал красную лань, пробегающую между двумя платанами — картину на стене, выполненную в изящном незамысловатом стиле.
Очистившись, Сетне вошел в просторную комнату, где уже горели вечерние лампы. Он подошел поприветствовать хозяина и хозяйку, восседавших на высоких сиденьях из черного дерева с инкрустацией. Повсюду стояли оригинальные столики, украшенные росписью, занавеси, сотканные в Ниневии или Фивах, маленькие статуэтки знакомых форм, сверкающие яркими цветами или позолотой, а потолок услаждал взор легкими и живыми линиями, ритм которых был мягким, как пение флейты.
После паузы хор зазвучал в задней части зала. Приглашенные гости собрались за маленькими столиками: мужчины с густыми квадратными церемониальными бородами, женщины в огромных париках, усыпанных жемчугом. Молодые обнаженные рабыни разносили вино и свежие фрукты. Одна из них подошла к Сетне и вплела гладиолусы в его волосы. Пояс из биссуса[1] украшал ее чресла. На ней не было никакой другой одежды, лишь длинные, чуть голубоватые локоны волос, откинутых набок, как грива кобылы. Судьба предназначила ее для ложа царевича или жреца, придав совершенство конечностям, маленьким изогнутым ступням и дерзкой груди, а продолговатым глазам угрожающую мягкость, которая подчиняет волю мужчин. Похоже, она еще не знала любовных утех. Сетне задрожал от удовольствия, когда она вплетала цветы ему в волосы. Мечты ярко вспыхнули от трения юных грудей о его плечо и от проворных пальцев, поправляющих гладиолусы.
Закончив, дева не отвела глаза от молодого человека; произошел своего рода обмен молодостью, энергией и красотой. Голосом, едва слышным среди стройного пения и переливов музыки, он произнес:
— Назови мне свое имя и свою страну.
— Я Гейла, дочь Руба, — сказала она. — Я родилась в племени Бене-Ашер, на дальнем берегу Красного залива.
У нее был необыкновенный голос, одновременно чистый и глубокий, ласкающий, тревожный и чувственный, голос, гармонировавший с ее взглядом. Вздрогнув, опасаясь оскорбить ее, хотя она была всего лишь рабыней, он сказал:
— Ты девственница, не так ли?
— Я служила многим мужчинам, — просто ответила она.
Он был недоволен, ибо относился к редкому в те времена числу мужчин, которые предпочитали девственниц тем, кто был готов к любовным утехам. Однако его дурное настроение исчезло перед тревожной улыбкой рабыни, и юноша мягко продолжил:
— Пусть твоя судьба, дочь Залива, будет такой же приятной, как твоя лучезарная юность.
— Да одарит тебя Аот мудростью и славой, господин, а Пара защитит от любой западни[2].
Эти странные имена не вызвали в его сердце никакого неудовольствия. Рабыня отошла, чтобы украсить нового гостя. Печальный молодой вождь старался прислушаться к гармонии арф, флейт, кифар и песни, прославляющей вино.
Красное, как адское пламя,
Вино – это кровь Осириса.
Сила тела и таинственное движение души.
Путешественник по земле,
Пей же неразбавленный нектар,
Радуясь своим трудам!


Следуя совету певца, Сетне опустошил кубок; счастливые образы витали в его фантазиях.
«Что за дух храбрости обитает в вине?» — задал он себе вопрос.
Песня прервалась, и хозяин дома провозгласил:
— Дорогие гости, посланные богами, чтобы наполнить мое жилище радостью более яркой, чем цветущая акация и нелумбо[3], некоторые из вас захотят насладиться дыханием садов перед едой, другие предпочтут спокойные игры; пусть каждый следует желанию своего сердца!
Сетне предпочел сады по душевной склонности и в надежде найти там рабыню из Залива, потому что она исчезла из комнаты.
Фиолетовая пелена сгущалась над высокими деревьями, светлыми дорожками и прудами с разноцветными рыбками. Были зажжены смоляные факелы, а подростки пели в кустах под тлеющую истому зарождающихся звезд. Легкое возбуждение от вина делало жизнь Сетне странной и великолепной. Среди прелестных тел рабынь, несущих факелы, он искал юную Гейлу.
С ним заговорил человек, которого он не знал.
— Клянусь Аписом, хороша свежесть, исходящая от местных звездочек!
Они стояли на краю пруда, где в свете факелов бодрствовали ибисы и гуси, а в прозрачной воде сновали юркие рыбки. Вавилонские деревья купали элегантные и трогательные зеленые локоны в темной глади. Аромат благовоний, ценных пород дерева и цветов, любящих темноту, пылко внимал юношеским певучим голосам.
— По правде говоря, — ответил Сетне, — Анхи, наш любезный хозяин, знаток пиршеств. Его вино согревает сердце, а рабыни прекрасны, как звезда Осириса.
— Но прежде всего он обладает гармонией музыкальных инструментов, которым нет равных от нильских порогов до моря, и певцами, которые могли бы петь перед фараоном.
Сетне увидел, что незнакомец носит украшения жреца. Его накладная борода была в локоть длиной, а на лице застыла тревожащая неподвижность, — неизменный спутник священного статуса.
— Да, музыка прекрасна, — согласился Сетне, который наслаждался ею, на самом деле не слишком прислушиваясь.
— Это язык мира, — ответил жрец. — Он разлит во всей земле и во всей человеческой науке. Молодая женщина, которая поет для нас, — слабая, хотя и очень красивая часть этого таинства. Будь наш слух достаточно тонким, мы услышали бы, как поют камни и травы.
Сетне слушал без удивления, привыкший к обществу жрецов и их необычным речам.
— Вероятно, вы правы, — серьезно сказал юноша. Но он все еще искал дочь Залива.
Жрец продолжил:
— Будьте уверены, ни один цветок не раскрывается без таинственной песни, и молодые женщины, приверженные ей, красивее тех, кто был зачат вне гармонии, подобной той, которую мы слышим сейчас.
Сетне, неподвижный и обшаривающий сад пристальным взглядом, казалось, внимательно выслушал эти странные слова.
— Хотя ты носишь одежды воина, — заметил жрец, — ты, кажется, не без удовольствия слушаешь речи писца…
— Та, кто произвела меня на свет, была дочерью жреца, — ответил Сетне.
Его собеседник, казалось, обрадовался этим словам.
— Я Кнум, сын Себы, — заявил он. — Моя семья служила Амону на протяжении шести поколений.
Их беседу прервала группа подошедших молодых людей. Среди них был товарищ Сетне, командир фаланги, человек с толстыми губами и горящими глазами, он воскликнул:
— Вперед! Анхи разрешает нам охотиться за прекрасными рабынями до самого конца сада!
Сетне с лихорадочной досадой осознал, что ревнует Гейлу. Пыл, подобный тому, который побуждал его к битвам, опалил его виски.
— Я пойду с тобой! — воскликнул он.
— Что? — изумился жрец, который, будучи увлеченным беседой, рассчитывал, что молодой человек выслушает его. — Значит, ты такой же, как другие?
Но Сетне уже вырвался вперед, как молодой конь среди стада онагров. Жрец вздохнул и обратил свою речь к равнодушно застывшим в пруду цаплям.
Молодые люди добрались до высоких терпентиновых деревьев, где едва взошедшая луна отбрасывала молочный отсвет в темноту. Не договорив, они резко умолкли. Неосязаемое присутствие молодых рабынь придавало таинственности момента сладострастную тоску. Внезапно послышался какой-то звук и блеснуло что-то белое.
— Вот они!
Мужчины побежали, ведомые ярой чувственностью, то и дело задевая лицами гибкие ветки. Среди колонн показалась луна, огромная, окровавленная и мрачная, как ниневийская печь, разожженная для жертвоприношения. Проворные рабыни спешили к ней; казалось, они хотят броситься в эту кипящую бездну; но молодые люди были быстрее. Сетне первым добрался до беглянок.
Те испуганно остановились, окруженные ликующими мужчинами. В красноватом свете их яркая процессия казалась средоточием земных услад; их бледные покрывала, спускающиеся с одного плеча и прикрывающие лишь крохотный уголок тела, придавали желанию пикантности. Похоть, ненавистный стимул любви, бурлила в мужской груди.
— Твой выбор! — сказали молодые люди Сетне.
Сетне наблюдал за лицами женщин. Не узнав дочь Залива, он пребывал в нерешительности. Ибо в то же время в нем пела яркая молодость, и, подобно туманной пелене, воспоминание о глазах Гейлы омрачало удовольствие от охоты. Затененное небо, мягкая земля, пение цикад и аромат акаций, казалось, слились воедино в его существе и возбуждали чувственность. Его мысли сталкивались, подобно слиянию рек, песка на ветру и свирепых ос; его желание ревело, как лев, спрятавшийся за дюнами… Он вспомнил рабыню, устремившую на него свои прекрасные таинственные глаза.
Однако страх перед тем, что его преследование было напрасным, опустошил его разум. Опасаясь насмешек, он сказал ближайшей из женщин:
— Следуй за мной.
Сначала он шел молча. Затем остановился, чтобы осмотреть свою пленницу. Это была волоокая сирийка, почти хорошенькая, пухленькая, с глупым выражением лица. Это вызвало у него неудовольствие.
— Кроме вас в даре хозяина не было других рабынь? — спросил он.
— Не могу знать, господин. Я думаю, одна из нас скрылась ото всех. Она ведь бежала быстрее нас. Ее зовут Гейла, дочь Залива.
Они продолжили прогулку. Между колоннадами вспыхнул свет факелов, смешавшись с лунными лучами над прудами с рыбками.
— Ее здесь нет, — сказала рабыня.
Он мягко отстранил ее и побежал к скипидарным деревьям. Бледная фигура скользнула перед ним. Он услышал топот легких ног по земле. Несколько раз он едва не ухватился за тонкий поясок из биссуса. Серебристый смех разрывал заросли; он видел только свисающие ветви или щетинистый подлесок. Наконец юноша сел, усталый и огорченный, в конце тропинки, перед равниной, открывающей вид на Фивы.
Неподалеку раздался смех. Подняв взгляд, он увидел Гейлу, оказавшуюся подле него. Повернутая лицом к востоку, дева могла соперничать белизной кожи с алебастровой Исидой, волосы отбрасывали искрящуюся тень. Его захлестнуло полное нежности желание. Он попытался привлечь рабыню к себе.
— Ты меня не поймал, — возразила плутовка. — Я пришла сама. У тебя нет никакого права на меня.
Она отпрыгнула назад и оказалась вне пределов его досягаемости.
— Я имею право на тебя! — крикнул он. — Вернись.
Она вернулась с улыбкой на устах. Он смотрел на деву в каком-то мистическом ужасе. Вдыхал запах ее волос, таких же пахучих, как границы пустыни, где первые робкие ростки предвещают божественные пастбища. Затем дрожь ревности пробежала по его телу.
— Почему ты не хочешь быть моей, когда ты знала так много мужчин? — спросил он.
— Это мое право — не принадлежать тебе. Если бы ты поймал меня, я бы не оказала никакого сопротивления. Никто еще не брал меня с моего собственного согласия.
Он крепко обнял ее.
— А если бы я захотел тебя прямо сейчас?
Она засмеялась, но ее смех больше не был серебристым; он был тревожным, таинственным и мрачным.
— Что я могу поделать? Я бы снова уступила силе.
— Но это бы тебя разозлило?
— Почему такая ожидаемая вещь должна меня раздражать? Я не свободна. Так какое это имеет значение?
Он усилил хватку, воспламененный искушением насилия. Затем, пораженный, опустил руки. Опьянение пульсировало в его теле. Завороженный взглядом Гейлы, юноша заколебался.
— Ах! — воскликнула она. — Знаки не обманули меня. Наши жизни тесно связаны. Я поняла это в тот самый момент, когда вплела цветы в твои волосы; амулет, который ты носишь на груди, — это изображение моего отца; черты твоего лица благоприятны. Твои планы непременно сбудутся, и ты станешь великим военачальником.
Он вздрогнул. Суеверная доверчивость овладела его душой. Он вспомнил, что женщины Красного залива, все равно, египетские или арабские, обладают даром пророчества.
Гейла поняла, что может рискнуть.
— Меня продадут через восемь дней, — страстно заявила она. — Купи меня! Я сделаю трудные вещи легкими для тебя. Мужчине, который хочет управлять жизнью, не обойтись без женщины. Она легко проскользнет везде, где его заметят. Женщина невидима, она способна прятаться, как маленькое насекомое. Я также буду наложницей, лишенной ревности, потому что меня насиловало так много мужчин, что я могу любить своего господина как мать и быть источником удовольствия для него, нисколько не завидуя радости, которую он получает от других чресел…
Он слушал, очарованный неясной силой.
— Если я тебе не нужна, — сказала она, — ты можешь продать меня снова; я красива; я стану еще красивее. В любом случае ты больше не продашь меня, потому что я знаю секреты, которые стоят в двадцать раз дороже моей цены. Ты первый мужчина, которого я хочу видеть хозяином; ты также будешь первым, кому я буду служить не только своим телом и многими трудами, но и всей душой. Судьба сказала свое слово.
Он поверил ей либо потому, что был подготовлен тончайшими предчувствиями, либо потому, что им двигало неистовое желание, которое он испытывал к ней. И это было грандиозным событием в его жизни.
Все вдруг изменилось — его судьба пошла по странному пути, о котором он доселе не задумывался.
— Я куплю тебя, — сказал он.
Он был человеком слова, как в силу врожденной чести, так и сильнейшей потребности верить слову других.
— Ты не раскаешься в этом, — призналась она, садясь у его ног.
Тихая мягкость звезд просачивалась между пальцами. Можно было различить цаплю, спящую на одной ноге, а иногда и суетливо пробегающее животное, птицу с шелковыми крыльями или мохнатых ночных насекомых; вдалеке на оливковой равнине вырисовывались очертания пирамиды, бледного храма, хижины из папируса и финиковых пальм.
Внезапно она сказала:
— Также необходимо выкупить моего брата, который еще ребенок. Я спасла его от беды, приключившейся с моей семьей, и мне удалось сохранить его во время нашего рабства. Звезды благоволят ему; его присутствие приносит удачу.
Египтянин сделал знак согласия. Ему было несложно заплатить дополнительную цену за маленького мальчика; но он хотел узнать больше о происхождении Гейлы.
— Кем были ваши люди и как они погибли?
Гейла устремила перед собой взгляд, полный глубокой печали.
— Мой отец происходил от бесчисленных вождей племени Бене-Ашер. Наши пастбища простирались от востока до западных предгорий. Их пересекала река. Скота, корма для него и зерна имелось в избытке. У нас также было золото, серебро, ожерелья, серьги-подвески, крашеная и вышитая шерсть. Дауры пришли на бронзовых колесницах и лошадях, более быстрых, чем южный ветер; они явились вечером, ведомые предателями из нашего племени. Мою мать изнасиловали трижды по десять раз на глазах у ее сыновей и дочерей. Затем ей вспороли живот и выбросили внутренности шакалам. Ноги моего отца были переломаны ударами молотка, а грудь вырвана железными клещами; он погиб в печи вместе со своим потомством. С тех пор дауры владеют нашими стадами, нашим оружием и нашими пастбищами, а бене-ашеры влачат жалкое существование в бесплодной пустыне. Мой брат отомстит за нас.
Она говорила глухим и свирепым голосом. Ее великолепное лицо утратило мягкие, мечтательные черты. Вся ярость ее народа сияла в чудном пламени глаз. Сетне молча рассматривал деву и радовался, чувствуя, что она полна сил. Он заключил ее в объятия и запечатлел на ее алых губах поцелуй, который сделал зарождающиеся между ними узы еще крепче, и спросил:
— Ты все еще уступаешь силе?
— Нет! Мое подчинение будет добровольным.
— Неужели ты не получаешь никакого удовольствия от поцелуев своего хозяина?
— Теперь они, конечно, не доставят мне удовольствия… но какое это имеет значение для моего хозяина? Он не должен знать…
Он не ответил, смущенный покорностью рабыни. В саду раздались голоса, созывающие гостей на пир.
— Пойдем, — сказал он. — Если смогу, я поговорю об этом с Анхи сегодня же вечером.
— Тот, кто способен быстро принимать решения, — ответила она, — создан для великих свершений.

II

Сетне находился в банкетном зале, освещенном множеством светильников. Изысканное искусство эмали, бирюзы, слоновой кости и золота сверкало на полках и столах. Гостеприимный Египет был воплощен в многочисленных росписях на стенах, контурах ваз, конструкции сидений, сверкающих изгибах потолка, гордой смелости статуй и мягком изяществе занавесей — изобильное богатство, мягкое и ажурное, столь прекрасное, что века едва ли знали что-либо более гармоничное.
Аромат мяса смягчался элегантными ароматами фруктов, яркой кислинкой вин и пряной духовитостью специй.
Вокруг маленьких круглых столиков снова кружили красивые обнаженные рабыни, за исключением тех, кого осквернил пыл молодых «охотников». Рядом с Анхи, у которого была очень длинная квадратная борода, и его женой на почетном месте стояла мумия с тщательно загримированным лицом, которая напоминала гостям не о тщете вещей, но о том лишь, что необходимо поторопиться, чтобы успеть насладиться эфемерными благами. В перерывах хор подростков сдержанными голосами пел гимны счастью или лукавые сатиры, лишенные горечи.
— Друзья мои, — воскликнул Анхи, осушив свой кубок и указывая на мумию, — взгляните на эту почтенную фигуру. Семь раз по десять лет четыре натуры моего отца смешивались в одной и той же жизни. Вот почему мы все должны предаться наслаждениям, прежде чем уподобиться этому драгоценнейшему покойнику!
Писец ответил:
— Да пребудет благословение Амона на великолепном воинстве. Я бы уподобил его равнинам, которые знал божественный Нил. Там растет священный ячмень, пшеница и таинственные бобы, созревающие под землей, странствующий инжир и лотос, которыми восхищаются взоры богов…
Так провозгласил писец под приглушенные аккорды кифар, и гости подняли полные кубки.
Сетне выбросил свои цветы, чтобы Гейла могла задержаться рядом с ним. Она сплела травяной венок у него на лбу, — венок, в котором сияли нежные асфодели, и покрыла его парик ароматической пудрой и маслом, смешанным с весенними настоями. Он хотел пить только налитое ею вино, опьяненный прикосновением рабыни больше, чем сладким фиалковым напитком.
Он наслаждался очарованием, которое излучала чужеземка, смешанным очарованием, подобным ненависти, трансформированной в желание, тем, которое защищает прекрасные народы от их завоевателей. Он впервые заметил, насколько более гибкой, чем египетские косы, была грива волос, которую она перекинула через плечо. Он сказал ей об этом.
— Это досталось мне от матери моей матери, — сказала Гейла. — Она родилась на иранском плато, далеко за пределами Ниневии. У тамошних женщин и даже у мужчин такие волосы.
Один из гостей обратился к рабыне:
— Белокожая девушка с бездонными глазами, будь осторожна, наполняя мой кубок! Я подобен озеру в стране Куш, в которое беспрерывно льется река, не имея возможности наполнить его. Как только река останавливается, бассейн пересыхает. Я томлюсь, как цапля среди песков, собака среди благовоний, виноградная лоза в водоеме!..
Оратор с лицом ярким, как печь пекаря, демонстрировал огромную пропасть своего мясистого рта. Гейла наполнила его кубок; он осушил его одним глотком, а затем снова протянул, к изумлению остальных гостей.
— Хвала тебе, достойный сын потомков Шесу-Хора, который сожрал целого барана! — воскликнул Анхи. — Тот, кто чтит вино, приносит удачу хозяину!
Тем временем хозяйка и ее служанки отправились в приемные покои. Гости последовали за ними; раб с чистым голосом объявил о выступлениях мимов и танцоров. Появился худощавый серьезный человек, одетый в синюю тунику. Он подражал голосу онагра, лаю собаки, крику верблюда, рычанию льва, скрежету пилы, пению флейты, ярости водопадов и жалобной грации фонтанов. Он с привычной легкостью изображал торговца и воина, борца и акробата, иерограммата[4], обладающего тонким почерком, пьяницу, шатающегося по дороге, горбуна, калеку, заику и слепца.
Толпа умирала от смеха, но оставалась ненасытной; серьезность пантомимы умножала смех.
Воцарилась тревожная тишина, когда актер заставил голоса раздаваться из разных углов комнаты — редкий трюк, который пришел из земель Химеры, расположенных далеко за пределами Месопотамии и Ирана, и казался настоящим волшебством; для его исполнения требовалось особое разрешение жрецов. Многие верили, что пантомима заставляет говорить души, отклонившиеся от своего великого путешествия. Женщины побледнели. Танцовщицам пришлось отвлечь внимание публики; они изображали акты любви, неистовую негу, возбуждающую чувства мужчин, и сладострастную грусть, в которой смерть сочетается с удовольствием.
Музыка, поначалу еле слышная, скрытая, как подземный ручей, расширилась от человеческих вздохов. Запах пота смешивался с ароматами, юношескими голосами, гармонией флейт и лир, отчего сердца неистово колотились, а голоса гостей становились дикими. Сетне встал, чтобы поискать дочь Залива, но ее уже не было в комнате. Он сделал несколько шагов и обнаружил ее рядом с Анхи, лицом к лицу с мумией, эмалевые глаза которой, казалось, смеялись над мимолетными удовольствиями живых.
— Позволь мне, божественный хозяин, восхвалить твой пир, — сказал молодой человек. — Его красота достойна твоей великой славы.
— Удовольствие друга — лучшее вознаграждение для хозяина, — ответил тот.
Хозяйка, чьи годы находились уже на пороге дряхлости, добавила:
— Приятнее радовать тех, чья молодость сияет, будто только что выкованный клинок.
Их приветливые улыбки ободрили юношу, и, привлеченный смелой атмосферой танца, он сказал:
— По правде говоря, вы собрали у себя все приятное, что производит питательная земля и разнообразный труд людей: вина, редкие фокусы, ловкие танцы и очаровательных рабынь. Та, что осыпала меня цветами и ароматами, коротко говорила с моим сердцем. Воистину, я бы отдал за эту девушку десять пятилетних быков, откормленных на пастбищах Хеннаи! Я бы также отдал двух быков за младенца, ее брата.
— Полководец с проницательными глазами, — ответил хозяин, — прежде чем отправиться торговать в земли за Красным заливом, мой брат поручил Гейлу нашему попечению. Это было за сорок дней до солнцестояния, почти два года назад, когда река готовилась удобрять посевы. Гейла была как ребенок, ничтожная и печальная, в ее глазах читался привкус смерти, но лицо и манеры казались многообещающими. Мой брат доверил ее мне на два года, после чего, если он не сообщит об обратном, я смогу продать ее любому, кто предложит справедливую цену. Десять дней отделяют нас от этого крайнего срока; я долгое время не получал никаких известий, но заезжие купцы подтвердили, что мой брат жив и все еще торгует где-то за пределами страны Ба[5]. Несомненно, он забыл свою рабыню, и я могу, если тебе так угодно, обменять ее при следующей луне на десять пятилетних бычков.
— Значит, ваш покорный слуга может рассчитывать на то, что вы отдадите ему предпочтение? — дрожащим голосом произнес Сетне.
Хозяйка доброжелательно созерцала его, будучи уже в том возрасте, когда женщине нравится доставлять удовольствие красивым молодым людям не только телом.
— Даже если бы нам предложили на шесть волов больше, мы бы сохранили рабыню для тебя.
— Ты можешь на нее рассчитывать, — великодушно добавил хозяин. — Слово моей супруги нерушимо, как диоритовый камень. Счастлив тот мужчина, чье удовольствие зависит от ее обещания. Счастливы все те, на кого она благосклонно посмотрит. Я, ее супруг, потомок того же отца, но другой матери, знал, что она была первой среди женщин, столь же искусной в управлении землями, как и в вышивании тканей, столь же изобретательной в создании процветания своего мужа, как и силы его детей, искусной во всех без исключения ремеслах. Благословен будь мой отец за тот день, когда он благословил наш брак.
Так говорил хозяин с увлажнившимися глазами, тронутый благожелательной атмосферой сладкого вина и веселого пиршества.
— Нетрудно быть хорошей женой для мужчины, которому доставляет удовольствие жить с ней. Его присутствие так же приятно, как финиковая пальма на холме. Когда Анхи отправляется на свои далекие пастбища, самый ничтожный из его слуг вздыхает о его скорейшем возвращении, — ответила на похвалу его супруга.
Женщина говорила голосом более уверенным, чем у старика, точными фразами писца; можно было догадаться, что она держала скипетр управления семьей в руках всю свою жизнь.
Сетне приложил руку к сердцу.
— Вплоть до далеких номов, дорогая хозяйка, ваша слава распространилась среди благодетельного народа ибисов[6].
Танец закончился; тут и там попадались хлебнувшие лишку гости, которые уснули, прислонившись к стене; другие налегке вышли через вомиторий[7]. Атмосфера становилась невыносимой, насыщенной прогорклыми запахами, дымом ламп и невоздержанным дыханием гостей. Мудрейшие из них подали сигнал к отправлению, назвав рабам своих носильщиков и поблагодарив господина и его жену изящной фразой.
На границе садов, когда Сетне собирался пройти через пилон[8], он снова встретил жреца Амона, который сказал ему:
— Не забывай, в храме Тутмоса ты найдешь хозяев, которые будут рады тебя видеть.
Их маршруты были различны, и молодой человек оказался наедине со своими носильщиками. Ему было невыносимо сидеть в праздности; лоб горел, конечности жаждали движения, а сердце переполняло волнение. Он слез с паланкина и пошел пешком.
На плоти Хатхор, заполняющей мир сверху донизу, пронизанная лунным светом вышивка звезд казалась более нерешительной, словно пропитанная с робким мастерством голубым маслом. Вздыхающую равнину, расколотую, как шкура носорога, после бурного дня окутывали магия прохлады, текучий свет и тишина. Между склоненным папирусом и мертвой травой угадывалась река, а иногда хижина из глины и тростника, гнездо какого-нибудь рабочего или бедного ремесленника, движущаяся вечность пирамиды или далекого храма на горизонте.
Сетне был захвачен силой вещей. Можно было подумать, что его двойник, время от времени покидающий его, возвращает уверенность равнине ожидания, земле, готовой к плодородному поцелую Нила, которым она вскоре будет пронизана. В голове юноши смешались сады Анхи, паническое бегство рабынь к красной печи луны и дочь Залива, перекидывающая свою ниспадающую гриву через плечо. Он был поражен риском прожитых дней, самим своим существованием и существованием других, просторами Нут, богини неба, и в очаровательном головокружении почувствовал эфемерность и бессмертие себя и окружающего: пара над травой, отражения на воде, но также и самой Вселенной, причудливого и хрупкого мирка, без которого все остальное не существовало бы.

III

На четвертый год правления Тутмоса III[9], весной, вся долина Египта была усыпана лагерями, где производили маневры солдаты. С тех пор, как Яхмос разбил гиксосов, или шу[10], в их огромном лагере в Аварисе, народы склонились перед царями Фив. Аменхотеп покорил землю Куш; Тутмос дошел до Евфрата. Когда Хатшепсут[11] отправила флот в Красное море, чтобы захватить благоухающую Аравию, красота и богатство потекли в десять тысяч городов по берегам Нила.
На следующий день после пира в доме Анхи Сетне на равнине тренировал одну из замечательных фаланг, вооруженных длинными копьями, которые в то время делали фараонов непобедимыми. Она была быстра и неотразима; ее начальный удар переворачивал все, а если нападал враг, превосходящий числом, фаланга мгновенно перестраивалась, прикрываясь кожаными щитами с бронзовыми бляхами, становясь похожей на сказочного зверя, покрытого чешуей.
Командир трижды вел свой отряд к реке в темпе атаки. Затем, разделив его пополам, заставил половинки сражаться друг с другом. Весь — воплощенный порыв, он владел искусством внушать страх, не вызывая ненависти, и был искусен в тактике.
Прежде чем отправить своих солдат обратно в казармы, он рассказал о надвигающейся войне, красочно описывая богатства Азии, и заключил:
— Те, кто знает, как сражаться, избегут смерти и вернутся с добычей в виде золота, серебра и драгоценных тканей. Остальные оставят свои останки гнить вдали от Священной земли. Будьте же терпеливы в своем труде!
Эти слова понравились воинам, самые смелые зааплодировали. Командир распустил фалангу, оставшись на тренировочном поле в одиночестве.
Воды Нила позеленеют не раньше июня; водоемы высохли; на мрачной равнине росли только кактусы и алоэ; вся трава исчезла; пальмы умоляюще вытянули свои страдальческие перышки. Но творения людей оставались прекрасными в обжигающей атмосфере Фив ста пилонов, демонстрировавших великолепные храмы, аллеи, полные сказочных зверей, маленькие домики из глины и папируса. По всей реке смерть являла себя во всем суровом и сверкающем великолепии. Древний Египет, опьяненный вечностью, нагромождал мумии, выдалбливал некрополи, возводил чудовищные крыши пирамид, любовно раскалывая, выдалбливая, ваяя и расписывая дикий и божественный камень, нерушимый камень…
Шагая вдоль реки, Сетне вскоре добрался до играющих в войну детей, которые натягивали луки. Их тренировки в мастерстве были очень важны, поскольку именно стрелами дети добывали пищу, сидя на гребнях стен или на деревьях. Для тех, кто превосходил друзей в стрелометании, скудная трапеза оказывалась более обильной.
Сетне остановился возле маленьких лучников. Они напомнили ему о родном номе, сверкающей стране, где он водил отряды юношей в пустыню. Слава о нем распространилась на соседние деревни, поскольку он преуспел в своих предприятиях. Отец объяснил ему, как устраивать засады и схроны, как преодолевать коварство зверей и разбивать лагерь холодными ночами.
Сетне будто воочию увидел ясные утренние часы, траву, замершую на солнце, сумеречных зверьков и красновато-коричневых хищников, спящих на песке. Он до сих пор удивлялся, что его нынешняя жизнь стала такой приятной.
Словно пробуждаясь от дремы, он увидел, как один из детей, самый маленький, сел на песок с высокомерным и обескураженным видом. Сетне узнал его; то был родной сын Тутмоса, которого фараон обрек на суровую солдатскую школу. Большую часть дня он упражнялся вместе с остальными и возобновлял царскую жизнь только в тот час, когда тень от пирамид удваивалась по высоте.
Сетне подошел к царевичу с трепещущим сердцем, потому что верил в истинную божественность народа, сокрушившего могущество шоусов. Красота ребенка, неподвижная и суровая, очаровательная тоска огромных глаз, драгоценная текстура кожи превращали его в статую юного печального бога — мечтательную скульптуру бессмертного гостя.
Повинуясь непреодолимому порыву, вождь заговорил на языке ребенка.
— Почему же ты оставил свою работу, сын богов?
Ребенок посмотрел на мужчину с гордой серьезностью. Страдание сквозило в изгибе его красного рта и морщинке на лбу. Взгляд командира фаланги, полный искрящейся мягкости, привлек юную душу.
— У меня не получается…
— Позволь мне попробовать твой лук.
Царственный ребенок передал свое оружие. Вождь натянул его, оценил упругость тетивы и сказал:
— Ты должен примеряться на ширину ладони выше цели…
Ребенок взял лук, последовал совету и попал в цель! Его лицо прояснилось, и в мрачных глазах появилась улыбка.
— С тобой я быстро стал бы искусным, — сказал он и с грацией очаровательной искренности добавил: — Я бы повиновался тебе без всякого неудовольствия.
Открыв пакетик, он достал стебель папируса, запеченный в духовке, мед и ячменную лепешку. Он ел быстро, глаза у него повеселели. Сетне уже собирался уходить, когда ребенок закричал:
— Подожди!
В окружении слуг и охраны к ним приближалась царевна Аура[12], сестра Тутмоса. Сетне попытался удалиться, но ребенок схватил его за руку с силой и решимостью.
Аура была уже совсем рядом. Юноша принял позу просителя перед богами, ибо она тоже была дочерью фиванских царей и, значит, была подобна бессмертным.
Серьезная и кроткая, она выслушала, как маленький царевич рассказывал ей о своем друге, а затем повернулась к Сетне и спросила:
— Откуда ты родом и каково твое происхождение?
Командир поднял взгляд. Он почувствовал, что его сердце бьется, как молот шахтера о гранитные стены карьера. Он не видел более изящной формы в глубине храмов и святых некрополей. В тени флабеллы[13] лицо Ауры, припудренное нежными красками, было очерчено чистыми и гордыми линиями, глаза скрывали магию звездного Нила. В ее осанке была гибкость молодой финиковой пальмы в цвету, а каждый жест напоминал легкое движение антилоп, тростника и дрожащих струй фонтана.
— Божественная царевна, я Сетне, сын Ранеферки, который командовал двенадцатью фалангами в армии Хатшепсут, — ответил юноша. — Среди моих предков я почитаю Керена, которому царь Усортесен подарил одну из своих дочерей. Мое племя долгое время обладало привилегией жить рядом с троном, но господство шоусов понизило наш статус. Я родился в Танисе.
Они посмотрели друг на друга; пылкое и добросердечное выражение лица, которое понравилось ребенку, пришлось по душе и царевне. Девственная и чистая, она не знала ничего из того, о чем красивые, опытные и желанные рабыни могли сообщить молодой женщине. Только уважение и страх, которые внушал ей ее брат Тутмос, мешали ей отдаться мужчине. Она чувствовала, что ее сердце снисходительно, а плоть чувственна перед воином с глазами цвета яркой тени. И душа Сетне растаяла; земля, породившая Ауру, казалась великолепной, как мякоть ореха, усыпанная звездами; он вдыхал благовония, источаемые одеждой из биссуса, как мореплаватель вдыхает шафран недоступного побережья.
— Я упомяну твое имя всемогущему господину, твоему повелителю и владыке Священной земли, — сказала царевна.
— Раз я увидел твои божественные глаза, — пробормотал он, — я не напрасно был зачат своей матерью.
Аура улыбнулась и прошла дальше. Долгое время после того, как она исчезла, он все еще дрожал, как финиковая пальма на холмах Лидии в пору цветения, когда деревья чувствуют друг друга через огромное пространство.
Два образа по очереди заставляли его плоть гореть: один — от неминуемой чувственности, а другой — от мучительной сладости. Рабыня и принцесса забальзамировали для него красоту мира, наполнили тайной, более желанной и ужасной, чем заклинания, с помощью которых, как хвастали жрецы, они зачаровали землю, небо и воды.

IV

Сетне с таившейся на устах улыбкой шел по аллее сфинксов к великому храму Амона[14]. Солнце, уже находившееся в середине своего пути, было яростным и ужасным; сфинксы отбрасывали на потрескавшуюся землю фиолетовые тени. После пилона тянулась еще одна аллея сфинксов, еще большее царство тишины, загадочности и тоски. У второго портала, поговорив со стражником и показав папирус, Сетне переступил внушительный порог; он очутился в гипостильном зале. Это было сравнимо с храмом ливанских гор, который древняя природа построила из кедров шеститысячелетней давности, вот только деревья были сделаны из гранита. Бесчисленные рабы тащили их по реке и катили по скорбной земле; искусные и терпеливые художники увековечивали на них бесстрастные фигуры богов и фараонов или заставляли их священный цветок подниматься ввысь. Поплыл свет, волнующий и холодный, мистический, неподвижный и священный. Среди фиговых деревьев появился человек, сухой, как символ бога солнца скарабей, и Сетне узнал Кнума, сына Себы. Его льняное одеяние, выкрашенное в малиновый цвет, сверкало между колоннами; шаг его был широк.
— Ты пришел, — сказал он. — Пускай же благословение Амона, просветителя космоса, разрушителя теней, покроет твое сердце и твой народ.
— Жрец, равный сверкающим предкам, одержавшим победу в Аменти, такой же знающий, как Тот, божественный писец[15], мое уважение лежит перед тобой, как тень перед пальмой.
Так они приветствовали друг друга по обычаю предков, а затем жрец, приняв более непринужденный тон, сказал:
— Ты услышишь мужчин, сведущих в тайных науках, и увидишь прекрасных женщин, как и подобает твоим сверкающим очам. Сначала, если хочешь, ты можешь попросить благословения бога; он более благосклонен в своем храме, самом прекрасном из всех, что когда-либо воздвигали владыки. Ему приятно жить здесь и прислушиваться к молитвам людей.
Они приблизились к святилищу, но юноше было позволено увидеть только тьму, из которой спустился бог. Остановившись на краю тени, он сказал:
— Тройной властелин мира, божественный сын собственных творений, отец и мать удивительной силы, поддерживающей небо над питающей землей, победитель времени, пространства и смерти, блистательный путешественник, потомок Нут, который каждый день возрождается на священном горизонте, прислушайся к крику моей души, помоги подняться к горам вечной жизни.
Он молился, и жрец слушал его с одобрением.
— Сын мой, ты сказал то, что необходимо было сказать. Теперь можешь спокойно наслаждаться вином и хорошей пищей, которые радуют сердце, а также мудрыми словами, укрепляющими разум.
Миновав тенистые коридоры, они прошли сквозь пилоны и по краю священного озера пересекли аллеи и достигли дома, в котором слышались человеческие голоса. В большом зале, хорошо защищенном от яркого дневного света, можно было разглядеть фигуры, которые казались особенно впечатляющими благодаря огромным парикам и квадратным бородам. Почти все мужчины были одеты в жреческие костюмы; их легкая суровость подчеркивалась присутствием молодых женщин, блеском кубков, синих столов, росписей и ограненных камней.
Молодой жрец, вернувшийся из путешествия, рассказывал о чудесах земли Куш.
— За горами Хару живут люди с гривами. У них ноги онагров, сила льва и голос буйвола. Они питаются корой деревьев, мехом медведей и черными камнями, твердыми, как железо. Они боятся воды, которую не решаются пересекать, и заключают союз с теми, кто знает слова, которые необходимо произнести, — те, что уничтожают драконов, которым ни один кушит не осмеливается противостоять…
Повествование очаровало аудиторию. Наивное лицо молодого жреца усилило их доверчивость. Ни один не усомнился в словах рассказчика, даже те, кто гордился собственными познаниями в науках, ибо чудо света, неизвестность обитаемого мира не имели точной картины для их воображения.
— Ты видел драконов, о которых говорят, что они могут задушить гиппопотама?
— Я видел, как дракон пролетал мимо, в деревушке, в вечерних сумерках. Вой собак и паника, поднятая верблюдами, заставили нас предвидеть его приближение. Мы заперлись в доме вождя и увидели чудовище через щель в стене. Оно было могучим, как кедр, длиной в двести локтей. Оно летело на высоте тысячи футов и выдыхало дым; его пылающая пасть была открыта; в ней могли бы стоять два человека. Земля высыхала, когда оно пролетало…
— Твоя история поистине изумительна, — заметил пожилой жрец. — Говорят, что за тремя заливами есть страна пламени. Тамошние звери величиной с пирамиды; они пожирают облака, которые приходят с моря. Мой отец видел, как там прошла тысяча красных слонов, поднимавшихся до самого неба.
Кнум заговорил в свою очередь:
— Люди живут только благодаря благосклонности богов. Возможно, однажды, когда нечестие возрастет, чудовища вырвутся на волю и уничтожат наших потомков.
Старый жрец продолжал:
— Слова сильнее чудовищ. Именно с помощью слов люди очаровывают всю землю. С помощью них можно дотянуться и до самих богов. Несколько слов отправляют армию в поход; другие изгоняют чуму или заставляют ветер дуть над спящими водами. Фраза, начертанная иероглифами, передает свидетельство потомкам. В некрополе Саиса скрыто заклинание; люди, которые смогут его обнаружить, поймут значение моря и гор, будут повелевать перелетными птицами, вызывать таинственных зверей, обитающих в глубинах бездны. Символы полны неизмеримой силы и дают власть людям, которые умеют ими пользоваться…
Все жадно смотрели на него — на человека, владеющего тайными науками. Помимо общеизвестных легенд, свитки жрецов содержали загадочные фразы, полные непонятных образов, а также новости, приносимые путешественниками, донесения военачальников и рассказы иноземцев.
Старый жрец добавил:
— Мир возник из утробы Нут с помощью слов, и сила богов заключается в знании языка, подходящего для всех вещей. Все вещи можно понять. У самых неподвижных и самых инертных есть понимание, которое пробуждается, когда кто-то смешивает цифры и слова, соответствующие их душе. Точно так же, как достаточно знать горизонт и знаки маршрута, чтобы ориентироваться в бесплодной пустыне, так и для того, чтобы добиться послушания травы, яростного океана, ветра, обжигаемого песками, божественных вод, стекающих с гор, свирепых зверей, пропастей и тьмы, достаточно лишь знать слова заклинаний.
Все одобрительно закивали. Бледный человек, чьи щеки ввалились, а горящие глаза покраснели из-за того, что он лишился ресниц, ответил неожиданно глубоким голосом:
— Отец, равный мудрецам, открывшим искусство ваяния из камня, речь твоя достойна твоей великой славы. Тем не менее правда ли, что именно речь наделена этими великими достоинствами — или, по крайней мере, только ими? Обладает ли слово собственной силой или только силой, которая пришла к нему путем делегирования, подобно команде, переданной хозяином рабу? Это правда, что слово направляет армию в поход, но обратите внимание, что рассматриваемое слово — ассирийское для обозначения ниневитянина, кушитское для жителя Куша. Слово, по правде говоря, следует за знанием, отнюдь не предшествуя ему; отсюда следует, что заклинания для зачаровывания океана, земли и гор могут существовать только в том случае, если человек знает, что такое океан, земля и горы.
Все были поражены этой смелой речью. Старый жрец сурово спросил:
— Ты сомневаешься в силе заклинаний?
Бледный человек бросил острый взгляд на собравшихся. Ужас и вызов искривили его дерзкие губы.
— Я преклоняюсь перед силой заклинаний; невежественный человек может преуспеть в совершении удивительных вещей, следуя наставлению, которого не понимает. Если боги пожелают этого, они могут наделить нас тайнами, превосходящими разум, и вложить в наши руки силу, источник которой для нас непостижим. Но я верю, что сами боги создают тайны только в отношении вещей, которые им уже известны. Учитывая это, опасно верить, что мы можем найти слова, способные сами по себе управлять тайной; сначала необходимо проникнуть в нее. В противном случае мы будем говорить наугад.
— Сын Сакара, — сказал старый жрец торжественным голосом, — написано, что слово сотворило мир. Возвышая себя над священной наукой древних писцов, которые передавали ее на протяжении тысячи поколений, ты блуждаешь во тьме, подобно путешественнику, что проникает без факела в страну пещер, которые, как говорят, открываются у истоков Нила, спускаются на десять тысяч локтей под пяту горы и где живут люди, чьи глаза испускают собственный свет.
— Я буду молчать, если ты прикажешь, достопочтенный отец, но я не могу поверить, что речь является источником вещей, так же как и в то, что ребенок не является потомком отца.
— Отец может быть порожден сыном. Достаточно того, что в мире доказательств тень сына возвращается к воплощению раньше тени отца.
Сетне слушал молча. Его разуму были знакомы подобные вещи; когда-то, пребывая среди писцов, он научился смаковать тонкие рассуждения, запутанные гипотезы и неожиданные аргументы. Но диспуты чаще всего казались ему пустыми и скучными. Он сочувственно посмотрел на жреца.
— По правде говоря, — сказал он, — я верю, что речь всего лишь связывает нас со знанием.
Мужчины, воспитанные на тысячелетней мудрости храмов, повернулись к незнакомцу; на их лицах появилось сдержанное презрение. Но Хет, сын Сакара, огорченный тем, что не встретил здесь ни одной души, которая захотела бы понять его, мягко улыбнулся солдату.
Старый жрец воскликнул:
— Воин с проницательными глазами, остерегайся легкомысленно отзываться об искусстве слова и уподобиться неосторожному рабочему, который утверждает, что подражает скульптурам из камня.
— Я не совсем чужой среди вас, божественный мудрец, ибо воспитывался в святилищах, и Кебр, сын Руса, жреца Исиды, научил меня отслеживать знаки и читать тайные вещи. Тем не менее я склоняюсь перед твоей мудростью.
В этот момент рабы принесли серебряные кубки, и Сетне, обернувшись, увидел в глубине комнаты молодую женщину, одетую в белое шерстяное платье, которая смотрела на него. Его дыхание участилось; ему больше не составляло труда молчать, он снова погрузился в то же смятение, которое вселили в его душу Гейла и фиванская царевна. И когда он поднимал свой кубок, пораженный обжигающей мягкостью, которая очаровала для него мир, то почувствовал легкую дрожь, пробежавшую по коже, и испугался стать жертвой богов, которые сеют неистовую любовь и окутывают молодых женщин чрезмерно желанной красотой.
Голос сына Сакара прервал его размышления:
— Молодой командир, я желаю тебе славы и победы! Это желание исполнится в свое время, поскольку мы знаем, что царь Тутмос собирается возобновить войну против Ниневии[16].
Сетне охватила дрожь. Его душа вспоминала пробуждения в душной палатке, долгие переходы вдоль рек или в степях, нескончаемых, как море, звучание труб, шум верблюдов и грозную неопределенность утра сражений. Он также ощутил блаженство привалов, когда усталость переходит в расслабленность, очарование родников в редких оазисах, радостные крики победы, забвение самого себя среди полета стрел и лязга мечей.
— Это правда, писец, равный Тоту? Увидим ли мы, как враги повелителя снова бегут по широкой равнине?
— Эта новость будет провозглашена завтра в лагерях Фив и разнесена гонцами по всем землям Куша.
Сетне ликовал в глубине души; его глаза сияли.
— Тебе так нравится война, сын мой?
— Если бы мы не любили битвы, разве наши предки преклоняли бы колени перед Войной? Мне нравятся войны, которые рассеивают тех, кто подстерегает Египет и кто, не будь сильны наши руки, набросился бы на нашу родину, как мангуст на кобру.
Хет ответил:
— Если ты захочешь прийти ко мне домой, я дам тебе почитать папирус об искусстве боя; в нем можно ознакомиться с характером и вооружением различных народов. Человек, написавший ее, Ребен, сын Туаи, был необыкновенно удачлив в своих предприятиях; он повел флот в Красное море, заслужил благосклонность Хатшепсут Великой и умер молодым, не познав поражений. Пусть твоя судьба будет похожа на его, за исключением краткости!
Сетне испытывал огромное желание увидеть книгу; он деликатно ответил:
— Твоя щедрость трогает мое сердце. Я буду рад прикоснуться к книге Ребена и услышать твои мудрые слова.
В этот момент к ним скользнула тень. Сетне увидел молодую женщину, одетую в белое шерстяное платье. Она пристально посмотрела на молодого человека и исчезла в дальнем конце комнаты.
— Она так же прекрасна, — сказал Сетне, — как зарождающийся цветок нелумбо.
— Она дочь жреца Абидоса, — ответил Хет. — Знающая, нежная и набожная. Она живет своей красотой!
Не сводя глаз с двери, Сетне меньше думал о войне и страшился отъезда. Любовь звучала в нем громче, чем шум битвы. Он познал восхитительные эмоции засад, чувственность страха, изгоняемого гневом, неистовое удовольствие от того, что все вместе, с одинаковой отвагой, бросаются навстречу опасности. Но он ощущал высшую сладость общения с женщинами; их прекрасные глаза лишали его силы, он трепетал от мягкой гордости, которую они излучали, такой же приятной, как победа над воинами Ниневии.
— Если ты захочешь однажды прийти, — добавил жрец, — я пришлю за тобой раба, потому что дорога, ведущая к моему жилищу, извилиста.
Сетне согласился. Он остался еще на некоторое время, чуть рассеянно прислушиваясь к словам писцов. Хотя он был увлечен своими воспоминаниями, ему были интересны дискуссии, потому что юноша обладал душой, которая часто встречается у завоевателей — мало приспособленной к философским измышлениям, но способной понимать многие вещи и воодушевляться ими.
Когда он удалился, над Фивами взошла луна. Она медленно проплывала над храмами и обелисками, подобно величавому перламутровому колесу. Плоть Сетне трепетала от невыносимого желания. Гейла будоражила его чувства, ибо препятствие, отделявшее его от нее, не было непреодолимым; но воспоминание об Ауре добавляло волшебной истомы к его беспокойству.
Юноша нетерпеливо шагал по дороге, когда услышал звонкий голос, окликающий его. Сначала он увидел только тень перед хижиной из папируса среди фиговых деревьев. Однако, выйдя на свет, перед ним вдруг предстала молодая женщина, одетая в белое шерстяное платье, плотно облегающее фигуру. Казалось, что ее формы вибрировали, как звуки флейт на молодых рисовых полях, а очертания бедер волновали кровь. Странная улыбка озаряла нежное ее лицо, скрытое под прозрачным покрывалом, а маленькие ножки блестели в лунном свете, за ними явно ухаживали умелые рабы.
С дрожью в сердце он узнал дочь абидосского жреца.
— Ты зовешь меня? — спросил Сетне.
— Да, я звала тебя, — сказала она, — но не думай, что это было рискованно; я хорошо тебя знаю. Прежде чем встретить тебя среди жрецов, я видела, как ты командовал своей фалангой. Я тогда стояла возле большого пилона, избегая палящего солнца. Я могу без стыда пригласить тебя в свое жилище. Если ты подчиняешься законам Хатхор, то захочешь поклониться богине в ее служанке. Я прекрасна. Моя грудь нежна, как цветок нелумбо, мои чресла хорошо сложены, поцелуй моих губ опьяняет больше, чем вино Мегидо[17]. Приди! Ты увидишь меня — медленно сбрасывающей покровы, если тебе знакома гармония любви, или в мгновение ока выпрыгивающей из своих одежд, если твой пыл скорее порывист, чем утончен. Я могу научить тебя ласкам, которых ты еще не знаешь, но и то, что ты знаешь, покажется тебе новым со мной. В храме Абидоса есть папирус, который учит божественным ласкам; я читала его, и ты примешь меня за нескольких женщин. Входи! Ночь пылка, луна влюбчива!
Он на мгновение заколебался, но затем содрогнулся, подумав о своей одинокой постели, и последовал за жрицей. Она молча провела его в папирусный дом. Открылась дверь в надушенную комнату. Раб зажег три лампы. В лунном свете вазы сияли, как чешуя красивых рыб. Он заметил на столе маленькие горшочки с сурьмой, пудрой, хной и духами, которые придают женщине чувственность растений.
— Что ты предпочитаешь — фрукты, мясо или поцелуй? — спросила женщина.
Она наклонилась вперед. Он почувствовал вкус юных губ, тающих на его губах.
— Садись, если предпочитаешь сначала полюбоваться моей красотой.
Она сняла вуаль; ее лицо предстало в ярком свете, накрашенное с большой аккуратностью: глаза сверкали от подводки, свежие губы напоминали огненные и водяные розы, что раскрываются на утренних холмах. Затем она показала свое обильное декольте и красивые руки, гладкие, как оникс. Ее груди круглились, как прекрасные шарообразные вазы янтарных тонов.
— Подожди! — Она легко вскочила с циновки и выбежала прочь.
Но снова появилась в тунике из биссуса, прозрачной, как пары, которые ночью опускаются над Нилом. Все тайны ее тела были явственны, и все же оставались загадочными и манящими. Она изобразила любовь в соответствии с ритуалами, наивный и нежный призыв, восходящий ко временам царя Менкаура.
Желание немедленно взбудоражило Сетне. Ему захотелось познать тайну этой женщины. Закрыв глаза, он прижал жрицу к своему сердцу. Он думал о Гейле и сестре Тутмоса, пока гибкое тело поддавалось его объятиям.
Ласка опечалила его.
— Над тобой нависла тень, — чуть погодя сказала жрица.
Он признался, что обеспокоен воспоминаниями.
— Мне жаль тебя, — сказала она. — Рабская любовь — ужасная болезнь. Она привязывает нас к другому, как приговоренного к костру. Такие молодые и сильные мужчины, как ты, воспитанные для войны, должны попробовать все на вкус. Они ослабевают от бездействия. Их желания должны сменять друг друга так же быстро, как темп их походки. Они должны переходить от женщины к женщине и жить в постоянном триумфе. И женщина, обладающая мудростью, которая, как и я, знала тысячи мужчин…
— Разве ты не рабыня всякого прохожего?
Она засмеялась.
— Ошибаешься, солдат; я могу выбирать. Сюда не проникнет ни один мужчина, который не возбудил бы моего желания или любопытства. Мои потребности приспосабливаются к обстоятельствам. Я терпеливая и решительная охотница. Если мне время от времени случается брать старика или мужчину хилого телосложения, это происходит потому, что в них есть какая-то особенность. Есть старики, чье образование неоценимо, и немощные, полные божественной чувственности. И, кроме того, это помогает мне лучше любить мужчин, созданных по твоему образу и подобию.
Юноша не слушал. Он был озлоблен и огорчен. Его душа разрывалась между войной и любовью; он был полон смятения, которому не было выхода, в тот момент существования, когда сила становится пыткой, потому что кажется бесполезной. Он молча положил горсть бирюзы на столик жрицы. Она улыбнулась.
— Я бы предпочла дать тебе еще больше опьянения и не получать эти камни! — сказала она.
Он встал и вышел. Когда он уходил в ночь, женщина крикнула ему вслед:
— Оставь долгую любовь рабочим и торговцам! Тутмос даст тебе в изобилии женщин Сирии и Куша. Мужчина, чье сердце несвободно, станет посмешищем для врага.

V

В последующие три дня сетне помогал сыну Тутмоса на тренировочном поле; он научил его правильно натягивать лук. Ребенок стал более ловким; он без труда расправился со своим угощением и с удовольствием целился в другие мишени. Он привязался к Сетне и нетерпеливо ждал его по окончании маневров; но воин думал только о царевне; его пылкий взгляд был прикован к Фивам, в надежде увидеть, как появятся белые носилки, затененные флабеллой с ажурной бахромой.
Аура не появлялась. Сетне отчаялся увидеть ее снова. Он проводил целые вечера, бродя по царским садам и вдоль берега реки, одурманенный мечтами.
Он не верил, что влюблен в царевну. В такой мысли было нечто пугающее, безумное и преступное. В любом случае, он не признавал ни одной из эмоций, сопровождающих любовь. Казалось, он желал не обладания молодой женщиной, а просто ее присутствия. Никакой образ ласки или поцелуя не омрачал его желания увидеть маленький гордый силуэт, появившийся перед фиванским лагерем. Он, несомненно, скорее поверил бы, что это магическое влияние, воля бога или веление души, когда пришла любовь, столь чуждая людям Египта, чем приписал бы это божественным качествам потомков Яхмоса.
То, что он испытал к Гейле, казалось ему более объяснимым; воспоминание о недавнем пиршестве обожгло его чувства. Желание опустошало плоть и рычало в груди, как злобный зверь.
Юноша радостно встретил утро продажи рабов, и солнце было еще далеко от зенита, когда он двинулся вдоль Нила. Ужасная равнина, затаившая дыхание в резком свете, казалось, была обречена на вечную сушь; неумолимое небо разверзлось, как всепожирающая пасть, и неподвижный Египет, незыблемый и печальный, ожидал поцелуя солнцестояния, когда его водоемы обрадуются влаге, а грязь взвоет от восторга. Тогда отец жизни, великий красный Апис[18], принял бы свое завоевание, свое наследие, связанное с пустыней, и шейдуфы распространили бы зеленую жизнь вплоть до вершин далеких холмов.
Сетне добрался до жилища Анхи. Он быстро прошел через пилон, пересек внутренние дворы и поклонился хозяйке. На ней не было парика, голова была лысой, как у старой обезьяны, но глаза по-прежнему сияли томной и деспотичной красотой.
Она улыбнулась гостю.
— Я бы беспокоилась, — сказала она, — если бы была твоей матерью. Слишком уж много пыла в твоих поступках! Именно так человек выходит из своей касты, чтобы командовать людьми, но прежде всего, именно так он бежит навстречу смерти.
— Я служу Смерти, — улыбнувшись, молвил молодой человек. — Я видел ее крылья на двадцати полях сражений. В ней нет ничего устрашающего.
— Нет, — ответила хозяйка, — в ней нет ничего устрашающего; она прекрасна и утешает тех, кто готов к жертве.
Ее пристальный взгляд, устремленный перед собой, казалось, искал великого жнеца. Она вздохнула. Как почти у всех египтянок, ее вера была настолько совершенна, что плоть больше не восставала против грядущего небытия. Она мельком увидела божественное царство души, Аменти, богов Юга и Севера, истоки Нила, ладью Осириса; она украсила страну смерти прекрасными воспоминаниями юности.
— Ты пришел купить свою рабыню? — спросила она. — Остерегайся! Она гордая, загадочная и слишком утонченная; она прочитает твое сердце и сможет использовать тебя, если ты не будешь защищаться. — И добавила: — Но она вовсе не неблагодарна, она знает, как выполнять свои обещания; таким образом, ты получишь добро или зло, в ответ на твое к ней отношение. Я ничего от тебя не скрываю. Подумай хорошенько. И не бойся обидеть меня, оставив ее со мной; она меня не смутит. Но если хочешь ее, ты должен заплатить за нее достойную цену.
Сетне не обращал внимания на болтливость доброй хозяйки. С каждой минутой его желание делалось все невыносимее…
— Я хочу ее! — заявил он.
— Я не знаю в ней никаких недостатков, — продолжала старуха. — Она красива и сильна, умеет ткать полотно и покрывать его вышивкой; она искусна в работе с золотыми и серебряными нитями. Мужчины, познавшие ее, получали большое удовольствие от обладания. Я не могу продать ее меньше чем за десять пятилетних бычков.
— Это цена, которую я предложил.
— Да, но ты пил пиво и вино; твоя душа говорила внутри тебя. Возможно, ты позабыл о своем предложении, ибо я не думаю, что ты, сын Ранеферки, хоть чем-то подобен торговцу из низшей касты, который с легкостью откажется от своего слова. Поскольку ты согласен, я приглашу Гейлу; тебе необходимо еще раз взглянуть на нее. Мы не продаем ничего, чего не видел покупатель.
Хозяйка отдала приказ позвать девушку. Послышались легкие шаги, в дверях показалась рабыня-бедуинка. Она была не столь обнажена, как в день праздника. Узкая льняная туника подчеркивала ее красоту, придавая ритму жестов новую элегантность. Ее волосы все так же были откинуты набок, как грива кобылы.
Она улыбнулась воину и остановилась в ожидании, полная загадочного, тревожащего очарования.
— Сними тунику, — сказала хозяйка.
Гейла повиновалась, показав гостю свою великолепную наготу.
Пожилая женщина осторожно повернула рабыню лицом к себе, демонстрируя Сетне ее конечности, грудь и плечи.
— Как видишь, она совершенна: тугая плоть, свежая и нежная кожа. Несмотря на то, что она услаждала мужчин, ни одно дитя не изуродовало ее живот и не заставило обвиснуть груди.
Осмотр привел Сетне в нетерпение; ему было неприятно видеть, как старые руки скользят по очаровательным девичьим формам. Он сказал:
— Я признаю, что рабыня лишена недостатков, и готов подписать акт продажи. Не забывай, дорогая хозяйка, что ты также уступаешь мне мальчика, брата Гейлы, за двух волов. Я приведу своих свидетелей.
— Документ будет готов завтра.
Он дал ей золотое кольцо в качестве гарантии; в соответствии с обычаем, кольцо будет принадлежать продавцу, если покупатель откажется от продажи. Египтянка, рассудив, что такое кольцо стоит нескольких месяцев рабского труда, позволила Сетне забрать Гейлу.
Он увел рабыню с торжеством, как лев уносит газель в свою пещеру. Когда она осталась с ним наедине, он погрузился в ее чувственность. Юноша, ослепленный страстью, не видел, что она оставалась почти неподвижной в его объятиях. Безумие Хатхор омрачило его душу. Но в конце концов приятная усталость расслабила его.
Тело очаровательной рабыни мягко затрепетало рядом с его собственным; открыв глаза, он увидел восхитительную улыбку и мрачный блеск глаз. Именно в этот момент дева спросила его:
— Разве ты не хочешь рассказать мне свой секрет?
Он открыл рот, но не мог заговорить. Ему было стыдно. Несмотря на то, что она была его рабыней, признаваться в вожделении к другой женщине казалось оскорблением ее красоты.
Она заметила его смущение и вежливо сказала:
— Или я не говорила, господин мой, что с радостью сделаю для тебя все? Мои слова не напрасны. Если тебе необходима помощь, чтобы снискать благосклонность другой женщины, не стесняйся просить меня об этом.
Чем больше он слушал Гейлу, тем больше убеждался, что может рассказать ей все. Язык юноши развязался. Он рассказал о необыкновенной любви, которая расцветала в его душе.
Рабыня слушала со смутной улыбкой на устах. Знакомая со всеми человеческими слабостями, она уже давно ничему не удивлялась. В любом случае, осуществив свой химерический проект, она сама была готова делать все, что угодно, и надеяться на что угодно. Кроме того, она не разделяла уважения Сетне к царской особе. В своем скитальческом рабстве она познала слабость египетских женщин и то, что даже жрецы и цари не избежали их измены.
Наконец она ответила:
— Ты носишь в себе самом осуществление своего желания. Ты готов ко всему? Я говорю не о мужестве, потому что за это отвечают твои глаза, а о трудах терпения, хитрости.
— Я готов ко всему.
— Тогда ты познаешь царевну Египта, — сказала она, окинув его долгим взглядом. — Я не знаю, будешь ли ты обладать ею в течение часа или сезонов, но ты будешь обладать ею…
Она говорила наугад, убежденная, что первое условие успеха — неистовая вера. В силу феномена, присущего ее народу, она создавала себе иллюзию правдивости своих предсказаний, готовая рисковать жизнью в игре, полная дерзостью, энергией и коварства под маской благоразумия.
Она продолжила:
— Начнем с того, что ты ничего не должен предпринимать, не посоветовавшись прежде со мной. Необходимо во всем слушаться меня. Я знаю места, куда ходит царевна, и проведу тебя по ее следу. Обещай, что ты не сделаешь ни одного жеста без моего совета.
Она смотрела на него с некоторым злобным торжеством. А он слушал, полный ласкового внимания. Гейла говорила с таким пронзительным чувством женской искушенности, что Сетне стал находить свою любовь менее необычной. Он также чувствовал, что девушка будет искренним союзником, несмотря на молодость, красоту и чувственную плоть.
— И чего ты хочешь в обмен за свою преданность? — спросил он после долгого молчания. — За удовольствие, которое я получаю с тобой, приходится расплачиваться рабством…
Ее взгляд стал холодным. Из глубины ее души рвалась жажда убийства. Гейла слышала, как отец кричал, сжигаемый в печи, сестры выли при виде насилия кочевников, мать издавала громкие отчаянные стоны. Она снова увидела себя среди желтого тростника, прижимающую к груди замолкшего в испуге младшего брата, в то время как кровь павших воинов струилась по пастбищу, и огонь пожара разгорался перед дрожащими звездами. Затем она вновь пережила испуганное бегство и долгое рабство, в котором подчинялась похоти мужчин.
— После убийства семьи, — сказала она, — меня схватили в пустыне Кеннер торговцы с Персидского залива. Я познала первого мужчину в насилии и боли. До этого я жила только в ужасе и слепой ненависти. Изнасилование просветило мою душу. Я дала клятву отвоевать землю Зум и позволить моей крови править племенем бене-ашеров, которое сейчас вынужденно кочует в песках. Только смерть освободит меня от клятвы. Сейчас для меня важно, чтобы мой брат жил и рос. Если бы не вожделение мужчин, я бы уже потеряла его сто раз. Я хочу быть уверенной, что он никогда не разлучится со мной.
— Твой брат будет расти в моей тени, — серьезно ответил воин.
Она поцеловала ему руку. Затем, движимый надеждой, придавшей ему пыла, он снова прижался ртом к губам рабыни, в которых сверкало неиссякаемое сладострастие.

VI

Ауре было скучно. Ее больше не интересовали красивые рабыни, которых подарил ей царь Тутмос, а любовь мужчины по-прежнему была для нее под запретом. Девичья грудь вздымалась при виде крепко сложенных мужчин, ночи были беспокойными. Напрасно мемфитянка, которую она обожала, и дочь Лидии с обильными формами Исиды предлагали ей свои ласки; она больше не получала от них никакого удовольствия.
Будь она не такой щепетильной в сознании своего долга, царевна могла бы соблазнить одного из молодых людей, служивших при дворе. Она уважала богов, закон и обычаи и, в общем, была добродетельна; но добродетель все еще не знала о скромности и целомудрии. Тридцать веков спустя Аура была бы целомудренной молодой женщиной. Во времена восемнадцатой династии ничего подобного не требовалось. С другой стороны, долг настаивал на том, чтобы царские дочери во всем повиновались фараону и не вздумали отдаться мужчине без его согласия. Религиозная и послушная, почитающая волю своего брата Тутмоса, Аура была неспособна нарушить заповеди. В этом заключалась ее добродетель, но любопытство и желание становились невыносимыми.
В тот день она в раздражении разогнала своих рабынь и сидела одна в тени тамаринда. Три фонтана лили струи на траву и питали базальтовый бассейн, в котором священные птицы выставляли напоказ светящиеся тела. Деревья, невольники суровой почвы Египта, распространяли повсюду зеленую свежесть и элегантные линии. Роз было так много, что камни дворца пропитались их ароматом.
Но Аура скучала, безразличная к роскоши, ради которой погибло так много людей. Царевна оставалась неподвижной целый час; она бы уснула с привкусом тоски на губах, если бы ей не требовалось идти в храм, построенный Аменемхетом III[19], где она хотела помолиться душе царя и богу Фив. Она часто ходила туда; это место казалось более благоприятным для ее желаний, чем любое другое. Ей также нравился этот храм из-за пути до него и из-за старого священного озера, на котором росли изумительные цветы.
Она позвала рабов. Немедленно прибежали мемфитянка и лидийка, но она отказалась от их услуг и послала за своим паланкином с чернокожими слугами-носильщиками.
Гейла ждала на дороге к храму Аменемхета, среди диких лоз, на берегу древнего озера, где нелумбо отращивали свои крылатые венчики. Был виден храм, разрушенный шоусами, который, возможно, относился к тем стародавним временам, когда египтяне еще не использовали металл. На красных колоннах и портиках из порфира виднелись надписи, которые ни время, ни усилия людей не смогли уничтожить полностью, с фигурами коренастых мужчин и со львами, выполненные наивным, но весьма правдоподобным резцом. Деревья и цветы росли в промежутках между колоннами или на платформах, засыпанных землей, и вряд ли кто-нибудь когда-либо приближался к мрачному месту, где рептилии сражались с плотоядными птицами. Священный Египет, богатый символами и стройными фигурами божеств, увековеченными в простых, гордых, вечных линиях, был едва узнаваем в той практичной повседневности, в которой жизнь людей и животных казалась слишком подчиненной реальности. Там больше не встречалось никого, кроме старых колдунов, женщин, предсказывающих судьбу, или двусмысленных иноземцев.
Гейла терпеливо ждала появления царевны Ауры. Одетая в огненно-красное, с кузнечиком и змеей из зеленого камня в волосах, она держала в руке статуэтку в форме полумесяца. По этим признакам можно было узнать женщин-пророчиц с дальнего берега Красного залива, которым египтяне, а особенно египтянки, приписывали точное предвидение и знание грозных тайн. Иногда их преследовали как хищных зверей, иногда им оставляли некоторую свободу. Тутмос, которому одна из них сделала точное предсказание, в настоящее время окружал их своей защитой. И Гейла рассчитывала привлечь внимание царевны, которая в то утро должна была отправиться в храм Аменемхета, как она делала в начале и в конце каждого лунного дня.
День был жаркий. Одноногие цапли, стражи меланхолии, стояли в тени ив или в истоках ручьев на мысах. Ибисы и розовые фламинго легко взмывали к небу; тихая вода, полная островков, где кишмя кишели животные и растения, наполняла этот пейзаж жизнью.
Думая о родной земле, Гейла испытывала ненависть к этой сонной тишине. Ее душа восставала против спокойной красоты земли Египта. Но внутреннее видение заставило ее улыбнуться; ей доставляло удовольствие вспоминать о хозяине, на которого она возлагала свои надежды.
Гейла вздрогнула, ее проницательный взгляд скользнул по дороге, и среди охраны и слуг она узнала царевну Ауру. Кочевница тотчас же выхватила маленькую флейту, которую прятала в своем одеянии, и извлекла из нее слабые звуки, которые иногда напоминали стрекот кузнечиков, а иногда жалобный писк воробья, напуганного рогатой гадюкой.
Когда царевна подошла достаточно близко, она захотела узнать, откуда доносятся странные звуки. Она увидела Гейлу в одежде пророчицы и пришла в восторг, потому что была доверчива и жаждала узнать будущее. Несмотря на это, она бы продолжила свой путь, но ее глаза встретились с глазами Гейлы, и девушка поддалась флеру обольщения, который окутывал кочевницу. Флейта издала свой самый скорбный крик; молодая бедуинка направилась к эскорту, не отводя взгляда от царевны. Это движение было ей на руку. Она появилась с элегантным ритмом и таинственным очарованием, оказавшим огромное впечатление как на слуг, так и на Ауру.
Последняя небрежным жестом остановила носильщиков и спросила с оттенком подозрения:
— Чего ты хочешь, дочь Залива?
— Сестра царя Тутмоса, я владею тайнами, которые могут очаровывать людей, зверей и птиц небесных. Я знаю приметы бездонной ночи и голодной пустыни и могу наказать тех, кто меня оскорбляет. Прежде всего, я могу заглядывать в будущее, как в чистую воду. Но я не могу сказать всего; боги покарали бы меня. Разъяснять мои слова должны те, кто наделен острым умом и кто не лишен ни одного из искусств хороших переписчиков.
Она говорила мягко, вкрадчиво, серьезно, и Аура, которая не была напугана, утратила подозрительность.
— Скажи мне, дочь Залива, чего мне следует опасаться и на что надеяться…
— Я прослежу за твоей судьбой, — сказала Гейла.
Она достала из-за пазухи медное перо и начертила на земле сложную фигуру, в которой были заметны глаза, треугольники и полумесяцы. Затем сказала:
— Необходимо поместить твой браслет, царевна, в треугольник или на острие полумесяца. Только тогда фигуры станут амулетами.
Царевна встала со своего сиденья и положила золотой браслет на полумесяц, Гейла, казалось, погрузилась в медитацию. Затем заставила браслет подпрыгнуть несколько раз. Ее лоб наморщился, взгляд устремился куда-то вдаль.
Голос ее прозвучал мрачно, как тревожный набат:
— Ты должна бояться зла, которое царит на западе, и во всем избегать фигуры змеи. Тебя ждет несчастье, если человек, пришедший с юга и в чьих жилах течет некоторая толика крови древних царей, не явится тебе на помощь раньше, чем пройдет два года.
Аура бросила гордый и полный страха взгляд на рабыню.
— И как я могу избежать фигуры змеи? Она присутствует повсюду в царских покоях.
— Она опасна только в твоих собственных комнатах и в твоем саду. Ты должна заставить ее исчезнуть либо чем-то завесить ее. Ты должна избегать ее, прежде всего, в своих украшениях…
— По какому знаку я узнаю человека, который должен прийти мне на помощь? Это писец, который даст мне заклинание? Чародей, что сделает меня неуязвимой?
Гейла ответила не сразу. Она чертила новые круги на земле, бормоча слова на языке своей родины. Затем продолжила гортанным голосом:
— Боги не хотят говорить яснее. Похоже, этот человек уже встречался с тобой и скоро встретится снова. Это все, что я могу тебе сейчас сказать, но если хочешь, я подожду на дороге в другой раз…
Царевна была взволнована. Дочь суеверной страны, легко впадающая в экзальтацию, она не подозревала о коварстве рабыни с Залива. Образ, засевший в хорошенькой головке, проплыл перед ней. Она снова увидела равнину Фив и командира фаланги со сверкающими глазами. Желание наполнило ее молодую, взволнованно колышащуюся грудь. Обратив внимание на соблазнительный рот провидицы, царевна сказала:
— Я не запрещаю тебе ждать меня на дороге. Но опасайся обмануть меня! Я знаю, как найти тебя! — Она вложила в руку Гейлы серебряную монету и сказала: — Поцелуй меня в знак искренности…
Она притянула голову рабыни к себе и, убедившись, что алые губы столь же нежны, сколь и красивы, сказала с легким беспокойством:
— Да, тебе следует вернуться сюда. Я приказываю тебе быть здесь на восьмой день, который последует за этим.
Но это был отнюдь не тот день, который выбрала для свидания Гейла. Она ответила:
— Я не могу прийти раньше пятнадцатого дня, дочь Хатшепсут; боги противятся этому; мы не можем ослушаться их.
Аура на мгновение заколебалась, раздраженная тем, что ее желанию посмели перечить, но благочестие и природная кротость взяли верх.
— Значит, ты придешь на пятнадцатый день. Если ты свободна, то последуешь за мной; если нет, я попрошу, чтобы царь Тутмос купил тебя для моей службы.
Гейла смотрела, как царевна и ее сопровождающие исчезают за оградой храма Аменемхета. Она загадочно и немного снисходительно улыбнулась, довольная тем, что все сложилось удачно с первой же попытки. Хотя девушка и не ревновала, она с грустью подумала о красоте сестры Тутмоса. Затем она достала маленькое медное зеркальце и посмотрела на отражение попеременно в воде озера и в металле, наслаждаясь видом своего нежного лица.

VII

Гейла не стала рассказывать Сетне о своем разговоре с царевной. Переодевшись, она бродила по дворцу Тутмоса и преуспела в беседе с царскими рабынями. Она узнала множество вещей о прошлом Ауры от старой нубийки и обнаружила действия, шаги и планы, из которых могла бы извлечь выгоду для своего хозяина.
Однажды днем Сетне вернулся домой, измученный жарой и усталый, потому что Тутмос, который планировал войну, заставлял свои войска без устали тренироваться по всем землям Египта. Молодой командир сел в саду в тени навеса, за оградой из финиковых пальм и платанов. Белые и розовые лотосы подняли изящные головки над водой небольшого пруда, в то время как цапля, ибисы и дикие утки спали в разгар дневного зноя.
Сетне дремал, когда услышал легкие шаги по траве. Подняв тяжелые веки, он увидел Гейлу, закутанную в ткань гиацинтового цвета, с еще влажными после ванны волосами. Вокруг нее витало благоухание ароматических веществ; в глазах горел огонь, иногда скрытый, а иногда яркий, как топаз; ее груди слегка выступали из-под ткани, свежие, пылкие и сияющие в солнечных лучах, приподнятые опьяняющим чувством.
Тогда солдат забыл о своей усталости, о своих заботах и о самом себе; ему захотелось раствориться в этой восхитительной плоти. Он приближался, лаская деву нежным взглядом, его рот дрожал от вожделения. Рабыня со смехом выскользнула из его объятий. С легким гневом он преследовал ее, как в садах Анхи. Но она, умная и полная верного инстинкта, бегавшая так же бесшумно, как воины ее племени, угадывала каждое движение мужчины по звуку его большого тела или шагов и оставалась неуловимой. Изредка он видел отражение гиацинтовой накидки или волну волос в полутени. Его желание возрастало с каждой минутой, он закричал строгим голосом, которым обычно отдавал команды:
— Остановись, Гейла!
Но среди пальм раздался лишь серебристый смех. Он закричал громче. Она ответила:
— Ты пугаешь меня, господин!
Он сказал понизив тон, но все так же повелительно:
— Остановись! Я хочу этого.
Дева резво выскочила из листвы. Он прижал ее, дрожащую, к своей груди и впился в губы всепожирающим поцелуем. Она больше не смеялась. Ее большие глаза сверкали дерзостью и гордостью.
— Верни мой поцелуй, — велел он. — Ты холодна, как гранитная фигура.
Она ответила на поцелуй, впрочем без пыла. Ее тело было мягким и пассивным. Однако, увлеченный вспышкой страсти, он забыл обо всем и яростно обнял ее. Но затем разомкнул объятие с оттенком унижения и спросил:
— Значит, ты ничего не испытываешь, принадлежа мне?
— Я не твоя. Нет желания, нет воли. Я даю себя взаймы, а не отдаю навсегда.
— Почему?
— Я хочу отдавать себя только благодаря любви — и могу любить лишь того мужчину, который любит меня.
— Ты очень самонадеянна! Кто может гарантировать, что не полюбит вопреки себе?
— Я! Жестокие мужчины закалили мой характер. Я знаю о себе то, чего вы, должно быть, о себе не знаете. В любом случае, ни один мужчина не может знать того, что может знать женщина, подвергшаяся насилию сотню раз. В твоих ласках всегда присутствует воля, какой бы слабой она ни была, желание, каким бы ничтожным оно ни было. Это ослепляет тебя. Но рабыня, доставленная покупателям, учится относиться к любви так, как раб-шахтер относится к стенкам своей шахты… — Гейла резко сменила тон: — Почему тебя волнует эта ничтожная мелочь? Если хозяин приказывает рабам включить водяной насос, желает ли он, чтобы его рабы наслаждались этим? Ему достаточно того, что вода орошает землю. И если он требует, чтобы раб доставлял ему удовольствие, какое ему дело до того, разделяет ли это рабыня? Я всего лишь твоя рабыня, предназначенная для твоего труда и твоей воли.
Он не ответил, поскольку этот аргумент показался ему неопровержимым.
После долгого молчания Гейла сказала:
— Послушай, я трудилась для тебя… — Она закрутила волосы в кольцо, собрала их медными шпильками и, полная томной неги, рассматривала своего хозяина, растянувшись на травянистом берегу. — Я видела царевну Ауру. Говорила с ней. Я знаю много такого, о чем тебе лучше не говорить.
Он содрогнулся. Образ сестры Тутмоса воскрес в его душе с трепетом восторженной красоты.
— Ты совсем спятил! — пробормотала Гейла. — На что ты мог надеяться так быстро? Человек, который живет без цели, подобен жалким мошкам, судьба которых — затеряться в бездне…
Он нетерпеливо внимал ее словам; она засмеялась.
— Если сможешь, завтра утром, в час трапезы, подойди к сыну Тутмоса и поговори с ним. Десять дней спустя, когда гномон отметит второй час перед заходом солнца, отправляйся навестить жреца Хета. С террасы его сада видны река и дорога, ведущая к храму, построенному Аменемхетом III. Когда приблизится эскорт, везущий царевну, выйди на дорогу.
— И что мне делать?
— Ничего. Судьба и твоя рабыня будут определять исход этой встречи. Ты доволен?
— Да, — сказал он, — и я доверяю тебе.
Она одарила его меланхоличной улыбкой. Гейла боялась будущего. Но, покачав своей прелестной властной головкой, она посмотрела своему хозяину в лицо, честное, недовольное и покорное.
— Ты должен как следует проникнуться уверенностью в себе. Человек, который сомневается в судьбе, не должен покидать свой ном.

VIII

Сетне нашел Хета в тени тамаринда, где тот аккуратно выводил цифры на папирусе.
— Несомненно, ты ищешь колдовство или знаки заклинания? — спросил молодой человек.
Жрец посмотрел на него, загадочно улыбаясь одними губами, и сказал:
— Я не ищу никаких чар, кроме тех, что измеряют вещи, ибо в то время, когда люди смогут точно определять размеры круглых или прямых фигур, взвешивать ветер, волнующий море, или источники, которые спускаются с гор, заклинания поблекнут и останутся только слова и цифры. Маленькие вещи создаются по подобию больших; человек, который научится вычислять с помощью цифр длину сада или высоту дерева, однажды сможет измерить с помощью цифры высоту гор Куша и расстояние до Луны. Таковы самые надежные чары. В дальнейшем я мог бы открыть и другие.
Вождь слушал с интересом. Хотя он верил в богов своей родины, у него была склонность к связным и ясным вещам. Он помнил скуку, из-за которой когда-то магическая наука утомляла его.
— Наши предки, несомненно, верили в богов сильнее, чем мы, — сказал он, — но многие из их методов неясны.
Под опущенными веками жреца промелькнула искра иронии; он уклончиво ответил:
— Они смогли передать нам удивительные вещи; во многих их словах скрыта мудрость, нисколько не противоречащая вечности.
Он говорил печальным тоном, в котором слышалась некоторая горечь, потому что ему так и не удалось раскрыть важные заклинания: ни те, что повелевают молнией, ни те, что заставляют появляться тени, ни те, что останавливают водные течения или разгоняют стаю летящей саранчи. Тем не менее он не осмеливался открыть молодому человеку свою душу.
— И как это может быть, — спросил Сетне, — что с помощью цифры можно предсказать расстояние или высоту предметов?
Жрец не ответил. Он принес из пристройки длинный прямой стол, на котором стоял ящик и лежала тонкая линейка размером в четыре локтя. На концах линейки были закреплены две линейки меньшего размера, одна из которых свободно поворачивалась на своей опоре, в то время как другая была неподвижна и перпендикулярна основной.
— Не хотел бы ты выбрать какой-нибудь предмет? — предложил жрец. — С помощью этой линейки я измерю расстояние до него — или, скорее, учитывая, что я не могу знать расстояния до всего, что есть, пойди и воткни этот посох в землю сам.
Сетне взял посох и оставил его в саду на некотором расстоянии. Жрец перемещал длинную линейку до тех пор, пока маленькая неподвижная линейка не оказалась на одной линии с мишенью, затем сориентировал подвижную линейку по направлению к посоху, достал из коробки систему линеек, намного меньших, чем первая, основание которой было пропорционально очень коротким, и отрегулировал маленькую систему по подобию первой. Образовав таким образом треугольник, он измерил длину от основания до вершины, умножил результат на пятьдесят и сказал:
— Посох находится на расстоянии восьмидесяти семи локтей.
Они проверили расстояние с помощью двойного локтя каменщика и обнаружили, что расстояние составляло восемьдесят шесть локтей и еще три четверти. Сетне был поражен.
— Достаточно только взять нити нужной длины, чтобы с такой же точностью измерить расстояние, разделяющее берега Нила, или высоту Луны, — пояснил жрец.
— Но… — задумчиво произнес Сетне, — это с помощью магии ты можешь таким образом определить расстояние до фигуры?
— С помощью магии, подобной той, которая позволяет выковать бронзу, или запрячь быка в повозку, или управлять кораблем с помощью парусов в бурном море. Достаточно заметить, что для двух одинаковых фигур с тремя сторонами, если углы равны, линии одного и того же направления будут в одинаковое количество раз больше или меньше. Итак, если на большом рисунке, который ты видишь здесь, основная линия в пятьдесят раз больше, чем на маленькой линейке, сторона, обозначающая расстояние, так же будет в пятьдесят раз больше. Практика покажет, что это верно, и отсюда следует вывод, что самые большие расстояния можно измерить при условии, что нам известны одна линия и угол.
Сетне сначала ничего не понял, и даже когда жрец повторил объяснение, обводя цифры, он лишь частично ухватил метод вычисления, но было очевидно, что, поразмыслив как следует, он сможет охватить проблему в целом.
Его восхищение работой жреца было безмерным!
— По правде говоря, отец мой, мне кажется, Амон сделал тебя участником силы, способной проникнуть в тайны мира.
Ноздри жреца раздулись; виски и сухая кожа скул покраснели от удовольствия, поскольку современники воздавали ему хвалу с ужасающей скупостью. Мудрецы относились к нему с досадным подозрением, толпа считала его знания пагубной силой. Он был сурово наказан за то, что не удовлетворился знанием пустоты формул; каждый из его споров с собратьями приводил к болезненным последствиям.
В те древние времена работа исследователей могла значительно опередить время. Одновременность открытий и их признание не пришли даже во времена Афин. Жрец или некий уединенный мечтатель мог доказать теоремы, изобретенные заново только тысячу лет спустя, и бесконечное количество чудесных вещей затерялись в недрах цивилизаций, которые были прекрасны и вполне серьезны, но невнимательны. Много раз находили оружие и инструменты, которые, не давая достаточных результатов сразу, не выходили дальше мастерских своих изобретателей. Печальное поражение Гиппарха — символ многовекового разрыва, который тогда разделял открытия[20]. Без сомнения, изобретательные халдеи и терпеливые наблюдатели Египта обнаружили тысячи глубоких вещей, о которых Халдея и Египет оставались в неведении до своего падения.
Хет наслаждался похвалой солдата, как пророк — искренним восхищением своих первых учеников. Тем не менее у него хватило такта понять, что не следует утомлять внимание молодого человека. Заметив, что фиолетовые тени перед домом удлиняются, он сказал:
— Через несколько часов лодка Осириса погрузится в мрачные воды, в пагубные бездны. Давай соберемся с силами, чтобы дождаться заката, и, если пожелаешь, можешь рассказать о своих планах. Я видел, как воды Нила высыхают и возрождаются чаще, чем ты; мой совет может быть полезен, как совет человека, следовавшего за караванами, полезен тому, кто не путешествовал по желтым пескам.
В светлой комнате, бедной украшениями, ячменные лепешки, финики, позолоченные, как мед, сыр из Саиса и жареная рыба из водопадов ждали их на голубом столе, украшенном эмалью.
— Это то, что река собирается принести на плодородную землю. Колодцы возвещают об этом; крысы покидают нижние земли.
Они оба улыбнулись образу удачи, воспоминаниям, вызванным разливом Великой реки, и громкому крику работников, когда мягкий мир вод омывал вздыхающую землю.
— Боги орошают египетскую землю только таким образом, — заметил Сетне. — Другие народы должны ждать небесных вод; зачастую напрасно. Эта земля наиболее любима бессмертными, она — самая прекрасная из всех, которые посещает Осирис.
— Я не знаю, — ответил Хет. — Мне кажется, могут быть и другие земли, более приятные, где лето прохладнее и деревьев больше. В Египте леса растут с большим трудом и высыхают под диким ветром пустыни.
— Я не люблю леса, — сказал Сетне. — Кажется, что там живут в рабстве. Они похожи на печальное и гигантское жилище, где от рухнувших стен не осталось ничего, кроме колонн, а крыши из листвы длиной с дневной переход. Все там скрыто и коварно. Равнина чиста и свободна под бескрайним небом; это вселяет уверенность в сердце человека.
— Только не для меня! Я приближаюсь к лесу как к обители богов, несомненно, опасной, но гостеприимной. Пустыня не менее полна ловушек, и вдобавок в ней вечно обитают голод и жажда. Но скажи мне, разве Тутмос, подобный Амону, еще не объявил о выступлении войск?
— Нет, — сказал Сетне. — Мы ждем команды со дня на день.
— Я не могу понять, — сказал Хет, — с тех пор как твое рождение позволило тебе выбирать, почему ты предпочел путь воина и его жестокие испытания обучению жреца, ибо твой разум не противится знаниям.
— Поверь, божественный писец, чтобы окружить вражеский отряд, острый разум не менее необходим, чем для записи слов на папирусе.
— Возможно, ты прав, — пробормотал Хет, в котором проснулась злоба против разочаровавших его жрецов. — Наука писцов куда менее достоверна, чем наука о битвах. Я дам тебе папирус, о котором упоминал.
Он вышел и вернулся с красновато-коричневым свитком, который вручил молодому воину.
— Ты найдешь там, — сказал он, — все виды боя ниневитян, сирийцев, жителей Куша, кочевников пустыни и сидонян, а также списки различного оружия, метательных снарядов и боевых животных. Книга надежна. В ней не сообщается ничего, что не было бы проверено.
Глаза Сетне загорелись от удовольствия. Он взял папирус и горячо поблагодарил жреца.
— Пусть удача сопутствует тебе, — тихо сказал Хет. — В любом случае, твои глаза обещают успех или смерть. А смерти бояться не следует.
В десятый раз Сетне выглянул из ниши в задней части комнаты, которая выходила окнами на дорогу. Он увидел фиолетовую процессию на дороге, все еще далекую.
— Если я вернусь, — сказал он, — то отблагодарю тебя азиатскими тайнами. Говорят, халдейские жрецы владеют многими секретами и странными науками.

Сетне направился к старому храму Аменемхета. Он проник за первую ограду, которая была разрушена и больше не охранялась, чтобы дождаться царевну. Сфинксы, возмущенные шумом, замерли на постаментах; повсюду виднелись поваленные обелиски, а также порфировый пилон и крыша храма над лесом колонн. Грудь солдата трепетала в нетерпении, от страха и жажды любви; но он не считал свой поступок экстраординарным. Чужая воля совпадала с его собственной. Он повиновался Гейле с наивной и твердой уверенностью.
Тишина была глубокой, почти ужасающей. Большое солнце, очень желтое и уже склоняющееся к западу, поджаривало сухую землю. Пока он встретил только скарабея, проворную рогатую гадюку и вороватую крысу. Тем временем процессия в фиолетовых тенях продвигалась очень медленно. Первыми показались рабы-охранники, а затем Сетне увидел лицо Ауры в паланкине. Казалось, будто земля разверзлась вокруг него; его охватило головокружение; виски стали будто камень. Он почувствовал, как подколенные сухожилия расслабляются, словно лопнувшие тетивы лука. Юноша не двигался с места, наклонившись и слегка вытянув руки.
При виде его Аура вздрогнула. Предсказания Гейлы заставили ее ожидать присутствия командира фаланги и придали этому присутствию тревожное значение. Она приказала носильщикам остановиться. С грациозной дерзостью она направилась к Сетне. Невозможно было догадаться, что она бывала робкой, нежной и снисходительной; в уединении, где покоился ее предок, ее юная красота казалась гордой; всепожирающее презрение читалось в больших глазах с пышными ресницами.
Сетне еще острее ощутил почти инстинктивное желание бороться с ней и победить. Дерзкая грация ее бедер, яркая девственность юных грудей наполнили его волнением, аналогию которому он мог найти только в страхе увидеть, как его фаланга бежит под торжествующий рев врага.
Лицо Ауры покрывала легкая вуаль из почти прозрачного биссуса. Она подняла на Сетне спокойный взгляд, в котором читалась уверенность в том, что к ее услугам целый мир. Однако в глубине души она была так же встревожена, как и он, потому что поверила словам Гейлы, и с жадностью наблюдала за человеком, которому суждено было повлиять на ее судьбу.
Она заговорила с ним холодным тоном:
— Не ты ли научил моего племянника обращаться с луком? Скажи мне еще раз свое имя. Я обещала упомянуть о нем Тутмосу.
— Я Сетне, сын Ранеферки… — ответил он.
— …И ты родом из нома Танис, — сказала она. — Разве ты не говорил мне также, что один из твоих предков произошел от древних царей?
— Я действительно это говорил. Любой из моих людей подтвердит мои слова.
Царевна улыбнулась; она наблюдала за лицом солдата с большей доброжелательностью.
— Ты знаешь, что военный поход предрешен, — сказала она, — о выступлении войск будет объявлено через несколько дней. Приказы отдадут после того, как Тутмос посетит храм Амона. Тебе нравится война?
Задавая этот вопрос, она с некоторым волнением подняла голову. Сетне, который до этого трепетал перед ней, выпрямился. Неистовый пыл отразился на его лице.
— Я люблю войну! — сказал он. — Мое сердце становится легким, как у сокола, когда звучит боевая труба.
Она вздрогнула от этого звучного голоса, представив, как он с триумфом возвращается из Ассирии. Образ победоносного солдата, входящего в ее жизнь, словно в цитадель, не вызвал у нее неудовольствия.
— Если ты любишь войну и знаешь, как руководить войсками, — сказала она, — Тутмос заметит тебя и щедро вознаградит. Ты знаешь, что он покровительствует тем, кто страшится его больше смерти.
— Я знаю это. Недаром его солдаты более храбры, чем солдаты противника.
Глаза царевны, полные восхищения от похвалы ее брату, засияли подобно изумрудам.
— Твое имя, — сказала она, — останется на царских папирусах.
Необычайная нега разлилась в душе солдата. Аура не стала дожидаться его ответа. Она сделала знак своим носильщикам и медленно направилась ко второму ограждению.
Сетне смотрел, как фиолетовое кресло исчезает под пилоном. Мечты волновали его сердце сильнее, чем волны Красного моря — утлую лодчонку. И пылкая ладья Осириса, все более крупная и отливающая медью, опустилась над далекой пустыней между двумя пирамидами.

IX

Когда Аура вышла из храма Аменемхета, она напряженно размышляла. После разговора с Сетне ее душа стала более нетерпеливой, а тоска — необычайно острой. Она смотрела на равнину, где удлинялись тени пирамид, и сокрушалась о том, что она, дочь фиванских царей, покорна законам, неизвестным женщинам, которые по ночам бродят вокруг хижин из папируса. При воспоминании о смуглом лице и широкой груди, прижиматься к которой было бы так приятно, царевна едва не заплакала от желания познать мужскую силу.
«Тутмос непременно узнает его имя! — подумала она. — Я заставлю сына Хатшепсут запомнить его».
Она уже видела Сетне победителем многих битв, достойным мужем, назначенным владеть ею самим фараоном. Ее чресла затрепетали. Лежа на подушках носилок, она отдалась объятиям грез. Вскоре этот сон превратил реальность в нечто более мрачное, и девушка приказала носильщикам идти быстрее.
На повороте дороги она вскрикнула: между двумя желтыми химерами она только что заметила ведьму Залива. Красное одеяние сверкало в косых лучах заката. Глаза Гейлы, казалось, погрузились в дремоту сновидения.
— Остановитесь! — нетерпеливо сказала царевна.
Спеша посоветоваться с гадалкой, она спустилась с носилок и побежала к химерам. Однако, сделав несколько шагов, покраснела, осознав неуместность своей торопливости, и стала ждать Гейлу, которая двигалась небрежно и величественно, ступая изящно и сладострастно, как любая красивая женщина ее народа. Они рассматривали друг друга, каждая была очарована грацией другой. В Ауре часть эмоций, вызванных Сетне, перенеслась на Гейлу.
— Ты знаешь, кого я видела? — спросила она.
— Я знаю, — тихо сказала Гейла. — Это говорят твои глаза.
Египтянка улыбнулась. Она была уверена в себе.
— Война неизбежна, дочь Залива. Ускользнет ли он от врага? Понравится ли он Тутмосу?
Гейла рисовала фигуры на земле и сверялась с ними в соответствии с ритуалом. Она сама была взволнована; некоторое время она передвигала туда-сюда браслеты, кольца и нефритовую змею.
— Судьба благосклонна! — сказала она. — И ты можешь многое сделать для него, если откроешь его имя Тутмосу.
— Тутмос обязательно узнает его, — пообещала Аура. — Ты не можешь сейчас сопроводить меня во дворец?
— Нет. Это принесло бы нам несчастье…
Царевна посмотрела на нее с досадой.
— Почему ты всякий раз отвергаешь меня? Я хотела бы прижать тебя к своему сердцу, поцеловать в губы сто раз! Женщины Египта засмеялись бы от радости, если бы я заговорила с одной из них таким образом. Ты же… я чувствую твою холодность…
Гейла склонила свою элегантную головку. Воспоминания о десятках мужчин, которые жестоко набрасывались на нее, сделали нежность дочери царей еще более очаровательной. Это была четвертая встреча двух женщин с того дня, когда они виделись у озера Ароэ. С каждым разом царевна вела себя все более фамильярно и нежно.
Из благодарности рабыня подставила свои губы. Аура бросилась на нее с криком радости. Обхватив мягкое тело кочевницы обеими руками, она покрыла поцелуями ее шею и плечи.
— У тебя свежий рот, ведьма; ты словно божественный фрукт. Ты действительно не можешь пойти со мной во дворец Тутмоса? — Она посмотрела на рабыню влажными глазами.
Это желание усилилось еще больше, когда Гейла ответила:
— Я не могу пойти сейчас.
— Но боги ведь не станут вечно запрещать нам видеться? Скажи, что ты найдешь день!
— Я найду день, — ответила Гейла.
Аура целовала ее дольше, чем позволяли приличия.
— Ты будешь здесь в день полнолуния?
— Да.
— О! Тогда постарайся понять, что я могу взять тебя с собой. Понимаешь, я хотела бы сделать тебя счастливой. Прощай, радость очей, священный цветок… Ты действительно знаешь, что танисский воин избежит войны? Ты уверена в этом? Я не хочу, чтобы он погиб!
— Он не погибнет.
Царевна вернулась к своим рабам; носилки исчезли за поворотом дороги.
Гейла все еще была взволнована. Египтянка тронула ее своей нежностью, и она немного гордилась этим чувственным порывом, но не понимала его. Она не могла ответить, подчиняясь глубоким инстинктам дочерей ее племени, которые знали только мужчин. Однако щедрость Ауры проникла в ее сердце. Вспоминая все оскорбления, которым подверглось ее тело прежде, она была тронута до слез.
Рабыня надолго задержалась на том же месте. Над Нилом сгустились быстрые сумерки. Звезды Египта взошли во всей своей красе, и река, разбухшая от вод Куша, теплая, полноводная и трепещущая, приготовилась покрыть древнюю плодородную землю. Это была одна из тех великолепных ночей, когда каждое существо наслаждается радостью жизни, и Гейла, вознося горячие молитвы, предалась забвению. Она не даст себе покоя, пока не распнет тех, кто бросил ее отца в печь, и она также с большой долей нежности желала триумфа Сетне.
Грезя таким образом, она увидела тень, приближающуюся под светящейся пылью звезд. Она узнала ритм шагов и встала посреди дороги.
— Господин! — воскликнула она. — Это я, Гейла.
Но он уже узнал ее.
— Что ты делаешь на дороге в такой поздний час? — спросил он с ноткой ревнивой обеспокоенности.
Она серьезно ответила:
— Я тружусь ради твоего счастья! Я знаю, что ты видел царевну, и я тоже ее видела. Твой образ день ото дня растет в ее сердце. Сейчас необходимо проявить удачу на войне, и твое предназначение свершится.
Голос рабыни звучал низко, но необычайно отчетливо.
— Ты видела ее? — взволнованно спросил он.
— Я видела ее. Я направляю ее волю. Если она заговорила с тобой в храме Аменемхета, это потому, что я пожелала этого, мой повелитель. Разве я не говорила, что женщина может сделать то, что остановило бы мужчину? Я укрепила память о тебе в этой юной головке…
Дорога слегка уходила вверх. Они увидели реку, которая, казалось, была полна падающих звезд. Тонкий пепельный свет блуждал по поверхности земли и исчезал в фиолетовой мари.
— Ты это сделала? — спросил он. — Как мне повезло, что я купил тебя, Гейла! И ты сегодня вечером снова говорила с ней обо мне?
— О ком, по-твоему, я должна с ней говорить? Я начертила фигуры на песке для нее и для тебя; предзнаменования благоприятные…
Он с благодарностью протянул руку и был опьянен, когда та коснулась теплой и волнующей плоти. Притянув молодую женщину к себе, он страстно поцеловал ее в губы.
«Если бы он знал, что румяна Ауры все еще там!» — подумала рабыня.
Она рассмеялась и не ответила на поцелуй.
— Я бы хотел твоей любви! — вздохнул он.
Рабыня улыбнулась в темноте; голос ее стал насмешливым.
— Неосмотрительно хотеть всего. Безумец тот, кто жаждет львицы и газели одновременно.
— А чего ты хочешь, Гейла? Загадай желание, и я исполню его!
— Я уже все сказала, и ты обещал мне свою силу, чтобы выполнить мое желание. Сейчас я ничего не желаю. В любом случае, что бы ты мог сделать, раз отправляешься в Мегидо или Кадеш?
— Я мог бы дать тебе свободу.
Она вздрогнула. Кровь кочевников вздыбилась в ней, как дикие лошади, резвящиеся в саванне.
— Ты мог бы освободить меня без страха, потому что работа, которую я хочу выполнить для тебя, и работа, которую я хочу выполнить с помощью тебя, привязывают меня к тебе. Я дала две клятвы, от которых только одна смерть может освободить меня. Но не даруй мне свободу до своего возвращения! Я буду лучше защищена, оставаясь твоей рабыней.
Он ослабил хватку и печально сказал:
— Ты полюбишь мужчину своего племени.
— Одни боги знают! Пока не думай об этом, мой господин. Необходимо подготовить все к твоему отъезду.
— Ты будешь сопровождать меня?
— Я сделаю так, как ты хочешь, но не думаю, что это разумно. Кто-то должен вновь и вновь рассказывать о тебе царевне, а кто может это сделать, кроме меня?
В его голосе прорезались нотки ревности:
— Но ты будешь одна. Я не смогу знать, что ты делаешь. И я не хочу, чтобы ты принадлежала другим мужчинам.
— Никакая сила не может остановить женщину, решившую отдать свое тело. Возможно ли, что ты этого не знаешь? Твое присутствие ничего бы не изменило. Но будь уверен: ни один мужчина не овладеет мной. Я клянусь в этом своим братом, и ты должен знать, что это величайшая клятва, которую я могу дать. На войне я бы поставила тебя в неловкое положение; женщина там бесполезна и опасна. Здесь я не перестану трудиться ради твоего счастья. В любом случае, необходимо, чтобы Аура не знала, что я твоя рабыня. Ты не можешь поселить меня где-то в другом месте, а не в своем доме? В конце концов, даже если я спрячусь лучше, чем гадюка в траве, меня могут там обнаружить. Я знаю двух старух у городских ворот, которые живут продуктами со своего сада. У них только одна рабыня. Мне было бы легко жить там своим трудом или прислуживать за очень небольшие деньги.
— Я не хочу, чтобы ты работала на других! — воскликнул Сетне. — У тебя будет все необходимое для жизни во время моего отсутствия.
Некоторое время они шли молча. Сожаление, такое же огромное и глубокое, как ночь, окутало их души. Желание Сетне с равной силой рвалось из груди, стремясь и к сестре Тутмоса, и к опьяняющей душу рабыне. Он не разделял их; ему казалось, что его судьба смешалась в них, и душа его, все еще наполовину первобытная, увлеченная сильными ощущениями, больше не удивлялась. Изумление — порождение древних цивилизаций; Сетне теперь казалось простым и естественным завоевать Ауру. Его надежда была такой же упорной и энергичной, как и его род.
— Ты говорила мне, Гейла, что я непременно добьюсь успеха. Ты все еще веришь в это? — пылко произнес он.
— У тебя все получится, мой господин. Все знаки благоприятны, и именно поэтому я хочу связать свою судьбу с твоей. — Тихим голосом, с акцентом, который произвел впечатление на молодого человека, она добавила: — Боги переплели наши жизни. Их нельзя разлучить без несчастья для нас обоих. Не забывай об этом.
Он был полон веры в нее. И с тех пор он не утратил энергии, которая чаще всего приводит людей к печальному концу, но которая в то же время является единственным, что может привести их к триумфу. Судьба — это азартная игра; слабые играют в нее с небольшой ставкой, но сильные ставят на кон жизнь.


Часть вторая

I

Армии Тутмоса маршировали на запад. Народы-данники Ниневии уже видели, как их фаланги распадаются перед гением Мисраима[21]. Царь Фив запечатлел во множестве людей скорость, которая с незапамятных времен отличала великих полководцев.
Они прибыли к лесу Захал. Полный сил всадник не мог бы объехать его и за восемь дней. Лес был священным, полным ужаса, неизменным на протяжении ста веков. Пустыня остановила его на юге; на западе разлагались болота, а на востоке простиралась равнина Хеннар, где Тутмос рассчитывал разгромить войска Ниневии. У египетской армии был выбор из двух маршрутов: лес или пустыня Хам. Но лес с его узкими тропами, почти непроходимыми для волов или ослов, невозможно было преодолеть за один лунный день, в то время как потребовалось бы всего тринадцать дней, чтобы добраться до Хеннара через равнину и Хам[22].
Но был и третий путь. Он шел вдоль Захала до крайнего юга, а затем до песков Номи. Затем следовало в благоприятном месте пересечь воды реки, и далее через обширные болота пролегала узкая дорога, весьма нелегкая, но надежная. Она вела к Хеннару через ущелье. Продолжительность сего пути составляла десять дней; но, будучи практически осуществимым для нескольких сотен человек, он не позволял пройти без серьезных задержек огромной армии.
Благодаря своим гонцам и предательству вождя кахаи, у Тутмоса сложилось четкое представление об этих вещах; хорош был только один способ. Но, как и всем великим военным вождям, ему нравилось бросать множество людей вперед единой массой и беспокоить врага с помощью искусных диверсий. Если бы он смог захватить ущелье, открывающееся к югу от Хеннара, небольшим отрядом, ниневитяне, чтобы отбить его, несомненно, рассеяли бы там многочисленные фаланги. Эта попытка стоила того, чтобы рискнуть тысячей человек.
Тутмос думал об этом в сумерках тринадцатого дня шестой луны. Огни его лагеря окрашивали звезды красным; сердце фараона переполнялось, когда он думал о Египте, живущем в сердце Африки, о великой реке людей, которая текла по его зову до самого горизонта. И он сказал себе, что быстрота его продвижения, несомненно, превзошла ожидания Ниневии. Вожди бронзового города должны верить, что он все еще далеко от Захала и не доберется до холмов Хеннара в течение двух недель.
Задумчивый Тутмос неподвижно стоял на краю линии царских шатров. Воины подходили ближе, чтобы увидеть облаченного в отблески костров, темноту и медно-красную луну бога побед, который увлекал их за собой своим неистовым желанием.
На границе лагеря прошел слух; прибежали гонцы. Они объявили, что Сетне, сын Ранеферки, который бороздил пустыню с двумя сотнями человек, привел пленников, быков и ослов.
Тутмос захотел поговорить с Сетне.
Вождь появился, когда луна уже взошла над холмами. Он пал ниц и застыл перед Тутмосом.
— Встань, — сказал владыка, — и отвечай. Соизмеряй свои слова с правдой.
Сетне повиновался. Тутмосу доставляло удовольствие смотреть на него, поскольку он с мгновенной проницательностью разбирался в людях.
— Сколько у вас пленных? Где вы их захватили? Есть ли среди них вожди?
— Я захватил почти сотню пленных в трех днях пути от Захала, на юге. Выступая небольшим отрядом и имея буйволов, пасущихся вблизи озер, они рассчитывали пересечь воды на границе пустыни и пройти узким путем через болота к Хеннару. Никому не удалось спастись. Среди них два вождя.
— Ты их допросил?
— Да, и я знаю, что по пути, которым они хотели следовать, должны вскоре пройти пятьсот вспомогательных кавалеристов, чтобы присоединиться к армиям Ниневии. Они доставят подношения в виде драгоценных камней, серебра и богато вышитой ткани.
— Знали ли эти вожди о моем присутствии?
— Они не знали о нем. Они знали о твоей славе, божественный владыка, но были неспособны предугадать быстроту твоего шествия.
— Верили ли они, что доберутся до Хеннара раньше ассирийцев?
— Да. Твои враги не ожидают, что ты появишься там раньше черной луны.
Тутмос хранил молчание. Он заглянул в себя, в свою судьбу и судьбу подчиненных ему народов. Его размышления сталкивались, подобно армиям, пока его воля не обрела былой твердости. Затем, все еще наблюдая за молодым вождем, он быстро спросил:
— Можешь ли ты пройти между болотами, добраться до ущелья в течение десяти дней и завладеть им?
Сетне ответил без промедления, потому что Тутмос не терпел медлительности в своих подчиненных.
— Пленники рассказали мне об опасностях дороги, и я отберу среди них надежных проводников, которые не посмеют обмануть меня. Царь, подобный Амону, твои приказы будут выполнены, или твой слуга больше не будет принадлежать этому миру.
— Я могу дать тысячу человек. Хватит ли у тебя сил повести их за собой?
— Твой взгляд не ошибается. У меня будет сила, раз ты не считаешь меня недостойным ее.
— Иди, сын мой, — серьезно сказал Тутмос. — Мой взгляд, несомненно, верно служит мне, но не думай, что я не знаю начальников своих фаланг; неспроста тебе было поручено бродить по пустыне. Ты преуспел, и дальше у тебя все получится. Удача с тобой.
Сетне ощутил волшебное дыхание бога, и чудесный пыл охватил его. Его душа пела, наливаясь могуществом. Он воскликнул в сладости мечты и неистовом энтузиазме:
— Владыка, даже более великий, чем твоя слава, человек, который сумел бы противостоять твоим рукам, пал бы перед твоей мудростью! Ты даровал мне победу; она не покинет твоего слугу, пока твоя милость в союзе с ним.
Его речь понравилась фараону, потому что в ней не было ни смирения, ни страха, лишь благоговение и отвага. Ему показалось, что он слышит одного из тех людей, которые добиваются высших заслуг благодаря любви, а не рабству; он знал, что это лучшие воины, отважные перед лицом смерти и верные в несчастье. Коснувшись вождя своим скипетром, он сказал:
— Пусть судьба твоя будет благословлена твоим хозяином. Желаю тебе прожить долго, чтобы служить мне и узнать, что я воздаю по справедливости тем, кто предан моей славе.

II

Когда Сетне вернулся в свои палатки, он увидел, что пленники уже размещены. Все они, казалось, спали, так как воины тоже спали, за исключением охранников.
Вождь с тайной радостью созерцал свой отряд. При свете костров часовые, подобные черным или красным статуям, время от времени выкрикивали призывы, в соответствии с обычаем, установленным фараоном Яхмосом, победителем шоусов.
Сетне обошел лагерь, убедился, что все в порядке, и только после этого сел у костра. Запах жареного мяса и стеблей папируса восхитил его ноздри. Он прервал пост, продолжавшийся весь день, и нашел прекрасной жизнь, которая придавала такой вкус пище и позволяла ему преуспевать в своих начинаниях.
Он подозвал сотника стражи и предложил ему ячменного пива. Тот был воином из нома Саис, искусным в выживании в пустыне и выслеживании врага, полным энергии, мужества и хитрости, но лишенным вкуса к ожесточенным сражениям.
— Хабак, сын Такерена, — сказал ему Сетне. — Завтра мы отправляемся в Хеннар. Наш поход должен быть стремительным. У нас будет мало ослов и еще меньше скота; в лес, несомненно, можно добраться южным путем, о котором говорил пленник из Белема. Необходимо взять с собой этого человека.
— Армия царя царей собирается продолжать свой путь? — спросил Хабак.
— Да, но мы присоединимся к нему за болотами.
Хабак одобрял риск; его удлиненные черные глаза и рот с черными, обожженными солнцем губами улыбались.
— Мне нравится исполнять твои приказы, — ответил он. — Амон защищает твои предприятия, и опасность страшится твоих шагов. Приятно находиться в этой счастливой тени.
Сетне помнил слова Тутмоса и радовался, что они были подтверждены словами сотника. Будущее сияло, как эмалированная чаша.
— Приведи ко мне пленника, — приглушенно сказал он.
Пока Хабак исчезал среди костров, Сетне было видение земли египетской: образ женщины пронесся мимо, как аромат корицы и ландышей, когда над дельтой Нила опускается пьянящий час. Жизнь была пропитана жестокостью сражений и восхитительными криками победы. Рабыня и царевна смешались в душе вождя с шепотом камышей на Великой реке и шумом каналов во время наводнения. И он почувствовал, что боги посылают ему через широкие просторы неуловимое сродство с его родной землей и любимыми женщинами.
Некоторое время он наслаждался этим сном наяву, а затем, вздрогнув, вернулся в месопотамскую ночь. Равнина зарослей серебрила перспективу до самого края небосвода. Казалось, тишина ниспадает со звезд. Не было слышно ничего, кроме голосов часовых, похожих на крики цапель, угнездившихся на мысе, лая шакалов да отдаленного рычания льва. Костры угасали; луна, неподвижно стоявшая на водах неба, светила все отчетливее.
Тем временем Хабак привел пленника — высокого вождя песков с дикими глазами, длинной бородой и густыми бровями. Его огромный рот, казалось, был создан для того, чтобы разрывать буйволов на части; при движении губ зубы сверкали, как перламутр в морской раковине. Черты его лица были нервными и подвижными, но он умел обездвиживать их, превращая в маску из слоновой кости. Черная корона бурнуса, из которой, казалось, росли два рога, отбрасывала тень на его голову. Размеры его тела казались больше благодаря одежде из льна и верблюжьей кожи.
Он остановился перед Сетне с безмятежностью ночного божества.
— Вождь песков, — сказал ему египтянин, — ты сказал мне, что не состоишь на службе у Ниневии.
— Я сказал правду. Но я поклялся защищать караван.
— Боги могущественнее твоего слова; ты не нарушил обещания. Люди из каравана стали нашими рабами, их вождь погиб; разве это не я унаследовал твою клятву?
— Согласно нашему обычаю, я больше никому ничего не должен; смерть вождя и рабство остальных освобождают меня от клятвы.
— Разве ты не хочешь посвятить себя своему хозяину?
Вождь песков отвел взгляд от равнины и устремил его на Сетне. Свобода невообразимых диких зверей сияла там, вдалеке, подобно звезде Осириса в источнике Сиены.
— У меня не может быть двух хозяев: моей клятвы и тебя. Если ты возьмешь меня в рабство, я буду повиноваться тебе как раб; если тебе нужна моя клятва верности, я должен принадлежать только клятве.
Этот ответ не вызвал неудовольствия египтянина. Он встретился взглядом с пленником.
— Выбери же себе хозяина!
Жесткое лицо дрогнуло и оскалилось от неистовой радости. Однако, овладев собой, высокий кочевник ответил:
— Интар, сын Зауда, будет рабом клятвы. Его слово так же непоколебимо, как Синех. На него можно положиться.
— Проведешь нас, — сказал Сетне, — к ущелью Кауд, которое, как ты утверждаешь, хорошо знаешь. Если ты солгал, то уснешь мертвым сном.
— Да будет так! Я буду направлять тебя.
Египетский вождь напоил Интара вином, и пока колесница Исиды[23] клонилась к горизонту, они говорили о лесе Захал, о безымянных мистериях, о болотах, где жили последние люди Вод, и о равнине Хеннар, где должны были собраться войска, вооруженные Ниневией.

III

Прошло шестьдесят часов с тех пор, как Сетне покинул лагерь Тутмоса. Было утро. Солнце, уже стоявшее высоко, возникло над пустыней, как круглое жерло печи. У египтян почти не оставалось воды ни для животных, ни для людей, но где-то поблизости находился водоем; вскоре они увидели скудный оазис из едва краснеющих пальм и жалкой травы. Сетне, Интар, Хабак и десяток солдат направили к нему галоп своих онагров.
— Клянусь Ка, — сказал Хабак, — оазис беден! Он не дал бы пастбища и десятку ослов. Ты уверен, вождь песков, что там достаточно воды для наших людей?
— Девять лет из десяти, — ответил бедуин, — там в изобилии есть вода.
Они добрались до оазиса. Интар указал на цистерну, где висел старый бурдюк для воды.
— Это здесь.
Он наклонился, горящие глаза изучали темную дыру. Долгая дрожь сотрясла его тощее тело.
— Резервуар пуст, — сказал он. — Я не думаю, что там осталась хоть капля воды. — Он снова опустил голову и заглянул в самую глубину резервуара. — Этого не должно было случиться, — добавил он. — Засушлив лишь один сезон за девять лет.
Подавив раздражение, Сетне спросил:
— Сколько дней пути до следующей цистерны?
— На западе, в трех днях пути отсюда, есть колодец, а на востоке — цистерна, до которой мы могли бы добраться до конца дня. Но это задержало бы наше продвижение.
Сетне задумался. Он явственно ощутил дуновение крыла черного бога. Вся его судьба висела на волоске, взгляд со страхом остановился на тысяче двухстах человек, которых доверил ему царь Тутмос.
— Мои солдаты не могут ждать три дня, — с горечью сказал он. — Им и так придется нелегко идти маршем до наступления ночи…
Вождь песков и египтянин молча смотрели друг на друга с одинаковой грустью, ибо душа Интара смягчилась. Неспособный нарушить свою клятву, он тем не менее в начале путешествия возненавидел человека, который удивил его проницательностью; но молчаливая уверенность Сетне подействовала на настроение кочевника. С каждым часом его злоба уменьшалась, и он больше не призывал гнев богов на экспедицию.
Подумав, он сказал:
— Есть другой маршрут, который сократил бы поход к ущелью, но он поистине ужасен. Он пересекает пустыню драконов, лес тигров и болото людей Воды. Это нечистая земля, более древняя, чем любая другая на Земле. Ты потеряешь людей утром в пустыне драконов, а вечером в лесу. На следующем рассвете ты встретишь людей Воды. Там может погибнуть вся твоя армия. Таков ужасный путь. Наши предки знали это. Там исчезли целые племена. Только Доуд, сын Шауна, смог вернуться со своими людьми, потому что угодил жителям болот. Но, к сожалению, он не оставил никаких полезных сведений.
Сетне выслушал достаточно рассказов пленников, проводников и разведчиков, чтобы безоглядно доверять им. Он внимал Интару молча.
— Известно ли, по крайней мере, что дорога ведет к ущелью? — пробормотал он. — Ты знал Доуда, или тебе об этом рассказывали?
— Я видел Доуда в его преклонном возрасте, и я также знал Шемеля, бегуна, который достиг пустыни драконов путем, по которому мы должны были следовать, чтобы добраться до цистерны. Он видел болото людей Воды на севере. По правде говоря, Шемель мог различить только начало дороги, но едва ли двенадцать часов марша отделяют эти два путешествия…
Тень упала между двумя мужчинами. Сетне обернулся и увидел Хабака. Глаза старого сотника выражали ту же фаталистическую волю, которая родилась в душе танисца.
— Мы пойдем через пустыню драконов и болото, — решил Сетне. — Ты можешь бросить нас на границе, если хочешь, Интар, ибо твоя клятва не обрекает тебя на это испытание.
Интар улыбнулся, обнажив сверкающие зубы.
— Пересохший водоем изменил мою клятву, поскольку изменил твой путь. Я пройду через страну драконов и разделю судьбу твоей армии.
Его слова сблизили двух мужчин. Оба почувствовали это.
— Это хорошо! — сказал Сетне. — Ты будешь следовать клятве так, как решил сам. И я этого не забуду.
Он вышел из тени пальмы и отправился командовать выступлением.

IV

На четвертый день марша, утром, Сетне и его солдаты достигли оазиса между холмами. На возвышенностях росли финиковые пальмы, мужские — на западе, женские — на востоке. Меж гранитных берегов бил источник.
— Мы в двух часах езды от пустыни драконов, — сказал Интар. — Дай своим людям напиться и без промедления наполни их бурдюки водой. Необходимо пройти через болота до наступления ночи.
Армия пробыла в оазисе не более получаса. Сидя под финиковой пальмой, неподвижный и безмолвный, Сетне пережил одно из величайших переживаний в своей жизни. Его душа была переполнена энергией и беспокойством. Он готов был рискнуть судьбой. Прежде чем крест Исиды достигнет своего апогея, все решится: люди Тутмоса будут уничтожены или отправятся на общую битву.
Пока он был погружен в свои мысли, чья-то рука опустилась ему на плечо. Сетне повернулся и увидел изборожденное морщинами лицо Хабака, который улыбался ему со смирением и отвагой.
— Хабак, — спросил он, — осмелились бы мы снова предстать перед Тутмосом, если бы прибыли слишком поздно, чтобы застать врага врасплох?
— Нет, — ответил сотник. — И ты правильно сделал, что свернул с маршрута, который был слишком долгим. Тутмос оценит твою решимость, даже если мы потерпим неудачу. — Он медленно покачал головой и добавил: — Война — это азартная игра со смертью. Никто не должен играть в нее, если отказывается от ставки. И твой сотник сегодня вечером, если понадобится, с радостью пожертвует жизнью.
— Похоже, ты не любишь жизнь, — пробормотал Сетне. — Сохраняешь спокойствие, когда смерть летит со своими дротиками и острыми клинками!
— Нет, я люблю жизнь, — возразил Хабак, — но такова уж моя природа — ничего не бояться, выступая рядом с любимым командиром.
Сетне взволнованно посмотрел на него. Хотя он мог быть жестким и даже по-звериному свирепым, убил так много людей, был свидетелем стольких пыток, предательств и грабежей, в глубине его существа жила нежность. Он не нуждался в обещании или клятве, чтобы разделить судьбу со своими товарищами; и он чувствовал, что симпатизирует этому старику.
— Не забудь, — сказал Хабак, — что скот и онагры должны идти впереди тебя…
Сетне улыбнулся.
— Я не слишком боюсь драконов, — сказал он, — или тигров… только людей, которые живут на воде. Интар рассказал, как принято считать у его народа. Его истории сильно преувеличены; они видят народ в племени, армию в фаланге. Я не верю, что в этих пустынях погибли многочисленные войска. Когда кочевники пересекают пески, их едва ли набирается больше сотни. Диким зверям чужда расчетливость; действующие наудачу тигры или драконы могут легко застать караван врасплох, но мне трудно поверить, что хоть одна из наших фаланг, если она проявит достаточную бдительность, не сможет пересечь эти леса, полные зверья.
Хабак слушал его с легким нетерпением.
— Я хорошо знаю племя Интара, — сказал он. — Это правда, что в их речи много преувеличений; слова увлекают их легче, чем наших египтян, поэтому их истории великолепны; у них есть крылья. Но такой человек, как Интар, знает, как сократить количество слов во время марша и приберечь свои прекрасные истории для поздних вечеров. Я не утверждаю, что опасность неодолима, но она не презренна; глаза Интара сказали мне об этом.
— Будь спокоен, Хабак. Я всегда умел предвидеть реальную опасность. Все будет сделано так, как если бы драконы и тигры могли уничтожить мою армию. Что касается людей Воды, их я по-настоящему опасаюсь. Болота делают их грозными; мы все можем погибнуть там. Это все равно, что бросить кости в темную ночь. Но кто выиграл бы битву, если бы не взял Хазарда в свой отряд? Кто бы вообще мог выступить и победить?
— Люди Вод позволили Доуду завершить путешествие, после того как приняли его по-дружески…
— Я этого не забыл, и мы поговорим об этом снова, когда увидим болота. Пора выступать, Хабак.
Солдаты вдоволь напились и наполнили свои бурдюки водой. Сетне приказал трубить в трубы. Он появился перед своей фалангой на холме, обсаженном скипидарными деревьями, и, окруженный командирами, объявил, что час сражений близок. Он произнес простую речь военного человека, полную угроз и обещаний.
— Я один с вождем песков, — закончил он, — знаем дорогу и ее ловушки. Горе тем, кто верит, что может сбежать. Воде, огню, зверям и людям не потребуется много времени, чтобы уничтожить их. Они никогда больше не увидят землю Египта, и тени их, не достигшие наших некрополей, будут вечно скитаться во тьме и страхе[24].
Эта речь произвела впечатление. Египтяне былых эпох, особенно не задумываясь о смерти, боялись ее как таковой. В подземном городе, некрополе, было едва ли больше ужасов, чем в черте города при свете солнца; бытие по-прежнему продолжалось, век за веком. А цари восемнадцатой династии оставались укрытыми в гробницах — от трусливых ли поступков, или от военной отваги.
Тутмос III больше, чем кто-либо другой, использовал прерогативы своей династии в деле суда над душами и телами подданных, а жрецы, все еще полные памяти о шоусах и подчиненные этому упрямому, мстительному и щедрому правителю, не предпринимали ничего революционного ради возвышения веры над царской властью, поэтому армия Тутмоса III была самой храброй из когда-либо выходивших из Египта.
Сетне позволил ужасу как следует разрастись в толпе, а затем продолжил:
— Я буду вести книгу наших действий. Никто не будет забыт. Те, чья смерть будет самой достойной, вернутся в Египет, чтобы пройти там великое бальзамирование. Те, кто выживет после жестоких военных действий, получат командные посты и значительную часть добычи. Но трусы станут добычей грязного зверья. Живые, они будут прибиты гвоздями к стволам деревьев; мертвые — шакалы и стервятники получат их трупы в качестве жертвоприношения.
Солдаты приветствовали своего молодого вождя протяжными криками; трубы возвестили о выступлении, и когда они вышли из оазиса, снова показались великая пустыня и огромное ужасное небо.
Армия маршировала до полудня; затем появились гранитные утесы, на которых рос ползучий кустарник. Небосвод там казался более суровым, чем на плоской равнине; красноватый свет блуждал между трещинами. Что-то фальшивое, словно извечная западня, делало тишину ужасающей.
Интар, шагавший впереди с вьючными животными, долго осматривал утесы. Затем подошел к Сетне:
— Нужно идти дальше, через ущелье, справа…
— Отправь быков первыми, — ответил Сетне. — Выбери наименее послушных. Железная фаланга последует за ними. Необходимо быстро обозначить первоначальную опасность.
И быки прошли, затем — бронированная фаланга, а затем и вся армия, и ничто перед ними не шевельнулось. Перед глазами Сетне расстилалась зловещая страна желтых пляжей, гниющих вод и жалкой растительности; цветом и запахом сплошь — ржавчина, плесень и разложение. Вместе с парами из озер струился приторный аромат; мокрые звери кишели на мысах, окидывая пространство неподвижным взглядом или с молчаливой яростью пожирая друг друга. Здесь можно было увидеть необычных птиц с огромными лапами цвета сырого мяса, которые то и дело садились на островки или взмывали, как стрелы, в небо, и безымянного зверя в виде ящерицы с чешуйчатыми крыльями, тяжело трепетавшими на уровне мангровых зарослей и тамарисков.
Армия двигалась быстрым маршем. Ей пришлось пересечь грязную дамбу; затем солдаты обогнули большие камни, на которых виднелись чуть заметные морды, вырезанные людьми, давным-давно умершими. Затем появились новые болота ярко-пепельного цвета. Быки взревели — колоссальные формы заколыхались между мангровыми зарослями; таинственный ужас передавался от человека к человеку и заставлял плоть трепетать.
Сетне вышел вперед, чтобы быть на острие атаки. Чудовища напали на быков; те с громким мычанием побежали. Были видны длинные тела, обвивающиеся вокруг бычьих торсов и голов. Бронированная фаланга не двинулась с места, зачарованная кровавым зрелищем. Интар подбодрил их, воздев клинок к небу. Это была минута, когда людьми овладевает паника. Сетне быстро оглядел сверкающих зверей длиной не менее тридцати локтей, с холодными глазами и пастями, кипящими пеной. Он насчитал только десять чудовищ.
«Необходимо убить драконов! — подумал он. — Иначе эти слабые сердца скует страх».
Он выхватил меч с острым лезвием, рассмотрел огромного быка, который отчаянно боролся, обвитый сверкающим зверем, и одним прыжком бросился вперед. Он рассек дракона посередине. Отрезанные части тела ужасно корчились и скручивались в кольца.
Сетне крикнул:
— Чего вы робеете, трусы?! Разве у каждого из вас нет хорошо закаленного меча?!
Интар уже подражал примеру командира. Ему удалось разрубить дракона, но лишь наполовину; удар огромного хвоста поверг его на землю. Нерешительность сковывала сердца воинов, пока вождь песков не встал и снова не схватился за свой клинок.
Только тогда фаланга двинулась вперед, выпуская дротики и нанося удары копьями. Пали не только люди, но и драконы; победа была несомненна. Отвратительные звери лежали на земле среди воинов и окровавленных быков.
Этот триумф наполнил Сетне радостью не потому, что он неверно оценил не столь уж большую его важность, но потому, что он разрушил в боязливых умах представление о чем-то удивительном или волшебном. Сетне собрал трупы и воздвиг для них воинскую гробницу, подразумевавшую более простой обряд погребения, чем на земле родины, но с торжественным обещанием далекого возвращения — бог Гор через несколько поколений заберет брошенные таким образом тела с чужой земли и поместит в священные некрополи.
Сетне произнес приличествующую моменту речь. Он говорил о нетленном цикле, Амоне-Осирисе, о славном дне, возникающем из плодородной ночи, о сверкающей лодке в полных тьмы водах и нечистых духах, о воскресении в светлых струях небосвода. В свете Аменти[25] он возвестил о блаженстве воинов, павших без слабости и сомнений. Затем он привел в пример труп самого храброго воина, который будет забальзамирован во время вечернего привала и получит достойное вознаграждение после смерти.
Первый контакт с опасностью пошел на пользу войску. Этот случай понравился его людям и сделал их достаточно решительными; его разящий меч, его проникновенные речи и все его действия казались полными силы. Когда он подал сигнал к отправлению, солдаты больше не следовали за безвестным лидером; в них родилась новая энергия, послушная и теплая: вера.
Армия маршировала в течение часа, не встречая никаких препятствий. Затем она пересекла сумеречную местность. Растения цвета ясеня росли по краям отблескивающих медью прудов; увядшие печальные деревья, кора которых отслаивалась мелкими чешуйками, едва подрагивали редкой спиралевидной листвой, сухой, как трут. Черные змеи торопливо уползали прочь; влажные создания ныряли в кровавые воды; лысые стервятники поднимались на вершины скал и оттуда кричали на людей.
Наконец, драконы снова появились, более многочисленные, на песке цвета древесного угля.
Сетне бросился вперед; он крикнул фаланге авангарда:
— Сомкните ряды и примите тварей на свои копья! Они не смогут добраться до вас…
Воины повиновались. Атака драконов наткнулась на четверную железную борону, в то время как лучники на флангах выпустили дождь стрел. Звери упорствовали; в них был инстинкт победы, укреплявшийся многие тысячелетия, когда все уступало их силе на этой забытой земле сказочных времен. Кровь и плоть образовали ужасные лужи; несколько человек были унесены в стремительной атаке, но фаланга одержала победу. Не осталось ничего, кроме корчащихся обрубков и разбросанных повсюду ужасных голов, вгрызающихся в пустоту или пожирающих друг друга, красной воды и липкой пены.
Эта победа наполнила египтян радостью, более бурной, чем первая, вселив уверенность в том, что эпоха зверей закончилась, и уродливые твари всегда будут побеждены армией в бою. Какое зверье может быть страшнее этих драконов, которые сражались вместе, словно военный отряд, и каждый из которых мог бы легко одолеть льва?
В те времена Зверь все еще казался ужасен; ему отваживались противостоять лишь немногие. Тайны зверей, их непонятная сила и их полчища, нахлынувшие из Неизвестности, повсеместно внушали страх; человеческие легенды были полны их злобы; в Египте им поклонялись, и, несмотря на то, что поклонение год от года приобретало все более символический характер, отношение к ним все еще колебалось между Благодарностью и Ужасом.
Тени простирались над пустыней; горнило Ка медленно опускалось к холмам. Армия миновала страну драконов. Она достигла опушки леса; слева простирались огромные болота. Сетне приказал остановиться. Он сказал вождю песков:
— До сих пор рассказы твоего народа соответствовали истине. У нас еще есть три часа дневного света. Как ты думаешь, этого достаточно, чтобы пересечь лес?
— Согласно рассказу Доуда, для того, чтобы спастись от тигров, требуется четверть весеннего дня. Затем попадаешь в края, где почва красная; деревья и кустарники там редки, и простираются до болот людей Воды. Теперь ты знаешь все, что знаю я сам. Если у нас есть время, возможно, было бы лучше пройти лес утром; тогда дикие звери насытятся, и нам меньше придется опасаться внезапного нападения людей Воды.
— Но у меня нет времени, Интар. Необходимо пересечь лес до наступления темноты или, по крайней мере, приблизиться к дальнему его краю. Я не боюсь тигров; они не могут быть более грозными, чем драконы.
— Они быстрее и почти неуловимы. Доуд рассказывал, что обитатели этого леса без колебаний, даже находясь в одиночестве, выхватывают человека из толпы, метнувшись из засады со скоростью дротика и силой слона. Они появляются из тени, и ничто не позволяет предвидеть их появление. Невозможно подсчитать раны, которые наносят им топором, стрелой или копьем, настолько сбивает с толку их невероятная гибкость. Тигры всегда готовы возобновить атаку и снова одержать победу. По правде говоря, господин, я считаю их более ужасными, чем драконы. Они наверняка унесут значительное количество людей и посеют ужас, если у тебя достанет неосторожности пренебречь той опасностью.
— Спасибо, — сказал Сетне, — но даже будь опасность менее грозной, я не пренебрег бы ею.
— Льва обрекает на гибель гордыня, — серьезно сказал Интар.
Сетне распределил по всему своему отряду людей, вооруженных копьями и длинными дротиками. Это оружие, попеременно наклоненное вправо и влево, защищало армию от внезапного нападения диких зверей. Он не оставил своих людей в неведении относительно грозящей им опасности.
— Трус понесет наказание сам, ибо в лесу единственное прибежище — в храбрости. Тот, кто выйдет из рядов, первый попадет в смертоносные когти.
Интар нашел проход; он был похож на полосу красной пустыни, едва прерываемую небольшим кустарником, между двумя тысячелетними лесами. Фаланга бесшумно проникла в него.
— Можно подумать, — сказал Хабак, — что здесь прошла река смерти, подобная морю, погубившему города Кенена[26].
Они увидели деревья, такие высокие, что, казалось, касались вод неба; некоторым из них, вероятно, было по пятьдесят веков. Воины рассматривали их с подозрением. Они почувствовали силу, настолько древнюю, что ничто в дельте Нила или стране Куш не могло сравниться с ней. Здесь еще не ступала нога человека; это была земля легенд, полная тайных и грозных сил. Там обитали необычайные существа, непобедимой древней природы которых, возможно, было достаточно, чтобы уничтожить весь труд народов, весь гений армий.
Долгое время лес молчал; донеслось лишь несколько едва уловимых вздохов, которые передавались от листа к листу и внезапно смолкали, как прерванная речь. Иногда можно было увидеть стремительный полет птицы, промельк змеи, смуглое тело оленя, прыжок обезьяны или движение птицы в ветвях, — и снова огромное озеро деревьев, травы и зверей скрывало свою глубинную жизнь. Но солнце окрасило все красным; было видно, как за гигантскими колоннами деревьев раздувается его жаровня, и вечер взорвался криком: маленькие флейты зазвенели по краям гнезд, нервные обезьяны и травоядные животные затрепетали в виду всепожирающей ночи. Однако хрупкое перемирие все еще сохранялось. Лишь несколько голодных хищников подстерегали добычу в засаде. Огромные царственные звери до поры спали в своих логовах.
Солнце быстро садилось, перепрыгивая с ветки на ветку. Казалось, оно держит запад леса в своей круглой пасти. Наконец оно утонуло во тьме, и прозвучал рев разъяренных зверей, приближаясь все больше, подобно гулким морским волнам.
— Ты видишь какой-нибудь знак, возвещающий о близости конца леса? — спросил Сетне Интара. — Мы идем уже три часа…
— Нет. Доуд упоминал большую поляну, которая была в часе езды от последней поросли деревьев. Мы еще не добрались до этой поляны…
— Необходимо добраться до нее и разбить там лагерь, — сказал Сетне, — потому что мы не сможем пройти час, а может, и больше, по лесу в полной темноте. Луна в начале вечера померкла…
Темнота одолела медный свет, формы стали расплывчатыми; пространство казалось населенным сказочными существами; тоска витала над фалангой. Внезапно огромный зверь пересек изгородь из копий. Послышался предсмертный крик, а затем зверь появился снова, держа в пасти человека. Он исчез между стволами деревьев.
Сетне задрожал, почувствовав, как ужас проникает в душу и леденит конечности.
— По правде говоря, — пробормотал он, — они еще ужаснее драконов!
Громовой рев наполнил воздух. Весь лес стал оглушительным шумом. Несмотря на сплоченные ряды и оружие, люди больше не верили в свои силы. Воцарилась та же паника, отчаяние, что заставляли кушита прятаться в своей пещере. И снова зверь вырвался вперед! Формы, быстрые, как молнии, мелькали в полутени, пересекая линию копий и унося людей прочь. Один тигр прошел в шести локтях от Сетне, Интара и Хабака и исчез прежде, чем они успели метнуть дротик или поднять меч.
— Мы не смогли остановить ни одного из них! — сердито воскликнул Сетне.
Новый крик агонии, а затем еще один; оружие ошеломленных воинов лязгнуло; вздох страха вырвался из тысячи грудей. Тень сгустилась; люди больше не могли видеть дальше, чем на несколько локтей; отблески оружия усиливали ужас темноты.
Унижение наполнило душу египетского вождя. Внезапно он обнаружил, что находится под зверем. Теплая и мощная тяжесть перекрыла его дыхание; зловонная пасть дохнула в лицо, он увидел горящие глаза и сверкающие зубы. Сетне решил, что обречен, и отчаянно ткнул наугад своим мечом. Интар и Хабак уже напали на тигра, Хабак нанес удар топором по голове зверя, меч Интара опустился, и Сетне снова оказался на ногах. Его меч пронзил сердце — чудовище умерло с громким криком.
— Ты ранен, мой господин? — воскликнул Хабак.
У Сетне было разорвано плечо и окровавлена грудь, но рана оказалась неглубокой. Тигр схватил его за одежду. Сетне положил руку на плечо Хабака и молча посмотрел на Интара. Оба воина были так близки его сердцу, как будто их породила одна мать. Но крики страха не переставали раздаваться на зловещем пути. Всегда одна и та же драма, более отвратительная, чем сгущающаяся тьма, неизменно светлые и грозные границы, перед которыми множество вооруженных людей оставались такими же бессильными, как стадо оленей или газелей. При каждом нападении диких зверей солдат исчезал в ночи и смерти.
Сетне ускорил марш и с двадцатью воинами, вооруженными пиками, выступил в авангарде фаланг, подбадривая напуганную толпу крепкими словечками. Никто его не слушал; безмерный ужас вызвал панику среди солдат; некоторые, охваченные безумием, бежали в лес, полный хищников.
Тогда Сетне впал в отчаяние. Он в полной мере ощутил свою слабость и слабость человека как существа из мяса и костей. Древняя природа подавляла его душу так же, как угнетала малочисленное население в сказочные времена. Он решил, что эта ужасная местность станет его могилой…
Голос Интара вывел его из уныния:
— Поляна!
Открытая полоса, по которой двигалась армия, расширилась. Появилась обширная треугольная площадка, беспорядочно покрытая скудной растительностью. Небо отбрасывало над ней тусклый звездный свет, который постепенно усиливался в свете зарождающейся луны. Сетне, подбадривая своих людей громким голосом, заставил зазвучать длинные фиванские трубы.
Однако перед открытым пространством фаланга разделилась. Все бросились вперед, охваченные порывом ужаса, смешанного с надеждой. Тигры прорвались сквозь этот беспорядок, и Сетне, яростно кричащий, испугался, что паника стала неконтролируемой. Его голос и голос Хабака призвали бронированную фалангу. Этот элитный отряд, сплоченный вокруг лидера, сомкнул ряды в красном свете восходящей луны. Трубы с возросшей энергией издали призыв к порядку.
В этот момент два тигра скользнули к Сетне. В ответ на короткий приказ были подняты пики. Дерзкие звери бросились в атаку. Один из них с ходу налетел на острия. Пронзенный насквозь, тигр забился с протяжным ревом, столь грозным, что копейщики побросали свое оружие. Но мечи Интара и Сетне уже пронзили зверя десятком ударов. Туша зверя завалилась в середине фаланги и лежала неподвижно. Протяжный крик триумфа, разнесшийся по поляне, оживил толпу.
Другой тигр схватил добычу и понес ее. Вооруженная коротким мечом жертва неистово наносила удары куда попало. Удачный выпад копейщика остановил дикого зверя на месте. Интар, Хабак и несколько солдат бросились вперед, но тигр трижды выскакивал за пределы ограды из копий и мечей. Его огромные когти разрывали мышцы и плечи атакующих. Наконец шкура треснула и наружу вывалились внутренности. Меч проткнул ему глаз, и десяток дротиков пригвоздил зверя к земле. Он лежал, тяжело дыша; солдаты, радуясь его агонии, время от времени наносили удары, которые заставляли зверя вздрагивать и исторгать протяжные завывания.
Затем фанфары возвестили о триумфе; уверенность возродилась в сбитых с толку душах; фаланга перестроилась. На поляне оружие, которым управляли более сильные руки, вернуло людям преимущество над чудовищами.
Сетне приказал разжечь большие костры и провел перекличку войск.
Он обнаружил, что потерял пятьдесят человек; эта потеря казалась незначительной, и в глубине души он возрадовался. Но, скрывая ликование, командующий ходил от костра к костру, оскорбляя своих людей, обличая их постыдную трусость и изображая пытки тех, кто бежал в лес.
Он добавил:
— Позаботьтесь о том, чтобы остаться в руках богов! Только храбрость может спасти вас, и она окажет вам благодеяние. Те, кто попытается спастись бегством, послужат лишь утолению звериного голода. Если бы мне не удалось перестроить ваши ряды, лишь немногие все еще бродили бы по этой поляне. Большинство погибли бы.
Египтяне слушали своего вождя со смирением. Они признали, что его энергия спасла их, и обрели более глубокое доверие к его военному искусству.
— Я не стану искать в этот вечер самых трусливых, — воскликнул Сетне, — но никакая опасность больше не должна пугать вас! Я приму меры предосторожности и непременно узнаю тех, кто покидает сплоченные ряды своих братьев; я буду безжалостен!
— Никто больше не покинет ряды, — сказал старый мемфисец. — В трудную минуту мы будем в твоих руках, как твой меч и командный посох.
И крики бойцов фаланги вознеслись, среди дыма и пламени, над хищным лесом.

V

— Давай заберемся на тот холм, — предложил Интар. — Оттуда мы лучше разглядим страну болот.
Сетне поднялся на вершину и долго наблюдал за неподвижными водами. Тяжелые, свинцовые и загадочные, прерываемые островками жалкой растительности, они простирались до самого горизонта. Их пересекала естественная дамба, которая, словно бы вздуваясь, образовала полуострова.
— Требуется три часа марша, чтобы миновать опасность, — сказал кочевник, — но болота не закончатся даже тогда, они разделятся: одни тянутся на юг, другие на север. Однако обитатели Вод не отваживаются ступать на твердую землю, и можно без труда добраться до ущелья Хеннар.
— Они сражаются врукопашную, Интар?
— Да, после того, как расстроят ряды врага. Они долгое время остаются невидимыми; их стрелы, кажется, появляются из воды.
— Ты думаешь, у их луков дальнобойность больше, чем у наших египетских?
— Судя по рассказам, их дальнобойность равна дальнобойности луков моего племени. Ваши стреляют дальше, господин.
Сетне снова посмотрел на дамбу.
— Мы пошлем вестников мира, — сказал он. — Если они не согласятся пропустить нас, я займу первый полуостров и таким образом расстрою сопротивление врага.
Он вызвал Хабака вместе с вождем Железной фаланги Битиу и приказал им подготовить четыреста человек. Затем надел шлем и нагрудник, взял большой щит и в сопровождении Интара и десяти воинов, защищенных, как и он, от стрел, быстро направился к болотам.
Подойдя к самому краю, он повысил голос, чтобы позвать людей Воды. Сначала все оставалось неподвижным. Тяжелые воды казались мертвыми, густыми, как морские волны, где два города лежат в вечном сне. Ни одно растение не колыхалось на зловещем просторе; бледные нимфеи напоминали эмалевые цветы.
Затем листья ненуфаров зашевелились, и головы высунулись наружу. Необычные, с длинными фиолетовыми волосами, вьющимися, как водоросли, изумрудными глазами и голубой кожей, существа, казалось, больше отличались от египтян, чем негры Ливии, рыжеволосые скифы, желтые люди или люди цвета пепла, жившие в пещерах. Они вовсе не были уродливыми, обладая странной, приводящей в замешательство красотой: кожей с оттенком перламутровой лазури, влажным блеском в глазах и сияющими зубами, похожими не на жемчуг, а на опалы.
Некоторое время все они оставались неподвижными, слушая речь египетского вождя. Внезапно они исчезли. Их голубые тела растворились, как пятна света.
— Это нехорошее предзнаменование, — сказал Интар.
Едва он закончил говорить, как два десятка стрел вылетели из широких листьев ненуфаров и врезались в массивные щиты египтян.
— Это война! — пробормотал Сетне. — Пойдем готовиться к ней.
Маленькое посольство отправилось обратно к фаланге, и Сетне дал указания атакующей колонне.
— Вы пройдете с двумя рядами щитов, постоянно повернутых к воде. В центре вы воткнете щиты в землю. Лучники и пращники будут стрелять только по моей команде.
Фаланга, разделенная на четыре части, тяжело двинулась в поход. В своих панцирях, с большими щитами, поблескивая мечами, копьями, топорами, шлемами и поясами, они напоминали четырех огромных зверей из плоти, кожи и металла. Они заняли земляную дамбу, не встретив никакого сопротивления. Унылые болота оставались безмолвными. Лишь несколько призрачных зверей — сизых змей и ящериц — бросились во все стороны и нырнули в воду.
Эта неподвижность обеспокоила Сетне; он приказал сотне хорошо укрытых лучников выступить к берегу, чтобы избежать неожиданности. Ответа по-прежнему не было. По дамбе колонна двинулась быстрее.
Воины были не более чем в трехстах локтях от полуострова, когда началась атака, внезапная и грозная, со всех направлений. Бесчисленное множество стрел вылетело из воды с флангов и позади фаланги, в то время как множество синих людей запрыгнули на полуостров и, прячась среди скал и кустарника, ожидали приближения египтян.
Фаланга остановилась. Между зубцами щитов искусные лучники Фив, Абидоса и Мемфиса целились в бледные тела, видневшиеся близко к поверхности воды, или в головы, частично выглядывающие из тростника и нимфей. Дальнобойность египетских луков, удерживавших агрессоров на расстоянии, предотвратила катастрофу. Потери фаланги ограничились несколькими ранеными, в то время как воды вокруг окрашивались в красный цвет не менее двадцати раз. Оглушительные крики, в которых смешивались звуки человеческих голосов и необычные шумы, разносились над обширными пространствами болот.
Тем временем Сетне приготовился к новой атаке. Он приказал лучникам продвигаться к берегу. Они быстро развернулись к тому месту на дамбе, где из-за редкой поросли нимфей и тростника трудно было бы устроить засаду. Там, менее чем в двухстах локтях от арьергарда Хабака и Битиу, они предотвратили полное окружение первой колонны. Люди Воды попытались разбить их. Кишащая масса взбудоражила болото. Лучники появлялись и исчезали с поразительной быстротой, беспокоя египетских воинов. Атака не возымела особого эффекта. Египтяне ответили залпом, настолько смертоносным, что противник не смог удержаться на открытой воде. Водные воины отошли на расстояние больше выстрела из лука, и почти в то же самое время атака на Хабака и Битиу была приостановлена.
Сетне с тревогой следил за этапами этого необычного сражения. Пока численное превосходство людей Воды не было чрезмерным, египтяне, располагая лучшим вооружением, могли форсировать продвижение. Однако против десяти или пятнадцати тысяч врагов борьба стала бы невозможной. Даже тогда у них был бы шанс в прямом бою, но противник, воспользовавшись ресурсами своей стихии, ускользнул бы.
Хабак и Битиу возобновили марш. Они почти достигли полуострова, когда со всех сторон, с чрезвычайной стремительностью, люди Воды предприняли новую атаку. Их видели повсюду, скачущими по дамбе или полуострову, вооруженными чем-то вроде копий с наконечниками из раковин. Их было добрых пять тысяч! В течение нескольких мгновений они отделили фалангу авангарда от подкрепления лучников. Маневр дорого им обошелся; сотни синих тел окровавили воду или лежали на земле, когда закипела рукопашная схватка, изначально благоприятная для египтян. Копья и мечи из железа или бронзы, а также дубинки, ощетинившиеся шипами, были страшны против оружия из дерева и ракушек; но ярость людей Воды возрастала с их потерями, и битва становилась все ожесточенней.
Сетне направил к кровавой свалке подкрепление, которое возглавил сам. Он обрушился на полчище врагов, атакующих лучников с тыла, и прорвался сквозь них. Это была настоящая резня. Неистовый шум разнесся до самых дальних островов болота; среди ненуфаров и камышей появились новые отряды врага.
Сетне понял, что вот-вот начнутся решительные действия. Он попытался оценить количество противников и пришел к выводу, что их было по меньшей мере тысяч семь, три тысячи из которых полностью окружили колонну Хабака и Битиу. Египетский вождь подумал, что должен принять решение. Он приказал зазвучать фиванским трубам и занял пространство, отделявшее его от лучников, а затем с семьюстами людьми ожидал нападения.
Над волнами зазвучала высокая, причудливая и меланхоличная музыка. На расстоянии двух выстрелов из лука появились длинные красные флейты. Они окружили верхнюю часть тела женщины, к которой на мгновение с явным рвением повернулись все воины Вод. Женщина подошла немного ближе к дамбе, и Сетне с удивлением оглядел ее.
Длинные волосы цвета гиацинта струились подобно ручейкам, окутывая голубоватую фигуру пришелицы до самых бедер. Глаза ее сверкали, как факелы с зеленым пламенем, а тело было изящно, как скульптура, вырезанная мастером. Она сделала широкий жест и издала громкий крик. В тот же миг вода вокруг нее забурлила, во множестве показались тела и головы, словно лосось бесновался в сезон нереста: вся эта масса людей поплыла к солдатам Сетне.
Молодая женщина оставалась неподвижной, вне досягаемости стрел. Когда она увидела картину бойни, которую египетские лучники учинили среди ее народа, то призвала нескольких мужчин гигантского роста, и ее понесли к дамбе на руках. Ее появление подстегнуло нападавших. Они бросились на египтян со страшными криками; но Сетне заставил фалангу ощетиниться остриями копий. Стена щитов приняла на себя все удары и сломила порыв врага. Вскоре трупы и раненые превратились в высокую преграду, мешавшую стрелам людей Вод, в то время как фиванские лучники не спеша прицеливались и поражали цели каждым выстрелом.
Но это была всего лишь передышка. Сетне почувствовал приближение поражения. Его авангард уже поддавался; разъяренные массы прорывались сквозь железные и бронзовые ряды. Атака достигла полной силы, когда царица Вод поднялась на мыс. Она скрестила руки и подала сигнал к новому усилию. Оборона рухнула. Прорыв стены щитов произошел с треском, как будто были сломаны кости колоссального зверя. Стрелы, камни из пращей, дубинки, копья и мечи не переставали поражать обнаженные тела людей Вод, но тщетно: пустоты немедленно заполнялись новыми войсками.
«Тутмос никогда больше не увидит своей фаланги», — с горечью сказал себе Сетне. Образы Гейлы и Ауры светлыми тенями нарисовались на фоне битвы. Танисец ощутил ужасную тяжесть смерти, приникшей к его груди. Полный решимости сделать все возможное, он бросил долгий взгляд на своих солдат. В тридцати локтях от него победоносно приближалась царица Вод. Стражники с громкими зловещими криками гнали египтян назад. В голове Сетне родился план по ее поимке, он собрал ядро из людей, отобранных из железной фаланги, укрыл их за ивовой завесой и стал ждать.
Вокруг разгоралась битва. Мемфисские лучники бежали к берегу, и тогда, подняв меч, Сетне подал сигнал к отчаянной атаке. Его люди бросились вперед, их волна непреодолимо сокрушила охрану. Царица Вод оказалась окруженной. Гигантский фиванский солдат, вооруженный шипастой дубинкой, каждым движением поражал врага. Он расчистил проход до самой царицы, схватил ее и унес прочь. Против него было обращено все оружие водных людей, но Сетне прыгнул вперед, отразил удары мечей и, подхватив молодую женщину, унес в гущу своих людей.
Тем временем обитатели Вод больше не могли видеть свою повелительницу. Их призывные вопли оставались без ответа. Сначала их натиск, казалось, еще усилился, но затем поднялся громкий плач, и атака со всех сторон прекратилась.
Фаланга перестроилась и вернула утраченные позиции. После нескольких мгновений колебаний люди Вод вернулись в болото. Но опасность не исчезла; дамба и полуостров по-прежнему были окружены невидимыми врагами, которые наверняка захотят отомстить за свою царицу, как только уныние уступит место злобе.
Время шло. Великие воды оставались немыми и неподвижными, как будто в них не обитало ничего, кроме змей, рыб, ящериц и черепах, следы которых время от времени волновали их гладь. Длинные красные следы и неподвижные тела, однако, выдавали недавнюю борьбу, и на дамбе египтяне складывали в кучи своих убитых и раненых.
После быстрой переклички Сетне вернулся к царице. Она распростерлась на земле, безразличная к охранявшим ее солдатам. Среди смуглых египтян она казалась еще более необычной со своими гиацинтовыми волосами, голубой кожей и огромными глазами, полными дымчатого пламени. Когда появился вождь египтян, она встала и посмотрела на него. Гнев и отчаяние отразились на ее лице. Искривленные губы, подрагивающие над опаловыми зубами, выражали ненависть к победителю.
Сетне заговорил с ней мягким спокойным голосом. Сначала она не слушала. Ее взгляд, рассеянный и мрачный, был прикован к озеру. Время от времени у нее случались приступы ярости, от которых ее длинные волосы развевались, словно подхваченные порывом ветра. Затем наступило своего рода расслабление. Глаза заблестели; в них словно бы отразился блеск прекрасных влажных звезд в час, когда легкий туман поднимается к небосводу. Стремительная душа, которую они раскрыли, казалось, претерпела резкое изменение.
Царица Вод приложила обе руки к груди. Указывая на Сетне, она произнесла несколько непонятных слов голосом, который был слегка хрипловат, но нежен, как голос фонтанов. Затем сделала знак, чтобы все остальные отошли назад.
— Думаю, она хочет заключить с тобой союз, — сказал Интар. — И необходимо соорудить шатер, господин, поскольку она, несомненно, желает, чтобы ее укрыли от досужих взоров.
Сетне приказал установить посреди полуострова свою палатку. Изменение поведения молодой женщины свидетельствовало о том, что ее поняли правильно. Когда палатка была установлена, она вошла в нее первой. Сетне сопровождал красавицу, не зная, что будет дальше. Он слышал упоминания о странных народах, которые пили кровь друг друга, чтобы укрепить дружбу, и ожидал какой-нибудь церемонии подобного рода, решив подчиниться ей.
Когда полог шатра закрылся, они на мгновение замерли, рассматривая друг друга. Странная кротость озарила лицо царицы. Оставшись с ней наедине, Сетне яснее ясного увидел, как соблазнительны формы причудливого синего тела и что ни у одной женщины нет и не может быть более красивых глаз. Даже опаловые зубы, сверкающие в полумраке, как сменяющие друг друга облака на восходе солнца, были не лишены очарования.
Она подошла к нему и взяла за руку. При этом жесте длинная прядь гиацинтовых волос рассыпалась по предплечью солдата. Ему стало прохладно, радостно; волнуясь, он затрепетал от этого прикосновения. Рука женщины тоже была прохладной, более гладкой, чем зарождающиеся лепестки нелумбо. Легкое беспокойство вызвало дрожь, пробежавшую по спине вождя.
В голосе красавицы звучала музыка — словно журчал фонтан; взгляд изумрудных глаз не отрывался от Сетне. Все еще не уверенный в том, чего она хочет, он протянул свободную руку и положил на плечо царицы. Она сделала быстрое движение; их груди соприкоснулись. Он понял, чего от него требует клятва союза… Воин забыл о сражениях, усталости, грубой и ненадежной жизни и, привлекая к себе молодую женщину, самую странную из всех, кого когда-либо встречал, заключил с ней союз…
Снаружи стонали раненые; фаланга завершала подготовку к новым сражениям; слышались крики младших командиров, лязг оружия. Затем необычайный рев людей Воды возвестил о неминуемой атаке. Из болота во множестве появлялись головы и синие тела.
Но полог шатра внезапно поднялся. Появилась царица, ее лицо смягчила очаровательная усталость, изумрудные глаза блеснули на свету. Она подняла руки, медленно произнесла слова, и война между египтянами и людьми Вод закончилась.

VI

Шел седьмой день путешествия. Накануне Сетне добрался до ущелья Хеннар, где хотел застать врасплох караван ниневийцев. Он выбрал место для засады утром.
Сперва дорога сужалась между двумя рядами красных скал, затем расширялась полукругом и вновь сужалась. Над растениями веяло вялым дыханием ветра; жалкие зверьки торопливо пробегали по теплому камню; рептилии выставляли напоказ свои длинные тела и стекловидные глаза, а птицы-падальщики поднялись на острых крыльях при приближении войска.
Сетне осмотрел печальное место. Лучшего места для засады не нашлось. Как только караван достигал площадки, его продвижение вперед и отступление могли быть отрезаны, в то время как, неожиданно выпустив стрелы с высоты скал, египтяне с легкостью посеяли бы панику среди отряда охраны.
Молодой вождь некоторое время размышлял. Он приближался к испытанию, итог которого должен был принести ему благосклонность или, напротив, навлечь презрение Тутмоса, и он не хотел ничего оставлять на волю случая. Полный тревоги и надежд, Сетне отдавал приказы. Шестьсот человек спрятались в укрытиях в скалах или кустарнике, две сотни были готовы отрезать путь к отступлению и еще две — преградить путь к Хеннару. Никто не должен был сдвинуться с места до тех пор, пока трубы не подадут сигнал к атаке.
Таким образом, перевал был готов принять караван, и Сетне, сидя в тени скалы, ел копченое мясо и корни лотоса. Его эмоции схлынули, он был полностью сосредоточен на грядущей операции. Он увидел приближающихся сотников, отдал им точные приказы и оставил рядом с собой только Хабака и Интара. Затем отправил новых разведчиков вдоль караванного маршрута.
День клонился к вечеру, и солнце проделало четверть своего пути, когда вернулись запыхавшиеся разведчики.
— Ассирийцы приближаются. Там много вьючных животных: ослов, мулов, лошадей и дромадеров…
— А воины?
— Их несколько сотен.
— Столько же, сколько нас?
— Нет, чуть больше половины.
— Они быстро движутся?
— Они были в пяти тысячах локтей от нас. Мы прошли маршем в три раза быстрее, чем они.
Сетне в последний раз осмотрел своих людей. Убедившись, что все в порядке, он расположился вместе с Хабаком и Интаром на средней высоте, укрывшись за зарослями кустарника. Пейзаж казался пустынным: скудные животные, рептилии, стервятники и кустарник не выдавали признаков засады.
Тем временем вдалеке появились люди, а затем ослы, лошади и дромадеры. Оружие сверкнуло на солнце. Авангард продвигался вперед медленно и осторожно. Разведчики остановились, чтобы понаблюдать за дугой красных скал, но их подозрение длилось недолго. Хорошо вооруженные и многочисленные, они не боялись небольших разбойничьих шаек, которые иногда подстерегали караваны на маршруте, и даже не думали, что египтяне могли добраться до этого места. Вся группа возобновила шествие. Появились другие животные, рабы, торговцы и управляющие, прикомандированные к ниневийской армии, а затем женщины; одних несли ослы и верблюды, другие шли пешком, закутанные в белую шерсть.
Вскоре вся округа была заполнена. Караван походил на большое племя, кочующее в поисках новых пастбищ. Топот животных, крики и разговоры людей эхом отражались от скал. Заревел осел; взволнованные люди заерзали среди нервничающих лошадей; драгоценности и оружие сверкали, когда караван двигался. В глаза бросались приметы смуглых людей пустыни, а также купцов из Ассирии и персов со светлыми лицами, рыжеволосых варваров, размахивающих большими луками цвета крови, и негров со странно раскачивающейся походкой.
В конце концов авангард каравана приблизился к выходу с площадки. Сетне подал сигнал и египетские трубы зазвучали на скалах. Со свирепым ревом лучники выпустили свои стрелы. Хлынул смертоносный дождь. Сбитые с толку рабы, женщины и торговцы пытались спастись бегством, удирая куда попало. Солдаты развернулись, размахивая оружием, в то время как те, кто был спереди и сзади, пытались сомкнуть ряды. Но крики египтян звучали все громче; трубы безжалостно вибрировали; стрелы, не разбирая цели, разили мужчин и женщин.
Было очевидно, что отступление отрезано во всех направлениях. Толпа начала безумно метаться туда и сюда, мешая охране организовать какую-либо защиту. Только одна группа ветеранов-ниневийцев смогла принять боевой порядок — около двухсот человек, закаленных в сотне сражений, суровых, холодных и мрачных, примерно половина из которых была вооружена луками. Они ответили на атаку. Быстрые стрелы безрезультатно врезались в камни.
Сетне понял, что, если победить это элитное войско, караван будет захвачен. Он громко закричал, приказав половине своих лучников целиться только в ветеранов. Шквал стрел усилился, и ниневийские солдаты с криками ярости падали один за другим, истекая кровью. Когда их ряды поредели, а колчаны почти опустели, Сетне решил атаковать; он подготовил свои резервы.
Трубы умолкли. Сетне с двумя сотнями лучших своих людей обогнул подножие скал, и фаланга внезапно ринулась вперед, ощетинившись копьями, выставив перед строем большие щиты, словно стену из кожи и бронзы. В течение десяти минут ниневийцы сражались изо всех сил, обратив свои мечи и топоры против леса острых копий, но мощным, неотразимым движением фаланга сбила с ног или отбросила врага назад. Вскоре остатки отряда ниневийцев оказались прижатыми к скале и, скользя по кровавой грязи, запыхавшись, запросили пощады.
Это был конец сражения, караван был захвачен.
Резня продолжалась еще некоторое время. Египетские солдаты пригвождали ниневийцев к земле, отрезали головы, вспарывали животы или разбивали беглецам головы о камни. Воздух наполнился криками агонии; раненые ползали под ногами перепуганных вьючных животных, которые топтали их скрюченные тела. Поверженные торговцы все еще молили о пощаде, когда им в горло вонзались клинки или дротики. Негр с густыми колючими волосами, красными от крови, с двумя дротиками, застрявшими в туловище, и зияющей раной в спине отчаянно пытался взобраться на скалы…
Сетне наконец смог отозвать свои войска; резня прекратилась, но не крики, молитвы и стоны.
По окончательным подсчетам, было убито всего сто ниневийских солдат, несколько торговцев, несколько женщин и с десяток рабов. Триста солдат попали в плен, и была захвачена огромная добыча: пшеница и ячмень для армии, бесчисленное количество вьючных животных, повозки с оружием, ящики с драгоценностями и дорогими тканями, кожа, одежда и перебродившие напитки.
Сетне с гордостью рассматривал свою работу. Думая о важной фигуре Тутмоса, он чувствовал атмосферу будущей славы. Его грудь вздымалась; горячая и сильная кровь прилила к сердцу. Он твердо верил в свое будущее и видел божественное лицо царевны Ауры ближе, чем в тот день, когда разговаривал с ней в ограде храма Аменемхета.
Однако, очнувшись от своей великолепной грезы, он повернулся к сотнику Хабаку, который ждал, готовый выслушать его приказы.
— Ты будешь руководить разделом добычи, — сказал Сетне. — Оружие, пшеница, вьючные животные, ящики и корзины принадлежат фараону и его армии. Что касается предметов из золота и серебра, драгоценных камней и тканей, их следует поделить между солдатами нашей фаланги, а именно: десятая часть мне, десятая часть будет разделена между командирами отрядов, еще десятая часть — сотникам и младшим командирам, остальное — солдатам. Но до этого я отберу свою добычу. Я также распределю женщин и рабов. У нас есть потери?
— Да, господин. Трое убитых и пятеро раненых. У врага же — более сотни убитых.
— Мы сделаем привал и проведем для наших мертвых все предписанные ритуалы. Иди, Хабак.
Затем он услышал озабоченный голос Интара:
— Мой господин не ранен?
Он вздрогнул и улыбнулся вождю кочевников. Думая обо всем, что тот сделал для их триумфа, он положил руку ему на плечо.
— Я поделюсь с тобой своей добычей!
Хабак вернулся с двумя старыми сотниками. Раненые все еще стонали; некоторые продолжали стонать весь день и всю ночь. Тем не менее спокойствие постепенно снизошло на людей: женщины стояли рядами: чем менее красивыми они были, тем больше тревоги отражалось на их лицах; лица же торговцев были жалобными, молящими; ниневийские солдаты мрачно ожидали резни или рабства.
— Твои приказы будут выполнены, — сказал Хабак, — но солдаты хотели бы выпить вина ниневийцев.
— Сегодня вечером им будет дана мера. В течение дня вино отяжеляет организм, а нам еще нужно подсчитать добычу.
Хабак, который любил вино и пиво, смирился с волей командира. Затем спросил:
— Разве ты не хочешь, чтобы мы привели к тебе женщин, господин?
— Приведи.
Пленниц подвели к Сетне. Солдаты не ограбили их, поскольку те были схвачены на глазах у вождя. Некоторые женщины были прекрасны и предназначались для руководства ниневийской армии. На них были вавилонские вышивки, прозрачный биссус и сидонский малиновый шелк. Их шеи и руки переливались чарующим пламенем рубинов, аквамаринов и карбункулов или мягким блеском жемчуга, морских раковин и бирюзы. Их украшали фигурки из золота и слоновой кости, амулеты и кораллы. В камнях дрожали маленькие серебряные луны. На нескольких женщинах, которые уже побывали в руках солдат, не было ничего, кроме разорванной одежды; из ушей и ноздрей, зверски ободранных, сочилась кровь.
Сетне раздал красавиц сотникам, а остальных — тем, кто их захватил, но драгоценности и ткани оставил себе, чтобы позже произвести справедливый раздел. Для себя он удержал персиянку с голубыми глазами, блестящей кожей и волосами цвета меди. Она поразила его. Сетне заговорил с ней по-ассирийски, но она, казалось, не понимала и стояла перед ним, молчаливая, печальная и гордая. Из-за этого он возжелал ее еще больше и уже потащил к своей палатке, когда увидел Интара, который смотрел на нее с отчаянной алчностью. Сетне заколебался. Чувственный и ревнивый поток поднялся в его жилах, но огромным усилием воли он сдержал свои животные инстинкты, повернулся к кочевнику и спросил:
— Ты хотел бы обладать ею?
Задыхающимся голосом Интар ответил:
— Я никогда так сильно не восхищался женщиной.
— Она твоя.
Вождь песков издал хриплый вздох. С пылкой нежностью схватив свою жертву, он унес ее прочь, она же улыбалась с властной злобой женщины, чувствующей, что на нее нисходит великая любовь. Сетне меланхолично покачал головой, ни о чем не жалея.

Два дня спустя фаланга сетне достигла выхода из ущелья. Это был узкий и извилистый проход, защищенный естественными преградами из порфира, где легко можно было разместить гарнизон в тысячу лучников, не опасаясь вдесятеро большего числа врагов. Он выходил на огромную равнину, прерываемую тремя холмами на юге, где армии Ниневии и Египта уже несколько раз вели ожесточенные сражения с тем или иным исходом. Она была пустынна.
Сетне разослал во все стороны умелых разведчиков. Вечером они сообщили, что ни союзных, ни вражеских войск пока не видно.
Вождь потратил два дня на укрепление этого места. Он оснастил его гранитными блоками, чтобы в критические моменты скатывать смертоносные глыбы на нападающих, разместил изгороди из шипов в доступных местах под массой растений и повсюду вырыл ловушки. Благодаря рабам и ассирийским пленникам работа была выполнена быстро; ущелье стало неприступным.
Когда оборона была готова, посланцы вернулись один за другим, чтобы сообщить о приближении ниневийцев с севера и египтян с юга.
Тогда Сетне охватило сильное волнение. Защита его крепости выглядела идеальной, но не могла дать такой славы, как командование на поле боя. Он попросил совета у старого Хабака, который ответил:
— Пошли гонца умолять Тутмоса позволить тебе сражаться вместе с его армией. Битиу искусен и послушен. Он сможет защитить ущелье, которое ты сделал неприступным.
Сетне сделал, как сказал старый воин. Он сообщил своему господину о захвате каравана и о работах, которые выполнил для защиты перевала.
Гонец вернулся через два часа, когда авангард Тутмоса уже был заметен на холмах. Царь разрешил Сетне присоединиться к армии и передать командование фалангой Битиу.
Сетне отправился в путь только в сопровождении Хабака, Интара и двадцати лучников. Равнина к северу была по-прежнему пустынна. Ни один ниневийский бегун еще не решился пересечь ее.
Молодой вождь танисцев предстал перед Тутмосом в сумерках. Царь не сразу заговорил с ним. Стоя на вершине самого высокого холма, он бросал последний взгляд на свой лагерь. Были видны четыре армейских корпуса шириной в три тысячи локтей и двойной глубиной. Авангард занимал три холма; он состоял в основном из лучников. Сигнальные костры уже были сложены, но Тутмос запретил разжигать их до последнего момента, опасаясь внезапного нападения ниневийцев.
Когда Тутмос убедился, что все хорошо, он повернулся к танисцу. Лицо его было серьезным, но глаза светились весельем. Все шло так, как он желал, и предвещало неотвратимую победу.
— Добро пожаловать, — сказал он Сетне, кладя свой посох из слоновой кости ему на плечо. — Слуга, выполнивший работу, задуманную его хозяином, будет вознагражден. Ты смог провести тысячу человек через пустыню; сегодня, в день битвы, ты будешь командовать десятью фалангами против ниневийцев.
Сетне издал крик радости и пал ниц перед Тутмосом.
— О, кто бы не умер за тебя, повелитель мира! — пробормотал он.
Фараону пришлась по душе его радость. Ему нравились победы, но не было ничего приятнее тех, которые дарили ему сердца его солдат.
— Вставай, — сказал он. — Расскажи мне вкратце о своем путешествии.
Сетне говорил кратко, но когда поведал своему господину о драконах, тиграх и людях Вод, правитель оживился и захотел узнать все. Затем его охватило сомнение.
— Будь осторожен, — сказал он. — Я не хочу, чтобы кто-нибудь приукрашивал правду. Ты сам видел все это?
— Я взял с собой двадцать человек из моих фаланг, царь Фив. Допроси их…
Тутмос захотел, чтобы молодой вождь закончил свой рассказ.
Когда Сетне описал захват каравана и работы, проведенные в ущелье Хеннар, фараон сказал:
— Это хорошо! Все было сделано так, как должно. Мой взгляд будет сопровождать тебя во время битвы, Сетне, сын Ранеферки, и ты получишь по заслугам. — И, величавым жестом отпустив вождя, остался один перед быстро сгущающимися сумерками.


Часть третья

I

В течение долгого времени рабыня массировала тело Ауры, все еще теплое после ванны, с помощью арабских бальзамов, которые были нанесены на кожу, и легких сирийских духов, которые при каждом движении напоминали волшебный бриз Ливана.
Аура рассматривала себя в большом серебряном зеркале, которое Тутмос прислал ей из Азии. Ее тело окрепло; она была почти совершенна, а груди, нежные и округлые, с маленькими розовыми плодиками, очаровательным образом соединялись с нежной шеей, чувственным затылком и красивыми ухоженными плечами. Она любила себя. Стоя перед ярким зеркалом, царевна принимала бесчисленные позы, иногда поднимала руки, интересуясь тенью подмышек, иногда изгибалась в ожидании ласки, иногда переполнялась эмоциями, размышляя о тайне жизни и представляя счастье человека, которому ее брат Тутмос поручит познакомиться с ней.
Однажды ей приснилось, что ее первым любовником может стать сам фараон. Это не вызвало бы у нее неудовольствия, хотя она боялась вызвать неудовольствие своей ревнивой сестры Хатшепсут. Но этот сон больше не посещал ее. Выбор был сделан; из всех мужчин только один по-настоящему привлекал ее плоть.
Однако прошло двенадцать месяцев с тех пор, как она разговаривала с ним в ограде старого храма Аменемхета. Ей следовало бы забыть его, и на самом деле она больше не могла составить точного представления о его осанке или лице; не осталось ничего, кроме общего впечатления о высоком росте, гибких формах и смелых глазах. В одиночестве, возможно, она позволила бы воспоминаниям поблекнуть, но царевна каждый день видела Гейлу. Они вдвоем разжигали пламя. Таким образом, любовь высокородной фиванской девы не только не уменьшилась, но и возросла с разлукой; она больше не могла сочинять легенду о будущем счастье, не привязав к ней Сетне.
Когда рабыня закончила натирать ее бальзамами и опрыскивать благовониями, Аура надела повязку из биссуса и вышла на террасу. Фивы сверкали в ярком утреннем свете. Новый храм, построенный Тутмосом, рос среди храмов предков. В городе ста ворот было больше сфинксов, чем в ливийской пустыне львов, буйволов и слонов. Колонны и обелиски поднимались, как гигантский каменный лес, покрытые росписью стены сверкали, как огромные драгоценные камни. Фиванцев можно было увидеть толпящимися на площадях, на ступенях, на узких улочках, перед домами из глины и папируса и в лодках, плывущих по Нилу до самого горизонта равнин, пирамид и вздымающихся городов.
Но Аура, пресытившаяся этим чудным зрелищем, не обратила на него особого внимания. Она трепетала в тени тамариндов; подобно большому подвижному цветку, каждым своим жестом она насыщала воздух сладостными ароматами. Радостное нетерпение постепенно овладевало ею. Гейла опаздывала. Ибо рабыня могла оставаться свободной, приходить и уходить по своему капризу благодаря нежной щедрости фиванской царевны и загадочным причинам, которые та приводила в оправдание своему поведению.
— Она обещала прийти! — нервно сказала Аура.
Она прекрасно знала, что обещание дочери Залива не было категоричным, но в своем огорчении не хотела признаваться в этом даже самой себе.
— Я хочу, чтобы она слушалась меня!
Она в тысячный раз обещала себе подчинить волю таинственной бедуинки. По натуре вспыльчивая, но не тираническая, царевна не испытывала неприязни к капризным наклонностям Гейлы; это была более сложная зависимость, которая придавала необычайную цену покорности странной молодой женщины.
Внезапно от улыбки веки Ауры смежились. Внизу, среди платанов, появился красный силуэт. Царевна узнала бы этот шаг, исполненный четким ритмом и чувственностью, из ста тысяч.
Когда Гейла поднялась по ступенькам террасы, Аура холодно сказала:
— Ты опоздала!
— Нет, — ответила рабыня. — Я ничего не обещала.
Она стояла перед Аурой, серьезная, кроткая и решительная. Царевна, опустив взгляд, увидела маленькие ножки, перевязанные лентами, изящную лодыжку, слегка умащенную, дрожащую. Зрелище смягчило ее. Она подняла голову и увидела великолепные губы Гейлы, где краснота плоти приобрела чарующие оттенки лепестков и влажных ракушек. Тогда она улыбнулась и, нежно поцеловав глаза рабыни, сказала:
— О, как ты спокойна! Разве не знаешь, с каким нетерпением я всегда ожидаю твоего прихода? Ты заставляешь меня страдать.
— Я не могу поступить иначе. И я совсем не спокойна. Я думаю о твоем счастье день и ночь.
— Но ты не испытываешь никакого нетерпения! Вот ты передо мной, как покорная рабыня. Это не то, чего я хочу, Гейла.
Бедуинская женщина загадочно улыбнулась. Ее большие мечтательные глаза смотрели на Фивы.
— Разве я не говорила, что дочери моего племени просты? — ответила она. — Они способны принять только любовь мужчины. Но их дружба так же верна, как и их ненависть. Теперь я готова умереть за тебя, дочь Яхмоса, как готова умереть ради своей мести; зачем желать чего-то еще? С таким же успехом можно просить львицу породить обезьян или виноградную лозу вырастить финики.
Огорченная Аура воскликнула:
— Хотя я и красива…
— Ты краше всех женщин, госпожа моя. От Красного залива до Сирии ни одна дочь людей не сравнится с тобой.
Царевна улыбнулась, подвела Гейлу к серебряному зеркалу и, умиротворенно созерцая их восхитительные образы, сказала:
— Колдунья, мужчине, который овладел бы нами обеими, повезло бы больше, чем богам.
Эти слова обеспокоили рабыню.
— Но ты бы не позволила мужчине любить нас обеих? — поинтересовалась она.
— Почему бы и нет? — нежно ответила Аура.
— Разве твоя гордость не взбунтовалась бы, или ты бы не ревновала?
Аура засмеялась.
— Нет, Гейла, никакой ревности, напротив, я была бы рада. Мужчина, который любит тебя, казался бы мне еще красивее, если бы любил и меня. Мне это было бы очень приятно. И тогда он больше не смог бы думать ни о какой другой женщине. Мы смогли бы обеспечить его верность!
Гейла смотрела на принцессу с дрожью радости.
— Ты всецело заслуживаешь того, что кто-то готов умереть за тебя! — сказала она. — Тем не менее считай меня простой кочевницей, тысячу раз оскорбленной мужчинами.
— Никто не теряет силу крови! Разве ты не говорила, что твой отец командовал большим племенем Залива? Тутмос уважает вождей вашего народа, и он любит меня.
Лицо кочевницы омрачилось.
— Ни мой отец не отомщен, — сказала она, — ни моя мать, ни мои братья. Те, кто захватил наши пастбища, живут в мире и изобилии. Первая добродетель — это ненависть.
В ее глазах вспыхнуло красное пламя. Аура ясно почувствовала, что ее спутница в полной мере обладает первым достоинством энергичных народов. У нее были те же принципы, хотя и в более мягкой форме.
— Ты веришь, что одна из фаланг Тутмоса сможет избавить твои земли от врагов? — спросила она.
— Нет. У дауров тысяча воинов и столько же стариков и мальчиков, способных обращаться с мечом. Десяти фаланг было бы недостаточно, чтобы окружить их, ибо никто не должен убежать. Необходимо, чтобы они все погибли, закопанные по шею или поджаренные в печи, чтобы их женщин изнасиловали, а их внутренности бросили шакалам. Только так восторжествует справедливость…
Аура слушала кочевницу с восхищением. Ей нравилась сила.
— Согласится ли ваше племя платить дань Тутмосу? — задумчиво спросила она. — Царь не алчен. Несколько вьючных животных с дарами оплатили бы твой долг.
— Тогда мы попрощались бы с нашей свободой, — с горечью сказала Гейла.
— О, да! Вы станете союзниками фараона, и ни одно племя не сможет напасть на вас, не вызвав его гнева!
Они замолчали. Затем Аура вздохнула.
— Кто может сказать, где сейчас сражаются воины Тутмоса?
Гейла улыбнулась. В то утро она увидела одного из людей пустыни, который, неизменно опережая царских гонцов, распространял среди низших слоев общества новости, пока еще не известные высшим кастам.
— Тутмос победил, — сказала она. — Он разбил своих врагов на огромной равнине в одном дне пути от Евфрата.
— Откуда ты знаешь? — воскликнула царевна, дрожа от удовольствия. — Почему ты говоришь об этом сегодня, хотя в другие дни хранила молчание?
— Разве я не говорила тебе, что заклинания не всегда эффективны?
— Есть ли достоверные новости?
— Если только злой бог…
— Хорошо, — нетерпеливо перебила Аура. — А что ты знаешь о Сетне?
Гейла заколебалась, потому что ничего не знала о своем хозяине. Но она осмелилась скрыть это, говоря намеками и недомолвками.
— Я видела, что он сражался славно, затем видения стали неясными. Тем не менее, похоже, что он завоевал расположение владыки…
Она остановилась. Вдали зазвучали трубы. Появился курьер, худой и черный, сопровождаемый слугами, которые кричали:
— Тутмос убил двадцать тысяч человек, а Сетне уложил десять тысяч!
Молодые женщины выбежали на террасу, бледные от радости. Аура, страстно целуя лицо рабыни, воскликнула:
— Я верю в тебя, колдунья!

II

Гонец предстал перед царицей Хатшепсут, старшей сестрой Тутмоса III[27]. Высокая, полнотелая и волоокая, с доброжелательной внешностью и мстительным взором, она была ревнивой, властной и мстительной. Она не смотрела на человека, почерневшего от ветра пустыни, иссушенного голодом, загорелого, словно покрытого пылью, который бросился на землю. Она оставалась такой же неподвижной и дремлющей, как статуи в храмах, но, поскольку никто не мог говорить при ней без ее разрешения, наконец спросила:
— Тебя послал владыка Тутмос?
— Царь царей послал меня, — ответил человек, — с пятью другими гонцами по сирийской дороге. Трое моих спутников пали от болезней и усталости. Двое других погибли от мечей кочевников. Были также гонцы на других дорогах. Если кто-то из них прибыл раньше меня, дочь Яхмоса, я принес тебе только мертвые вести.
— Никто не опережал тебя, — холодно сказала царица. — Говори.
И гонец заговорил, все так же не отрывая лица от земли.
— Через три месяца после битвы при Хеннаре Тутмос снова столкнулся с врагом, на этот раз в большем количестве, на равнине Садес, недалеко от Евфрата. В итоге десять правителей ползали у его ног; тридцать других потеряли дыхание. Вечером был произведен подсчет двадцати тысяч рук, отрезанных от мертвых. Египет заполучил неисчислимую добычу из золота, серебра, драгоценных камней, амулетов, зверей и оружия. Вся Ассирия бежала от лица царя и его слуги Сетне.
— Кто этот человек? — спросила королева с холодным любопытством.
— Он — правая рука Тутмоса, воин, грозный в битве, исполненный коварства. Царь хочет, чтобы он следовал за ним в командовании и в совете.
— Его имя никогда не упоминалось при мне.
— Он родом из Таниса, — сказал гонец. — В начале войны командовал простой фалангой, но Тутмос, оценив его умение, отправил его с тысячей человек в ущелье Хеннар, где Сетне застал врасплох караван врага. Затем он командовал правым крылом в битве и опрокинул пять тысяч ниневийцев. Впоследствии, при Садесе, он окружил треть ассирийской армии. Вот почему наш господин возвысил его над другими военачальниками. — После паузы гонец добавил: — О, несравненная царица, фараон явится вослед за своими посланниками через четыре месяца.
— Ступай, — сказала царица. И добавила, поскольку не была скупой: — Ты хорошо послужил. Тебе дадут трех четырехлетних бычков; наше покровительство будет распространяться на тебя и твое племя.
Когда гонец вышел из комнаты, Хатшепсут позвала свою сестру и сообщила ей новость. Затем спросила:
— Ты когда-нибудь слышала об этом молодом танисском воине?
Аура покраснела.
— Да, — ответила она. — Разве я не говорила о нем? Я видела, как он учил твоего сына Аменхотепа владению луком. Говорят, что его семья была в союзе со старыми фараонами.
— Возможно, Тутмос наконец позволит тебе познакомиться с мужчиной, — сказала Хатшепсут с некоторой живостью, поскольку опасалась, что царь может оставить очаровательную сестру себе. — Тебе бы понравился этот вождь?
Угадав мысли сестры, Аура без колебаний ответила:
— Он бы мне понравился.
Черты лица Хатшепсут смягчились.
— Тогда я поддержу этот брак, — сказала она.
Она отпустила сестру. Аура радостно сбежала по ступенькам и отправилась на поиски кочевницы. Она передала слова царицы Гейле, которая выслушала их с удовольствием, а затем с сожалением, ибо увидела, что судьба царевны решена, но тень смерти, порождение ревности царицы, нависла над ней.

III

На исходе первой осенней луны по долине Нила распространился слух, что армия Тутмоса приближается к перешейку. Худые быстрые гонцы бегали из города в город, возвещая великую новость.
Среди лодок, курсирующих по Нилу, кишащих людьми городов и вплоть до самых маленьких скоплений хижин, построенных из сухого дерева и папируса, весь Египет вскоре узнал, что его армия везет огромную добычу: десять тысяч пленников, лошадей, ослов и множество диковинных животных. В новолуние перед Фивами появились штандарты авангарда; затем было видно, как песчаная завеса поднимается до самого горизонта. Прибыли солдаты, черные, свирепые, бесплотные и неутомимые, в изодранной грязной одежде, а то и вовсе без нее. Но оружие их блестело, а удовлетворение от большой добычи придавало лицам достоинство.
У ворот Фив зазвучали трубы. Все ближе и ближе голосили фанфары, сменяя друг друга на пыльных дорогах. Затем легкие фиванские барабаны застучали, как бесчисленная армия цикад. Повозки затряслись по дороге, сверкая острыми пиками владельцев.
Сомкнутые фаланги, медленные и грозные, ощетинившиеся остриями пик и затененные огромными щитами, казались тяжеловесными по сравнению с лучниками, пращниками и метателями дротиков, но те, у кого были дубинки, маршировали подобно каменным статуям.
Вся армия и не должна была входить в Фивы. Она рассредоточилась вокруг города царей и разбила лагеря, в то время как три элитные фаланги, охранявшие Тутмоса, предстали перед царским дворцом.
В великолепной колеснице из кедрового дерева, инкрустированной драгоценностями, изображающими солнца и луны, стоял фараон в одежде столь же грубой, как у его воинов, его голову скрывал от солнца капюшон легкого шерстяного плаща. За ним следовали другие колесницы, в которых были вожди, украшенные сардониксами, бериллами или сапфирами, с разноцветными перевязями, расшитыми золотом и серебром; ибо Тутмос, будучи человеком трезвомыслящим, простым и почти чуждым любых чувственных радостей, демонстрировал презрительное безразличие к своей персоне. Напротив, он радовался, видя, как его спутники окружают его своей роскошью. Чтобы не вызвать его неудовольствия, Сетне надел расшитые одежды и яркие украшения.
Первая фаланга гвардии оказалась внутри пилона под дикие крики фиванцев.
Ликующая толпа разрасталась, подобно пене: море лиц и коричневых тел, длинные волны фиолетовых, малиновых, белых, зеленых или шафрановых тканей. Ее крики, усиленные внезапными приливами энтузиазма или ослабленные долгими приливами любопытства, походили на звуки бури, бьющейся о скалы и визжащей среди огромных деревьев.
Затем, когда царь царей проходил мимо, наступало долгое молчание, которое плотность человеческих существ делала чем-то странно материальным. Простота грозного повелителя каждый раз приводила людей в замешательство. Они искали в нем символ, миф, тайну, испытывая сначала смутное разочарование, но очень быстро реакция, столь же сильная, как раскаты грома, зарождалась в их душах. А затем огромное, неистовое и непреодолимое, всепоглощающее обожание народом победоносного вождя, вся смятенная жизнь толпы, ощущающей свое единство, все страстное рабство нации, чье существование зависит от могущественной власти, взбудоражили этот великий человеческий поток, вызвав неиссякаемые крики.
Тутмос преодолел этот ураган эмоций с лицом твердым, как гранит; но в его взгляде мелькнула высокомерная радость. Стражники отогнали дерзких. Одному человеку, обезумевшему от энтузиазма, удалось пробиться сквозь ограду из копий и с дикой страстью броситься на царскую колесницу. Если бы он прикоснулся к Тутмосу, его ждала смерть, но славная смерть, влекущая за собой освобождение от нескольких перерождений для тех, кто считал себя в состоянии предстать перед судьями мира мертвых.
Фараон, раздосадованный, жестом приказал фанатику удалиться. Тот не обратил внимания на приказ. Невероятным прыжком он достиг платформы колесницы. Там, распростертый ниц, держась за ноги владыки, он с громкими криками умолял, чтобы его жизнь была немедленно прервана царским мечом. Солдаты уже собирались схватить этого человека. Тутмос, который больше не мог спасти его, не уронив своего достоинства в глазах фиванцев, с улыбкой выхватил оружие и вонзил в сердце просителя. Рев радости приветствовал эту казнь; неистовый рев восторга поднялся из глубин толпы, и тысяча распаленных существ бросилась вперед, чтобы прикоснуться к кровавой пыли.
Эскорт достиг дворца. Тутмос вошел в него с десятью великими вождями своей армии. Царица ждала в зале, усыпанном травами, розами и лотосами, срезанными пальмовыми листьями, миртом и папирусом великого Нила. Хатшепсут была украшена красными лепестками, с бледными рубинами и бериллами в волосах, полная и тяжеловесная, ее глаза были прикрыты толстыми веками, и Тутмос, который горячо любил ее, находил свою жену по-прежнему желанной.
— Наконец-то ты здесь, завоеватель огромной земли, — сказала она. — Египет был печален и несчастен во время твоего отсутствия. Но, подобно благодетельному Нилу, твое возвращение заставляет твой народ кричать от радости.
Менее склонный, чем она, придавать значение ритуалам, он ответил:
— Я привел тебе тысячи рабов, сундуки, полные вышитых тканей, золотых и серебряных украшений, огненных камней, эмалей, драгоценной кожи и духов без числа…
Его взгляд, скользнув вбок, наткнулся на элегантное тело Ауры. Она стояла на травах, посреди молодых лотосов, так плотно завернутая в золотисто-гиацинтовую ткань, что был заметен каждый контур. Ее черные волосы были подобны ночи, усыпанной янтарными звездами; гордые глаза, более изменчивые, чем вечернее небо, поразили Тутмоса.
— Как ты прекрасна, сестра моя! — сказал он. — В тебе нет ничего, на что не было бы приятно смотреть. — Его ноздри раздулись; тяжелая дрожь вожделения пробежала по всему телу мужчины, чувствительного к женской красоте.
Хатшепсут побледнела, ее медлительная душа наполнилась жаждой убийства, в то время как Аура, сначала очарованная, а затем встревоженная, перевела взгляд на Сетне, стоявшего в дальнем конце комнаты перед другими военными вождями.
Но царь, энергичный властелин собственной воли, уже отложил свое желание на потом. Он серьезно продолжил:
— Также для тебя, Аура, я привез рабов, драгоценные камни, золото, серебро и благовония Евфрата и Сирии.
Затем сделал знак Сетне, который подошел и пал ниц перед царицей.
— Это, — сказал фараон, — мой возлюбленный слуга. Его сила была лишь вдвое меньше моей, его рука повсюду приносила победу. Я хочу, чтобы у него было первое место после царя и царицы, и пусть все подчиняются его приказам.
Он ласково возложил руку на голову Сетне и заявил:
— Однако ты еще ни о чем меня не просил. Я хотел бы сделать для тебя все, что ты пожелаешь.
— Повелитель осыпал меня многими благами, — ответил танисец. — Он вознаградил меня тысячу раз.
— Но ты ни о чем меня не просил, — повторил Тутмос. — Дай мне знать о своем желании.
Сетне бросил взгляд на Ауру. Она побледнела, и тогда их сердца признали, что любят друг друга. Но они сразу поняли, что время еще не пришло, и Сетне сказал:
— Мой господин позволит мне подождать несколько дней? Я еще не готов выразить свое заветное желание.
— Очень хорошо, — сказал Тутмос с улыбкой. — Я подожду до дня Осириса.
Он сам поднял Сетне с колен и отослал всех прочих вождей. И когда он сел рядом с царицей, то все еще рассматривал младшую сестру с пылкой алчностью.

Тутмос провел ночь с хатшепсут и выполнил свой долг по отношению к ней. Вряд ли это доставило ему какое-либо удовольствие.
Царица, встревоженная и мстительная, поняла, что ее брат желает другую женщину. Она бы без малейшего укора простила ему рабыню или даже свободную дочь Фив, но ей была невыносима мысль о том, чтобы делиться с сестрой. Только Аура в Египте или на землях, завоеванных Тутмосом, была ей равной, и только она одна заставляла Хатшепсут испытывать невыносимую ревность.
Фараон встал рано утром, оделся со своей обычной простотой, а затем, позаботившись об ужине из рыбы и стеблей папируса, взял посох из слоновой кости, чтобы выйти.
— Куда сегодня направляет шаги мой господин? — тихо спросила Хатшепсут.
Тутмос никогда не лгал своей семье, своим слугам или своим солдатам. Он скрывал правду только от врагов. И прежде всего, царь никогда ничего не скрывал от своей жены. На этот раз он слегка заколебался, поскольку не был в неведении о ревности Хатшепсут.
— Я собираюсь посетить сады и осмотреть текущие работы, — сказал он. — Я также пойду навестить нашу сестру Ауру.
Она не смогла сдержаться и требовательно спросила:
— И чего ты хочешь от нашей сестры?
Тутмос больше не колебался. Его суверенная воля была выше любых препятствий.
— Пришло время, — сказал он, — чтобы она познала мужчину.
— И кого ты ей подаришь? — спросила Хатшепсут, сильно побледнев.
— У нее будет тот же повелитель, что и у тебя.
Хотя в правление Тутмоса III все склонялось перед царской властью, даже грозная власть жрецов, законная жена сохранила почти в неприкосновенности прерогативы, которые спустя непродолжительное время были последовательно ослаблены.
Хатшепсут взбунтовалась.
— Я не хочу иметь соперницу! — воскликнула она. — Возьми любую другую, и я промолчу. Но ей, Тутмос, необходимо дать мужа!
— Ничья воля не может превзойти мою! — решительно сказал фараон. — У тебя не будет соперницы. Только ты остаешься моей женой. Но хорошо, если у нашей сестры появятся дети от крови Яхмоса. Наши могут погибнуть.
— Зачем приводить напрасные доводы? — горячо возразила она. — Ты думаешь только о своем желании; это недостойно тебя. Ни один царь нашей династии не желал больше, чем одну из своих сестер, хотя их насчитывалось великое множество. Такова была воля Яхмоса. Будь осторожен, бросая ему вызов, чтобы не навлечь гнев Амона и не закончить свое великолепное правление поражением или позором!
— В своих свершениях я подобен Яхмосу, — сердито сказал фараон. — Почему у меня не должно быть воли, равной его?
Лицо царицы изобразило глубокое уныние.
— Горе тому, кто пренебрегает законом предков! Тутмос, ты забываешь, что этот человек основал нашу династию. Неужели ты позабыл о том, что он трудился во славу нашу, избавив нас от грязного рабства?
— Я ничего не забываю! — ответил он с еще большим гневом. — Я воздвигну новый храм священной памяти Яхмоса, и наша царская власть, приумноженная моими руками, примет несколько новых обычаев, не оскорбив души предков…
Она собиралась ответить, но он больше не хотел слушать и исчез в саду. Царица не посмела последовать за ним.

IV

Сетне, трепещущий от любви и страха, удалился в свой дом. Он знал, что Аура любит его, но унес с собой, как рану, алчный взгляд, который фараон бросил на свою сестру. Он хотел поскорее увидеть Гейлу, жаждал ее лица, ее тела и ее мудрых советов.
Дверь открыл старый раб. Сетне рассеянно выслушал его приветствия. Он прошелся по комнатам и саду, с нетерпением ожидая появления женщины, которую желал. Он пришел к ограде из финиковых пальм и платанов, где любил отдыхать. Вода, струящаяся тонкой ниткой и распространяющая свежесть, журчала очень тихо; воспоминания поднялись в молодом человеке, обильные, яркие и такие ясные, что сердце застонало от вожделения. Ему показалось, что он снова видит на травянистых берегах, в полутени, расцвеченной лучами янтаря и аметиста, восхитительную фигуру своей рабыни. Все, что она предсказала, свершилось на полях сражений Месопотамии, как и во дворце Фив; но предвидела ли она желание Тутмоса?
Он нетерпеливо прохаживался взад и вперед, когда солнце начало клониться к закату. Сетне заранее озаботился тем, чтобы послать солдата с сообщением в дом старухи, где жила Гейла. Возможно, кочевница отсутствовала или солдат плохо выполнил свою миссию? Внезапно ему пришла в голову мысль, что она могла покинуть Египет, устав от столь долгого ожидания. Его растерянный взгляд нарисовал проворную фигуру, скользящую по городам и одиноким кочевьям, жертву нужды, отдающую свое тело мужчинам в обмен на пищу или кров.
Воображение, терзая его яростью и ревностью, помогло полнее понять, как сильно он любил свою рабыню. Он не мог больше оставаться в доме и уже направлялся ко дворцу, когда услышал серебристый девичий смех, который узнал так же легко, как если бы увидел ее лицо.
— Гейла! — закричал он.
И, обернувшись, встретил прекрасный черный огонь зрачков и алые губы бедуинки. Тогда он забыл свой страх; царь Тутмос перестал властвовать над его душой, подобно угрожающей тени. Ничего не осталось, кроме этой восхитительной плоти. С криком радости он прижал Гейлу к своему сердцу…
Он снова встал с меланхолией, которую оставило в нем безразличие рабыни, но никак не выразил этого.
— Твои предсказания сбылись, Гейла, — тихо сказал он. — Я одержал победу над врагами, снискал благосклонность Тутмоса и…
— И любовь Ауры! — перебила она с улыбкой. — Да, тайные знаки не лгали.
Он с радостным пылом взял молодую женщину за руку.
— Но это благодаря тебе я узнал знаки, и ты так хорошо помогла мне! Моя сила принадлежит тебе, дочь Залива.
— Держи свое слово, и мы вместе дойдем до конца!
Он посмотрел на нее глазами, внезапно наполнившимися тревогой.
— Ты уверена в этом? Сегодня утром я заметил препятствие, которое может стать непреодолимым…
Она хранила молчание, полное теней; ее веки время от времени подрагивали. Он уважал ее молчание, потому что верил: она советуется со своей таинственной наукой.
— Да, — ответила она, — опасность велика, мой господин, если ты намерен жениться на Ауре. Но помни, что я тебе этого не обещала. Я лишь сказала, что ты ее познаешь. Возможно, это произойдет только после Тутмоса. Возможно также, что царь, утолив свое желание, отдаст ее тебе без возражения, ибо он недолго любит одну и ту же женщину и быстро уступит гневу Хатшепсут. Ты ведь не ревнуешь к своему царю?
Этот вопрос смутил Сетне. Любое другое чувство, кроме страха и любви к Тутмосу, казалось ему святотатством; и все же неясная горечь разлилась в его груди.
— Как я могу ревновать к повелителю? — воскликнул он наконец. — Он освящает все, к чему прикасается. Я только боюсь, что он не захочет отдать мне Ауру.
Она тоже этого боялась. По правде говоря, Тутмоса почти не занимали женщины. Его капризы, если таковые случались, были весьма кратковременными; но насколько более соблазнительной могла казаться ему принцесса Фив, его сестра, чем все дочери Азии, Египта и Куша?
Воля Гейлы ненадолго ослабла. Ей противодействовала звезда человека, способного обращать в прах империи. Затем к ней вернулась бедуинская отвага, вселившая новую надежду, и она сказала:
— Утро вечера мудренее, мой господин. Тутмос ничего не предпримет, пока не пройдет наступающая ночь. Сейчас любые действия были бы бесполезны.
— Неужели ты не можешь прочитать свои знаки? — сказал он с тоской.
— Я спрашивала их. Они непонятны. Они заговорят не раньше завтрашнего дня.
Сетне смирился. На мгновение он снова увидел все опасности, которые преодолел — завоевал благосклонность Тутмоса, добился любви в глазах Ауры… Затем он покорно доверился судьбе и, обратив взор к своей прекрасной рабыне, снова перестал интересоваться всем, кроме вкуса ее свежих алых губ.

V

Тутмос провел больше часа, прогуливаясь по садам. Он несколько раз останавливался рядом с ремесленниками и расспрашивал их, поскольку царь интересовался всем, чем заняты люди — проявлял почти такой же интерес ко всему, что делают скульпторы, каменщики и чернорабочие, как и к своим солдатам. Жестокий и справедливый, он любил наказывать, застав нерадивых врасплох, или внезапно вознаграждать, но в то утро он забыл сделать и то, и другое. Образ Ауры продолжал терзать его воображение. Она была подарена ему как раз в тот момент, когда, устав от триумфов и путешествий, устав от самой войны, которая стала слишком легкой, Тутмос готов был встретить какую-нибудь новую форму желания или власти. Единственное, что заставило его всерьез задуматься, была традиция, завещанная Яхмосом. С другой стороны, ревность Хатшепсут вынудила его пренебречь обычаем — не потому, что у него имелось намерение принести в жертву свою жену, а потому, что ее воля была единственной, которая могла оспорить его волю, единственной, перед которой он иногда шел на попятный.
После прогулки по садам и внутренним дворам он направился к зданию, где жила царевна. Царь более не сомневался; по крайней мере, он так думал. Он поднялся по ступеням террасы, прошел мимо распростертых на полу рабов и, пройдя колоннаду, открыл дверь и вошел. Первая комната была пуста. Тутмос направился к покоям, где спала его сестра.
Когда царь вошел в них, то увидел молодую женщину, одетую в красное, не сводящую с него спокойного взгляда.
Среди бесчисленных пленников, приведенных накануне сражений или после взятия городов, царь не мог припомнить, чтобы когда-либо видел глаза такой таинственной красоты, меняющиеся при каждом движении век, в сочетании с обволакивающей и глубокой жизнью. Рот тоже был удивительным: восхитительный цветок из красного шелка, в котором ослепительно и нежно поблескивали белые зубы. Ее неопределенная чувственная полуулыбка, полная тайны и любопытства, поразила завоевателя ниневийцев.
Поначалу неподвижная, она сделала шаг; это простое движение показало пылкую гармонию ее тела. Поклонившись, незнакомка молча ждала, когда заговорит Тутмос.
— Кто ты? — вопросил царь. — Ты похожа на дочерей Залива, которые читают судьбу…
— Я Гейла, — ответила она, — дочь Руба, вождя бене-ашеров, который некогда правил великими пастбищами. И я получила дар видеть будущее. Прежде чем твои посланцы прибыли в Фивы, я объявила о твоих победах на Хеннаре и Евфрате. Я также знаю, царь царей, какие планы зреют ныне в твоем сердце и каким опасностям они могут тебя подвергнуть.
Он рассматривал ее с тревогой, подозрением и восхищением.
— Что это за опасности? — резко спросил он.
Она встретилась взглядом с фараоном и не отвела свой.
— Те, что угрожают мятежным сыновьям великих предков.
Подозрения царя возросли; его лицо запылало гневом.
— Неужели это царице Хатшепсут ты сообщила о моих победах? — угрожающе воскликнул он.
— Царица меня не знает, — невозмутимо ответила она.
— В этом необходимо поклясться! — резко сказал он. — Представители вашего народа клянутся головами своих отцов.
— Клянусь моим отцом, погибшим в печи, и моей местью, которой я посвятила свою жизнь, я клянусь, царь Фив, что никогда не разговаривала с царицей Хатшепсут.
Он успокоился. Его сомнения рассеялись. Он знал, что Хатшепсут слишком горда, чтобы снизойти до прямых действий против соперницы, и не подозревал о темном звене, объединявшем Ауру и Сетне.
— Зачем ты пришла? — спросил он. — И где моя сестра Аура?
— Я пришла сюда единственно из любви к ней. Моя жизнь принадлежит царевне. Несмотря на опасности, которым ты подвергаешься, она сопровождает тебя; и, спасая тебя, я спасаю именно ее.
Ему не претили эти слова; ему было приятно узнать, что у этого очаровательного создания свободная и страстная душа. По мере продолжения разговора он открывал в ней все большую красоту, все более необычную жизнь, редкое и, несомненно, уникальное качество.
Каприз, который фараон испытывал по отношению к своей сестре, уже частично переместился на колдунью, поблекнув перед новым желанием. Он не боролся с этим желанием. Тень Яхмоса, которую он почитал и боялся в той же мере, что и великих богов, смутно беспокоила его.
— Ты не сказала, каким опасностям я подвергаюсь, — тихим голосом произнес он.
— Союз всех твоих врагов и прибытие варварских народов, похожих на шоусов, которые живут далеко за пределами Ниневии, Экбатан и Сирии… Армии, более многочисленные, чем те, с которыми ты сражался.
Лицо фараона осветилось воинственным пылом.
— Я не страшусь всех народов мира!
— Да, но если твои полководцы окажутся разбиты, ты получишь рану, которая сделает тебя неспособным командовать, и, в общем, воля богов окажется сильнее?
Она говорила тихо, серьезно, вкрадчиво и таинственно. Тутмос ощутил над собой давящее присутствие неведомых сил, которые заставляют победителей склоняться пред судьбой.
— А если я послушаюсь твоего совета? — спросил он.
— Боги разобщат твоих врагов. Каждый захочет сражаться сам за себя; ты сокрушишь их одного за другим.
Они придвинулись ближе друг к другу. Рука Тутмоса коснулась руки рабыни. От этого прикосновения дрожь пошла по его телу до самых лодыжек.
— Скажи мне, что необходимо сделать, — пробормотал царь.
— Необходимо найти человека, который должен познать Ауру. Послушай совета своей сестры; назови ей лучших из своих воинов, чтобы она сделала выбор. Что касается других действий, то события будут направлять тебя. Нехорошо, когда мужчина заранее знает все, что должен свершить. Предсказанная слишком рано удача становится пресной, и в любом случае такой царь, как Тутмос, когда воля богов не слишком сильна, может противостоять даже самой судьбе.
Эти последние слова очень понравились фараону. Его рука еще нежнее сжала нежную руку рабыни.
— Очень хорошо! — сказал он. — Аура выберет себе мужа, а ты заплатишь выкуп!
Он схватил ее; их груди соприкоснулись; желание царя было полностью отвлечено от Ауры. Однако, понимая, что необходимо подождать, чтобы заплатить полную цену выкупа, а также — она гордо настаивала — для того, чтобы у Тутмоса сохранилась более ясная память о сладком событии, она тихо сказала:
— Теперь иди, царь царей. Дай мне два дня, чтобы подчиниться. Так ты порадуешь богов… — Она прервала себя, слабо улыбнувшись, и добавила еще тише: — И так ты доставишь больше радости своей преданной служанке…
Он колебался, трепеща от вожделения, но глубокие глаза Гейлы, в которых плескалось безбрежное море неги, разрушили его волю. Он также смутно чувствовал, что сам испытал бы странное удовольствие, повинуясь и ожидая. Он уступил.
— Призови Ауру, — сказал он.

VI

Настал день, посвященный Осирису. Сетне инспектировал войска в лагере Фив, но едва ли вкладывал в это какой-то пыл. Он не видел Гейлу три дня. Он тщетно искал ее по всему городу и много раз возвращался в дом старухи, где та жила, пока он воевал в Азии.
Папирус, принесенный каким-то бедняком за несколько дней до этого, предсказал ему большое счастье. Сначала он был уверен, что послание пришло от Гейлы, но потом начал сомневаться. И жил неуверенно и несчастно, боясь потерять свою рабыню, отчаявшись в будущем, больше не веря в любовь Ауры. Даже благосклонность Тутмоса казалась ему ненадежной. Царь оставался запертым в своем дворце, пренебрегая военачальниками. Сетне верил, что угадал причину; каждый раз, когда он думал об этом, его переполняло отвращение к жизни.
Солнце достигло высшей точки неба. Город и лагерь спали; один лишь Сетне топтал дорожки казарм, преследуемый тревогой. Он пришел к своей старой фаланге, вставшей лагерем почти на том же месте, где весной прошлого года он встретил юного царевича Аменхотепа. Его сердце забилось быстрее от изумления и волнения.
Казалось, прошел огромный период времени, настолько удивительной была жизнь! Все, что рабыня предсказала в садах Анхи и маленьком домике в Фивах, сбылось в точности. Благосклонность грозного царя снизошла на безвестного вождя, огромная армия Фив признала, после Тутмоса, власть Сетне, сына Ранеферки.
Подобно великолепной картине на стене храма, танисец снова увидел пустыню Номи, загадочную страну драконов, ночь яростных тигров, странный народ Вод и необыкновенную царицу, которая трепетала на его груди. Возможно ли это? Действительно ли все это произошло с человеком, который совсем недавно тренировал двести человек в лагере Фив?
В нем чувствовались огромная гордость и сила, и он бросил вызов судьбе. Он мог умереть, но сделал карьеру столь успешную, как будто прожил сто лет. И пока он созерцал Фивы, неподвижные в ослепительном свете, священный Нил, землю Египта, расцветающую в завершающемся половодье, и спящую фалангу, с которой началась его слава, лица Ауры и кочевницы встали перед ним столь отчетливо, что он сделал отчаянный жест, чтобы удержать их.
Его душа ослабела. Она все еще страстно желала насладиться радостью жизни, она ревела от вожделения и любви. Пришедшая радость сделала страх перед будущим еще более острым. Сетне хрипло вздохнул и перевел взгляд на светлый дворец, возвышавшийся между двумя храмами, в лесу колонн, над островом деревьев и цветов. Все его существо содрогнулось от желания и страха.
По равнине прошел проворный отряд воинов-кочевников. Сетне узнал их — он сам набрал этих людей и добился, чтобы Интар стал их командиром. Их вид заставил его вздрогнуть. Направившись навстречу, он знаком остановил отряд. Интар, смеясь, приблизился к танисцу; его свирепые глаза, белые заостренные зубы и лицо цвета старой кожи — все его существо, которую ненависть или печаль делали еще более зловещей, — теперь было озарено радостью.
— Ты счастлив, Интар? — спросил египтянин.
— Ты сделал меня счастливым, — горячо заверил его кочевник.
Взгляд Сетне прошелся по отряду, затем, с восторженной нежностью, по покрытому покрывалами паланкину, который несли шесть евнухов. Занавес поднялся. Сетне увидел молочно-белое лицо, медно-рыжие волосы и яркие глаза персиянки, которая была захвачена в плен в ущелье Хеннар вместе с ниневийским караваном.
— За подарок, который ты сделал мне в виде этой женщины, — я буду твоим рабом вечно, — смущенно пробормотал Интар.
Когда кочевники ушли, Сетне почувствовал, что на сердце у него стало еще тяжелее. Солнце клонилось к закату; тени от палаток и казарм начали расползаться по равнине. Легкий ветерок рябил Нил. Армия уже просыпалась.
Затем с северного пилона Фив появились три глашатая Тутмоса, одетые в красное, сопровождаемые трубачами. Они медленно продвигались вперед. Их прибытие возвестило о серьезном событии; военачальники встали при их приближении, внимательно прислушиваясь. Долгое время они хранили молчание, а затем трубы умолкли. Старейший закричал голосом, который был слышен за две тысячи локтей:
— Великий государь Тутмос, царь над царями, зовет своего слугу Сетне!
Сетне продвигался вперед, полный тревоги, неуверенный, получит ли новую милость, или Тутмос, узнав тайну Ауры, захочет изгнать соперника. Он молча последовал за глашатаями, раздраженный их медлительностью, но не стоило и думать о том, чтобы заставить их идти быстрее.
Вскоре они добрались до дворца; фараон находился в украшенном росписью зале, который со времен Яхмоса служил для судилищ над могущественными вождями и монархами или для великих вознаграждений.
Тутмос сидел на кедровом стуле, инкрустированном слоновой костью и серебром. Рядом с ним восседала царица Хатшепсут. Они были одни; только несколько слуг распростерлись у их ног, уткнувшись лицами в землю.
— Подойди, мой слуга, — сказал царь. — Сегодня день Осириса. Ты обещал попросить меня о великой услуге. Итак, что мне подарить завоевателю Евфрата?
Несмотря на беспокойство, Сетне был тронут этими словами, ибо он обожал своего господина. Дрожа, молодой человек сказал:
— Ты щедро осыпал меня милостями, владыка Фив. Я тщетно искал услугу, которую мог бы пожелать. Никто так не способен, как ты, вознаградить своих слуг.
Тутмос улыбнулся. Он верил в искренность танисца.
— Что мы можем сделать для Сетне? — спросил он, поворачиваясь к царице.
Хатшепсут устремила свои чудесные глаза на вождя и сказала хриплым голосом:
— Что бы ты предпочел, вождь великой отваги: все налоги нома Танис на всю свою жизнь или смешать свой народ с народом твоих царей?
Юноша сильно побледнел, ноги его задрожали. Мысль ускользнула от него, голова кружилась. В течение минуты он был не в состоянии ответить.
— Ты колеблешься? — спросила Хатшепсут.
— О, нет! — порывисто воскликнул Сетне. — Я не колеблюсь. Что значат все подношения всех людей Земли по сравнению с союзом с домом Яхмоса, Тутмоса и Хатшепсут? Но твои слова наполняют меня изумлением и ужасом!
И тогда Тутмос, положив свой посох из слоновой кости на плечо юноши, сказал:
— Иди и испроси согласия Ауры. После этого мы назначим день вашего союза…

Раб сопровождал сетне. Они добрались до приподнятой террасы, которая предшествовала покоям царевны. Там он вновь почувствовал слабость. Какой бы невероятной ни казалась ему удача, все бледнело по сравнению с этой величайшей победой. Несомненно, он дерзко возжелал дочь царей, ибо верил в предсказание Гейлы и в то, что его судьба свершится в соответствии с его желанием. Но в разгар этого потрясающего свершения все казалось тенями, мечтами, волнующими и восхитительными видениями, а не реальностью, как в прошлом, когда он приблизился к Ауре перед походом на ниневийцев.
Он сделал еще несколько шагов. Дверь открылась сама; он увидел юную царевну в окружении служанок. Она была одета в то же одеяние из золота и гиацинта, что и в день прибытия Тутмоса. Ее груди облекались тканью так плотно, словно были обнажены; маленькие белые ступни покоились на ковре из цветов акации; руки были в блестящих тканях, сужающихся, округлых, нежных и трепетали на шафрановой шерстяной обивке кресла.
Она встала, когда Сетне приблизился.
— Повелитель послал меня, божественная царевна… спросить, согласишься ли ты соединиться со своим слугой?
Она казалась слегка встревоженной. В прекрасных глазах появилась очаровательная истома; небрежным торопливым жестом она разогнала своих рабынь.
— Такова воля богов… — тихо сказала она.
Они стояли очень близко друг к другу, Сетне наполовину распростерся перед ней — он выпрямился, когда царевна заговорила.
Их тела соприкоснулись; одинаковое опьянение ускорило дыхание.
Сетне почувствовал на своих губах священный и великолепный рот дочери царей.

VII

Царь Египта оставался любовником гейлы в течение шести месяцев. Она была единственной настоящей возлюбленной тутмоса, единственной, о ком он сохранил приятные воспоминания на всю свою жизнь великого завоевателя. Ни ревность Хатшепсут, недовольной продолжительностью этой связи, ни восстания в Сирии поначалу не смогли разлучить его с дочерью Залива. Она была верна ему. Она честно заплатила за брак Ауры и за месть разорителям бене-ашеров.
Сердце Сетне обливалось кровью из-за отсутствия женщины, которая была его рабыней. Он не мог истребить свою любовь к ней; он прятался в садах Тутмоса, чтобы увидеть, как она проходит мимо; ласки Ауры не могли заглушить его боль.
Однако на шестой месяц неизбежная война захватила Тутмоса. Кочевница воспользовалась этим. Она открыла ему будущее. Он узнал, что боги велят им разлучиться. Поскольку этот печальный знак совпал с другими, начертанными для него знаменитыми писцами, он поверил в это. Тем не менее он сопротивлялся. Горячий уголек страсти сохранился в его сердце. Более того, он испытывал к Гейле привязанность более прочную, чем любовь. Она внушала ему высочайшее доверие, и ее пророчества казались ему самыми достоверными из всех.
Однажды он сказал ей:
— Я повинуюсь воле богов, Гейла, но они не приказывали мне забывать тебя или пренебрегать твоей наукой… И как я смогу посоветоваться с тобой, если ты уйдешь?
— Я могу жить при твоей сестре Ауре, повелитель. Она желает этого; я была бы счастлива с ней.
— Да будет так, как ты желаешь. Ты получишь любые богатства, какие только захочешь. Я также приготовил месть твоим врагам. Лучшие из моих вождей отвоюют пастбища твоих предков у дауров.
Он посмотрел на нее с нежностью. Подобно стране, которую покидаешь после долгих дней радости, он увидел Гейлу во всей ее красоте и был глубоко опечален. Но он никогда не нарушал своего слова. Она уже воздвигла между ними непреодолимую гору.
Тогда он сказал:
— Дочь Залива, Тутмос никогда ничего не забывает! Благодаря тебе я познал величайшие услады, о которых буду долго сожалеть. В любом случае, моя тень будет простираться над тобой, чтобы защитить тебя, и я хочу, чтобы ты сохраняла, пока я жив, немного моей силы. Ты будешь владеть землей Сикерен, двумя тысячами быков, тысячей ослов, пятью тысячами овец, пятьюстами рабами и властью над десятью городами, которые зависят от этой земли.
На следующий день Сетне получил приказ мобилизовать десять тысяч человек. Сначала он должен был вернуть наследие бене-ашеров, а затем рассеять коалицию кочевых племен, сформировавшуюся к востоку от Красного залива, в то время как Тутмос выступил против сирийцев.

Через четыре дня танисец закончил приготовления к походу. Аура получила разрешение сопровождать своего мужа; гейла взяла с собой маленького брата, чтобы его признало племя отцов.
Поход был стремительным. Под командованием Сетне находились отборные войска, закаленные во многих кампаниях, среди которых были кочевники Интара и войска, последовавшие за ним в страну людей Вод. Присутствие Гейлы радовало его сердце, но она, словно все еще охваченная любовью Тутмоса, внушала ему своего рода ужас. Она казалась другой. Ласки царя Фив стерли память обо всем насилии, которому прежде подверглась рабыня, и даже о ее союзе с Сетне, поэтому он говорил с ней так, как будто она, подобно Ауре, была дочерью царского рода.
Однажды вечером, когда они находились не более чем в восьми днях пути от пастбищ дауров, костры лагеря окрашивали красным равнину и холмы, а пустыня простирала свои глубокие борозды через жесткую траву, редкие островки финиковых пальм и кактусов, Аура сказала своему мужу:
— Почему ты прячешься от меня?
Он онемел от потрясения. Она улыбнулась, нежно и насмешливо.
— Я проникла в твое сердце давным-давно. Я знаю, кого ты зовешь по ночам на своем бессонном ложе и к кому твой пристальный взгляд прикован во время маршей с такой печалью и огорчением. Я не удивлена. Ее красота уже смутила мою душу; даже мой брат Тутмос, который смеялся над любовью, не смог ускользнуть от ее власти. Нет женщины, которая могла бы сравниться с ней.
— О, нет! — яростно воскликнул Сетне. — Никто другой не превзойдет ту, кто ночью прижимается к моей груди: я бы умер, если бы ее у меня отняли!
Это были те слова, которые царственная дева хотела услышать. Она ответила:
— Я верю в твою любовь, Сетне, но была бы более уверена в том, что сохраню ее навсегда, если Гейла останется с нами…
Они замолчали. Сетне, преисполненный благодарности, поцеловал маленькую ножку Ауры. Вокруг не слышалось ничего, кроме криков часовых, время от времени перекликающихся друг с другом, тявканья шакалов и редкого рыка льва.
Холмы хорошо охранялись; египетские фаланги были защищены от любой неожиданности. И вождь, равнодушный к кочевникам, которые рыскали вокруг его армии, беспокоился только о темной палатке, где спала женщина, которой он прежде владел как рабыней и, возможно, никогда больше не будет обладать. Ведь кочевница, казалось, на самом деле забыла старые времена. Она не избегала Сетне, но приветствовала его со странной серьезностью, и поскольку она никогда не расставалась со своим младшим братом Элохом, любой задушевный разговор между ними стал невозможен. Окруженная многочисленными рабами и богатством, она маршировала среди войск, как царица. И жила в роскоши так же естественно, как когда-то в рабстве. К окружающим Гейла относилась без всякой суровости, но власть ее никогда не оспаривалась слугами, солдатами и вождями. Даже Сетне был покорен этому элегантному и внушающему почтение величию, которое возбуждало его страсть до безумия.
Однажды утром, когда она пришла повидаться с Аурой, он ждал ее на пути. Элоха с ней не было. Ее сопровождали только два раба. Полководец подошел к ней и сказал умоляющим голосом:
— Ты забыла меня, Гейла?
Дева серьезно посмотрела на него.
— Я ничего не забыла. Разве я не выполнила всего, что обещала тебе?
— Да, — сказал он, дрожа всем телом, — ты даровала мне царевну и сама достигла большего, чем кто-либо смел желать. Но ты отдалилась от меня, Гейла, а ведь ты знаешь, что я люблю тебя.
— Я принадлежала царю Фив.
— Теперь ты свободна…
— Я не буду свободна, пока месть не свершится и Элох не будет признан всеми вождями бене-ашеров.
Каждый день Интар и его кочевники возвращали бене-ашеров, разбросанных небольшими группами по пустынным местам. С тех пор, как воины дауров захватили их пастбища, горемыки скитались, нищие и голодные, по равнинам с чахлой травой и по болотистым землям. Изгнанники едва выживали, питаясь молоком своего тощего скота, жалкими растениями пустыни, охотясь на диких зверей и перебиваясь добычей, захваченной у врагов, когда им удавалось застать их врасплох в небольшом количестве.
Они с горечью хранили память о своих прекрасных пастбищах; упрямые в вере, как и все представители их племени, они терпеливо ожидали часа отмщения. Итак, Интар обнаружил, что они доверчиво отнеслись к великой новости, которую он тайно сообщил им. Они появились среди египтян, одетые только в грубые шкуры — поскольку с некоторых пор больше не ткали шерсть или лен — с большими черными рогами на головах, истощенные до такой степени, что солдаты Тутмоса, закаленные во всех невзгодах, испытывали к ним отвращение. Они пали ниц перед Гейлой, поклялись в повиновении Элоху, сыну Руба, в котором признали не только потомка великих вождей, но и избранника многих пророчеств, за которым маршировали фаланги грозного царя Фив.
Тем временем Сетне разделил свои войска. Интар с тысячей кочевников при поддержке тысячи двухсот легких пехотинцев направился на юг окольными путями; они должны были преградить путь беглецам. Восемь фаланг эшелонами повернули на юго-восток. Сетне намеревался сам возглавить атаку с севера. В течение нескольких дней тревога распространилась среди дауров. Они знали, что египетская армия приближается к их пастбищам, но не могли поверить, что та была поднята против них. Даже когда они узнали, что большое количество бене-ашеров присоединилось к прибывающим войскам, они не испытывали особого беспокойства, поскольку им и в голову не приходило, что царь Тутмос захочет отомстить за обиды ничтожного племени, рассеянного по пустыне.
Однако, когда Сетне находился не более чем в половине дневного перехода, разнесся слух, что он везет с собой Гейлу, дочь Руба, и ее брата Элоха. Тем не менее никто не был уверен в этом, поскольку Сетне и Интар нарочно сеяли противоречивые слухи среди своих солдат, и бене-ашеры, предупрежденные, не выдали секрета.
Дауры послали гонцов. Они предложили союз и вопрошали египетского вождя, намерен ли он пройти через их земли. Сетне не захотел их принимать.
Кочевники поняли, что это война. В спешке собирая свои палатки и стада, они начали массовый исход с обжитых мест. Сетне ускорил марш своих легких войск. Они достигли арьергарда противника, обремененного крупным рогатым скотом, козами и овцами. Арьергард приготовился к битве, чтобы защитить от бегства основную часть армии. Местность была благоприятной для них, в меру болотистой и усеянной зарослями кустарника.
Укрытые местностью, дауры казались грозным противником. Лобовая атака старых фиванских фаланг могла бы увенчаться успехом лишь ценой огромных жертв. Сетне ограничился жестокой перестрелкой лучников и пращников. Тем временем основная часть его войск незаметно отошла на некоторое расстояние, за дюны.
Кочевники, упорно защищаясь от того, что считали главной атакой, сначала не увидели их. Они поняли, что угодили в западню, только заметив фланговое движение. Справа от них блеснули египетские копья и щиты. В то же время Сетне предпринял новую лобовую атаку.
Тогда бедуины решили отступить, поскольку их центр и авангард с женщинами и детьми должны были находиться в безопасности. Но они не сумели отступить в должном порядке; многие были упрямы в желании спасти скот; было видно, как они гнали быков и овец. Их крики, смешанные с ревом скота, прервались, когда длинные фиванские трубы возгласили атаку. Фаланги сомкнулись, как огромные клещи.
Спаслись только две или три сотни дауров. Остальные поначалу сражались энергично, но не смогли выстоять против леса копий. Нерешительные ряды рухнули; самые храбрые тщетно пытались броситься на стену из ощетинившихся железом щитов. Тогда, почувствовав свою слабость, они побросали оружие и стали молить победителей о пощаде. Один из их вождей воскликнул:
— Что мы сделали, люди Египта? Мы живем в мире с царем Тутмосом и не отказались бы платить ему дань…
Но остальные, с мрачными выражениями лиц, не казались удивленными. Они никогда не знали ничего, кроме войны племен, неожиданно нападающих друг на друга и захватывающих землю и стада. Побежденные, они больше не надеялись на то, что им сохранят жизнь.
Сетне собирал оружие и вязал пленников, когда поднялись громкие кличи и встали до неба облака пыли. Это возвращались центр и авангард дауров; на юге они были отброшены воинами Интара, а на западе столкнулись с фалангами, расположенными эшелонами. Их разгром был делом решенным. Они бежали в панике, ища спасения среди кустарника и дюн, не заботясь о судьбе своих женщин и детей.
Очень немногие нарушили линию обороны; Сетне было достаточно ввести свои резервы, чтобы прекратить битву. Почти все племя оказалось в плену. В этой дрожащей массе, стоявшей между болотами и холмами, стоны раненых смешивались с пронзительными криками женщин и детей. Иногда, движимый внезапным порывом или потеряв всякое соображение от ужаса, человек бросался на стражников; копья и мечи пригвождали его к земле. Но почти все воины ждали своей участи, не двигаясь с места и не говоря ни слова.
Сетне занялся сбором вождей. Он нашел около шестидесяти человек, которые должны были предстать перед Гейлой и Элохом. За час до наступления сумерек их отвели на пастбище, где собрались бене-ашеры. Гейла и ее брат стояли на высоком помосте, увешанном тканями цвета буйства заката. Побежденные вожди поняли и приняли свою судьбу. Только один пал ниц, моля о пощаде. Остальные презрительно промолчали. Дочь Руба вывела вперед старшего и заговорила с ним вкрадчивым, обманчиво мягким голосом.
— Помните ли вы, вожди дауров? Десять лет прошло с той ночи, когда вы застали врасплох наш народ. В течение десяти поколений наши предки пасли свои стада на этих равнинах. Но вот пришли вы; ночь еще не закончилась, а наши вожди были мертвы. Пятьсот воинов неподвижно лежали на земле, мой отец погиб в огне после того, как ему вспороли живот и его кишки вывалились наружу, а моя мать пала жертвой ваших бесчинств. Итак, сказано: месть священна; смерть заплатит за смерть; пытка будет платой за пытку. Вожди дауров, с вами поступят так же, как вы поступили с нашими; вы погибнете в печи, ваши воины будут проданы на невольничьих рынках, ваших жен, после изнасилования, постигнет та же участь. Пусть любой из вас, кто отрицает справедливость этого, возвысит свой голос!
Вожди протестовали не во имя справедливости. Они знали, что месть священна. Но они пытались угрожать. Гигант, чьи глаза сверкали, как карбункулы в свете факела, воскликнул:
— Наше племя не погибнет! Те, кто спасся, в свою очередь, будут бродить по пустыне, пока к ним не вернутся силы. Дерево дауров снова зацветет. Наши сыновья будут плодиться, как рыбы в заливе. Мы снова вернем себе наши пастбища. Ваши вожди будут поджарены в печи, ваши женщины изнасилованы, ваши воины проданы на рынках городов!
— Так и будет! — закричали остальные.
Гейла слушала их без гнева. Теперь, когда она держала их у своих ног, ее ненависть исчезла; она восхищалась их мужеством отчаяния.
— Бене-ашеры! — сказала она. — Поступите с этими людьми так, как они поступили с вами.
С радостным ревом оборванная толпа бене-ашеров обрушилась на вождей дауров. Казалось, вот-вот начнется резня. Оскорбляя бене-ашеров, побежденные пытались добиться для себя быстрой смерти. Но за первоначальной яростью последовало странное спокойствие. Искаженные судорогой лица вновь обрели кажущееся бесстрастие, крики стихли; из многих вооруженных рук, поднятых для удара, ни одна не достигла цели.
Как хорошие работники, молчаливые и трудолюбивые, мужчины разжигали костры вокруг дауров, в то время как другие разводили костры на равнине, готовя врагу страшные мучения. После захода солнца эти огромные факелы из тысяч ярких лепестков освещали медленные и хорошо продуманные пытки вождей. Им отрезали веки или губы, или выбивали зубы, один за другим, молотком. Иногда им вырывали ногти или обжигали соски. Один глаз выкалывали, и заставляли смотреть на то, как насилуют их жен и дочерей. Только к середине ночи дауры начали умирать. У некоторых извлекали внутренности, но медленно, чтобы они не отошли во тьму прежде времени; у других сначала поджаривали ноги, а на животы клали головешки. Некоторых обливали кипятком. Два старика, закопанные по шею в землю, когда рядом с их головами разожгли костры, ревели, как онагры.
Гейла ушла. Ее благочестивая работа была завершена; мертвые больше не взывали к мести. Поскольку она не получала удовольствия от страданий или криков агонии, ее палатку и палатку Элоха перенесли за дюны, где земля была безмолвна.
Ночь выдалась безоблачная; голубая звезда Исиды необычайно сияла в черноте — казалось, она подпрыгивает, затмевая маленькие созвездия, завистливо столпившиеся вокруг. Гейла задержалась, рассматривая ее. Это была звезда-покровительница Сетне, и ее яркость в тот вечер триумфа обеспокоила кочевницу. Она вздохнула. Теперь, когда все было сделано в соответствии с ее волей, она почувствовала столь неистовое желание счастья, что это наполнило ее ужасом.
Ее стражники разожгли большие костры. Временами звезда Исиды терялась в дымах или сливалась с беспокойным танцем языков пламени. Ветерок, резкий и порывистый, разжигал или гасил красные отблески. Он приносил звуки лагеря и крики пытаемых, но приглушенные и невнятные.
Гейла, охваченная смущением, почувствовала, что для нее пришло время жить. Ее взгляд, преодолевая освещенную область, пытался поймать Сетне, ибо она знала, что он придет. Каждый вечер, проверив бдительность часовых, он проходил рядом с палаткой кочевницы.
Наконец она заметила его. Сетне медленно продвигался перед своим внимательным эскортом. Его скрыл холм, а затем он снова появился между двух огней, видимый четко, как при дневном свете. Он тоже увидел Гейлу, стоящую перед своей палаткой, и от страха его лицо побледнело. Она сделала ему знак подойти.
— Ты довольна своей местью, Гейла? — спросил он.
— Да, — ответила она, — ты сделал так, как я хотела, захватив вождей. Кровь моего народа больше не взывает к небесам. И мое последнее рабство закончилось. С этого вечера я свободна.
Казалось, она снова изменилась. Рабыня и наложница царя исчезли. Что-то нежное и вместе с тем неукротимое светилось в ее прекрасном лице, как будто Гейла никогда не была суровой и неприступной, всегда оставаясь лишь молодой женщиной, ожидающей ласк мужчины. Тогда Сетне понял, что она — первая среди всех женщин, и пал ниц перед ней.
— Помнишь ли, как я любил тебя, когда ты была рабыней, и твоя свобода никогда не зависела ни от кого, кроме тебя самой? — спросил он.
— Я помню. С другой стороны, я была твоей рабыней не больше, чем Анхи или многих других. Я могла бы убежать, вернуться к своему побежденному племени. Тогда месть ускользнула бы от меня. Только Египет мог дать мне ее, и в тот вечер, когда ты выбрал меня, я прочла на твоем лице, что мы должны объединить наши звезды. И вот, смотри, мы победили…
— Гейла, — тихо произнес он, — разве нам не следует оставаться едиными?
— Мы никогда не должны прекращать существовать.
Он схватил кочевницу за руку и попытался притянуть к себе.
Гейла деликатно оттолкнула его.
— Но не обязательно, чтобы мое тело было отдано тебе, Сетне…
— Это запрещено? — хрипло пробормотал он. — Гейла, моя звезда не может сиять без тебя. Если я узнал тебя только для того, чтобы потерять, победа оборачивается поражением, а удача несчастьем. Ты разрушаешь свою работу…
— Дай мне взглянуть на твою звезду, — строгим тоном сказала она.
Ветерок стих, пламя погребальных костров поднималось к небесам ровно и ярко. Звезда Исиды засияла выше и ослепительней прежнего.
— Пойдем, — сказал кочевница.
Они оказались в тени палатки.
Затем маленькая гибкая ручка схватила руку Сетне; он почувствовал прохладные и любящие губы у своего рта; и в глубокой дрожи, охватившей разом все его существо, понял, что это высший момент его счастья.


Сноски

1 Прочные белковые нити, которые выделяют некоторые двустворчатые моллюски. Из длинных биссусных нитей средиземноморских пинн производят тонкую золотистую ткань — виссон, также называемый в некоторых странах морским шелком. По свидетельству Геродота, в Древнем Египте виссон использовали для обертывания мумий.

2 Рони, по-видимому, изобрел оба имени богов вымышленного Бене-Ашера.

3 Лотос орехоносный — вид многолетних травянистых земноводных растений из рода Лотос (Nelumbo) семейства Лотосовые. Священный цветок, который растет в стоячих и медленно текущих водах Нила и Ганга.

4 Жрец в Древнем Египте.

5 Ба («проявление») — душа, жизненная сущность в виде птицы с головой человека, его совесть. По верованиям египтян, Ба состояла из совокупности чувств и эмоций человека. Ба напрямую зависела от состояния физического тела. Если оно правильно не забальзамировано, душа не упокоится. Такой ритуал можно было пройти только на территории Египта, поэтому он метафорически назывался «страной Ба».

6 Египтян.

7 Проход, расположенный под или за ярусом кресел в амфитеатре для прохода толпы.

8 Башнеобразное сооружение в форме усеченной пирамиды (в плане — прямоугольник). Пилоны сооружались по обеим сторонам узкого входа в древнеегипетский храм.

9 В настоящее время считается, что правление Тутмоса III длилось с 1479 по 1425 г. до н. э., хотя эти даты включают период регентства, когда фактическим правителем была его мать, Хатшепсут Великая. Рони, вероятно, использовал более расплывчатую хронологию, впоследствии уточненную дальнейшими археологическими открытиями, и не был осведомлен о многих деталях царского периода, обнаруженных позднее. Рони переводит имя фараона как Тутмес, здесь оно заменено на более точное Тутмос, так же как Яхмес на Яхмос и Хатасу на Хатшепсут.

10 Слово гиксосы, используемое для описания правителей Египта до их поражения от Яхмоса I и в начале XVIII династии, вероятно, означает «иностранные правители», но историк первого века Иосиф Флавий предложил этимологию, выводящую название из хекуу шасу, что означает — цари-пастухи. Шоусы Рони, несомненно, происходят от шасу; многочисленные источники конца девятнадцатого века утверждают, что египтяне называли пастухов — шоус. Яхмос, свергший династию захватчиков и восстановивший былое величие Египта, стал не просто фараоном, а его национальным героем.

11 Речь о времени ее регентства до воцарения Тутмоса.

12 Персонаж вымышлен, но Аура упоминается в некоторых источниках как альтернативное название Авариса, города предполагаемых царей-пастухов, и Рони вполне мог позаимствовать его оттуда.

13 Опахало. Изготавливалось из металла, кожи, пергамента, шелка или птичьих перьев, укрепленных на конце длинной палки.

14 Амон-Ра — бог солнца, особо почитаемый в Египте.

15 Бог мудрости, создавший письменность.

16 Тутмос III считался отличным полководцем и предпринял несколько кампаний в Месопотамии, но, как известно, никогда не нападал на Ниневию и не сражался против ее армии.

17 Позднее — знаменитый Армагеддон.

18 Священный бык. Считался «душой» бога Пта, позднее связан с Осирисом (Серапис) и Ра (поэтому изображался с солнечным диском между рогами). Почитался с нач. 3-го тыс. до н. э. как бог плодородия.

19 Фараон двенадцатой династии, в настоящее время считается, что он правил приблизительно в 1860–1814 гг. до н. э. К сожалению, хронология Древнего Египта по-прежнему достаточно условна.

20 Гиппарх использовал тригонометрию для совершения многочисленных астрономических открытий; почти все его работы были утрачены, но более поздние астрономы, очевидно, знали о них, сохранили и развивали его открытия. Замечание автора может относиться к предположению о том, что грек построил гелиоцентрическую модель Солнечной системы задолго до Коперника.

21 Имя Египта у евреев и вообще семитов (у финикийцев Мисра, у ассиро-вавилонян Мусур).

22 География этого маршрута полностью вымышлена.

23 Созвездие Большого Пса. Его самую яркую звезду, именуемую звездой Исиды, Сириус египтяне считали основой мироздания, потому что ее первый в году восход вместе с солнцем был знаком благодатного разлива Нила.

24 Согласно религиозным представлениям древних египтян, душа человека могла упокоиться, только если его тело было сохранено путем мумификации и помещено в усыпальницу. Поэтому они неохотно отправлялись в дальние путешествия.

25 Аменти (Аментес) — название подземного мира в древнеегипетской мифологии. По мнению древних египтян, душа после смерти спускалась на запад с нисходящим солнцем в подземный, загробный мир, имя которого — Аменти — выражало мир закатившегося солнца.

26 Страна не идентифицирована.

27 Автор вставляет здесь примечание, уточняя, что речь идет не о Хатшепсут Великой, которая была сестрой, опекуном и женой Тутмоса II. У Тутмоса III было по меньшей мере три жены, включая Меритре Хатшепсут, мать его преемника Аменхотепа II, но считается, что она не была сестрой Тутмоса. Считается, что одной из его жен могла быть его сводная сестра Неферуре, но это оспаривается.
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